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Editio Iohannis Martianay, Parisiis a. 1693. 

Editio Paul de Lagarde, Lipsiae a. 1874. 

Editio Iohannis M. Harden, Londini a. 1922. 


m 9 uS ^8 


Aug. spec. S. Augustini Speculum, sec. ed. Francisci Weihrich, C.S.E.L. vol. XII, pp. 29-48, 

lib. tur. — Libellus turonensis, sec. ed. D. Andreae Wilmart, Precum libelli quattuor aevi Karo- 
lini, Pars I, Romae, 1940, pp. 1493-159. 

O Consensus codicum 86K, 

Defectus codicum in capite apparatus pro unaquaque pagina notantur. 


Sigla Ro et Ga ad Psalterium Romanum et Gallicanum secundum novas editiones mit- 
tunt, id est, D. Roberti Weber, Le Psautier Romain et les autres anciens psautiers latins (Collecta- 
nea Biblica Latina, X), Romae, 1953, et Biblia Sacra iuxta latinam vulgatam versionem, vol. X 
Liber psalmorum, Romae, 1953. 

Mozarabicum autem Psalterium secundum codices Cavensem (moz9) et Complutensem 
(mozX), vel hoc deficiente Londiniensem Add. 30.851 (moz"), ita citatur, ut codice moz? cum 
m0£* vel moz" consentiente simpliciter moz scribatur. Codices quoque antiquarum versionum 


latinarum psalterii, ubi a Romano dissentiunt textumque nostrum vel varias lectiones illu- 


strant, in apparatu proferuntur, id est: 


a codex Veronensis, 

B codex Sangallensis 912, 

y psalterium Sangermanense, 

Ó psalterium Corbeiense, 

& psalterium Coislinianum, 

& codex Vaticanus lat. 5359; 

1 psalterium Lugdunense, nisi cum Gallicano consentiat, 
X codex Augiensis rescriptus prior, 

À codex Augiensis rescriptus alter, 

c codex Sangallensis 1395. 


S. Hieronymi Commentarioli (comm.) et Tractatus (tract.) in psalmos ex editione D. Ger- 
mani Morin (Anecdota Maredsolana, vol. III, pars I et II), epistolae (ep.) vero secundum edi- 
tionem quae Isidoro Hilberg in C.S.E.L. vol. LIV-LVI debetur, ad codicum textum melius 
intellegendum nonnumquam citantur. 

Ubicumque ad Origenis Hexapla, e quibus nostri psalterii textus tam saepe pendet, 
sigla Aq., Symm., Theod. referunt, vel tacite ad editionem Friderici Field lector mittitur, vel 
expresse ad opera quae eam supplent, id est C. Taylor, Hebrew Greek Cairo Genizah palimpsests, 
Cantabrigiae, r900, et Ioh. Card. Mercati, Alla ricerca dei nomi degli «altri » traduttori nelle 
omilie sui Salmi di s. Giovanni Crisostomo e variazioni su alcune catene del Salterio (Studi e testi, 158), 
Romae, 1952. 


DECLARATIO SIGNORUM IN APPARATU OCCURENTIUM 


ES lectioni textus postponitur cui codicum universorum testimonium subnectitur. 
] lectionem textus designat de qua aliquid notatur vel cui aliqua varia lectio refertur. 
xev numerum indicat litterarum erasarum. 
t post sigla codicum, lectionem designat quae prima manu scripta in codice legebatur, 
priusquam ifse scribtor eam aliquo modo mutaret vel corrigeret. 
* item post sigla codicum, lectioni postponitur quae in codice prima manu scripta fue- 
rat, deinde vero ab allero scriptore, seu secunda manu, correcta fuit. 
item post sigla codicum, lectionem sequitur quam ipse scriptor propria manu corri- 
gendo induxit. 
item post sigla codicum, lectionem designat ab altero scriptore, seu secunda manu, 
inductam. 
^item post sigla codicum: lectio tertia manu inducta. 


NB. - Ubicumque signum ! vel ? in notis non apparet, corrector f vel * lectionem codi- 
cis sui ad formam textus nostri reduxit. 


c-' ^ inversa verba designat. 

pruem: praemissa verba praecedit. 

ES additis verbis praeponitur. 

om. . omissa verba sequitur. 

(^'"' initium commatis, quoties notandum esse visum est, designat. 
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INTRODUCTION 


Dans la lettre Scio: quosdam, saint Jéróme présente à Sophronius un 


 Psautier oü, à l'instar d'Aquila, de Symmaque et de Théodotion, il 


veut mettre à la disposition du public latin une version faite immé- 
diatement sur l'hébreu: que les traductions antérieures des psaumes 
gardent leur place dans la liturgie, pour affronter les Juifs à armes 
égales il faut aussi connaitre l'Aebraica veritas. 


Antérieurement, à l'áge des grandes Bibles, témoins habituels du 
texte de la Vulgate, les Psautiers doubles ou triples, livres d'études, 
faisaient voisiner le Juxta Hebraeos (He) avec le Gallican (Ga), et éven- 


 tuellement avec le Romain (Ro) ou quelque ancien Psautier. En Espa- 


gne, et, par suite, chez Théodulfe, He tendit à s'introduire dans les 
Bibles; mais, Alcuin lui préférant Ga, il ne réussit guére à s'y main- 
tenir. On le retrouve dés lors habituellement dans des Psautiers, simples, 
doubles, triples, ou méme quadruples et quintuples. 


Deux éditions critiques de He ont déjà paru, ! mais elles n'ont pu . 


recourir aux plus anciens mss.; il y a donc lieu d'étudier de plus prés 
Phistoire ancienne du texte et d'établir celui-ci sur des bases plus süres. 
Ajoutons que l'édition simultanée des autres Psautiers latins ? rend 
désormais possible une vue d'ensemble vraiment neuve sur les rapports 
mutuels de ces divers textes. 


1 P, pe LacanpnE, Psalterium iuxta Hebraeos Hieronymi, Leipzig, 1874  (-— Lagarde); 
gW M. Hanpzx, Psalterium iuxta Hebraeos. Hieronymi, Londres, 1922 (—  Harden). Ces deux 
éditions sont aujourd'hui épuisées. Nous parlerons d'elles dans notre dernier chapitre, oü 
il sera aussi question des éditions antérieures, parmi lesquelles celles de ManriANAv (Pa- 
ris, 1693) et de VarLARsi (Vérone, 1738) citaient déjà des mss. à l'appui de leurs legons. 

? Dom R. Wzzzn, Le Psautier Romain et les autres anciens Psautiers latins (Collectanea. biblica 
latina, X), Rome, 1953; Biblia sacra iuxta latinam vulgatam versionem, X, Liber Psalmorum, 


Rome, 1953. 
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I - LES MANUSCRITS 


Des quelque 85 manuscrits examinés, 19 ont été retenus pour l'édi- 
tion. ! Ils sont décrits ci-aprés, dans l'ordre oü les cite l'apparat. 


Vatican, Fonds de la Reine, latin 11. ? 236 feuillets (31 X 24 cm). Psau- 
tier double, écrit, pense dom Wilmart, dans le Nord de la France E 
vingienne, peut-étre, d'aprés une hypothése toute récente, à Lobbes; ? 
il serait de la deuxiéme moitié du vr? s. 

He est écrit en onciale sur les rectos; les versos sont réservés à Ga, 
transcrit en capitale. Le scribe, pour établir une exacte concordance 
de verso à recto entre deux textes paralléles de longueur inégale, a sacri- 
fié en partie la division fer cola et commata de He. 

L'orthographe est mérovingienne: confusion fréquente de e et : 
dans les désinences; c et g, -ur et -or, -unt et -ent, -et et -at sont souvent 
écrits l'un pour l'autre; le * est parfois remplacé par un :? (ainsi: 101, 5. 
altum] alium; 115, 18. et usque] eiusque; au contraire, 42, 6. ei] et), ou 
omis en finale (ainsi: et] e, 42, 8; 45, 8; 47, 45; 71, 14; 82, 6, etc.; 106, 18. 
est] es; 119, 25. adhaesit] adhaesi). 

Vallarsi a cité quelques lecons de R dans les marges de son édition; 
P. de Lagarde reproduit ces variantes sous le sigle B. Le ms. porte le 
sigle R dans l'édition critique de Ga. 


Leningrad, Bibliothéque Publique, F. v. I. n? 5 (n9 238 du catalogue 
du xi* s. de Corbie; n? roo de la bibliothéque de Saint-Germain-des- 
Prés).* 1:00 feuillets (30x 24 cm). Psautier triple, en écriture semi- 
onciale, écrit à Corbie sous l'abbé Leutchaire, vers 750. 

He, Ga et un Psautier ancien, dit « Psautier de Corbie », y sont 


! On renverra souvent aux répertoires suivants, oü se trouve une abondante bibliographie: 
T. Avuso ManaAzUuELA, La Vetus Latina Hispana. I. Prolegomenos (Consejo Superior de Investigaciones 
Cientificas. Textos y Estudios, I), Madrid, 1953 (— Avuso); V. LEeRoQvAis, Les Psautiers manu- 
serits latins des Bibliothéques publiques de France, 2 vol.; Mácon, 1940-1941 (— LrROoQUuais); 
E. A. Lowe, Codices latini antiquiores, 6 vol. parus, Oxford, 1934-1953 (— Low, C. L. A.) 
H. QuxNTIN, Mémoire sur l'établissement du texte de la Vulgate (Collectanea biblica latina, VY), 
Rome-Paris, 1922 (— QuvzNrTIN). 

* A. WirManr, Codices Reginenses latini, I, Vatican, 1937, pp. 26-30; Lows, C. L. A. I, 
n? IOI. 


* Cette hypothése a été proposée par dom N. HuvcHEBAERT dans Scriptorium 7 (1953), 
p. 16r. 

* A. SrAERK, Les manuscrits latins du Ve au XIIIe siecle conserués à la Bibliothéque impériale 
de Saint-Pétersbourg, Saint-Pétersbourg, 1910, I, p. 24; P. Dine Some early Scripts of the 
Corbie Scriptorium, dans Palaeographia Latina (St. Andrews University Publications, XIV), I, Oxford, 
1922, p. 63. 
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transcrits en colonnes paralléles, sans que soient respectées les divisions 
per cola et commata. Mémes confusions de lettres que dans R. 

Ce ms. n'a pas été utilisé dans les éditions antérieures; il porte le 
sigle F dans l'édition de Ga et le sigle ó dans celle des anciens Psautiers. 


Madrid, Bibliothéque Nationale, Tol. 2, 1. * Bible compléte, en minus- 
cule wisigothique du x? s. Le Psautier occupe les ff. 177-191, entre 
Job et les Proverbes. Pas de divisions fer cola et commata. 

Ce ms. a été utilisé par Harden, avec le sigle 7. Il a requ ici le sigle 
qu'on lui attribue dans l'édition critique de la Vulgate. 


Paris, Bibliothéque .Nationale, latin 93 (n9 3564 de la Bibliothéque du 
Roi).$ Deuxiéme partie d'une Bible écrite en minuscule caroline du 
IX* s.; (la premiére partie porte la cote /atin 45). Le Psautier occupe 
les ff. 12-36, entre Job et les Proverbes. Pas de divisions fer cola et com- 
maia. — 

Ce ms. a été utilisé par dom Martianay sous l'appellation de codex 
regius et par Harden avec le sigle Q; il a été cité ici avec le sigle 
qu'il a recu dans l'édition critique de la Vulgate à partir de Samuhel. 


Cava, Abbaye de la Sainte- Trinité, 1 (XIV). ?* Bible compléte, en minus- 
cule wisigothique de la deuxiéme moitié du ix? s. Aux ff. 102-119", 
entre Job et les Proverbes, est transcrit un Psautier mozarabe, cité ici 
sous le sigle moz*; He se trouve à la fin du ms., ff. 290-303", écrit par 
une main contemporaine; les deux derniers feuillets ayant disparu, le 
texte s'arréte aujourd'hui au titre du ps. 128. Divisions fer cola et com- 
mata. Des notes marginales, tirées de Ga, sont précédées de l'abrévia- 
tion 2n gr. 

Ce ms. offre quelques particularités orthographiques concernant 
surtout l'A initial, omis ou ajouté à contretemps; on reléve peu de con- 
fusions de z et f dans les désinences verbales. 

Il n'a pas été utilisé dans les éditions antérieures de He; il porte 
le sigle C dans l'édition de la Vulgate. 


Madrid, Académie d' Histoire, 20 (Aemil. 22, F. 186). 5 Second volume, 
seul subsistant, d'une Bible écrite en minuscule wisigothique du 1x*-x? s. 
à San Millan de la Cogolla. He est en téte du volume, ff. 1-15", 
avant Isaie, mais pourrait étre de peu postérieur au reste. Il est au- 
jourd'hui incomplet: débutant au fs. 55, 17, sauf de courts fragments 


5 AyuUsO, p. 352, n? I5. 
$ Avuso, p. 363, n? 55; HARDEN, p. Xiv. 
* AvUSO, p. 351, n? 13. 
8 Avuso, p. 356, n? 24. 
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des ps. 42, 43 et 48, il finit avec le fs. 148, 12. I] n'est pas écrit fer cola 
et commata. Notes marginales analogues à celles de C. 
Dans les désinences verbales, u et 5 sont habituellement confondus. 
Ce ms. n'a pas été utilisé dans les éditions antérieures. 


* 


Burgos, Grand Séminaire. ? Bible compléte, écrite en minuscule wisi- 
gothique du x? s., peut-étre à Saint-Pierre de Cardefia. He occupe les 
ff. 154-170", entre Job et les Proverbes; les ff. 160 et 161 ont été arrachés. 
Le ms. n'est pas écrit per cola et commata. 

Habituelle confusion de u et 5 dans les désinences verbales. 

Ce ms. n'a pas été utilisé dans les éditions antérieures; il porte le 
sigle B dans l'édition de la Vulgate. 


Florence, Laurentienne, Amiatinus 1.19 Bible compléte, en onciale, . 
écrite avant 718 à Jarrow-Wearmouth. He se trouve aux ff. 379-418Y, 
entre les Paralipoménes et les Proverbes. Il est écrit per cola et commata..- 
Le ps. 150 est suivi du fs. Pusillus. 

Ce ms. a été utilisé par Harden, d'aprés la transcription, parfois 
inexacte, donnée par Tischendorf en 1:873; il porte le sigle 4 dans 
l'édition de la Vulgate. 


Karlsruhe, Badische Landesbibliothek, Aug. X XXVIII. 21:6 feuillets 
(37 x 28 cm). Psautier triple de Reichenau, écrit en minuscule caroline 
du 1x? s. Ga, Ro et He sont transcrits en colonnes paralléles fer cola et | 
commaía. Le ps. Pusillus est transcrit dans les 3 colonnes aprés le fs. 150. 

Ce ms. n'a pas été utilisé dans les éditions antérieures; il porte le 
sigle K dans les éditions de Ro et de Ga. 


Rouen, Bibliothéque municipale, 24 (A. 41). !? 160 feuillets (24 x 16 cm). 
Psautier double de Saint-Evroult, en écriture insulaire du x*? s. Ga est 
transcrit en majuscule sur les versos, He en face en minuscule. Divisions 
per cola et commata. "Trois feuillets ont disparu entre les pp. 242 et 243, 
284 et 285, 306 et 307. | 

Ce ms. n'a pas été utilisé dans les éditions précédentes; il porte le 
sigle 7 dans l'édition de Ga. 


Londres, British Museum, Add. 24142.? Bible compléte, dite de Saint-- 
Hubert, écrite en minuscule caroline du ix? siécle. He se trouve aux 
ff. 115-131, entre Job et les Proverbes. Il est transcrit fer cola et commata. 


? AvUso, p. 356, n9 25. 

? Lowg, C. L. A., III, n9 199. 

7 A. Horprm, Die Reichenauer Handschriften, Y, Leipzig, 1906, pP. 155-157. 
1? LgROQUATS, II, p. 182. J 

1$ Avuso, p. 362, n9 5r. 
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Ce ms. a été utilisé par Harden avec le sigle H; il a gardé ici le méme 
sigle que dans l'édition de la Vulgate. 


id 
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Paris, Bibliothéque .Nationale, latin 11937 (n? 9, puis 645, dans la biblio- 
.théque de Saint-Germain-des-Prés; Sangermanensis parwus de Robert 
. Esüenne). 4^ Bible écrite en RUE caroline du 1x? s.,, privée par 

. accident de sa deuxiéme partie. He, écrit fer cola et commata, commence 

pe Job au f. 165; il est interrompu au fs. 93, 5, au bas du f. 179v, 

. fin du volume dans son état actuel. 

[ Les ps. 1 à 50 possédent des notes marginales écrites par une main 

. contemporaine; elles sont précédées habituellement de la lettre A (he- 

— braeus) ; le ps. 51 avait regu lui aussi ces annotations, qui ont été ensuite 

. effacées. 

» Ce ms. a été utilisé par dom Martianay sous l'appellation de Canon 
-. San-Germanensis; il a gardé ici le méme sigle que dans l'édition de la 

J Vulgate. 


;' 


1 .— Copenhague, Bibliothéque Royale, Nouveau fonds royal, 1. ** Bible mutilée, 
. écrite en minuscule caroline du 1x? s., jadis propriété de la cathédrale 
de Carcassonne. He se trouve aux ff. 1-25; il est suivi des Proverbes, de 
. PEcclésiaste, du Cantique et de Daniel. Le texte est disposé fer cola et 
[ commata. - - 
- - Le Psautier est complet. Du fs. 19 au fs. 150, des notes marginales 
. contemporaines sont ordinairement introduites par la lettre ^; jusqu'au 
s. 59, cet / est le plus souvent écrit sur grattage, et remplace sans doute 
- Pabréviation al, conservée en neuf endroits. 
3 . Ce ms. a été utilisé par dom Martianay, et appelé par lui Canon 
[ Ecclesiae Carcassonensis. 


Ü 
$ 
h 
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León, Archives de Saint-Isidore, 2.79 Bible compléte, dite Codex Go- 
- thicus, datée de 960. L'écriture est. une minuscule wisigothique. He se 
. trouve aux ff. 191-213, entre Job et les Proverbes. 
- A Wingt-neuf annotations marginales, dont vingt-deux introduites 
par al, deux par Jud[aei], une par: pro[quo] ?n hebraico et ita legitur; quatre 
n'ont pas de lemme. 

Ce ms. n'a pas été utilisé dans les éditions antérieures; il a recu ici 


E de sigle qu'on lui attribue dans l'édition critique de la Vulgate. 
E 


4 1 


W- 
" 


14^ AyUsO, p. 362, n? 59. 
15 C'est le P. E. PowEn qui a le mérite d'avoir reconnu dans le Psautier de Copenhague 


de ms. de Carcassonne que cite D. Martianay: The lost ninth Century Bible of Carcassonne, 
dans Biblica, V (1924), pp. 197-201. 
II C16 AvUsO, p. 354, n? 2r. 
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Saint-Gall, Bibliothéque de lAbbaye, 19.!* 138 pages (28x24 cm). 
Psautier simple, donné à Saint-Gall par Harmut (abbé de 872 à 883). 
L'écriture est une minuscule caroline. Le texte est divisé fer cola et 
commaía. ; 

Ce ms. a été utilisé par P. de Lagarde sous le sigle G. 


Londres, British. Museum, Harley 2793.!9 146 feuillets (29x25 cm). 
Psautier simple, écrit, vraisemblablement à Tours, vers 820, en minus- 
cule caroline. 

Le texte est divisé per cola et commata. Assez nombreuses corrections, 
habilement faites sur grattage par une main contemporaine. 

Ce ms. a été utilisé par Harden sous le sigle Z. 


Oxford, Bodléienne, Auct. E inf. 2.!? Deuxiéme partie d'une Bible, 
commengant par un Psautier double (ff. 2-66). L'écriture est une minus- 
cule caroline du xr? s.; Ga et He sont transcrits fer cola et commata sur 
deux colonnes. 


Ce ms. n'a pas été utilisé dans les éditions antérieures. 


Paris, Bibliothéque Mazarine, 5. ?*? Bible compléte, écrite en gothique 
francaise et datée de 1291; aux ff. 154V-185Y, entre le ui? livre des Mac- 
chabées et Isaie, He et Ga sont transcrits sur deux colonnes paralléles. 
Pas de divisions fer cola et commata, mais chaque stique commence par 
une majuscule. 

Ce ms. n'a pas été utilisé dans les éditions antérieures; il porte le 
sigle qu'on lui donne dans l'édition critique de la Vulgate et de Ga. 


Les préfaces de He 


Nous n'avons pas à mentionner ici les préfaces qui, dans les Psau- 
tiers doubles, accompagnent en réalité Ga. 

La préface normale de He est la lettre Scio quosdam, qui ne manque 
qu'en K, 7, O ?' et dans tous les O (deest M). 

Avant Scio quosdam, B donne la préface Omnem psalmorum prophe- 
tiam. ?** Ouant aux mss O, ils n'ont que la préface In hebraeo libro psal- 


1' A. BRuckNzn, Scriptoria Medii Aevi Helvetica, YII, Genéve, 1938, P. 57. 

19 E. K. Rap, Studies in the Script of Tours, I, Cambridge Mass., 1929, p. 106; A. Wir- 
MART, Manuscrits de Tours copiés el décorés vers le. temps. d' Alcuin, dans Revue Bénédictine, XLII 
(1930), pp. 52-54. 

1? S. BERGER, Histoire de la Vulgate, Paris, 1893, p. 399. 

?9 OuENTIN, p. 386. 

?: Un folio manque actuellement au début du premier quinion du Psautier de 0;ilapu 
contenir autrefois la préface Scio quosdam. 


?? E. Dekkzms, Clavis Patrum Latinorum (Sacris Erudiri, Jaarboek voor Godsdienstwetenschap- 
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morum, ? qui n'a rien à voir avec He, mais qui aura été retenue par 
erreur, en raison de son incipit. A Scio quosdam, L ajoute la lettre 106 de 
saint Jéróme, qu'on trouve aussi en A, oü elle se justifie en raison de Ga. 


Les titres des bsaumes 


AKI empruntent les titres de Ga, Q" omet les titres. 

Certains psaumes, anépigraphes en He, recourent aux titres des 
anciens Psautiers. Voici une liste des faits à retenir: 

2. H — Ro moz* Ga; 
33. F — Ro moz* Ga; L — F revu selon les normes de He; X"H — 
le titre de 32 en He; 
49. FZ"HM — Ro Ga; L — F revu selon les normes de He; 
Ez HM* -— e utre de19,.19,.etc,, en He: 
91. Z"HMO — Ro moz Ga; 
93. 27HM?O, cf. Ro moz Ga (— les mss AR de Ro); 
94. Z2"HM^*, cf. Ro moz Ga (— les mss AD de Ro, J/QW de Ga, moz-...) 
95. Z"HM? — Ro moz? Ga; H praem. in finem; 
96. "HM? — Ro Ga; 
D HM? — Ga; 
99. "HM? — Ro moz Ga, praem. :n finem; 
104. (Z7))HM -— moz* Ga. 

En outre, H remplace le titre de He par celui de Ga aux fs. 56, 57, 
598, 59, 84, 85, et remplace pro uictoria par. in finem au ps. 39; 27 omet 
les titres, tout en laissant un blanc, aux fs. 93, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 11, et 
omet de nouveau les titres aux fs. 101 et 120. Voir aussi, pour la méme 
famille de manuscrits, les faits notés dans l'apparat pour les fs. 49; 45, 
60 et 69; 72, v. 20; 122, 123, 124, I31, 133; 52 (voir les Commentarioli 
de Jéróme)... Il est évident que la famille X, et parfois déjà F, ont subi 
pour les titres une revision systématique et érudite, ce qui s'accorde 
bien avec le texte de cette recension, voir plus bas p. xix. 


L'alphabet hébreu 


Absent de 2X7 et de Q", l'alphabet hébreu se trouve dans les autres 
mss. aux psaumes suivants: 

EXOu dcos 111 rI2, 119; 

F: 119, 145 (aleph seul); 

H: 25, 34, 119; 


pen, I1I), Bruges, 1951, n? 625, parmi les spuria sancti Hieronymi; comme dom De Bruyne l'avait 
reconnu, ce texte est apparenté au Prologue de s. Hilaire à son Commentaire sur les Psaumes. 
23 Ed. G. Mzncarr, Osservazioni a. Proemi del Salterio (Studi e Testi, 142), Vatican, 1948, 


p. 112. 


ou : PETS 
XII ; v / INTRODUCTION  — s^ AEN Dec j- UE 
C 35 II LI12, 119; Mn 

M: Ill, EI2; 119, 1454 AN i M 

B:.1195 : x 

Aou Ad* et: A: 87; EDS 112, IIQ, 145; A 

T: NEEEIIUDEGS " M 

Q"O: 25, 34, 37, III, II2, II9, 145; AE 

A4': 25, 34, 97, 111, 1I2 (aleph seul), 119; à; PME Cy 

G:.37, IWE, 112; $10, 145; BE 

DL: rI1, 112, 149)01457 ES 

OQ 110. s E 

.. Les rubriques Vtt | [ 


La plupart des manuscrits édités ici ne donnent que le texte biblique; - 


(3 


quelques-uns pourtant ajoutent en téte de chaque psaume une courte - 
rubrique exégétique ou liturgique. Les mss. espagnols CMB donnent las 
série Psalmus iste; ** la tradition insulaire AK (les titres de 7 sont illi- 
sibles) préfére la série De loseph dicit. ?5 E. 


?1 T)om D. Ds BRuvNE, Sommaires, Divisions et Rubriques de la Bible Latine, Namur, 1917 
p. 568. " 

?5 H. J. Lawron, Te Cathach of St. Columba (Proceedings of the Royal Irish EN. XXIII, 
C, 11), Dublin, 1916, pp. 265-291, a soigneusement étudié cette série, conservée aussi dan 
le vieux ms. irlandais de Ga qu'il éditait; il est arrivé aux conclusions que nous imposera, 
p. xxvi, l'étude des textes de He en AKT: K est souvent meilleur témoin que A, et l'un etl'autr 
dépendent d'un ancétre irlandais. 


HISTOIRE ANCIENNE DU TEXTE T XIII 


II - HISTOIRE ANCIENNE DU TEXTE 


i Ce chapitre se limite aux témoins de tradition ancienne, les plus 
utiles pour l'établissement du texte. Les mss. postérieurs, oà se mélent 

. les traditions, seront examinés aux chapitres suivants, consacrés à l'his- 
toire médiévale de He. 


$1:- VUE D'ENSEMBLE 


Les témoins anciens constituent quatre familles: 
I. R, c'est-à-dire le seul R. 
2. F, composé de FZ"H; on peut y distinguer le sous-groupe X, 

composé de Z7H, et oü se trahit une influence de C. 

3. C, groupe espagnol, composé de CMB; B, tardif, est assez infi- 
. déle à son chef de file. 

4. L groupe insulaire, composé de AK7; A et K, quoique plus 

anciens, sont moins purs que 7 et forment ensemble le sous-groupe A. 


I * 


| Le texte de He est constamment soumis à l'influence des autres 
|. Psautiers, mieux connus des copistes, surtout du Romain (Ro) et du 
- Mozarabe (moz); l'accord de nos mss. sur des legons ainsi empruntées 
 n'indique pas nécessairement une parenté. Dans ces conditions, il 
. était indispensable de raisonner sur de grands chiffres statistiques, quitte 
. à les discuter ensuite en détaillant les variantes. On a donc retenu toutes 
les fautes communes (à l'exception des orthographica) des ps. 60-79, 
90-103, 105-111. Cette portion du texte représente le tiers du Psau- 
tier; elle est attestée par tous les mss. à l'exception de B, témoin secon- 
daire, lacuneux pour la premiére tranche. 


TN Ty dune en 


- . Les faits ont ensuite été classés: 

E" Un premier tableau retient les fautes communes à tous les témoins 

d'une famille. Il donne dans chaque cas deux chiffres: celui des fautes 

E propres à la famille, et celui des fautes pour lesquelles la famille entiére 

1 rej oint d'autres témoins. Les proportions obtenues justifient le classe- 
ment, en permettant d'apprécier la valeur respective des familles. 

: . Un second tableau retient les fautes propres de chaque ms. De 

r E ean deux chiffres: le premier marque les fautes strictement indi- 

. viduelles; l'autre, les accords avec d'autres témoins contre l'ensemble 
de la famille, hasards ou contaminations secondaires. Ces chiffres 

mesurent la pureté de chaque témoin. 

1 Un dernier tableau est réservé aux fautes communes à deux ou 

| plusieurs familles. C'est ici qu'on peut lire l'histoire du texte, anté- 


3s 
e 
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rieurement à la distinction des familles. Les fautes communes à deux 
familles seulement sont distinguées des accords de plus de deux familles 
(chiffre qui suit le signe --); on précise chaque fois, entre parenthéses, 
combien de ces fautes proviennent d'anciens Psautiers. 


Tableau I — Fautes propres à chaque famille: ! 


R, 87 47 F 23 -27 Z 80-4 73 
C 394-50 I 63 --46 A 121 4-64 


Tableau II — Fautes propres à chaque manuscrit: 


F 714-12 A" 54-15 H 204-2 
C! gq.6 — M 794 8, B. 83 d 19 
A- 504- 4 K -214- 2 1l. .38 4.8 


Tableau III — Fautes communes à plusieurs familles: 


(1) * 4(3) 

RX g9(5) v14(11) 

RC 5(5) 413(10) FC 3(3)45(5) XC 18(12) &17(16) 

RI 8(6) «11(6) FI 5(4)*7(5) XI 11(8) —17(11) CI 3(3)- r1(11) 
RA 13(10)2-15(9) FA 10(6)8(6) XA 14(10)-19(13) CA 4(4) 4 15(14) 


RF A4(1 


Rétablissons maintenant l'ordre progressif des totaux de fautes, et 
nous connaitrons la valeur respective de nos témoins. 


I — Pureté relative des famulles 


F 50, C 89, I 109, R 134, X 153, A 185 — R 134 est difficile à appré- 
cier, car le ms. est seul témoin de la famille; le chiffre 134 combine donc 
les fautes des tableaux I et II, puisqu'il n'est pas possible de faire le 
départ des fautes propres au ms. On peut estimer que les fautes à 
reporter sur la tradition R sont peu nombreuses, égales à peu prés à 
celles de F, car si l'on additionne les fautes de F des tableaux I et II, 
on obtient le total de 133, voisin du chiffre R. 

L'ordre des chiffres correspond parfaitement à l'impression que 
laisse une fréquentation prolongée des mss. On sera attentif aux diffé- 
rences notables entre les totaux obtenus par les divers groupes, preuve 


! Les chiffres indiqués sous X et A rassemblent toutes les fautes de ces sous-groupes, méme 
celles qui ont déjà été comptées avec les familles F et I. 
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qu'il ne s'agit pas de moyennes banales, mais de proportions signifi- 
catives. Ces totaux sont d'ailleurs partout assez élevés pour démontrer 
l'originalité de chaque famille. 


^ 


II — Pureté des mss. à l'intérieur de leur famille 


C 15, H 22, K 23, 1 41, A 54, Z7 69, M 81, F 85, B (malgré une longue 
absence due à une lacune) 102 — Pour A, voir les remarques faites 
ci-dessus. 

Ces chiffres semblent contredire les précédents; il n'en est rien. 
Les mss. copiés à une époque de plus haute culture, comme C ou les 
mss. carolingiens, sont une fidéle reproduction de leur modéle; les mss. 
mérovingiens, comme 7Z, qui ont un modéle bien meilleur, le suivent 
avec plus de caprice, et il en va de méme d'un ms. tardif comme P. 

Evidemment, une partie des fautes classées ici doivent étre impu- 
tées aux modéles immédiats de nos mss. plutót qu'à nos scribes eux- 


mémes. 


III — Contacts entre les familles 


FC 8, RF 8, FI 12, CI 14, RC 18, FA 18, RI r9, CA r9, RZ 23, 
RA 28, ZA 33, XC 35 — Ges accords seront examinés de prés par la suite. 
Dés maintenant, on doit observer deux choses. D'abord, les familles 
qui offrent le moins de contaminations sont celles que le tableau I 
avait révélées le plus exemptes de fautes propres: F vient en téte, C est 
en bonne position. R et I apparaissent en contact avec les autres famil- 
les, il faudra voir comment. X et A sont visiblement contaminés: leurs ac- 
cords avec R sont assez nombreux, et Xapparait comme trés influencé par 
C (35 fautes communes, contre 50 fautes établissant la filiation de £X par 
rapport à F). Seconde remarque à faire: certains gros chiffres indiquent 
seulement une commune dépendance de Ro: ainsi, sur 19 accords CA, 
il y a 18 legons romaines, tandis que sur 23 accords RZ, 16 seulement 
représentent des lecons romaines: la parenté, trés douteuse dans le 
premier cas, devient plus probable dans le second. 


$82 - DESCRIPTION DES FAMILLES 


I. LA FAMiLLE R 


Analysons les 87 fautes propres à R; elles groupent, nous l'avons 
dit, les fautes de la famille et celles du ms. 

1. 27 fautes sont dues à l'influence des anciens Psautiers latins: 
22 viennent de Ro, 4 de a, 1 de yà. ? | 


2 Accords de R avec a: 76, 2; 79, 3; 91, 16; 103, 13; avec y: 69, 3t. 
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2. 12 pourraient étre des corrections intentionnelles; les voici dans ^ 
l'ordre des références: í 

66, 7. gentes (aspiciunt)] n pentes | 

68, 4. (laetentur) exultent] et exultent ; ; | 

76, 9. adnuntiabis] admuntiauerunt; — T 

78, 50. (non pepercisti) morti] mortem; 

O1, 9. excelsum] excelsa; 

92, 12. audit] audiet ; 

95, 6. genua] genu; 

ro1, 9. uerbum (belial)] superbum; Ho: 

105, 25. dolose (agerent)] dolos; ^ ME 
92. ignem flammantem in terra] flammam de terra; 2 

107, 29. narrent] laudent; lc : 
32. seniorum] senum. | 

3. Le reste est sans doute dü à un accident de transcription. . 


R ne se distingue pas seulement par ses fautes: trois fois dans notre ^ 
série de psaumes il a conservé, seul des mss. anciens, la bonne lecon: 

69, 11. in obprobria — RL cum hebr.; in o(b)probrium cett. cum Ro 

moz Ga; Deu 

72, 14. sanguis eorum coram — RO*G cum hebr. et Ro moze Ga; - 

om. eorum cett.; s 

18. dominus deus deus (israhel) — RO*G cum hebr. et Ga; domi-. 

nus AK; dominus deus cett. cum Ro moz. A 

L'accord avec l'hébreu contre Ro moz au premier et au troisiéme - 

cas est un critére sür lorqu'il s'agit d'un ms. qui n'a sürement pas été - 

revisé d'aprés le texte hébreu; lomission d'eorum par la plupart des - 

témoins au fs. 72, 14 pose un probléme pour ceux-ci; il en sera question. 

plus bas. ? Debs. 


) 
3 
: 
, 
b 


: , 
vl 
i URP en somme deux caractéristiques principales: 5 
. C'est un ms. négligé, assez fortement contaminé par les anciens. : 
Penis et souvent fautif; dans une douzaine de cas, ses lecons propres : 
font soupconner l'intervention d'un correcteur amendant assez it | 
ligemment son texte en tenant compte seulement du contexte. . E. 
2. En dépit de ses imperfections, R est l'unique représentant connu : 
d'une tradition ancienne, parfois seule correcte. On ne peut préciag 
à quel milieu cette tradition se rattache; nous verrons qu 'elle n'est. 
pas sans points de contact avec celles dont X et I dépendent. 
R n'a exercé que peu d'influence sur les mss. postérieurs; on retrouve. 
cependant des traces de son texte dans la recension de Théodulfe: 


3 Voir p. xxvit. 
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des 87 variantes que nous venons de classer, 16 ont passé dans l'un ou 
5 , * LI L 
l'autre ms. dépendant de cette recension. Nous discuterons plus loin 
les contacts intéressants de R avec les recensions de G et de L. ^ 


2. LA FAMirLLE F 


Nous avons relevé 50 fautes communes à F -- X*H, 35 accords de 
C 4- Z"H et 68 (57-11) variantes propres à X"H. Il est clair que X, 
tout en se rattachant principalement à la tradition F, a subi d'autres 
influences, notamment celle de C. Examinons successivement les lecons 
de FZ"H, celles de 27H, enfin les fautes propres à chacun des trois. 


A — Legons communes à FX"H5 


Des 50 fautes communes, 23 sont propres à la famille: 17 se trouvent 
dans les 3 mss., 4 dans FX", 2 dans FH. Plusieurs de ces fautes pourraient 
s'expliquer par une influence de Ro ou de moz, mais voici une liste de 
cas significatifs: 

63, 6. quasi adipe et pinguidine] om. et FX"HM?; 
68, 7. educat] et ducit FX"H; 

69, 1. pro liliis] pro filas FH; prelus X^; 

92, 15. (2n senectute) pingues] pingui FH; 

94, 39. exultabunt| exaltabuntur F"HLOQ"; 

97, 7. in idolis -4- suis FZ"Q"; 

IIO, 3. spontanei] duces spontanei FX"HLO; iudices O" A". 9 

La derniére variante mérite d'étre soulignée: duces spontanei est une 
double traduction de Dn2373. Spontanei, indépendamment de l'attesta- 
tion manuscrite, a pour lui l'interprétation d'Aquila et de la Quinta, 
éxovotaouoí; il représente sürement la lecon de saint ]Jéróme. Quant 
au doublet duces, attesté d'une facon corrompue par la tradition O, il 
ne peut guére dériver que d'une revision sur l'hébreu; ? il s'agit sans 
doute d'une contamination de la tradition F par cet ancétre de O, dont 
il sera question plus bas. * 

La famille F conserve parfois seule des lecons difficiles et excellen- 


1 Voir pp. XXXVI-XXXVIII. 

5 La présence de M? ou de LO£2* n'empéche pas ces lecons d'étre propres à la famille F; 
M est corrigé de seconde main d'aprés un ms. 2; quant aux trois autres mss., ils ont subi, nous 
le verrons, une forte influence de F; ils sont donc, à leur facon, des témoins secondaires de 
cette famille. J 

9 Voici deux autres accords notables: 145, 18. qui inuocant eum in ueritate] in ueritate qui 
quaerunt eum FX" HM?; qui quaerunt eum in. ueritate LO; 146, 4. (reuertetur) in. humum suam] in 
domum suam F27*H. 

7 Symmaque, traduisant 7jyeuovixoí, ne parait pas entrer en ligne de compte. 


9 Voir p. Xxx. 
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tes; en trois cas, pour les psaumes ici retenus, l'édition a. adopté 
son texte: 
69, 2. usque ad animam — FHO"A" cum hebr.; 4- meam cett. 
cum Ro moz Ga; 
71, 5. deus domine — FQ", cf. hebr.; deus dominus L7H; domine 
domine O*; domine deus cett. (voir infra, p. xxvi); 
105, IO. pactum — F cum hebr.; in pactum cett, cf. Ro moz Ga 
(voir infra, p. xxvi). 

Il est vrai que, pour F, l'accord avec l'hébreu n'est plus un critére 
décisif: la lecon confluente de 110, 3 fait voir qu'une des sources de F, 
ancétre des O, a subi quelques retouches d'aprés l'hébreu; une legon 
attestée par F et les O seuls, et qui rapprocherait de l'hébreu, doit 
étre donc examinée avec soin. Dans les trois cas cités, comme en sept 
autres pris dans le reste du Psautier, il a paru plus probable que la lecon 
de F conforme à l'hébreu représentait le bon texte: 

31, 20. bonitas tua — FOA'Q"; bonitas cett.; 
46, 11. exaltabor (in terra) — FIO?? A"; et exaltabor cett.; 
89, 14. exaltetur — F; et exaltetur cett. ; 
59. amen et amen — F; amen amen cett. (cf. 41, 14 et 72, 19); 

118, 28. exaltabo — F; et exaltabo cett. ; 

121, I. auxilium meum — FX"H; auxilium mihi cett. ; 

198, 6. humilem — FLO; humilia cett. 


B — Legons communes à 37H 


Outre les 50 fautes de la famille F, il y a 103 fautes communes à 
Z"H, sür indice de parenté entre ces mss. ? Laissons pour le moment 
les 27 fautes communes avec C. Pour le reste, les deux tiers des fautes 
s'expliquent par l'influence de Ro et de moz; moz est peut-étre l'inter- 
médiaire par lequel Ro a agi; en tout cas, six fois l'accord se fait avec 
moz contre Ro, une fois seulement en sens contraire. !? 

Dans les autres cas, les variantes sont le plus souvent des bévues. 
Voici quelques corrections qui paraissent réfléchies: 

69, 31. in confessione -- mea X"HM"*; 

71, 12. (ad auxiliandum) mihi] me X"H; 

76, 11. dra ... irae] meror ... meroris X*HO"*4"GLO — il aura sem- 
blé choquant de dire que «la colére de l'homme 
louait le Seigneur »; 


* Dom QuzuriN, p. 398, avait déjà reconnu que H combinait des lecons alcuiniennes et 
un texte espagnol apparenté à £7; la Bible alcuinienne donnant le Psautier Ga, son influence 
est exclue pour He, de sorte que H reste ici fidéle à son modéle espagnol. 

19 Accords caractéristiques de X et de moz: 74, 8 et 90, 15; X moz* 78, 36 et 109, 21; 
Z/ moz* 78, 71 et 105, 34. Accord avec Ro: 79519; 
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78, 11. commutationum] cogitationum X"HM?OA* — Vhébreu mo^ 
— cogitatio 103, 7; 105, 11; I41, 4; — commutatio (terme 
plus rare) ici et 99, 8; au ps. 9, 12, cogitatio a. été choisi 
à tort dans la présente édition, commutatio de LO re- 
présentant sürement le bon texte (voir p. 11); là com- 
me ici, le terme commutatio appliqué à Dieu a heurté; 

90, 2. a saeculo et usque in saeculum] ab aeterno et usque in sempiternum 
A"HM?LOQ" — tout porte à croire que usque in 
sempiternum a. été emprunté à la lettre 140, oü saint 
Jéróme commente ex frofesso notre psaume d'aprés 
He; il.donne l'expression a sempiterno usque in sempi- 
ternum comme rectius. L'origine de ab aeterno est moins 
claire; c'est la lecon de saint Augustin dans ses Enar- 
rationes; 

94, 4. (loquentes) antiquum] mendacium 3"HM?; 

IOI, 39. belial] diaboh. 2"HM?. 


L'intervention d'un correcteur à l'origine du groupe X n'est donc 
pas douteuse. Dom De Bruyne a cru pouvoir rattacher le Toletanus à 
saint Isidore; !! l'hypothése rendrait bien compte de ce type de revision. 


C — Fautes propres à chaque manuscrit 


Le tableau II indique 83 fautes propres à F. Étant donné que X 
suit souvent sa tradition propre, ce chiffre ne représente peut-étre pas 
seulement des fautes du ms.; un certain nombre de fois, il peut s'agir 
de fautes de la famille elle-méme. 

Dans les 71 cas oü F est seul, c'est le plus souvent par suite de fautes 
d'inattention ou par harmonisation avec Ro. Ajoutons-y quelques 
corrections maladroites!? et 4 cas oà la premiére colonne du Psautier 
triple a été contaminée par les colonnes voisines. Des 12 lecgons oü F est 
associé à d'autres familles, 8 sont des legons « romaines ». Méritent 
plus de considération 3 accords RF et un accord FC.?? 

Les 69 fautes propres à £Z" donnent des indications un peu plus 
nettes: une fois éliminées les bévues et quelques cas de correction réflé- 
chie, il reste 5 variantes venues de moz!* et 12 accords avec C ou 


1 D, Dg BnuvNEÉ, Étude sur les origines de la Vulgate en. Espagne, dans Revue Bénédictine, 
XXXI (1914-1919), pp- 373-378- 

12 79, 21. lumbi] lumen; 75, 6. cornu] cor; 76, 3. salem] salutem; 102, 8. tectum] terram; 107, 
40. errare eos] terras eorum; 109, 23. abductus sum 4- ad occasum. 

13 RE: 78, 17. 26; 108, 2. FC: 95, 7. 

14 68, 35; 77, 11. 20; 78, 345 105, 11. 
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M.35 X* a donc accentué le rapprochement avec les textes espagnols, 
constaté déjà en X. e 
H ne présente que 22 fautes propres, sans rien de caractéristique. 


D - Conclusion 


Le texte de F est resté assez pur; moins contaminé par Ro que 
celui de R, il parait avoir conservé seul à plusieurs reprises la bonne 
lecon; ailleurs des corrections de recenseur l'ont éloigné de la bonne 
tradition. Il est à retrouver dans trois témoins, dont le meilleur, F, est 
un ms. mérovingien entaché de beaucoup de fautés légéres; les deux 
autres appartiennent à une tradition revisée soumise à une forte influence 
espagnole. H est un excellent témoin de cette tradition; il aurait pu 
s'appeler X" et passer avant 2", lequel, plus tardif, accentue les 
défauts de X. 


Le texte de F se retrouve, plus ou moins pur, dans GLO. Celui de 
X survécut en Espagne, mélangé à la tradition C; il a aussi influencé 
la recension de Théodulfe. 


3 — L^ raAMILLE C 


Les 89 fautes communes à CMB révélent une méme origine. Ce- 
pendant les trois mss. sont assez différents l'un de l'autre: C est le 
témoin trés pur d'une tradition diversement corrompue en M et en B. 


A — Legons communes à CMB 


Ces fautes se caractérisent d'abord par leurs attaches espagnoles. 
Assez rares pour les psaumes sélectionnés, les accords de C avec moz 
et surtout avec moz* se constatent tout au long du Psautier; !9 l'in- 
fluence s'est exercée sans aucun doute de moz en C. !? Un autre indice 
nous maintient en Espagne: les nombreuses legons communes à C 
cto9 S. 

Une variante du 5s. 35, 2 est extrémement significative: dans la 
lecon confluente de CB (deest M) hastam et cl( y)peum, hastam est le texte 
de la masse des mss., tandis que clypeum est celui de O"** 4*, variante 
sans doute inspirée par l'hébreu. La chronologie n'exclut pas à priori 
l'influence théodulfienne sur C, mais peut-étre vaut-il mieux remonter 


** 62, 10; 74, 11; 76, 85 77, 7; 91, 2; etc. 
1€ 18, 16. 51; t9, 6; 20; 6; 42, 10; 74, 8. 145 78, 8; 8o, 8; 104, 18; etc. 
" Ainsi la variante: 74, 8. in (terra)] de, est venue en C par moz traduisant le grec dzó 


(hébreu '2); de méme, l'addition de sEMPEn à 8o, 8, repose sur un Óu£yaAua des LXX, pré- 
sent dans moz*. 


HISTOIRE ANCIENNE DU TEXTE XXI 


plus haut et supposer ici l'action d'un ms. revu sur l'hébreu et ancétre 
des O. La glose enoch,!? qui précéde dans C le mot uiri au ps. 62, 1o, 
pourrait venir de la méme source. !? 

Autre rapprochement entre C et l'hébreu: trois fois dans notre 
série de psaumes et deux fois ailleurs, C omet la copule attestée par 
tous les autres témoins. On est tenté d'attribuer cette légére correction 
au reviseur de C, au moins assez connaisseur de l'hébreu pour donner 
à son texte cette légére note érudite. 

Notons enfin quelques corrections qu'explique un certain désir 
d'améliorer le texte: 

7, 12. toía die] cotidie; 

12, 39. (loquetur...) proximo] cum proximo; 

I9, 5. motus] mortuus; 

22, 32. (in generatione) uenient] uiuenti; 

24, 7. eleuamini] reuelamini ; 

27, 39. surrexerunt] surrepserunt; etc. 


B — Fautes propres à chaque manuscrit 


Les trés rares fautes de C, 15 seulement en face de 83 de F, n'offrent 
rien qui mérite d'étre noté; le Psautier mozarabe ou le Romain les 
expliquent presque toutes. 

M est un ms. moins soigné. Voici, par exemple, pour le ps. 68, la 
série de fautes qu'on y trouve: 3. cera] terra; 7. uinctos] uirtus; 9. hoc] 
haec; 193. domus] manus; 27. ecclesüs] excelsis. Qu'on n'imagine pas un 
scribe cherchant à améliorer le texte qu'il a sous les yeux; la négli- 
gence et l'à peu prés suffisent à expliquer ces legons. Ailleurs, moz a 
entrainé M à sa suite. Trés rares sont les variantes oü l'on sente une 
correction intentionnelle; le changement d'enoch en cain, au ps. 62, 10, 
en fournit pourtant un bon exemple. 

Une seconde main contemporaine conforme le texte à E; parfois 
la premiére main déjà a subi la méme influence. ?? 

Le texte de B est encore plus corrompu. Il ne partage pas les 
fautes de M, mais se rattache à C en y mélant beaucoup d'éléments 
étrangers. C'est d'abord un nouvel afflux de legons mozarabes; ?! c'est 
aussi une assez forte contamination par 7". ?? 


18 F, C. BunkrrT, dans son compte-rendu de HARpEN, T/e Journal of Theological Studies, 
XXIV (1923), p. 207, a émis l'hypothése que cet enoch (— enoc) dériverait d'un ENXQCG grec, 
dérivant lui-méme de l'hébreu; de fait, on lit enos dans la Bible Rome, Bibl. Casanate, 720-721, 
notre n? 55. 

19 Voir p. xxx. 

200 G2 UI3:064519:/6tC. 

21078102011) 05819:52:019:196;:24.12546tc- 

?? 78, 24; 91, 1; 95, 2; 98, 1; 106, 6. 
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C — Conclusion 


En somme, la famille C est représentée par un trés bon témoin, le 
Cavensis, malheureusement incomplet, et par deux mss. secondaires, 
— de tradition beaucoup moins pure, mais habituellement indépen- 
dants l'un de l'autre, — auxquels il faut recourir à partir du fs. 128. 

Nous verrons que la tradition C ne se maintient relativement pure 
que dans la Bible de Rodas (Paris, B. N., lat. 6, notre n? 56). Toute une 
série de mss. espagnols mélent ses legons à la tradition X, elle-méme 
fortement influencée par C. 


4 — LA FAMILLE I 


Comme pour la famille F, il faut distinguer pour I deux états de la 
tradition: un état primitif, qu'on retrouve dans le ms. /; un état évolué, 
pour lequel témoignent 4 et K. 


A — Fautes communes à AKI 


Les fautes communes à AKT, et en particulier leurs omissions, nous 
permettent d'entrevoir un ancétre unique, caractérisé par des lacunes. 
Voici trois exemples probants: 

104, I2. nemorum| morum A*, ramorum I. Ici A reproduit exactement 
l'ancétre du groupe, 7 le corrige en fonction du contexte. 

69, 20. ignominiam] ignorantiam 1; reuerentiam AK cum Ga. I restitue 
par une conjecture habile la fin d'un mot tronqué, AK s'inspirent de Ga. 

125, 5. qui(19)] zniqui I. I croit se trouver de nouveau en face d'un 
mot tronqué. 

D'une facon générale, les variantes de la tradition I consistent 
souvent en omissions de mots courts; ?? en deux passages (63, 12; 90, 17) 
une ligne entiére est tombée. Certaines omissions se répétent à inter- 
valles assez réguliers de 30 ou 60 lettres. ?* Or, ces mémes phénoménes 
s'aggravant en AK, ?5* on est conduit à supposer un modéle unique, 
dont l'état de détérioration est allé en empirant. 


Classons maintenant les lecons propres à la tradition I. L'influence 
de Ro explique 25 fautes; celle de Ga n'apparait qu'en deux cas. ?9 


?* 19, 1; I9, 2; 21, 2; 36, 4; 52, 3; 54, 85 59, 15; 66, 17; 119, 40; 125, 2; etc. 

^. I2, 35 13, 15 I9, 2. 27, I4. 

"5 Omissions de mots courts: 19, 9. 12; 24, 6; 26, 115; 27, 3; 28, 3; 31, 3; etc. Omissions 
d'une ligne: 41, 115 57, 5; 62, 6. Sauts à intervalles réguliers: 19, 9 (cfr. 19, 12); 35, 5; 55, 13; 
II9, 25. 26; 135, 93. 15. 

?* 68, 7; 79, 1. Notons du reste que Ga n'est pas seul témoin de ces legons, qu'on 
retrouve dans quelques mss. de Ro et des anciens Psautiers. 
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Certaines variantes sont évidemment des bévues: 65, 6. confidentia] 
confidentium; 65, 9. matutinos] matutino, etc. D'autres peuvent étre des 
amendements volontaires: 66, 7. gentes (aspiciunt)] in gentes; 68, 32. 
offerant] offerantur, etc. Le partage entre l'une et l'autre catégorie est 
difficile à faire. En tout cas, les quelques corrections réfléchies qu'on 
croit discerner s'expliquent toujours par un souci de vocabulaire ou de 
syntaxe, non par un retour à l'hébreu. 


B — Origine irlandaise de Y 


On est surpris de découvrir au x? s., dans le ms. 7, un état du texte 
bien plus pur que dans le célébre ms. A4, censé dériver en droite ligne 
de Vivarium. 

Dans sa partie Gallicane, le Psautier double 7 donne un texte trés 
apparenté à un témoin de la plus ancienne tradition irlandaise, le 
Cathach de saint Columba. E. A. Lowe ?" ne voit pas de raison paléogra- 
phique qui contredise la tradition attribuant cette relique à la deuxiéme 
moitié du v1? s.; tout récemment, l'étude des initiales ornées conduisait 
pourtant F. Masai ?? à rajeunir le ms. d'une centaine d'années. 

Or, le Cathach porte déjà les traces d'une comparaison avec notre 
famille I. Il contient une série propre de signes diacritiques, obéles et 
astérisques (39 dans l'état actuel du ms., trés mutilé). Un bon nombre 
de ces signes correspondraient à des renvois exacts au texte hébreu, 
mais IO cas révélent leur origine réelle: une revision sur le texte latin 
de He, et plus précisément sur celui de la famille I. Voici deux cas 
probants: ?? lincise e£ opera manuum nostrarum super nos (ps. 89, 17) et 
la répétition 2n cithara (ps. 97, 5) sont marquées d'un obéle, simplement 
parce qu'elles correspondent à deux omissions.de I. Une ancienne tra- 
dition irlandaise attribuait à Columba lui-méme un travail de revision 
des Psaumes, notamment l'insertion d'obéles et d'astérisques; ?? ce rap- 
prochement ne manque pas d'intérét. 


?! Lows, C. L. A., II, n? 266. 

?8 Dans H. VANDERHOVEN-F. Masar, Regula Magistri. Edition diplomatique des manuscrits 
latins 12205 et 12634 dc Paris (Publications de Scriptorium, III), Bruxelles-Paris, 1953, p. 55, n.3. 

?9 Le Ps. 88 (89), 11, offre apparemment un troisiéme exemple d'accord entre I et le 
Cathach: le et suivi d'un métobele qui précéde dans le Cathach les mots in brachio doit dépendre 
d'un astérisque perdu dans la lacune du parchemin, et marquer une addition de l'hébreu: 
or seule la tradition I ajoute ce ef. 

39 T A4mra Choluimb Ghille, poéme obscur attribué au 1x? s. au plus tard, loue saint 
Columba pour son érudition: « He obelised glosses well; he ascertained the psalms; he made 
books of Law known... » (ed. et trad. W. Srokzs, Revue Celtique, XX, 1899, p. 253; pour la 
date voir ibid., p. 32, et J. F. KeNNEY, T/e Sources for the Early History of Ireland, Y, New-York, 
1929, p. 427). Une glose irlandaise postérieure interpréte par conjecture le second de ces vers: 
« he learned the psalms; or he made the psalms sure, i. e. he separated them under obelisk 
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On sait d'ailleurs que l'Amiatinus emprunte les titres des psaumes - 
àÀ une série Gallicane attestée seulement par le Cathach. ?* En outre, au 
55. 73, 17, AK ajoutent la rubrique sEMPER, que n'expliquent ni l'hébreu 
ni les Psautiers latins; l'addition provient clairement du Cathach, oü se 
lit: in sanctuarium DIAB(SALMA) ; ce dernier mot est une bévue, mauvaise 
interprétation de l'abréviation di. Or les copistes n'ignoraient pas que 
les DIAPSALMA de Ga correspondent aux sEMPER de He. 

Un curieux détail paléographique  corrobore ces indications: 
PAmiatinus n'utilise l'abréviation insulaire de fer que dans le Psautier, 
pour la rubrique sEMPER. ?? 

Pour ce qui concerne He, il est donc certain que l'Amiatinus ne 
dépend pas de Cassiodore, mais d'un texte irlandais, qu'il atteint sous 
une forme déjà corrompue. 


C — Fautes communes à AK 


Les 58 fautes strictement propres à AK se classent de la facon sui- 

vante: 

I. Seize sont des omissions; il s'agit, soits de saut par homéo- 
téleute, soit d'omissions de mots courts. 

2. Treize changements sont imputables à l'influence de Ro et 
de Ga; on ne reléve que deux lecons spécifiquement Gallicanes. ?3 

3. Le reste des variantes appartient à la classe des erreurs de 
transcription, ou à celle, bien moins abondante, des corrections inten- 
tionnelles. ?* 


La position de A par rapport à I différe de celle de X par rapport 
à F: X trahissait l'intervention d'un reviseur, donnant à son texte une 
couleur nouvelle, et créant ainsi un sous-groupe, vraie recension espa- 
gnole; A reproduit un texte corrompu. 


and asterisk, or under titles and arguments, or under sympsalma and diapsalma; or he divided 
them according to the Decads of Augustine » (ed. W. Sroxzs, /. c.). Ces alternatives mon- 
trent bien que dés lors on n'avait pas de tradition ferme; mais elles attestent déjà l'attribution 
à Columba du Cathach, et du travail critique que représentent les obéles du manuscrit. 

*t H. J. LawLon, Te Cathach of St. Columbà (Proceedings of the Royal Irish Academy, XXXIII, 
Sect. C, n? 11), Dublin, 1916, pp. 290 et 326. Voir ci-dessus, p. xir. 

?? Fait relevé par Lowr, C. L. A., III, n? 299. Dom C. CianLrER faisait récemment 
remarquer (Revue Bénédictine, LXI, 1951, p. [201]) que, pour les Épitres Catholiques, l' Amía- 
linus est proche de D, «1e chef de file irlandais ». - 

?? 69, 20. ignominiam] reuerentiam; 106, 15. eorum] ipsorum. Ces lecons de Ga sont d'ailleurs 
partagées par quelques anciens Psautiers. 

** Un exemple de correction volontaire: 65, 12. bonitate] ubertate. 
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D — Fautes propres à chaque manuscrit 


Les 54 fautes propres à A consistent surtout en omissions de mots 
courts (15 fois), variantes venues de Ro (9 fois), bévues ou légéres cor- 
rections tendant à améliorer le texte. ?5 

K est un témoin exceptionnellement pur; son cas est à rapprocher 
de celui de H. 

Les 41 lecgons propres à 7 ne sont peut-étre pas toutes des fautes du 
ms.; dans le nombre peuvent se trouver quelques fautes de la famille, 
corrigées en A d'aprés une autre tradition. Dans 15 cas, une legon 
Romaine ou Gallicane a supplanté le bon texte. 

On peut passer rapidement sur les fautes que A4, K et 7 ont respecti- 
vement en commun avec d'autres familles. Il s'agit toujours de legons 
de Ro, n'indiquant pas nécessairement une parenté. Deux catégories 
seulement de fautes demandent examen: celles qui unissent A et 7 
contre K, ou K et / contre 4. 


i. Fautes de A et I: 
95, 8. indurare] obdurare 27HAT10"* A" cum Ro moz Ga; 

106, 47. nomini sancto tuo] nomini tuo sancto AIO"* A" cum yó Ga; 

107, 37. genimina] germina RZ"HM?AI*O" A-LO; 

109, 9. sint] fiant ALA" cum Ro moz Ga. 

Les cas 1 et 4 ne posent pas de probléme: l'influence de Ro a 
entrainé / et A sans qu'on puisse attribuer leurs legons à la tradition I. 
L'inversion du fs. 106, 47, au contraire, a chance de représenter une 
lecon de cette tradition; il s'agit d'une /ectio difficilior, attestée pour 
Ga dans F et 7 seulement. On comprend que K soit revenu à la formule 
courante, et se trouve ainsi par hasard parmi les témoins du bon texte. 
La variante germina représente certainement le texte de I; toute la tra- 
dition K, notamment les mss. 57 et 59 de notre liste de la p. xri, est 
revenue au bon texte sans qu'on sache comment. 


o sautessde Aet T: 
71, 12. ad auxiliandum mihi] ad auxilium. mihi I; auxilium mili. K; 
auxilium meum A; 
71, 21. meam] tuam KIO* AQ" cum Ro moz Ga; 
IIO, I. Zmimicos tuos] om. tuos KI. 
Au ps. 71, 12, K occupe clairement une position intermédiaire 
entre / et A4. Les deux autres cas sont sans intérét. 


35 72, 15. benedicent] -centes; 75, 6. ceruice] uertice; 92, 6. quam] quoniam; 108, 10. (super 


Idumaeam) proiciam] prouinciam. 
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E — Conclusion 


La famille I représente une tradition irlandaise trés ancienne, au 
texte malheureusement altéré et assez fortement contaminé par Ro; 
son antiquité et le fait qu'elle n'a sürement pas été retouchée d'aprés 
l'hébreu, la rendent néanmoins précieuse pour la critique du texte. 

I est un excellent témoin de cette tradition. 4 et K s'y rattachent 
par un ancétre commun beaucoup moins pur, dont les fautes ne sont 
pas dues à un reviseur modifiant le texte de propos délibéré, mais sont 
plutót le résultat de contaminations successives. K' reproduit trés fidé- 
lement ce modéle; A s'en écarte souvent. 

L'ordre AKI avait été adopté en raison de l'áge des mss.; pour cor- 
respondre à leur valeur respective, il devrait étre renversé. 

C'est de K seul qu'on retrouve le texte dans la tradition posté- 
rieure, sans doute à cause du succés que connurent les Psautiers triples 
dans les régions touchées par les missions anglo-saxonnes. 


$3- RELATIONS DES FAMILLES 


Le tableau III distingue, d'une part les fautes propres à deux famil- 
les et les fautes plus communes, d'autre part (chiffres entre parenthéses, 
à défalquer du chiffre précédent) les fautes influencées par Ro, moz 
ou Ga. Les lecons de cette derniére catégorie, intéressantes du point 
de vue statistique, ne peuvent étre utilisées isolément, car, dans chaque 
cas particulier, la faute commune pourrait s'expliquer par cette in- 
fluence étrangére. 


A — Faules communes à plus de deux familles 


Mises à part les lecons empruntées aux anciens Psautiers, ces fautes 
restent, pour les psaumes ici retenus, au nombre de 10. Elles méritent 
d'étre examinées une à une: 

64, 2. serua uitam] serua(u)it animam R*C*; serua animam X"HMG. 
La derniére lecon est évidemment secondaire par rapport à celle de 
R*C*; elle semble étre un essai de conciliation entre celle-ci et le bon 
texte. La variante de R*C* doit provenir d'une mauvaise interpréta- 
tion du texte SERVAVITAM, dont les deux derniéres lettres auront été 
regardées comme une abréviation ou une syncope d'animam. Une telle 
faute n'a pas été commise simultanément par les copistes de R et de C. 

65, 12. rorabunt] rob(o)rabunt R*CMAKIO"*G. Cette faute commune 
est difficilement explicable sans un ancétre commun à nos trois grou- 
pes RCI. 


68, 32. (dare) manus| munus RCMAKL. 1l s'agit ici encore d'une 
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correction subtile qui ne parait pas pouvoir s'expliquer dans trois grou- 
pes indépendants l'un de l'autre. 

71, 5. deus domine] domine deus RCM* AKIO*"* A*"GLOQ". Ici «faute 
à faire »; on ne peut pas conclure à une parenté. 

72, 14. sanguis eorum coram — RO*A"Q"; sanguis coram cett. L'omis- 
sion s'explique aisément comme un saut du méme au méme; mais 
nos trois groupes FCI l'ont-ils faite indépendamment l'un de l'autre? 

90, 3. conuertes| conuertens 37HCMBAKIO^A"Q": dicis] dices RFX"H 
AKIGQ"; dicens OA". Variantes trop menues pour porter une conclusion. 

92, IO. ecce enim (inimici) ecce R*X"HM?AKIO"*GQ". Le voisi- 
nage de ecce inimici dans la suite du méme stique explique assez la faute. 

I05, IO. factum — .F cum hebr.; in pactum cett. La lecon de PF, 
supposée authentique, était nécessairement sujette à correction, en 
raison du parallélisme avec iz /ege du début du verset et par influence 
de in testamentum de Ro moz? Ga. 

I07, 37. genimina]| germina RX"HM?AI*O"A"LO. ll y a ici une 
parenté entre R, Z et I. 


B — Fautes propres à deux familles 


RF. R et F n'ont strictement en commun que 3 variantes, dont 
aucune n'est probante. Comme dans le reste du Psautier, leur 
accord se fait le plus souvent sur des lecons excellentes que la critique 
interne conseille d'adopter. 


RX. En 107, 37 nous trouvons REI d'accord pour une faute caracté- 
ristique. Nos statistiques portent en tout 23 fautes RE, dont 16 seu- 
lement proviennent d'anciens Psautiers; un tel chiffre achéve de prou- 
ver une parenté. Vu l'áge des mss. et le caractére composite de la tra- 
dition X, on serait tenté de faire de R un ancétre de X. Mais la Préface 
Scio quosdam fournit, dans une citation grecque écorchée par les scribes, 
une faute de transcription parfaitement significative, 9$ oà A se joint 
à X en dépendance de la tradition F: R et FX*H ont en commun la 
lecture ANTIGAONIKQON pour dàvrguorvxóv; puis, tandis que PF 
remplace roig óux- par OTIA«, RH écrivent TO BAIA, et Z* TO BAYA. 
Il est donc clair qu'une fois au moins AF est contaminé par la tradition F, 
plus précisément par un état intermédiaire entre nos mss F et 27H; 
nulle part pourtant on ne constate que & ait admis de legons spéci- 
fiquement espagnoles, caractéristique de X. 


RC. R et C présentent 18 fautes commünes; 15 proviennent des 
anciens psautiers; les 3 autres, communes à plusieurs familles, viennent 


Sup lignes: 
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d'étre citées, et nous avons dà conclure à un contact des deux tradi- 
tions. On sera pourtant attentif au caractére exceptionnel de ces ren- 


contres. 


RI, RA. La tradition la plus voisine de R est A: 28 fautes commu- 
nes, dont 19 appartenant à toute la famille I. Mais notons que, dans 
ce dernier groupe, 7 ne s'expliquent point par les anciens Psautiers, 
tandis que 2 legons RA seulement sont dans le méme cas. RI ont donc 
une source commune; de plus, R parait étre une des sources de A. 


FC. Rappelons les chiffres du tableau III: FC 3 (3) 4- 5 (5). Accords 
peu nombreux, s'expliquant tous par les anciens Psautiers. 


FI. Nous arrivons ici à un résultat équivalent. 


FA. Les accords FA sont plus nombreux et plus caractéristiques. 
Il faut supposer quelque influence de F sur A. 


EC. Le chiffre de 35 fautes XC établit une parenté entre les deux 
familles; de fait, les 6 fautes qui leur sont strictement propres, assez 
menues en apparence, sont presque toujours des variantes calculées. ?? 
C'est X qui a subi l'influence de C; la variante du fs. 101, 5, à elle seule, 
suffirait à le prouver. ?? 


Xl, XA. On ne reléve que quelques accords entre X et I ou A seuls et 
aucun n'a d'importance. Le chiffre élevé de fautes communes vient de 
ce que les deux traditions sont fort contaminées par les anciens Psau- 
tiers en des endroits oü He offrait un texte difficile. 


CI, CA. Tout s'explique par l'influence des anciens Psautiers. 


Par conséquent, dans les accords RCI (65, 12), RCA (68, 32), 
RXI (92, 10; 107, 37), retenus plus haut lors de l'étude des fautes à 
témoins multiples, c'est en R qu'il faut chercher l'intermédiaire entre 


(C, tui 22 «b. 1L 


R remonte à une source excellente, sans doute proche de F; mais 
il a des contacts avec des mss. espagnols. Il doit étre voisin de l'ancétre 
de I. 

F a une excellente tradition. 

£X, descendant de F, est fortement contaminé par C. 

C représente une tradition espagnole assez indépendante. 

I descend d'un ancétre proche de R. Le sous-groupe A recourt 
éventuellement à d'autres traditions, spécialement à F. 


?* Voir le contexte en 74, 20; 75, 9; 91, 2; 101, 5; 105, 28; 107, 30. 
3? C admet l'imparfait aux vv. 3, 4, 5* et 6; c'est donc C qui a donné naissance à pote- 
ram en 5P, et qui a transmis cette lecon à X. 
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III - HISTOIRE MÉDIÉVALE DE HE 


Les mss. ultérieurs ne représentent plus qu'une tradition contaminée, 
sauf la descendance de K, et, dans une mesure minime, celle de C. 
Pour les mss. éliminés, il n'a pas paru possible, sous peine de grossir 
démesurément l'Introduction, de citer le détail des legons sur lesquelles 
s'appuie le classement. 


$ r - LA RECENSION DE THÉODULFE 


Dans un article pénétrant,! le P. E. Power a étudié les mss. théo- 
dulfiens de He. Il prouve trois choses: 
1. Le texte théodulfien représente une recension faite sur l'hé- 
breu, sans recours aux Hexaples; 
2. la revision sur l'hébreu a été poursuivie ultérieurement; 
3. la Bible de Saint-Hubert (O0") est le meilleur témoin de la 
premiére recension. | 


A — Le premier. état de la recension 


Situons Ó par rapport aux familles que nous avons reconnues. 

RO. Nous avons vu plus haut ? qu'un cinquiéme des variantes 
propres à R se retrouve en Ó, ce qui suffit à établir une dépendance. 

FO. Rien n'est à signaler en dehors du contact duces-iudices (ps. 
IIO, 3) mentionné plus haut. ? 

XO. On connait suffisamment l'action de la recension X sur l'oeuvre 
de Théodulfe dans son ensemble; 4 elle se vérifie dans le Psautier. Nous 
avons cité 5 76, 11 et 78, 11; ajoutons 132, 12. testificationem] tustifica- 
tionem. 

CO. Comme F, C trahit un contact ? avec une revision sur l'hébreu 
apparentée à O. Quant au ms. B, il est nettement contaminé par la 
recension de Théodulfe. 

IO. O accueille quelques legons propres à la tradition I; voir, 
entre autres, 37, 2. arescent] marcescent. 


1 E. PowER, Corrections from the Hebrew in the Theodulfian Mss. of the Vulgate, dans Biblica, V 
(1924), pp. 233-258. 

? Voir pp. xvI-xviI, et fs. I9, 75 69, 27; 79, 43; 82, 3; 105, 25. 20; 119, 775 144, 3. 

SE VoIP p XVI: 

5 Voir D. Dr BRuvNE, Etude sur les origines de la Vulgate en. Espagne, dans Revue Béné- 
dictine, XXXI (1914-1919), p. 374, n. 1. 

5 Voir pp. XVII-XIX. 

$ Voir p. XX. 
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Théodulfe ne se contente pas de choisir les bonnes lecons des diverses 
traditions. Un souci d'élégance l'améne à des corrections arbitraires, 
l'éloignant de l'hébreu, et allant donc à l'opposé d'un de ses buts 
majeurs. Voici quelques cas significatif: 

7, 9. simplicitatem meam quae est in me] om. meam; 

21, 7. pones enim eum... et hilarabis eum] om. eum (29); 

50, 1. (uocauit terram) ab ortu solis] congregans ab ortu solis; 

76, 3. et erit in Salem] et in Hierusalem. 

Quant aux corrections sur l'hébreu, il n'y a pas à y revenir, le P. E. 


Power les a suffisamment étudiées. 


Il faut bien se garder d'attribuer au seul Théodulfe tout le mérite 
de cette recension. La legon de r10, 3, attestée indirectement par F, et 
sans doute celle de 35, 2, connue aussi de C, montrent que le travail 
de revision sur l'hébreu était commencé bien auparavant. 


Comme il arrive dans les Psautiers doubles ou triples, les mss. O 
laissent des lignes en blanc aux endroits oü les anciens Psautiers avaient 
des additions: ainsi au fs. 14, versets 1 et 4, dans la plupart des mss. O, 
et aux fs. 132, 5; 134, 1; 148, 5, dans 74^, lequel parait donc rester plus 
fidéle, sur ce point, à un trait originel de la tradition O. Cette disposition 
ne s'explique guére que par descendance d'un Psautier double ou triple. 


B — Témoims du premier état de O — - 


O" parait étre le meilleur témoin du Psautier O. O?, bien que trés 
voisin, a aussi été retenu dans l'apparat en raison de ses corrections de 
seconde main et de ses notes marginales. 

Nous connaissons en outre: 

Paris, Bibliothéque .Nationale, latin 9380. " Bible compléte, écrite vers 
800 sous la direction de Théodulfe et citée dans l'édition de la Vul- 
gate (vol. I-IV) avec le sigle O". Le Psautier a été collationné en 
entier, mais le texte est si voisin de O* qu'il n'a point paru néces- 
saire d'alourdir l'apparat d'un nouveau sigle. 

Le Puy, Biblothéque Capitulaire. $ Bible compléte, extérieurement 
trés semblable à O" et citée habituellement dans l'édition de la Vul- 
gate avec le sigle O^. Le Psautier a été collationné intégralement, mais 
il n'ajoute au texte de O" qu'un certain nombre de lecons propres sans 
intérét. 

Stuttgart, Württembergische Landesbibliothek, 11 16. ? Bible compléte du 


* AvUSO, p. 361, n9 48. 
$ AvUsO, p. 362, n? 49. 
? Ph. TurgLMANN, Bericht über das gesammelte Material..., dans les Sitzungsberichte der phil... 
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IX* $., citée dans les volumes V et VI de la Vulgate, avec le sigle 9". 
Trois cahiers étaient perdus lorsque le volume a été relié, sans doute à 
Constance, au xiv? s., et le Psautier ne comprend plus que les fs. 145, 20 
et suivants; ce fragment n'a pas été collationné, mais on peut penser 
que, comme pour l'ensemble de la Bible, il s'agit d'un 0. 
Munich, Clm 6482. Bible du xv? s., à Psautier He. Collation limitée 29 

aux fs. 12-16, 22-23, 54-55, 74-75. lexte O, sans contamination des 
revisions ultérieures; quelques lecons propres, rarement empruntées à Ga. 


Il est certain que d'autres Bibles médiévales possédent un Psau- 
tier O; les descriptions des catalogues n'indiquent malheureusement 
pas quand le Psautier est hébraique. 

Saint Thomas, dans son Commentaire des Psaumes, !? cite la littera 
Hieronymi d'aprés un texte parfois apparenté à O. Guillaume de la 
Mare, dans son Correctoire au Psautier Ga, ! cite Hieronymus selon un 
ms. théodulfien. 


C — Une « surrecension ». anonyme du IX? s. 


La recension de Théodulfe résulte d'un profond remaniement, 
inspiré par des préoccupations contradictoires; une telle réforme était 
nécessairement fragile. De fait, le rapprochement avec l'hébreu s'accen- 
tua avec le temps. ; 

Nous n'avons pas retrouvé de témoin parfait d'une « surrecension », 
dont l'action se constate dans de nombreux mss. depuis le Ix? s., notam- 
ment dans O*. Elle présente deux caractéristiques: 

I. Des notes marginales (sous le lemme ZA), qui proposent une 
traduction matérielle, toujours identique, d'un certain nombre de mots 
hébreux; travail qu'on imagine accompli à coups de glossaire. Ouelques 


Classe der k. b. Akademie der Wissenschaften zu München, 1899, Bd II, Heft II, p. 210, n? 24; le 
Dr. Hellmut Kámpf, Bibliothécaire, a mis la plus grande obligeance à nous renseigner sur 
ce ms. 

19 Saint Thomas a commenté une cinquantaine de Psaumes selon Ga, avec éventuelle- 
ment quelques références à He, sous le lemme Hieronymus (ses citations in hebraeo se rapportent 
à un texte qui nous reste inconnu). Le texte de l'édition n'est malheureusement pas sür: dans 
deux cas au moins, 3, 8 et 9, 9, le commentaire semble supposer un texte proche de notre He, 
tandis que le verset cité présente une forme aberrante; deux mss. qui nous ont été accessibles, 
Vatican latin 800 et Urbinate latin 136, donnent habituellement, et notamment pour ces versets, 
le méme texte que l'édition de Parme, qui ne parait pourtant pas dépendre d'eux, de sorte 
que les fautes éventuelles seraient à situer bien prés de l'origine de la tradition du Commen- 
taire. Quoi qu'il en soit, le texte de He cité dans les témoins que nous avons pu consulter est 
composite, et s'écarte souvent de tous les mss. de He connus de nous. Voici quelques legons 
pourtant qui prouvent une dépendance de la recension théodulfienne: 5, 9 — (OBSESETOIN 
note marginale de 09; 16, 4 — O4A'G; 45, 5 — OA*. 

1 Ms. Vatican latin 3466; ce Correctoire a été collationné pour l'édition de Ga. 
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exemples extrémes illustreront la compétence philologique du recen- 
seur. Contresens: 97, r1. oría est] h. semen; 103, 14. plasmationem] h. 
cogitationem; 125, 3. uirga] ^. tribus; etc. Confusion de racines: 58, 9. 2nt- 
quitates (19)] h. holocausta; 73, 28. adnuntiationes tuas] h. imperia tua; 81, 4. 
in medio mense] h. in throno. Les annotations de caractére exégétique sont 
exceptionnelles (42, 50; 50, 11; 68, 5; 78, 48). 

Ce systéme d'annotations concerne, non seulement le Psautier, 
mais l'ensemble de l'Ancien Testament. Il est utilisé par l'auteur des 
Quaestiones hebraicae in libros Regum et Paralipomenon? (Pseudo-Jéróme), 
citées avant 840 par Raban Maur comme l'oeuvre « Hebraei. cuiusdam 
modernis temporibus in scientia legis florentis »;?? malgré ce témoignage on 
hésite à attribuer les Quaestiones à un Juif de naissance. !* Quoi qu'il 
en soit, leur auteur se sert de ces traductions de l'hébreu, « in hebraeo ita 
legitur », avec tant d'assurance et d'insistance qu'il semble bien raison- 
nable de suivre dom Martianay, qui lui attribue sans hésiter l'annota- 
tion marginale des mss. du « Canon ». 

2. Des modifications syntaxiques calquant lhébreu: l'omission 
de la copule est scrupuleusement observée, les préfixes et suffixes recoi- 
vent toujours leur équivalent latin, etc. 


En O*, pour les fs. 1-50, une main du 1x? s. a ajouté en marge la 
plupart des notes de la premiére catégorie et en a adopté quelques- 
unes dans le texte, sur grattage; pour la suite du Psautier, toutes les 
corrections sont dans le texte. Cette méme main a d'ailleurs aussi opéré 
parfois un retour au texte commun de He, ou méme à des legons vieilles- 
latines. 

En O*, tout le Psautier depuis le 5s. 19 est annoté en marge de pre- 
miére main, sauf un certain nombre de cas oü les corrections ont péné- 
tré dans le texte méme; chose curieuse, il n'est pas exceptionnel qu'on 
trouve dans le texte un élément de la note, avec le reste en marge. !^ 
A la différence du précédent, ce manuscrit a admis aussi les modifi- 
cations syntaxiques. 


Voici d'autres témoins du méme texte: 
Urgel, Archives du Chapitre. 9 Bible, x* s. Collation limitée aux fs. 35, 


1? F. SrEGMÜLLER, Repertorium Biblicum Medii Aevi, Y1I, Madrid, 1951, 3414-3418. C'est 
dom jJ. Martianay qui a remarqué les rapports entre ce texte et nos annotations, dans ses 
Prolégoménes à l'édition des ceuvres de Jéróme: P. L. 28, 92 B. 

33 P. L. rog, 10 A et 281. A. 

1 Nous avons montré les limites des connaissances du recenseur en philologie hébraique; 
les Quaestiones ont aussi une facon curieuse de parler par oui-dire des moeurs juives, cf. P. L. 23, 
1930 n1 

?5 Voir spécialement le 5s. 119 pour l'insertion des notes dans le texte, et les bs. 65, 12; 
85, 65 107, 17a. 25; 199, 14a pour les notes mi-partie en marge, mi-partie dans le texte. 

1$ Avuso, p. 365, n? 72. 
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8 — 36, 8; 38, 1 — 39, 10; 42, 10 — 43, 5; 45, 8 — 46, 5; 88, 11 — 89, 27, 
d'aprés des photographies aimablement prétées par dom L. Brou. 
Texte O, avec un certain nombre de legons O*. 

Paris, Chambre des Députés, 1i. Bible, x? s. Collation limitée aux 
Bs. 1-10, 51-60, ror-110. Texte O, avec insertion d'un certain nombre 
de legons Ó*. 

Paris, Bibliothéque Nationale, latin 11509. Bible, xit* s. Mémes son- 
dages, mémes conclusions. S'agit-il d'une copie du précédent? 

Troyes, Bibliothéque municipale, 1446. Psautier He, deuxiéme moitié 
du xri? s., provient de Clairvaux. Collation limitée aux fs. 48-51. Comme 
nous le verrons plus loin, !? la premiére main se rattache à la tradition 
K ; une seconde main corrige selon O, parfois O***, et reproduit quelques 
notes marginales 0*5, avec d'autres notes du méme type, inconnues 
par ailleurs, toutes précédées du lemme eb. | 

Vatican, latin 5729.!* Bible de Farfa, x*-xi* s., d'origine catalane 
(Ripoll?). Collation limitée aux fs. 17-24, 56-67, 120-1935. Ici les notes 
marginales de O* sont toutes entrées dans le texte, comme l'avait déjà 
constaté dom Martianay. !? 

Les Psautiers He des Bibles du Mont Saint-Michel et des Augustins 
de Bordeaux, utilisées par dom Martianay, ?? et dont les traces sont 
perdues, représentaient la méme tradition que ce ms. 

Paris, Bibliothéque Mazarine, 2. Bible à Psautier double, peut-étre 
limousine, xi$ s. Collation limitée aux fs. 1-10, 51-60, 101-110. Texte 
trés proche des n9* 27-29. 

Cambridge, Saint John's College, E 11. Psautier He, xr? s. Collation 
aimablement exécutée par M. C. H. Talbot, pour les 5s. 38-39 et 102- 
103. Méme type de texte. 


D —- La branche espagnole A 


Pour les livres historiques et Job, A4" est un témoin espagnol assez 


| pur; pour le Psautier, il se rattache à Ó*, non sans préférer souvent 


le O pur, ?' ou exceptionellement des lecons d'autres familles, telles 
XC.?? Il] a aussi quelques legons propres: les unes proviennent d'un 


17-Voir p. xLH. 

18 Avuso, p. 366, n^ 73. 

19 P, L. 98, 1127-1128 D. 

20 [pid. 

?1 Voir 29, 2; 44, 4; etc. Ps. 776, 13. auferenti] qui aufert A; quia auferet "9; et ps. 94, 8. 
discite] discent AV; discedent O^ (— nos mss. 20 et 21); erudimini O*, offrent deux cas oü JA bs 
paraít refléter un O plus pur que O" lui-méme; cf. p. xxx. 

22 Y'A: 18, 10; 89, 5; 104, 9; 119, 104; 140, 5; 144, 13, et la Préface Scio quosdam, comme 
le montre la belle variante de p. 7, ligne 6. CA": 18, 16; 66, 16; 68, 24; 106, 38; legons moins 
caractérisées, qui souvent pourraient s'expliquer par l'influence de moz. 
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nouveau recours à l'hébreu, ?? d'autres dérivent de moz, ?* paraissent 
dictées par un souci littéraire, ou sont dues au hasard. ** Les notes 
marginales sont beaucoup moins nombreuses qu'en Ó*; trois seulement 
se référent explicitement à l'hébreu, ** les 26 autres représentent, soit 
des corrections du texte, soit des annotations critiques rappelant les 
variantes d'autres témoins, le plus souvent de O***, 


Voici une série de mss. se rattachant à cette recension: 

León, Archives de Saint-Isidore, 3. ?* Bible, xi? s. Collation aimable- 
ment exécutée DAL Mgr T. Ayuso, pour les s. 1- eet 148-1 150: Comme 
on l'admettait, il s'agit d'une copie de Zl. 

Calahorra, Bibliothéque Cafitulaire. ?*9 Bible datée de 1183. Collation 
des ps. 148-150 par Mgr T. Ayuso, des fs. 37, 17-40, 7 d'aprés un fac- 
similé. Ms. apparenté plus spécialement à León 3. 

Lerida, Bibliothéque Cafitulaire. *? Bible, xn?-xmi? s., peut-étre écrite 
à Calahorra. Collation des fs. 1-3 et 148-150 par Mgr T. Ayuso, et 
du fs. 7 d'aprés un fac-similé. Texte semblable à la premiére main de 
la Bible précédente, plus quelques Gallicanismes. 

Madrid, Académie d'Histoire, Aemil. 2-3.39 Bible, xrm-xmr? s., origi- 
naire de San Millan de la Cogolla, utilisée dans plusieurs des volumes 
de la Vulgate avec le sigle A4*. Collation des fs. 7; 37-40; 148-150. 
Texte-dezzl- 

Berlin, Bibliothéque publique, Phill. 1644. Bible, xn? s.; a appar- 
tenu à l'Abbaye de Talloires. Collations limitées aux fs. 25-27; 
71-73; 119. Texte apparenté à A", mais avec des legons O et Ga. 


E — Conformation plus radicale à lhébreu 


Pendant que se répandait la recension théodulfienne, contaminant 
peu à peu les descendants tardifs des autres familles, la méme tendance 
de conformation à l'hébreu conduisait à une solution encore plus radi- 
cale. Cette revision nouvelle apparait en des mss. italiens: 

Mont-Cassin, 434. Psautier simple, x?-x1? s., écrit au Mont-Cassin. 
Texte étudié par dom M. Inguanez. ?! 


?» 47, 2; 68, 34; 96, 4; 147, 4. | 

** Lecons caractéristiques: 3, 6; 105, 36; 119, 95. | 

?5 18, 48. 50; 27, 85 34, 5; 42, 5; 44, 22; 66, 16; 73, 65 78, 40; 109, 3; 126, 2; etc. 

20 V OIDNDURIX- 

?" Avuso, p. 368, n? 85. 

?$ Avuso, p. 369, n? 9g. 

*? AYUSO, p. 370, n? 95. 

*! Avuso, p. 369, n? 94. 

31 Dom M. IxGUANEZ, Unma revisione medievale del Psalterium iuxta Hebraeos di S. Girolamo, 
dans Seritti varii di letteratura ecclesiastica (Miscellanea Amelli), Mont-Cassin, 1920, pP- 77-92. 
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Mont-Cassin, 467. Psautier quintuple, xn*-xmr? s., écrit au. Mont- 
Cassin. Nous y reviendrons plus bas en traitant des Psautiers « quadru- 
ples »;?? notons seulement ici la cinquiéme colonne, qui donne le 
méme texte que le 434. 

Parme, Bibliothéque Palatine, 316. Psautier simple, xim? s. Texte remar- 
qué par le Cardinal Mai dés 1854. ?? 

Milan, Bibliothéque Ambrosienne, C 223 inf. Bible du xiv? s. A appar- 
tenu à l'église de Santa Maria Incoronata de Milan. Dom H. Rochais 
a bien voulu collationner les fs. 42-43, 91-92, 148-150. 

Tous ces mss. donnent une méme recension, dont le Cardinal G. 
Mercati a publié le 5s. 1,?* dom M. Inguanez, le fs. 9, le Cardinal 
A. Mai, le 5s. 45. Mais peut-on encore parler de texte hiéronymien? 
Comme l'a finement noté le Cardinal Mercati, il s'agit plutót d'une 
nouvelle traduction des Psaumes, d'ailleurs largement inspirée de He, 
spécialement sous sa forme Ó. Mémes tendances que dans O*, mais 
fortement accentuées: littéralisme rigide, volonté de donner un calque 
de lhébreu en traduisant chaque mot hébreu par un seul et méme 
équivalent latin. La syntaxe et le vocabulaire, cette fois, sont extrava- 
gants: « pedantesco e barbaro letteralismo ! » ?5 


Dans la premiére moitié du xi s., Nicolas Maniacoria, diacre de 
Saint-Laurent in Damaso, puis Cistercien à l'abbaye des Trois-Fon- 
taines, prend connaissance de ce texte, gráce à un ms. provenant du 
Mont-Cassin; frappé des divergences avec le libellé habituel de He, il 
se décide à consulter un rabbin, Ahebraicus dissertor, pour retenir, dans 
les divers témoins, ce qui parait verius, et composer une édition éclecti- 
que. Dom R. Weber ?* a édité et heureusement commenté la préface 
Latinam psalterii, oà Nicolas explique son travail. A la suite du P. Van 
den Gheyn, dom Weber tend à reconnaitre le Psautier de Maniacoria 
dans un ms., malheureusement tardif et mutilé: 

Bruxelles, Bibliothéque Royale, 4031-33. Manuscrit italien du début 
du xvi? s. A la suite du Suffraganeus de Nicolas, il donne les fs. 1-18, 
puis la. Correctio .Novi Testamenti de Laurent Valla. 

Un ms. de Londres, dont on n'a pas remarqué jusqu'ici combien 
il est proche de ce ms. de Bruxelles, paraít offrir un texte complet de la 


méme recension: 


32 Voir p. xLmr et M. INGUANEZ, l. l. 

33 Nova Patrum Bibliotheca, VIII, pars II, Rome, 1854, p. 312. 

34 G. Mzncarr, Una versione latina del Salterio dall'ebraico, dans Opere minori, YI (Studi e 
Testi, 77), pp- 99-100. 

35 G, Mrzncari, Jl. L., p. 94. 

36 R. Wznrn, Deux préfaces au. Psautier dues à Nicolas Maniacoria, dans Revue Bénédictine, 


LXIII (1953), pP- 3-17. 
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—. Londres, British Museum, Egerton 2908. Bible italienne, xim? s. Mgr 
A. Allgeier, qui a étudié ce texte, ?? y a reconnu seulement une revision 
de He sur l'hébreu; il a édité les ps. 51 et 73, et donné de nombreuses 
variantes. M. C. H. Talbot a collationné pour nous, trés aimablement, 
le ps. 9, qui a pu étre comparé au texte de Bruxelles, et à révélé l'étroite 
parenté des deux Psautiers. 

Conformément aux principes exposés par Nicolas, il s'agit ici d'un 
compromis entre He et le Psautier Cassinien. 


82 - LA RECENSION ANONYME G 


Quelques rares témoins conservent une recension bien caracté- 
risée, dont la base semble proche de K,?? mais oü se trahissent des 
contacts, rares mais de bonne qualité, avec R, ?? et une influence com- 
binée de Théodulfe 9 (pas de la «surrecension » O*) et d'Alcuin: !! 
on lira souvent dans l'apparat AKIG, O"A*G, GLO. La main du cor- 
recteur s'avére plus personnelle dans quelques remaniements d'ordre 
littéraire: rt, 3. lignum transplantatum] arbor transplantata; 9, 16. in interitu 
quem] in foueam quam; 22, 12. longe fias] recedas; 22, 30. pingues] principes... 
Une seule de ces legons a paru au P. E. Power *? une correction d'aprés 
l'hébreu: 8, 9. semitas ponti] uias aquarum. 


Le plus ancien et, sans doute, le meilleur témoin de ce remanie- 
ment est le Psautier Saint-Gall, 19 que nous avons retenu dans l'apparat 
avec le sigle G. Nous n'avons retrouvé que deux mss. qui lui soient 
apparentés, et nos sondages ne sont pas suffisants pour qu'on précise 
parfaitement leurs relations avec lui. 

Rome, Bibliothéque .Nationale Victor-Emmanuel, 1467 (Sessorianus 10; an- 
térieurement JVonantola XXII). Un psautier He est ajouté, ff. 215-230, 
par une nouvelle main du xi*-xu? s., à la suite des trois premiers 


3* A. ArrGEIER, Eine unbekannte mittelalterliche Psalmenübersetzung, dans Rómische Quar- 
tlalschrift, XXXVIII (1930), pp. 435-439; et Die mittelalterliche Ueberlieferung des. Psalterium 
iuxta Hebraeos von Hieronymus und. semitistische Kenntnisse im  Abendland, dans Oriens Christianus, 
(III. Serie, III.-IV. Bd.), Leipzig, 1930, pp. 200-231. 

?* 5, 73 18, 115 32, 11; 34, 165 35, 5; 37, 145 38, 19; 43; 2; 44, 10; 45, 2. 5; 49, 9j 
50, 2. 5; etc. Le P. PowzsR considére G comme  «substantiellement » dépendant de l'Amia- 
tinus (art. cité, p. 236). Il est intéressant de noter que le Psautier Gallican Saint-Gall 20, con- 
temporain de notre Saint-Gall 19, a recu de deuxiéme main une série propre d'obéles; ceux-ci 
ont été établis par comparaison avec un ms. He; aux fs. 12, 3; 31, 14; 63, 12; 78, 25; 81, 11; 
96, 8; 90, 1; 99, 7; 116, 4; 117, 2; 118, 16; 119, 73. 148; 122, 9 et 143, II, ce dernier avait 
un texte K, et non pas G. 

39 6, 7; 37, 27; 72, 18; 116, 12. Accords CG. pour de bonnes legons: 25, 5; 41, 35 64, 4. 

^? 12, 9; 16, 4; 31, 20; 32, 10; 49, 8; 58, 7; 59, 12; 76, 11; 90, 2; 91, 6; etc. 

*^. 16, 8; 44, 23; 45, 15; 60, 4; 66, 4; 68,2 (variante particuliérement importante) ; 143, 12. 

^? E. Powzn, art. cité, Biblica V (1924), p. 236. 
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livres du. De consensu. Evangelistarum de saint Augustin. Ms. utilisé par 
Vallarsi, avec la mention Cisterciensis. Collation limitée aux bs. 17-24, 
120-135, et une douzaine de versets oü G avait une legon unique. Le 
ms. a un grand nombre des lecons uniques de G; il a quelques contacts 
avec la tradition R, indépendants de G; il revient parfois à la legon 
commune de He, et introduit beaucoup de legons empruntées à Ga, il 
présente enfin beaucoup d'omissions. Les contacts avec R ne peuvent 
guére étre tardifs, et ils aménent à penser que notre ms. dépend de 
l'ancétre de G, plutót que de G lui-méme. L'une ou l'autre de ses lecons 
particuliéres viendraient-elles de la méme source: 20, 7. omnes] omni- 
potens; 63, 2. inuia] sitiente; 63, 8. laudabo] cantabo? 

Mont-Cassin, 557. Bible cassinienne, écrite par le scribe Ferro, au 
début de la seconde moitié du xn? s. Quatre Psautiers s'y trouvent 
transcrits à la suite: He, Ga, une recension trés particuliére éditée par 
dom A. Amelli ? et Ro. Nombreuses variantes interlinéaires, qui 
montrent l'existence d'un double modéle. Sondages limités aux 
Ds. 17-18 et 73-78, et aux lecons caractéristiques de la famille G. Texte 
trés voisin du ms. précédent (jamais il ne s'accorde avec G contre lui), 
mais contaminé par un autre témoin He, trés vraisemblablement 
de la famille K. 


$3- LA RECENSION D'ALCUIN 


Le P. E. Power a désigné notre L comme «le meilleur et le plus 
pur de tous les mss. de Harden »; ** il était tenté de le rapprocher du 
Pentateuque de Tours (Paris, Bibliothéque Nationale, nouv. acq. lat. 2334), 
ce célébre témoin du vi*-vii? s. que dom Quentin venait alors de placer 
en téte des mss. espagnols de la Genése. C"était surestimer L. 

Souvent d'accord avec FZ"H, L n'en adopte cependant pas habi- 
tuellement les legons communes; plus volontiers il se rattache soit 
à F seul, 55 soit à X"H 56 s'écartant de F. Le scribe de L a dà connaitre 
ces deux traditions à l'état séparé, et puiser tantót dans l'une, tantót 
dans l'autre. 

Peut-on déceler d'autres influences? Les fautes communes, soit 
avec R, soit avec AKT, soit avec CMB, sont rares et de peu d'impor- 
tance. ! Mais L se rencontre avec chacune de ces familles pour de 


13 A. AMELLI, Liber Psalmorum iuxta antiquissimam latinam versionem nunc primum ex Casinensi 
cod. 557 in lucem profertur (Collectanea biblica latina, Y), Rome, 1912. 

4^4 E. POWER, art. cité, p. 235. 

55 Ainsi: 43, 15 46, 5; 59, 12; 74, 2; 75, 6; 86, 2; 92, 15; 95, 2; 105, 24. 33; 109, 23; 
315554; 5120; 1. 

4€ Ainsi, avec 2/TH: 89, 13. 17. 27. 53; 90, 2; 96, 8; 101, 2; 103, 11; 107, 30; avec 21s 
76, 6; avec H: 37, 40; 66, 1; 128, 5 (ici l'influence de Ro a aussi pu agir). 

4? [, est d'accord avec les trois familles au fs. 68, 32; avec R: 20, 8 (influence du v. 6); 
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bonnes legons: dans r0 cas, il est seul ou presque avec A en faveur du 
bon texte; 1? il rejoint de méme 4 à 3 reprises, !? C à 2 reprises. ?? Sans 
exclure, pour expliquer ces accords, le sens critique avisé du recen- 
seur, il faut sans doute supposer l'utilisation d'un bon témoin, aujour- 
d'hui disparu, qui avait conservé dans beaucoup. de ces cas le texte de 
l'archétype, corrompu chez le plus grand nombre. Dés lors, la tradition 
L est loin d'étre négligeable. 

Parmi lés variantes propres à L, il faut pourtant noter quelques 
lecons Gallicanes, *' deux ou trois lecons Romaines, ?* un emprunt ca- 
ractérisé à la lettre 106, 81 de saint Jéróme: ps. 138, 2. eloquium] uerbum. 9 

Plutót qu'au Pentateuque de Tours, c'est trés précisément à la 
recension alcuinienne que Z se rattache. Il a été copié à Tours, en méme 
temps que les Bibles , et, comme le leur, son témoignage est inégal; 
il devient précieux, lorsqu'il permet d'atteindre une tradition plus 
ancienne aujourd'hui perdue. 


O est si proche de L qu'on doit le considérer comme un de ses des- 
cendants. * Deux influences l'ont éloigné de sa source: celle de la 
famille AKT 5» et celle de Ga. ** Ajoutons-y plusieurs fautes d'inatten- 
tion et quelques corrections. 


Voici quelques mss. du méme type: 

Salisbury, Cathédrale, 180. Psautier double, x? s., d'origine francaise. 
Collations limitées aux fs. 9 et 97-100, aimablement fournies par M. 
C. H. Talbot. Texte intermédiaire entre ZL et O; pourrait étre le modéle 
de O. 

Londres, British. Museum, Harley 613. Bible, début du xm? s., vient 
de Saint-Pierre de Gloucester. Connu seulement par ce qu'en dit Har- 
den, p. xr: serait apparenté à Z. 


25,1;68, 4; avec AK(I): 50, 23 (influence du passage paralléle 91, 16); 68, 32; 106,15 
(l'influence de Ga est possible). 
1; 15 0, 75 $5, 9.27597, 185:44, 11169; 113 88; 14599; 85 165.90. 
18, 115 53, 3. 7; outre I, I et 35, 3 cités à la note précédente. 
S004 d ICUIU TE TA 
Ainsi: 48, 3; 49, 20; 100, 5; 106, 15. 
53 44» 45 97, 10; 128, 5. 
Au ps. 45, 5, une note marginale cite quelques mots de la lettre 65, 11 de s. Jéróme, 
à la suite de l'abréviation Ier. 

** Voir 9, 12; 10, 16; 30, 12; 35, 23; 44. 41 55, 3; 64, 9; 68, 6. 17; 81, 15; 93, 1; 105, 2; 
107, 28; 109, 23; 119, 129; 138, 2. 

tss: 3; 6; 4» 2. 4. 55 5, 7. 115 7, 3; etc. Pour les 25 premiers psaumes, il n'y a au 
contraire qu'un point d'accord avec les théodulfiens contre le reste de la tradition: 3, 8. maxil- 
lam] maxillas: la correction a pu étre faite en O sans influence des O. 


56 1 1* . . . 
Ainsi: 2, 4; 5, 6; 11, 2; 17, 5; 18, 8. 12. 18; 21, 5. 14; 22, 19; etc. Noter quelques 
accords avec Ro contre Ga: 5, 9; 6, 2; etc. 
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Cambridge, Trimity College, R. 17. 1.9" Psautier triple d'Eadwine, 
écrit à Canterbury vers 1150. Collation limitée aux fs. 30-33 et 8o. Le 
texte de base semble L; s'y ajoute une forte influence 0, méme celle 
des notes marginales de O*. Ms. D des éditions de Ro et de Ga. 

Paris, Bibliotheque .Nationale, latin 8846. 5* Psautier triple contenant 
seulement les fs. 1-99, 6, début du xin? s., école de Canterbury. Colla- 
tion limitée aux 5s. 36-42. Copie du précédent. 

Troyes, Bibliothéque municipale, 458. Bible, xu* s., provient de Cllair- 
vaux. Collations limitées aux fs. 49-50 et 109-110, aimablement four- 
nies par Mlle Bibolet. Fond espagnol, quelques lecons K, O" et O*?, 

Vatican, latin 24. Bible à Psautier double, xir? s., vient de Perpignan. 
Collation limitée aux fs. 36-37, 42-43, 197-198. Peut-étre apparenté 
à O, avec des lecons K, une forte influence vieille-latine, et de nombreu- 
ses fautes propres. 


Q" est apparenté au ms. 0; 5? rarement seul avec lui contre le 
reste de la tradition, il a comme lui un texte dépendant de la famille 
FX"H,? mais corrigé par des lecons K; 9 plus que lui, il est conta- 
miné par Ga.$? Mais tandis que O n'avait pas subi l'influence de la 
recension théodulfienne, Q" est fortement marqué par elle. 9 Un trait 
particulier à ce ms. est son accord avec le Psautier de Vérone (a) pour 
un certain nombre de lecons. 9* 

Le sigle Q est réservé dans l'édition de la Vulgate au texte de l'Uni- 
versité de Paris. Mais ce texte ne comporte pas de Psautier He, ainsi 
que le Prof. H. Schneider nous l'a aimablement fait remarquer. Il 
reste donc que notre Q" représente pour He une tradition particuliére, 
dont nous ne connaissons pas d'autres témoins. 


$4- LA DESCENDANCE DE x EI DEC 


Dés son origine, la famille X a subi une influence C, renforcée encore 
sur X"; la confusion des deux traditions ira s'aggravant. Il faut donc 


57 Édition en fac-similé par 7e Friends of Canterbury Cathedral, avec introduction par 
M. R. JAuEs: The Canterbury Psalter, Londres, 1935. 

58 LEROQUAIS, II, p. 78. 

59 Voir 15, 4; 17, 5; 68, 14; voir également: 60, 4; 81, 15. 

99 16, 10; 35, 23; 85, 9; 86, 2; etc. 

81 52, 5. 6; 44, 18; 50, 21; 116, 14; etc. 

$2 Ainsi: I, 95 4, 257, 25; 13, 605 18, 27; 79, 3; 85, 65 109, 5; etc. 

$3 OM s'inspire habituellement de la premiére recension théodulfienne (31, 14; 32, 4; 
45» 5; 50, 23; 56, 12; 68, 17; etc.); il semble qu'il l'ait connue par un ms. proche de AF (36, 
5; 62, 2; 68, 10; 72, 7; 74; 4; 78, 4; 96, 4; 143, 12); l'influence de O* est exceptionnelle (62, 
V EOORI2)s 

9! Voir 24, 4; 119, 144. 172; 130, 3 (particuliérement important, a et Q" sont seuls à 
lire £olerabit pour sustinebit de He Ro Ga et d'Augustin Enarratio in Ps. 129); 139, 14; 143, 12. 
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présenter ensemble les mss, qui se rattachent à elles. Nous commence- 
rons par les mss. les plus proches de X. 


Paris, Bibliothéque .Nationale, latin 11532-11533. 99 Bible de Corbie, 
Ix* s., utilisée dans plusieurs volumes de la Vulgate avec le sigle E, 
citée par Harden avec le sigle C. Le Psautier a été collationné en 
entier. Texte voisin de H, avec, surtout au début, quelques legons O. 
Le ms. suit parfois Z" contre H, dont il n'est donc pas un descendant 
direct. Quelques accords avec F (61, 7; 68, 19) suggéreraient peut- 
étre une influence secondaire de ce ms., conservé pendant des siécles 
dans la méme bibliothéque. 

Toléde, Archives du Chapitre, 2, 2. 9 Bible wisigothique, xe-xi* s. Le 
Psautier est mutilé à partir du fs. 75. Collation des fs. 1-3, aimable- 
ment fournie par Mgr T. Ayuso, et du fs. 12, d'aprés un fac-similé. 
Fond Z", quelques influences C; on n'apergoit pas de lecons vieilles- 
latines, ni de bévues propres. 

Madrid, Bibliothéque Nationale, 2.9" Bible wisigothique, xi€ s., de 
San Juan de la Pefia, utilisée dans plusieurs des volumes de la Vulgate 
avec le sigle X", et dans Harden avec le sigle M. Collation, entre autres, 
des ps. 30-37, 86-90, 119-125. Texte X", avec une influence de C plus 
prononcée que pour le ms. précédent; beaucoup de legons vieilles- 
latines ou banales. 

Madrid, Musée Archéologique, 485.98 Bible de Huesca, xu? s., uti- 
lisée dans plusieurs volumes de la Vulgate avec le sigle 29. Collation, 
entre autres, des 5s. 30-37, 86-90, 119-125. Texte 2"; trés forte influence 
de C, nettement prédominante par endroits; nombreuses legons propres. 

Rome, DBibliothéque Casanate, 720-721. Bible, xn? s., apparentée exté- 
rieurement aux Bibles géantes italiennes, non sans caractéristiques 
propres. On est surpris d'y rencontrer un Psautier He, au lieu du Psau- 
tier Ga habituel à ces Bibles; le texte est trés voisin de celui de la 
Bible de Huesca que nous venons de décrire. Collations limitées aux 
Ds. 17-24, 56-57, 120-135. 

Paris, Bibliothéque .Nationale, latin 6. 9* Bible de Rodas, x?-x1€ s. Col- 
lations limitées aux fs. 16-18; 22; 36-40; 62; 68-69; 112-119, 111. Texte 
proche du Cavensis (sans rapports particuliers avec M ni avec B), mais 
avec une contamination vieille-latine. 


55 HARDEN, p. XIV; QUENTIN, p. 402. 

$9 AvUSO, p. 357, n? 27. 

$7 AvUSO, p. 357, n? 28; HARDEN, p. xv. 
$8 AvUso, p. 368, n? 89. 

$9? Avuso, p. 366, n? 74. 
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$5- LA DESCENDANCE DE K 


Le texte insulaire, sous sa forme K, '" a joui d'une influence plus 
durable que les textes espagnols, mais il a souvent été contaminé par 
: : [ : ; is 
d'autres recensions, et surtout les O, qui représentaient la tradition la 
plus différente. 


A — Les voisins de K 


Dublin, Trinity College, A. 4. 20. * Psautier de Ricemarch, évéque 
de Saint Davids, mort en 1096. Psautier simple, écrit au Pays de Galles, 
sans doute entre 1076 et ro8r. Connu par l'apparat de Harden (si- 
gle R), il suit toujours K, méme contre tous les autres témoins de notre 
apparat. 

Oxford, Bodléienne, Laud. 35.*? Psautier triple, écrit à Wurzbourg, 
deuxiéme tiers du ix? s. Connu seulement par l'intermédiaire de 
Harden, p. xir. Semble un jumeau de K. 

Karlsruhe, Badische Landesbibliothek, Augiensis 107. *? Psautier simple, 
X? s. Provient de Reichenau. Lagarde en édite les variantes, avec le 
sigle R. Le ms. peut dépendre de K, qui provient du méme monastére. 

Reims, Bibliothéque municipale, 15. "* Psautier triple de Reims, pre- 
miére moitié du xi? s. Le ms. a été intégralement collationné; texte 
jumeau de K, corrigé souvent de seconde main d'aprés la recension O. 

Cambridge, Saint John's College, B. 18. Psautier triple du xn s., avec 
des litanies qui prouvent une origine rémoise. Collation limitée aux 
55. 38-39 et 102-103, aimablement fournie par M. C. H. Talbot. Copie 
du précédent, admettant les corrections caractéristiques de sa seconde 
main. 

Augsbourg, Staats-- und Stadtbibliothek, cod. 29 n9 181. ** Psautier triple du 
XV? s.; provient de Saint-Ulrich. D'aprés Mgr A. Allgeier, ce serait une 
copie de K. Le ms. n'a pas été collationné pour la présente édition. 


"? Nous n'avons remarqué qu'un seul cas oü les mss. ici décrits ne partagent pas une 
rectification individuelle de K': 65, 9. et uespere, oà K est avec Ro Ga; on peut donc considérer K 
comme un excellent chef de file. 

"^1 HARDEN, p. XII. 

?2 B. Biscuorr-]. HorMANN, Libri Sancti Kyliani. Die Würzburger Schreibschule und die Dom- 
bibliothek im VIII. und IX. Jahrhundert (Quellen und Forschungen zur Geschichte des Bistums und Hoch- 
stifts Würzburg, VI), Wurzbourg, 1952, pp. 30 (n? 24), 124 (n? 94), etc. 

7$ T, AGARDE, D. III. 

7^ LgnoQUAI, II, p. 166. Porte le sigle 7 dans l'édition de Ro. 

75 A. ArrcEIER, Das Psalmenbuch des Konstanzer Bischofs Salomon III. in Bamberg. Eine Unter- 
suchung zur Frage der mehrspaltigen Psalterien, dans /fahresbericht der. Górresgesellschaft für 1939, 

I21; pour ce ms., p. 106. 
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63 Oxford, Corpus Christi College, 12. "* Psautier triple, xiv* s. Mgr 
A. Allgeier rattache ce ms. à la famille K. Il n'a pas été collationné 
pour la présente édition. 

64 Londres, British Museum, Add. 32124. Bible à Psautier double, xr? s. 
Le Psautier, He, connu par Harden, p. x; serait un K gallicanisé. 

65 Escurial, P. YI. 15. *? Bible à Psautier triple, xiv* s. Collation limitée 
aux fs. I-3 et 148-150, aimablement fournie par Mgr T. Ayuso. Re- 
présente un. K gallicanisé. 

66 Troyes, Bibliothéque municipale, 1446. *? Psautier He, deuxiéme moitié 
du xri? s., provient de Clairvaux. Collation limitée aux fs. 48-51. Texte 
K. Une seconde main, dont nous avons parlé plus haut, s'inspire de O*. 

67 Londres, British Museum, Add. 15452. Bible, xm? s. Signalé par Har- 
den, p. xit, d'aprés qui le texte présenterait des legons de A4 et de L. 


B — Les Psautiers quadruples 


Le Psautier triple du type K, et sans doute précisément le ms. K, "? 
s'est changé, en 9og, en un Psautier quadruple, par l'addition du texte 
grec (en lettres latines) du ms. Saint-Gall, Bibliothéque de l'Abbaye, 17; 
il est aisé de suivre la trace de ce recueil trés caractérisé, auquel récem- 
ment Mgr A. Allgeier a consacré une étude. 


68 Bamberg, Staatliche Bibliothek, 44. (A. I. 14). 9? Psautier quadruple écrit 
à Constance en 9o9 pour l'évéque Salomon III. Utilisé par P. de La- 
garde avec le sigle W, nous ne le connaissons qu'à travers cette édition. 
Texte K, avec quelques Gallicanismes qui annoncent distinctement .Q". 
La préface Scio quosdam, qui manque en K, est visiblement. empruntée 
à G. 

69 Cologne, Dombibliothek, 8. ** Psautier quadruple, fin du xi? s. Utilisé 
par Lagarde, avec le sigle Z, pour les ps. 1-25 et 106-150; nous avons 
contrólé le début sur microfilm. Certainement copie du précédent; 
une seconde main introduit des corrections d'aprés £L et O. 

jo Essen, Archiv des Münsters. ??. Psautier quadruple, xi? s. D'aprés 


76 A. ALLGEIER, ibid. 

*" AvUSO, p. 374, n? 129. 

*$ LreROoQUArs, II, p. 248; voir plus haut p. xxxi. 

7? Les Psautiers quadruples lisent, en 65, 9, ef wespere avec K. L'étude de Mgr ArrGkrR 
est citée ci-dessus à la note 75. ; 

9? LAGARDE, p. Iv; voir l'article de A. ArrGxrER (cité plus haut, note 75) oà l'on trou- 
vera des renseignements sur la plupart des Psautiers quadruples. 

83 LAGARDE, p. IV. 

?? B. FrscugR, Vetus Latina. Die Reste der altlateinischen Bibel. Y. Verzeichnis der Sigel, Fri- 
bourg en Br., 1949, p. 26, n? 315. 
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B. Fischer, c'est une copie du Psautier de Constance. N'a pas été étudié 
de plus prés. 

Paris, Bibliothéque .Nationale, nouv. acq. lat. 2195. * Psautier quadruple 
de Tournai, écrit en 1105. Dépend certainement du Psautier de Con- 
stance, sans doute à travers quelque intermédiaire. N'a pas été étudié 
de plus prés. 

Valenciennes, Bibliothéque municipale, 14. ?* Psautier quadruple, écrit 
entre 1145 et 1153, pour Saint-Amand. Copie du précédent (voir les 
litanies signalées par Leroquais). N'a pas été étudié. 

Valenciennes, Bibliothéque municipale, 3. Bible à Psautier double, xit? s., 
provient de Saint-Amand. Collation limitée aux fs. 26-96, 75-85, 
137-147. Tradition K, revue d'aprés un X assez particulier (à identifier 
trés vraisemblablement avec la Bible de Corbie, notre n? 51). 

Mont-Cassin, 467.9? Psautier quintuple, xmt-ximgi? s.,, dont nous 
avons décrit plus haut la cinquiéme colonne. Collation limitée ici aux 
Ds. 17-20, 56-65, 120-130. La colonne He SDpaLGPHC à la tradition des 
Psautiers quadruples. 


C — Psautiers K. contaminés par les théodulfiens 


Paris, Bibliothéque Nationale, latin 102. 9" Psautier double; apparte- 
nait au x1I* s. à Saint-Bénigne de Dijon. Sondages limités aux ps. 10-12, 
60-65, 110-118. Tradition K contaminée par la vieille-latine; légére 
influence 0*5; des fautes propres. 

Dijon, Bibliothéque municipale, 2. Bible à Psautier double, xu* s.; 
provient de Saint-Bénigne. M. l'abbé J. Duplacy a bien voulu colla- 
tionner pour nous les fs. 17-21, 75-79, 112-116. Ce ms. est une copie 
du précédent. 

Berne, Bibliotheque de la Ville, A. 9. ** He a été ajouté, au xi? s., à la 
fin d'une Bible de Vienne en Dauphiné. Collation limitée aux ps. 18, 
22, 55 (sv. 15-34), 50-69, 5. Fond K, contaminé par une tradition 
nettement /. 

Paris, Bibliothéque .Nationale, latin 15198. $$ Psautier quadruple de la 
fin du xn? s., oà Ga ne fait pas partie de la synopse, mais la suit. He a 
été utilisé par Martianay (Sorbonicus). Nos collations sont limitées aux 
Bs. 29-30; 32; 116-118. Tradition K, contaminée par O et Zl. 

Oxford, Exeter College, 45. Bible à Psautier double, xui s. Collation 


383 [ EROQUAIS, II, p. 142. 

35 D[gROQUAIS, II, p. 254. 

35 M. INGUANEZ, Una revisione medievale..., p. 84; cf. plus haut, p. xxxv. 
36 T eROQUATS, II, p. 29. 

37 Avuso, p. 362, n? 5o. 

33 LgROQUATI, II, p. 119. 
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des ps. 36-37, 109-110, 148-150, aimablement fournie par le P. S. A. 
van Dijk, O.F.M. Tradition K' contaminée par O, d'une facon plus 
caractérisée encore que dans la seconde main du Psautier de Reims 
(p. xri, n9 60). 

Londres, British Museum, Harley 2798-2799. 99 Bible à Psautier triple, 
fin du xi? s. Psautier He utilisé par Harden avec le sigle E; d'aprés 
son apparat, il s'agit d'un K contaminé par O. 

Vatican, latin 21. Bible à Psautier double, xir-xiv? s., mise en vente 
à Rome dés le xiv? s. Collation limitée aux fs. 36-37; 42-49; 105; 137- 
138. Texte K contaminé par O. : 

Bibliothéque privée de F. C. Burkitt (maintenant?). Bible du xum? s., *? 
provenant de Bonne-Espérance (Hainaut). D'aprés quelques legons 
signalées par Burkitt, le Psautier est un É contaminé par O. 


$6 — MANUSCRITS NON ÉTUDIÉS 


Il n'est pas sans intérét de compléter, en quelque facon, les listes 
précédentes, en indiquant les mss. de He que nous n'avons pas colla- 
tionnés. La liste n'est évidemment pas exhaustive. 

Londres, British Museum, Harley 639. Bible à Psautier double, xui? s. 

Lincoln, Cathédrale, A Y. 1. Psautier triple, xu? s. 

Paris, Mazarine, 56. Psautier triple, xime s. 

Paris, Bibliothéque Nationale, latin 109. Psautier He, xiv? s. 

Paris, Bibliothéque Nationale, latin 10436. Psautier He, xv? s. 

Avignon, Dibliothéque municipale, 55. Psautier He, fin xv? s. 

Tours, Bibliothéque municipale, 95. Psautier He, fin xv? s. 


* 
* * 


Chartres, Bibliothéque municipale, 22. ?! Psautier triple de Saint-Pére 
de Chartres, x? s., détruit en 1940; il nous est connu seulement par 
l'édition de D. Martianay, qui cite les 5s. 2 (vv. 8-13) et 45, et quelques 
legons isolées.. Une seconde main est certainement Ó*; en i31, 2, le 
texte cité par Martianay est aussi O. Pour le reste, le texte semble fort 


bon; rien n'empéche qu'il dépende de F, comme certains érudits l'ont 
pense; P? 


$9 HARDEN, D. XI. 

9? Citée par F. C. BunkrrT dans son compte-rendu de HampEN, Te Journal of Theo- 
logical Studies, XXIV (1923), pp. 204-207. 

?! LEROQUAIS, I, p. 153. 

?? R. WznzR, Le Psautier Romain..., p. x. 
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$ 7 - DEUX COMMENTAIRES MÉDIÉVAUX 


A — Herbert de Bosham 


Londres, Saint-Paul, B. 13. Psautier avec Commentaire, xi-xmi? s. 
Ms. remarqué récemment par N. R. Ker, et identifié par lui au Com- 
mentaire de He que Herbert de Bosham composa à Ourscamp vers 
1190. Miss B. Smalley ? et R. Loewe ** lui ont consacré deux bonnes 
études; le second a édité notamment les fs. 9o et 99. 

Il s'agit d'un texte éclectique, oü les variantes interlinéaires ne sont 
pas rares; un certain nombre de lecons uniques sont dues à une revision 
sur l'hébreu. Le fond du texte est certainement du type O, tendant 
vers Q". avec des infiltrations Gallicanes: la legon ab aeterno et usque in 
sempiternum (go, 2) est notamment caractéristique en ce sens. Mais il 
y a au moins un trait révélateur des lecons marginales de O*: forti- 


tudo (99, 4). 


B - JNicolas Trivet 


On ne connait qu'un autre commentaire médiéval de He, ceuvre 
du Dominicain Nicolas Trivet, 9? mort vers 1330. (L'auteur se sert 
éventuellement de nouvelles versions sur l'hébreu, qui ne nous inté- 
ressent pas directement). 96 

Nous avons consulté les mss. Bibl. Vat., Barberini latin 730 et Ottoboni 
latin 599, au texte malheureusement assez corrompu. Nos collations se 
sont limitées aux fs. 19 et 22. Il s'agit d'un texte mélé, oü domine l'in- 
Iluence-de-0* et' 0". 


?3 B. SuALLEY, A Commentary on the Hebraica by Herbert of Bosham, dans Recherches de Théo- 
logie ancienne et médiévale, XVIII (1951), pp. 19-28. 

?A R. LoEewz, Herbert of Bosham's Commentary on Jerome's Hebrew Psalter, dans Biblica, 
XXXIV (1953), pp. 44-77, 159-192, 275-298. 

95 (C, Spico, Esquisse d'une histoire de l'exégàse latine au. moyen áge  (Bibliothàque | T homiste, 
XXVI), Paris, 1944, p. 334- 

96 Voir B. SuArrEv, The Study of the Bible in the Middle Ages, Oxford, 1952, pp. 343-347. 
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IV - LA TRADITION INDIRECTE 


81- SAINT JÉROÓME 


Le chapitre suivant traitera des textes de saint Jéróme paralléles 
à He; nous nous bornons ici aux citations expresses. 

La lettre 65 commente le fs. 45 d'aprés Ga; mais elle cite le texte 
hébreu dans les termes de He, qui se trouve ainsi reproduit intégrale- 
ment pour tout le psaume. On ne note qu'un seul désaccord, au verset 
3, entre ce témoignage et nos mss.: (benedixit) tibi] te. 

La lettre 140 commente le fs. 9o directement d'aprés He; la tra- 
duction latine du texte des LXX, inspirée de Ga, ne vient qu'à la suite, 
à titre de rappel secondaire. Soit que le texte de cette lettre ait été moins 
bien conservé, soit que Jéróme ait voulu retoucher sa version, on con- 
state plusieurs variantes: au v. I, fu om.; 4. sicut] ut; pertransut] prae- 
terit. transiit; 6. pertransiens] transiens; 13. (super) seruis tuis] seruos tuos. 
Pour l'importante variante du verset 4, les mss. de Hilberg donnent 
une legon sürement inexacte; noter que le commentaire, ligne 25, 
emploie notre verbe Pertransire. 

En outre, la lettre 106, — la fameuse lettre à Sunnia et Fretela, qui 
discute et parfois amende le texte de Ga, — cite explicitement He 
quatre fois, ! et l'utilise continuellement pour traduire lhébreu ou les 
Hexaples. Chose curieuse, Jéróme critique cinq fois telle expression 
ou telle tournure de He, ? les jugeant aprés coup moins exactes ou 
moins élégantes. La lettre constitue bien une discréte rétractation. 

Enfin, dans lAfologia adversus libros Rufi, I, 19,? saint Jéróme 
justifie la lecon adorate pure du ps. 2, 12, que nos mss. ont d'ailleurs trans- 
mise sans variantes, les copistes s'étant montrés moins pointilleux que 


Rufin. 


! Ed. I. HizsEeRG (CSEL, LV), Vienne, 1912, p. 257, 9: aliter me in hebraico legisse noue- 
ram; p. 281, 15: et nos ita uertimus in latinum; p. 286, 19: et nos de hebraeo ita uertimus; p. 289, 18: 
ex hebraeo uertentes ita diximus. 

? Au $ 17, 2, s. Jéróme attaque la traduction inhabitat du ps. 29, 10; au $ 37, il dit préférer 
sitiuit in te à sitiuit te (63, 2), moins fidéle à la lettre de l'hébreu; au $60, 1, la traduction quem 
erudieris Domine du ps. 94, 12, est dite moins élégante que la formule de Ga ajoutant tu avant 
le verbe; au $ 63, 2, s. Jéróme propose diverses traductions de l'hébreu BOS: nycticorax, upupa, 
noctua (quod et nos magis sequimur) ; en tout cas bubo ne lui plait pas; c'est pourtant ce mot qu'on 
trouve au fs. 102, 7. Enfin, au $ 65, 4, visant le fs. 104, 14, la 3? personne du singulier ut 
educat est condamnée; c'est elle qu'on lit dans notre Psautier. 

SUPISIDN2S AIO 
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$2 - SAINT AUGUSTIN 


Les seules citations de He qu'on trouve dans l'oeuvre de saint Augus- 
tin apparaissent dans le Speculum. L'éditeur F. Weihrich * avait d'abord 
cru pouvoir admettre l'utilisation par Augustin, sur la fin de sa vie, 
des versions bibliques faites par saint Jéróme sur l'hébreu; mais il pré- 
féra finalement penser que tout le texte biblique du Speculum avait été 
rajeuni, à une date inconnue, d'aprés un exemplaire de la Vulgate. 5 
Cette opinion a été généralement acceptée; récemment dom M. Cap- 
puyns a méme voulu rendre Cassiodore responsable de la substitution 
des textes. $ 

Quoi qu'il en soit, le Speculum ne partage les fautes d'aucune de nos 
familles de mss., mais il subit souvent l'influence des anciens Psautiers, 
environ 40 fois pour 463 lignes de texte. En quatre passages notamment 
il est conforme au Psautier de Vérone (a) et aux Enarrationes (Aug.): 


101, 2. ambulabo| deambulabo Spec.; deambulabam a ^ug.; peram- 
bulabam Ro Ga; 

IIO, 70. (cor) eorum — Ro Ga] meum Spec. et a; ? 

120, 7. bellantia| debellabant ea Spec.; debellabant me gratis a. Aug.; 
impugnabant me gratis Ro Ga; 

123, 2. ad manum... ad manum] ad manus... ad manus Spec.; in ma- 
nus... in manus a Aug.; in manibus... in manibus Ro Ga. 


On est frappé de ces rapports, si minimes soient-ils, avec le texte 
augustinien de a. 

Le Speculum représente donc une tradition indépendante; on vou- 
drait l'atteindre plus prés de sa source et d'une maniére plus assurée. 
Le texte n'est pas toujours facile à établir et F. Weihrich, dans son 
Introduction, * a reconnu que son propre choix méritait d'étre modifié 
en cinq endroits; on en a tenu compte dans notre apparat, qui cite ail- 
leurs le texte établi par l'éditeur. 


^ F. WziunicH, Das Speculum des hl. Augustinus und seine handschrifüliche | Ueberlieferung 
(Sitzungsberichte der Phil.-hist. Kl. der Kais. Akad. der Wissenschaften, CIII), Vienne, 1883, p. 37. 

5 CSEL, XII, Vienne, 1887, pp. xiv-xxrtr. 

* Dictionnaire d'histoire et de géographie ecclésiastiques, XI, 1381, dans l'article Cassiodore. 

* Pour le s. 118 (119), saint Augustin commente le texte du Gallican. 

$ CSEL, XII, pp. xxxii et suivantes. 
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$3- LE COMMENTAIRE DE BOBBIO, 
AMBROSIEN.NE C 301 INF.? 


Ce texte, adaptation latine du Commentaire des Psaumes de Théo- 
dore de Mopsueste, a été attribué avec sagacité par le P. Vaccari à 
Julien d'Eclane; il serait donc à peine postérieur à Jéróme. He s'y 
trouve cité une quarantaine de fois, vingt-cinq fois de maniére expli- 
cite; la citation est alors introduite par ebreus ou in ebreo. 

Par malheur, la plupart de ces citations sont trés bréves; quatre à 
peine contiennent un ou deux versets en entier. !? Le texte est presque 
toujours celui de nos anciens mss. Quelques legons propres s'expliquent, 
soit par l'influence de Ga, !! soit par une liberté de citation; !? aucune 
n'a d'appui dans la tradition manuscrite de He. 

Le P. E. Power ?? a été frappé par la variante de 132, 15: uenationem 
(benedicens)] wenationi. Il est vrai qu'à tous les autres passages de He 
c'est avec le datif que benedicere se construit; mais la citation de 45, 3, 
faite par saint Jéróme dans sa lettre 65: (benedixit) tibi] te, prouve qu'il 
ne faut pas chercher de regle stricte en ces matiéres. 


84 - AUTRES PERES LATINS 


Un autre texte contemporain, le Commentaire sur Job du prétre 
Philippe, si précieux parfois pour ses citations de la Vulgate, ne cite 
pas une seule fois He. !^ Cassien non plus n'utilise pas notre Psautier. 

Saint Eucher cite le 5s. 78, 2, 1? selon le texte que donnent nos té- 
moins, et le ps. 104, 17, 1 avec les mémes variantes que saint Jéróme dans 
sa lettre 106, ici source probable des Formulae. Cette citation était 
introduite par la formule: in psalmo secundum hebraeum. Ailleurs la phrase: 
sciendum tamen melius et secundum hebraeum uerius dici, ? introduit le ps. 87, 
5, Selon le texte Ga. 


? E. DEKkEns, Clavis Patrum Latinorum (Sacris Erudiri, Y11), Bruges, 1951, n? 777, note. 

1? Ed. G. Ascorr, Jl codice irlandese dell Ambrosiana (Archivio glottologico italiano, 5), Milan, 
1878, p. 457, 8 (s. 90, 14-15); p. 557, 35 (s. 122, 6-7); p. 567, 9 (5s. 130, 4); p. 567, 1. 28 
(5s. 130, 5 et 6). 

1 Ainsi fs. 44, 13. eorum] nostra; ps. 102, 7. solitudinum] -nis. 

1? Ps. 58, 6. ut non audiat] nec audit; 90, 14. c laetabimur et laudabimus; o2, 7. quasi] 
sicul; etc. 

1? Corrections from the Hebrew..., Biblica, V (1924), p. 252. 

^^ Ce relevé a été fait sur une transcription du commentaire sur Job, aimablement prétée 
par dom I. Fransen de Maredsous. Philippe cite soit Ro, soit exceptionnellement Ga. 

15 CSEL, XXXI, p. 3, ligne 12. 

1*5 [bid., p. 23, ligne 22. 

1* [bid., p. 97, lignes 25 et suivantes. 
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Cassiodore cite le ps. 68, 32, secundum translationem Patris Hieronymi... 
qui et propter hebraicam ueritatem. sequendus est. 3 Voici son texte: Offerunt 
uelociter ex Aegypto, Aethiopia festinat manus dare Deo. La citation n'est 
pas absolument exacte, peut-étre parce que l'édition n'est pas süre; en 
tout cas, le commentaire appuie la lecon manus, sürement bonne malgré 
nos mss. RCMAKL (munus). Seconde citation, du fs. 141, 6: iuxta petram; 
« quod uerbum Hieronymus | translator posuit, et expositor Pater Augustinus 
secutus est». 1? He adopte ici, de fait, une legon déjà attestée par le 
Psautier de saint Augustin. 


$5 - LE LIBELLUS TURONENSIS ? 


Le Magnus libellus Turonensis, ainsi appelé par dom A. Wilmart, 
son dernier éditeur, et conservé dans le ms. Paris, Bibliothéque Nationale, 
latin 13398. (milieu du 1x? s.), est constitué par dix-neuf séries d'invo- 
cations prises à des sources diverses. La série XVII est un recueil d'ex- 
traits de He; ?! le ms. attribue ce recueil à saint Béde, dom Wilmart 
pense plutót à un compilateur du rx? s. ?? 

Quoi qu'il en soit, il s'agit d'un texte mélé, oü domine l'influence 


Ide ART. 


Tous ces témoins ne sont cités dans l'apparat que dans la mesure 
oü leurs variantes appuient une legon de nos manuscrits. 


SSSDOTD E QOL EA 

29 paz. 1002D; 

?0 A. WiLMART, Precum libelli quattuor aeui Karolini, I Pars, Rome, 1940, pp. 61-166. 
?! Pages 143-159. 

?2 Cf. Revue Bénédictine, XLVIII (1936), p. 264. 
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V — LXEUVRE DE SAINT JÉROME 


La critique interne apporte souvent quelque lumiére utile pou: 
discerner la legon authentique. Les dix volumes déjà parus de l'éditior 
critique de la Vulgate permettent de bien connaitre les méthodes de travai 
de saint Jéróme, par rapport à l'hébreu, aux versions hexaplaires, aux 
anciens textes latins; or, particuliérement sur ce dernier point, le dossier 
des Psautiers latins est abondamment fourni. Lorsqu'un mot pose un 
probléme, l'examen attentif et réfléchi des trois concordances, hé 
braique, grecque, et latine, complétées par les index des volumes X et X] 
de ces Collectanea, fait reconnaitre dans la plupart des cas l'usage hiéro 
nymien, ! et explique les erreurs des copistes. 


$1- LES CITATIONS DU PSAUTIER HÉBREU 
CHEZ SAINT JÉRÓME 


Les citations de He ont été étudiées au chapitre précédent. Mai: 
il y a lieu de considérer aussi des textes apparentés, qu'on rencontre 
souvent sous la plume de Jéróme. 

Les premiéres lettres, dés 374, citent le Psautier avec des lecon 
caractéristiques, qui annoncent He. ? Mais ce sont surtout les Tractatu. 
qui abondent en citations intéressantes. ? Il est indispensable de savoi 
sil faut compter ces homélies parmi les témoins indirects de He; l: 
chose n'est d'ailleurs pas sans intérét pour la chronologie des ceuvre: 
de Jéróme. 

Un examen attentif permet une conclusion ferme: comme les let 
tres les plus anciennes, les Tractatus préparent He, mais ne l'utilisen 
pas. Leur accord avec lui s'explique assez par l'hébreu, en 6 cas (11, 3 
11, 0;.16, 3; 760, 3; 04, 13; 132, 0), par Aquila (95; 15 v EET E 
13; 116, 11) ou par Symmaque (77, 4. 5; Aquila et Symmaque, 11, 3) 
enfin par les habitudes littéraires de Jéróme (16, 3; 79, 9). Seulle choi 
des verbes posuerunt de 11, 3, et proponebam de 16, 8, ne s'imposait pas 
mais ces deux cas isolés prouvent seulement l'identité du traducteur. 


! Outre les faits de vocabulaire, attestés par les Concordances, on a été attentif aux habi 
tudes grammaticales et stylistiques de saint Jéróme, et l'on n'a pas hésité à multiplier dan 
l'apparat les renvois utiles aux lieux paralléles. 

? A. ArrGEIER, JDie Psalmen der Vulgata (Studien zur Geschichte und Kultur des Altertum: 
XXII, 3), Paderborn, 1940, pp. 296-299. 

* G. Moni, Sancti Hieronymi Presbyteri Tractatus sive Homiliae in Psalmos... (Anecdota Marea 
solana, III, II-III), Maredsous, 1897-1903. A'la fin du vol. III, l'éditeur a soigneusemen 
rassemblé tous les renseignements concernant le texte hébreu et les Hexaples. Dom G. Mori 
parait supposer l'antériorité de He: Etudes, Textes, Découvertes, Paris, 1913, pp. 243 et 265. 
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En revanche, les différences entre He et ces citations excluent une 
base écrite commune: habituellement, en effet, seule la pointe de la 
citation coincide avec He, tous les mots auxquels saint Jéróme n'est 
point particuliérement attentif restant ceux de la vieille-latine. Phéno- 
méne qu'explique parfaitement l'hypothése d'une version improvisée, 
non le recours à un texte écrit. Par ailleurs, He se montre visiblement 
plus fidéle et plus littéraire que les citations des Tractatus. 

Ces remarques s'appliquent à fortiori aux quelques citations des 
Commentarioli, * antérieurs aux Tractatus; elles sont encore moins déga- 
gées de Ro. On ne les a, du reste, jamais soupconnées de dépendre de He. 

Dans certains cas, ces Commentaires de Jéróme éclairent la tradi- 
tion de He. Les Commentarioli, * et à deux reprises les Tractatus, 9 disent 
que deux A//eluia ne se trouvent jamais en téte d'un psaume; par contre, 
tout psaume commengant par un Z//eluia en a un aussi en finale. Ce 
renseignement, qui n'est pas sans importance pour la critique du texte 
hébreu, vient confirmer le témoignage de nos meilleurs mss. aux 
Bs. 105, 106, 113, 135, 147, 148, 149 et 150. 7 

D'autre part, les Commentarioli, * comme la lettre 30, 3, n'admettent 
que quatre psaumes alphabétiques, nos fs. 111, i12, i19 et 145; le 
témoignage des mss. a pourtant fait adopter ici l'alphabet au fs. 37, 
car saint Jéróme a pu changer d'avis, en voyant de plus prés le texte 
hébreu. 


Pour la date de He, il est donc établi qu'il est postérieur aux Trac- 
tatus, qui eux-mémes utilisent Ga. ?* La chronologie de ces divers travaux 
est malheureusement imprécise; peut-étre convient-il de remonter Ga 
plus haut que 389, date généralement adoptée comme terminus post 


quem. 1? 
Par ailleurs, le De viris inlustribus, dans ses deux derniers chapitres, !! 


^ G. Moni, Sancti Hieronymi Presbyteri qui deperditi hactenus putabantur. Commentarioli in 
— Psalmos (Anecdota Maredsolana, 111, I), Maredsous, 1895. 

S0p 7710219: 

$ P. 171, 28 et p. 306, 20-26. 

? Pour étre tout à fait fidele aux Commentarioli, il aurait fallu rétablir un Alleluia à 117, 
I et 146, 10 et faire passer celui de 115, 18 à 116, 1; il a paru préférable de suivre les mss. 

8 P. 81, 12-21; saint Jéróme ajoute que certains considerent aussi les ps. 24 (25) et 36 (37) 
comme alphabétiques. Quant au texte de p. 37, 17-20, il reste obscur; sans doute est-il lacu- 
neux et concerne-t-il le ps. 144 (145); c'est évidemment ce dernier qui est visé par la remarque 
de la p. 82, 5-8, faussement appliquée, peut-étre par une distraction de saint Jéróme lui- 
méme, au fs. 118 (119). 

? D. Dr BRuvNE, dans Revue Bénédictine, XLI (1929), p. 302. 

19 F, CAVALLERA, Saint Jéróme. Sa vie et son guvre. (Spicilegium Sacrum Lovaniense, 2), Lou- 
vain-Paris, 1922, II, p. 28. , 

n E. C. RicHanpsoN, Hieronymus, Liber de viris inlustribus... (Texte und Untersuchungen, 


XIV, 1), Leipzig, 1896, pp. 55-56. 
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mentionne en termes généraux la traduction hiéronymienne sur l'hé- 
breu de l'Ancien Testament, et plus précisément, à l'éloge de Sophro- 
nius, une élégante version grecque du Psautier et des Prophétes, quos 
nos de Hebraeo in Latinum uertimus, version qu'appelle déjà la finale de la 
Préface Scio quosdam, !? adressée au méme Sophronius. Le De viris se 
situe en 392 ou 393. ? Mais cette notice de Sophronius n'aurait-elle 
pas été complétée aprés coup? En 397, !4 dans sa lettre 65, Jéróme cite 
He d'une facon à la fois plus modeste et plus fidéle que dans ses lettres 
plus tardives, comme une ceuvre encore toute récente semble-t-il. 


$2 - VERSION DE D'HÉBREU 


Tout ce qu'on connait du texte hébreu utilisé par saint Jéróme le 
montre identique au texte massorétique. La comparaison peut donc 
étre établie entre ce texte et le Juxta Hebraeos sans grand risque d'erreur. 
Mais dans quelle mesure permet-elle de trouver la bonne lecgon? 

Rappelons-nous d'abord la maniére dont saint Jéróme traduit. 
Fidélité ne signifie pas pour lui mot-à-mot. Minutieux dans un cas, il 
sera ailleurs indifférent aux menus détails; c'est ainsi qu'il ajoute ou 
supprime une particule de coordination, un pronom personnel ou 
démonstratif, un adjectif possessif, selon que la langue latine ou le ryth- 
me de la phrase le demandent. De méme rend-il de maniéres diverses 
un méme mot hébreu. Toute comparaison avec l'hébreu doit tenir 
compte de son génie de traducteur. 

Elle doit aussi se subordonner au témoignage des mss. et tendre 
seulement à le compléter ou à l'éclairer. Autant l'accord de l'hébreu 
avec des témoins anciens qui n'ont pas été corrigés d'aprés lui (surtout 
R et I) sera révélateur du bon texte, autant sont évidemment suspectes 
les lecons théodulfiennes, simple calque de l'hébreu. 


Il arrive qu'une lecon conforme à l'hébreu ait été rejetée ici, faute 
d'une attestation suffisante. En voici deux exemples: au fs. 2, 8, seul 
R omet tibi avec l'hébreu, dans la phrase dabo tibi gentes hereditatem tuam, 
conservée de Ro et Ga. Au 5s. 9, 12, LO, qui ne paraissent jamais con- 
formés à l'hébreu, ont lu commutationes au lieu de cogitationes (Ro mira- 
bilia, Ga. studia); or nous avons étudié, p. xix, des cas paralléles, qui 
établissent les préférences de Jéróme pour cette lecon caractéristique, 
rare et difficile, qu'aucun copiste n'aurait inventée. Il aurait fallu 


13 Page 7, ligne 5, de notre édition. 
15 F. CAVALLERA, 0. l., p. 3t. 


M.F. CAVALLERA, 0. l., p. 44; de méme, J. Lasounr, Saint Jéróme, Lettres, III (Collection 
des Universités de France), Paris, 1953, p. 140. 
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adopter cette lecon, et reconnaitre que L est ici, avec O, seul témoin de 
la bonne tradition. Quant au tibi du ps. 2, 8, l'omission accidentelle 
est trop facile à expliquer, et l'on reste hésitant. 


L'omission de la copule pose un probléme du méme genre. L'usage 
de saint Jéróme, trés variable, ne peut étre invoqué. C'est le témoignage 
des mss. qui doit décider; mais il lui arrive d'étre trés faible, et de ne 
représenter qu'une famille ou méme un sous-groupe, ainsi: 


5, 5. non es deus] om. es AKG; 

IO, 5. non est deus] om. est AK; 

22, II. deus meus es tu] om. es F'O?**; 

94, I9. tuxía est dominus] om. est CB9??*; 
54, 9. quoniam bonum est] om. est AKIO*; 
62, 39. tse est scutum] om. est CM*; 

86, 8. non est similis] om. est CM*B*; 
90, IO. quod amplius est] om. est AK; 
102, 28. ftu autem ipse es] om. es CM* BO*?, 


AK sautent facilement les mots courts; C pourrait avoir subi, au 
moins sur ce point, une légére retouche d'aprés l'hébreu. On a donc 
maintenu la copule à ces neuf passages, l'omettant par contre lorsque 
deux mss. au moins, de traditions différentes, témoignaient pour l'omis- 
sion. !5 


Exceptionnellement, la comparaison avec l'hébreu suggére de 
corriger une lecgon d'archétype qu'on n'ose attribuer à saint Jéróme. 
Voici les trois cas qui se présentent dans le Psautier: au fs. 79, 8, « ne 
sententia pendeat », 6 nos a été rétabli aprés occupent; au ps. 118, 29, le 
futur confitebor, héritage de Ro Ga, a été corrigé en confitemimi; au 
ps. 129, 5, à la suite de Lagarde et de Harden, on a édité confundantur 
et. reuertantur, au lieu de confundantur et reuereantur, formule stéréotypée 
(35, 4. 26; 40, 15) donnée par les mss. 

L'omission de Dominum aprés proponebam (16, 8), celle de tuum aprés 
iudicium (72, 2), celle de Deus aprés tu es (9o, 2) appuyée par la citation 
de la lettre 140, 6, 1, n'ont pas semblé assez clairement fautives pour 
étre corrigées. Pour la méme raison, la lecon confluente du fs. 102, 14, - 
quoniam uenit tempus quoniam uenit pactum, a. été conservée dans le texte, 
avec une note dans l'apparat. 


15 Qependant, 102, 14, tempus est ut, et 118, 20, haec est porta, ont été maintenus, parce 
que l'omission de la copule aux deux passages est due à l'influence du Psautier Romain. 
16 C'est l'expression dont se sert saint Jéróme dans la lettre 106, 8 50, 4. 
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$3 - LES VERSIONS GRECQUES DES HEXAPLES 


Saint Jéróme fait voir, dans ses commentaires et ses lettres, quelle 
importance il attribue aux Hexaples; il y trouve aide et inspiration pour 
sa propre traduction. Mgr A. Allgeier !? a déjà mis en lumiére la dépen- 
dance de He sur ce point. 

Les Commentarioli citent abondamment les traductions hexaplaires, 
et complétent la documentation de Field, précisément aux endroits 
qui intéressaient le plus Jéróme. Ils citent 48 passages. Nous voyons 
ainsi que, dés le fs. 1, 3, le mot /ransplantatum est choisi dans He sous 
l'influence d'Aquila. Dans le titre du 5s. 7 Aquila et Symmaque mélent 
leurs apports, et, au verset 12 du méme fs., Aquila reparait dans la tra- 
duction comminans tota die. Au ps. 9, le titre vient de Symmaque; au 
fs. 16, d'Aquila. De méme, 22, 2: longe a salute mea uerba rugitus mei... 

Quand les Commentarioli juxtaposent plusieurs traductions, ?n hebraeo, 
Aquila, Symmachus, la premiére n'est jamais abandonnée dans He au 
profit des suivantes, mais elle peut étre améliorée. Entre plusieurs tra- 
ductions hexaplaires, Jéróme donne sa préférence à Aquila (8 fois), 
plus rarement à Symmaque (6 fois; 5 fois les deux ensemble); 'Théo- 
dotion l'emporte deux fois (89, 11; 127, 2, d'accord ici avec la Quinta). 

La lettre 106 confirme ces constatations: He s'y révéle inspiré par 
Aquila (74, 19; 78, 1; 105, 31), par Symmaque (104, 7, avec la Sexta), 
par l'un et l'autre (74, 8; cf. 68, 25). 

Il serait intéressant de s'arréter aussi à la seconde série des Tractatus; 
prenons par exemple le ps. 16, oà les Hexaples sont cités presque pour 
chaque verset. He correspond à «FPhébreu» de saint Jéróme aux 
vv. 93 et 8, à Aquila aux vv. 1,6, 7, 10, à Symmaque suivi de la Quinta au 
v. 2, à Théodotion et à la Quinta pour le mot idoía du v. 4. 

Source fréquente de He, les Hexaples n'ont sürement pas été connus 
des scribes; en aucun cas une variante ne s'explique par leur influence. 
Harden l'a bien vu, et n'a pas manqué d'avoir recours à cette source. 

Voici quelques cas nouveaux oü elle aide à discerner le bon texte: 


22, I0. numeraui — CIA'G cum Aq. et Sym.; numerauit O ; numera 
AK; numerauerunt cett., cf. Ro moz Ga; 
97, 1. fundamentum. — RFO*GLO cum hebr. et Aq.; fundamenta 
cett. cum Ro moz Ga; 
4. commemorabo superbiae et. Babylonis scientes me —  RGL cum 
Aq.; lectio difficilior, certes, qui traduit mot à mot le 
grec d'Aquila. 


7 A. ArLGErER, Die mittelalterliche Ueberlieferung..., pp- 200-231, et Die Hexapla in den Psal- 
menübersetzungen des heiligen Hieronymus, dans Biblica, VIII (1927), pp. 450-463, spécialement 
les pp- 455-457. 
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127, 2. idolorum — C cum Theodot. et Quinta; doloris 0"*4-0Q" 
cum Ro moz Ga; dolorum cett. En deux endroits, !? 
saint Jéróme cite et approuve cette interprétation, qu'il 
adopte aussi aux fs. 16, 4 et 139, 24; il ne s'agit donc 
pas en C d'une correction érudite de la lecgon dolorum. 


L'éclectisme méme de saint Jéróme invite pourtant à la prudence. 
Deos a. donc été préféré à Deus (82, 1), malgré le singulier d'Aquila et 
de Symmaque, et quid (144, 3) a été conservé sur la foi de l'hébreu, 
l'accord de R avec Symmaque pour le masculin semblant fortuit. 


Les LXX n'ont été cités dans l'apparat qu'exceptionnellement, à 
titre de paralléle, car ils n'ont exercé sur He qu'une influence médiate. 
Au contraire, les anciens Psautiers latins (Ro moz Ga, etc.) ont agi 
directement, et sur saint Jéróme traducteur, et sur les copistes. 


$ 4 —- LES ANCIENS PSAUTIERS LATINS 


I — SURVIVANCE DES ANCIENS PSAUTIERS DANS LA VERSION DE JÉRÓME 


AÀ — Le Psautier Romain 


Le premier texte latin présent à la mémoire et à l'attention de 
Jéróme aura été celui de Rome. Or le Psautier Romain du vri? s. 
parait un témoin substantiellement fidéle de la plus ancienne traduction 
latine des psaumes que nous puissions atteindre, mises à part les citations 
patristiques; c'est ainsi que dom R. Weber!? a réussi à présenter les autres 
Psautiers latins en forme de variantes se référant à Ro. Il y a donc tout 
avantage à considérer en premier lieu le Psautier Romain; les remar- 
ques faites à son sujet vaudront en partie pour les autres textes latins, 
avec lesquels il a tant de choses en commun. 


Pour voir dans quelle mesure He se sépare des Psautiers antérieurs, 
il suffit de comparer l'Index du présent volume avec celui qui termine 
l'ouvrage paralléle de dom Weber. Les deux lexiques réunis fournis- 
sent un vocabulaire d'environ 3300 mots. He a éliminé 700 mots de Ro, 
mais adopté en revanche 69 mots de Ga, 52 mots d'anciens Psauters, 
et introduit 500 mots nouveaux, dont 40 n'apparaissent pas ailleurs 
dans la Vulgate. ? De plus, la fréquence des termes conservés 


18 Commentarioli, p. 88, 21, et lettre 34, 2, éd. I. HirseRc, CSEL, LIV, p. 261. 

19 R. WznzR, Le Psautier romain et les autres anciens Psautiers latins. (Collect. biblica latina, X), 
Rome, 1953. 

?0 Accubitio, adclinare, adnuntiatrix, aerumnosus, auxiliatrix, ciuitatula, coniuere, contestatio, 
decens, deradere, deramare, dispensare, dolatorium, euentilare, eurus, hilarare, horrifilare, ignominiose, 
imaginari, inclinus, innocenter, inrisus, inrorare, iuuentas, leuificare, meracus, monoceros, Palestina, pel- 
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peut évidemment changer; dans des cas limites, on trouve 48 eripere 
dans Ro, et 3 dans He, contre 2 eruere dans Ro et 20 dans He. Exsurgere 
et surgere, lamquam et quasi, ira et furor, donneraient des proportions 
analogues. En tout ceci, Ga annonce nettement les préférences de He. 

Là méme oü les mots de Ro sont conservés, le style peut étre modifié. 
Certes les psaumes ne se prétaient pas aux traductions libres dont les 
livres historiques de la Vulgate offrent tant d'exemples; néanmoins 
saint Jéróme, traduisant de l'hébreu, évite des constructions calquées 
du grec et peu conformes au génie du latin. 

Malgré toutes ces différences, Ro et He restent parents. Non seule- 
ment saint Jéróme ne sort pas de l'idiome des versions bibliques, mais 
Ro est pour lui comme une sorte de texte de base dont il conserve la 
plupart des éléments. 

Prenons, par exemple, le texte du ps. 1. Saint Jéróme a corrigé quel- 
ques détails, d'abord par fidélité à l'hébreu: r. pestilentiae] , derisorum; 
2. fuit om.; 9. quod ... est om.; omnia. quaecumque] omne quod; prospera- 
buntur] prosperabitur; 4. non sic (29) om.; a facie terrae om. On voit que le 
littéralisme va volontiers au delà de ce qu'exigerait la simple intelli- 
gence de l'original. Les Hexaples n'ont inspiré que deux corrections: 
3. plantatum] transplantatum cum  Aq.; 5. consilio] congregatione, cf. Aq. 
Les autres changements sont d'ordre littéraire: 1i. asyndéte au 3? 
stique; 93. secus decursus] tuxta riuulos; decidet] defluet; 5. ideo] propterea. 
Quant au resurgunt] resurgent du v. 5, les mss. sont trés divisés, aussi bien 
dans He que dans Ro et Ga; les Commentarioli et le Contra Pelag., Y, 28, 
appuient le présent, ce qui peut ne valoir que pour Ro; l'imparfait 
hébreu ou une intention exégétique ont pu amener le futur. 


B — Les Psautiers de Vérone et de Saint-Germain 


Deux autres Psautiers anciens, le Veronensis (Vérone, Chapitre, Y — a) et - 
le San-Germanensis (Paris, B. .N., lat. 131947 — y), ont exercé une influence 
certaine sur He. Le vocabulaire d'abord le suggére: les deux Index don- 
nent 18 mots propres à a et He, ?! 5 à y et He, ?? 3 à ay He. ?? Mais, de 


lere, perstare, placabilitas, plasmatio, pontus, propitiabilis, pure, specialiter, stramen, subruere, super- 
effundere, sussultare. Mentionnons aussi exorabilis, connu aussi de moz, mais sans doute par 
emprunt à He. On aura remarqué que beaucoup de ces mots nouveaux sont trés proches 
d'une forme courante dans la Vulgate. 

?^* Celebrare, contemplari, cubare, cubiculum, deambulare, ditare, ericius, euacuare, fidere, intrin- 
secus, ilaque, messor, occurrere, ornatus (adj.), peregrinari, placitum, recordatio, rursum. 

?? Distabescere, frequentare, inuentio, modestia, neglegere. 

?? Derisio, nutrire, praecipere. Notons encore: a mozX He eruditio ; y moz He rete; y moze He 
scelus; » moz* He commemoratio, commoratio, exurere; ay moz He fraeuaricator, ay moz* He 
faenerare, yó He firmus, yC He saltus. 
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ces 26 mots, 13 nesont pas employés aux mémes passages; et si des 13 
restants on défalque ceux qui reviennent ailleurs sous le plume de 
Jéróme pour rendre le méme terme hébreu, il ne reste que 5 mots com- 
muns vraiment significatifs: contemplari (5, 5), cubare (104, 22), ericius 
(104, 18), avec a; distabescere (139, 21) avec y; derisio (79, 4) avec ay. 


En outre, He rejoint a quelque 60 fois, y une vingtaine de fois, con- 
tre Ro, Ga et les autres Psautiers. Voici les cas les plus saillants: 


I3, 


40, 


50, 


122, 


142, 


149, 


4. conuertere. — yó He; respice cett. Le verbe hébreu corres- 


T- 


21. 


pondant est traduit ailleurs dans He, soit par respi- 
cere, soit par contemplari ; l'ensemble des mss. des LXX est 
pour émífAewov», mais conuertere correspond aux témoins 
Sud-Égyptiens de Rahlfs U et 1221 qui ont Zníozoeyov; 
l'accord de yó avec eux garantit une ancienne legon 
grecque; c'est donc Jéróme qui dépend de y. 

fest; — a Aug. (— Enarrationes) He; fpostulasti cett. 
Nulle part ailleurs P5r1 n'est rendu par fetere ni dans 
He ni dans la Vulgate. ?* 

(arguam te et proponam) te — a Aug. moz? He; illa Ro. Ni 
lhébreu, ni les LXX ou Ga n'ont de complément 
au deuxiéme verbe. 


4. subsannatio et derisio — y He; subsannatio et inlusio Ga; deri- 


510 et substantia a; derisu et contemptu Ro; derisus et con- 
lemptio ó. Pour la méme expression hébraique, au 
passage paralléle 44, 14, on trouvera dans He sub- 
sannatio et inrisus: subsannatio avec ap Ga, inrisus dans 
He seul. On peut donc considérer ici derisio, qui ne 
revient nulle part ailleurs, ni dans He ni dans la Vul- 
gate, comme un héritage de ay. 


6. his qui diligunt — a Aug. He; diligentibus cett. cum hebr. 


et LXX. Comparer la tournure de a Aug. au fs. sui- 
vant, v. 4: eis qui abundant, pour abundantibus des autres 
Psautiers anciens et abundantium de He. 


8. ut confiteatur — a Aug. He; ad confitendum cett. cum hebr. 


et LXX. 


8. cas analogue: ut alligent — a Aug. He; ad alligandos cett. 


cum hebr. et LXX. 


?4 Postulare a été conservé par saint Jéróme dans He au fs. 2, 8; c'est le seul endroit oü 
le verbe se présente dans Ro, en dehors du passage discuté ici. On s'étonne que A. RAnrrs, 
dans son apparat au fs. 39, 7, cite la legon fetisti comme soutenant la variante &yvqoac de 
plusieurs mss. grecs; nulle part dans les Psautiers latins le verbe fetere n'équivaut à Ggretv, 
il traduit toujours soit aíreiv, soit aireia0at. 


LVIII INTRODUCTION 


150, 4. in cymbalis tinnientibus — He; in cymbalis benetinnientibus yóC ; 
in cymbalis iubilationis (-num moz*) cett. L'hébreu npn 
est rendu par iubilum aux quatre autres passages du 
Psautier; ?* saint Jéróme parait donc dépendre ici 
encore de y. 


Si quelques-uns des accords de He avec a ou y peuvent s'expliquer 
comme des, contaminations venues de He, ce que nous examinerons 
dans quelques instants, il est donc établi que plusieurs constituent un 
emprunt de la part de Jéróme. Comment l'expliquer? Est-ce le fait de 
la premiére revision hiéronymienne, laquelle aurait consisté dans un 
choix entre variantes latines préexistantes, et aurait servi ensuite de 
base à Ga et He? Mais Ga ne présente guére de ces lecons communes 
ay He. Jéróme avait-il sous la main, en rédigeant He, non seulement 
l'hébreu et les versions hexaplaires, mais divers textes latins? Ou avait-il 
ceux-ci en mémoire, pour avoir utilisé dans la liturgie, non seulement 
le texte de Rome, mais ceux d'Aquilée et de Haute-Italie? II est difficile 
de donner une solution nette. Peut-étre faut-il noter que la valeur lit- 
téraire de plusieurs legons a ou y n'a pas dà étre indifférente à certains 
choix de He. 


C - Le Psautier Gallican 


Mgr A. Allgeier ?9 avait calculé que, pour les 50 premiers psaumes, 
Ro et He s'accordent 34 fois contre Ga, tandis que Ga et Hes'accordent 
69 fois contre Ro. Ces chiffres n'ont pas été contrólés sur les éditions cri- 
tiques, mais gardent une valeur d'indication. On peut tenir pour cer- 
tain que He est plus proche de Ga que de Ro. 

Or, tout prouve que He dépend de Ga:les autres versions sur l'hébreu, 
pour Job notamment, sont postérieures aux revisions sur le texte hexa- 
plaire, et, quoi qu'en ait pensé A. Allgeier, ?? les textes oà Jéróme parle 
de ses Psautiers ne prétent pas à équivoque. ?? Nous avons vu, du reste, 
que les Tractatus sont antérieurs à He, et ils utilisent déjà Ga. ?? Enfin 
l'analyse comparative de He et Ga impose la méme conclusion. 


?* En dehors du Psautier, la Vulgate traduit, outre notre iubilum, par clamor ou uocife- 
ratio, clangor ou sonitus, enfin ululatus. Tinnire ne se rencontre que 3 fois dans la Vulgate de 
l'Ancien Testament, et traduit o5. Peut-étre 7 Cor; 193, 1, cymbalum tinniens, rendant une 
expression grecque voisine, influenca-t-il le choix de saint Jéróme. 

?5 A. ALLGEIER, Die Psalmen der Vulgata, p. 283. 

9 A. ALLGEIER, Ist das Psalterium iuxta Hebraeos die letzte (3.) Psalmenübersetzung des hl. 
Hieronymus? dans Theologie und Glaube, XVIII (1926), pp. 671-687. 

?* Voir A. Vaccanr, Scritti di erudizione e di filologia, I. Filologia biblica e patristica, Rome, 
1952, pp. 222-230. 

?? Plus haut, p. Lr. 
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Ga et He ont en commun contre Ro 69 mots, dont 45 Se rencon- 
trent aux mémes endroits; retenons r5 mots pour lesquels les deux 
textes de Jéróme s'écartent ensemble de tous les autres Psautiers latins; 
la liste a d'ailleurs un intérét plus général au point de vue du vocabu- 
laire de notre auteur: 


147, 7. buccella] frusta panis cett.; 

78, 25. cibaria] escas y; frumentationem cett. ; 

91, 9. contestari| testificari cett.; le verbe contestari revient, dans 
He. seul à 50,7; 

145, 14. corruere] decidere a; ruere cett.; dans He seul, corruere revient 
en cinq autres passages; 

50, 4. desursum] sursum cett.; 

39. 7 et 127, 1. frustra] uane (39, 7), in uanum (127, 1) cett.; 
frustra revient onze autres fois dans He; 

47, 0. iubilum] strepitus yÓ; iubilatio cett.; iubilum revient dans 
He trois autres fois; 

98, 8. lumbi mei| anima mea cett.; les mss. grecs se divisent sur les 
lecons qo. et yvy); Symmaque et Théodotion tra- 
duisent ici yóai; He pourrait dépendre d'eux, aussi 
bien que de Ga; /umbi revient dans He au fs. 73, 21; 

38, 15. redargutio] argutio a (le lemme de l' Enarratio porte redar- 
Zgulio, mais on trouve arguere dans le commentaire); 
increpatio cett.; He parait dépendre de a par linter- 
médiaire de Ga; 

77. T. scobere]| scrutari B; uentilare cett. ; saint Jéróme explique dans 
sa lettre 106, 46, 3? qu'il a choisi ce verbe pour rendre 
oxáAAew des LXX; la dépendance de He par rapport 
à Ga est donc claire; 

102, 8. solitarius] singularis ay; unicus cett.; uovátov des LXX 
explique la lecon de Ga passée dans He. Solitarius 
revient dans He aux fs. 22, 21; 35, 17; 68, 7, corres- 
pondant au uovayóc d'Aquila dans les deux premiers 
passages, de Symmaque et Théodotion dans le troi- 
siéme cas; 

40, 18. sollicitum esse] curam habere cett. Méme tournure dans He 
uxo: 55DA T0:4I02, $0; 149.4; 


30 T] ne semble pas qu'on ait assez tenu compte de ce texte de saint Jéróme dans les 
dictionnaires. A. SourER, A Glossary of Later Latin to 600 A.D., Oxford, 1949, donne bien un 
article scobio (scobo) — axdáAAco, oü il renvoie à notre verset de He, mais il croit bon de fournir 
en outre, à la page suivante, cette indication privée de fondement: scopo? (vb. III, oxt07t)), 
«consider, examine » (VG. psalm. 76, 7). Saint Jéróme donne, dans ses Tractatus, p. 52, 
lignes 1 et suiv., une interprétation semblable à celle de la lettre 106. 
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147, 10. libia] tabernaculum cett. Deux legons qui s'expliquent par 
le grec: oxmvai; dans le Psautier de Vérone (partie . 
grecque) de premiere main, xv$juat partout ailleurs 
et en hébreu. Le mot hébreu pW? est rendu par sura, 
Deut., 28, 35 et ludic., 15, 18; par erus, Cant., 5, 15 et 
154.47, 2; par tibia, ici, Prov., 26, 7 et Dan-, 2, 33. C'est 
apparemment le grec x»/áucg (dans Symmaque pour 
les Proverbes, dans Théodotion pour Daniel) qui 
explique ces trois traductions /ibia. Ici encore, He se 
montre dépendant de Ga; 

89, 20. uisio| aspectus cett. Visio revient ailleurs dans la Vulgate 
pour traduire le méme mot hébreu, sans influence du 
grec; 

8, 3. ultor] defensor cett. Saint Jéróme traduira encore par ultor 
le méme terme hébreu au fs. 44, 17, oü Ga conserve 
le participe fersequens qui correspond bien au grec. ?! 


On le voit, Ga prépare He. Des mots tels que scobere, solitarius, tibia, 
s'expliquent par le texte grec que Ga veut rendre; d'autres, comme 
contestari, corruere, frustra, iubilum, sollicitum esse, rares encore dans Ga, 
reviennent volontiers dans He.?? On saisit ici l'évolution accomplie 
d'un Psautier à l'autre: tandis que saint Jéróme ne se permet que quel- 
ques modifications de vocabulaire dans sa revision hexaplaire, lorsqu'il 
traduit de l'hébreu il se montre plus libre, affirmant alors sans scrupule 
ses préférences. 


He reste donc vraiment en continuité avec les anciens Psautiers. 
Non seulement saint Jéróme ne sort pas de l'idiome des versions bibli- 
ques, mais il trouve en celles-ci un texte de base dontil conservela plupart 
des éléments. Ces Psautiers ont beaucoup en commun; pour autant, 
il est malaisé de dire lequel précisément sert de modele. La proportion 
de variantes communes avec chacun d'entre eux indique une préférence 
pour Ga, qu'explique assez naturellement l'unité d'auteur. Jéróme 
pourtant s'en détache aisément, là oà Ga se montre spécifiquement 
hexaplaire ou n'améliore pas sensiblement le texte. Il revient alors 
volontiers à Ro, sans doute le Psautier liturgique qui chante dans sa 


?! LXX éxÓwóxovroc; ne serait-ce pas une corruption de éxóuxobvroc, correspondant 
normal de l'hébreu? 

3? Une comparaison entre Ga et He pourrait étre faite également pour des mots qui ne 
leur sont pas strictement propres; elle aboutirait aux mémes conclusions. Voici, entre bien 
d'autres cas, deux passages oü Ga fait figure d'intermédiaire entre Ro et He: 37, 7 et 8. 
ne aemul(eris) Ro; noli aemulari Ga; noli. contendere He; 105, 23. habitauit Ro, accola fuit Ga, 
aduena fuit He. Dans les deux cas, saint Jéróme conserve la tournure de Ga, en se libérant 
davantage de Ro. Voir aussi 103, 5, replet; 118, 7, despiciam, héritages évidents de Ga. 


L'GRUVRE DE SAINT JÉRÓME LXI 


mémoire. L'influence de a et y est plus subtile: il s'agirait plutót de 
formules heureuses, empruntées exceptionnellement par Jéróme. 


Loin de tout académisme figé, le latin des chrétiens se caractérise 
par sa spontanéité, sa plasticité, sa vie; c'est pourquoi, au IV? s., par 
suite de l'entrée dans l'Église des classes cultivées, il peut évoluer dans 
un sens plus littéraire, et les anciennes versions bibliques commencent 

à étonner par leurs vulgarismes. Notre goüt d'aujourd'hui apprécie 
davantage la saveur populaire de ces vieux textes. Une familiarité excep- 
tüonnelle avec ceux-cij non moins qu'avec la littérature chrétienne 
plus évoluée, permit à saint Jéróme de renouveler et d'enrichir 
considérablement le latin biblique, mais en faisant preuve d'un sens 
affiné de la tradition, qui le garde habituellement de toute innovation 
déplaisante. 


2 — L'INFLUENCE DES PsAUTIERS LATINS SUR LA TRADITION DE HE 


En raison méme de sa dépendance des Psautiers antérieurs, He 
devait étre contaminé par eux. Harden s'est gardé de ce qu'il appelait 
des «Gallicanismes»; une meilleure connaissance des anciens Psau- 
tiers permet de voir que Ro et moz, plus souvent que Ga, ont influencé 
les copistes. 

A vrai dire, chacun de ces trois Psautiers a eu son champ d'action 
privilégié. Tandis que les mss. mérovingiens A et F et la famille insu- 
laire I se trouvent souvent contaminés par Ro, sur les mss. espagnols 
laction perturbatrice a été mozarabe. Les théodulfiens, au confluent 
de plusieurs traditions, portent la trace d'infiltrations romaines et 
mozarabes, ainsi que de quelques « Gallicanismes ». Mais c'est seule- 
ment avec les mss. mélés et tardifs que s'affirme l'influence de Ga: on 
la reléve dans G et L, elle prédomine dans O et Q". 

Une constatation plus inattendue est le retentissement des lecgons 
de a: des témoins aussi différents que R, les O, Q", concordent parfois 
avec cet ancien Psautier. La chose s'explique sans doute le plus souvent 
gráce à l'influence des Enarrationes d' Augustin; mais, une fois au moins, 
sustinebit] tolerabit (130, 3), Q" retrouve a contre le texte d'Augustin. ?? 


Voici les régles suivies dans l'apparat pour les renvois aux anciens 
Psautiers: les abréviations Ro et Ga désignent le texte des éditions cri- 
tiques du Romain et du Gallican, préparées en 1953 à l'abbaye Saint- 


33 Noter que sustinebit revient 5 fois dans ce passage des Enarrationes; il ne peut donc s'agir 
d'une faute de l'édition. 
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Jéróme; on n'indique pas si Ro est suivi d'autres anciens Psautiers 
(voir sur ce point l'édition de dom Weber); cependant le mozarabe, 
trop important, est toujours distingué explicitement, sauf pour les 
variantes propres à Q" et aux éditions. 


3 — L'INFLUENCE DE HE sUR LA TRADITION DES PsSAUTIERS LATINS 


Aprés avoir examiné toutes les coincidences de a avec He, il ne 
reste qu'un cas oü, par exception, le ms. de Vérone parait débiteur: 
69, 5. reddebam — a He; exsoluebam cett. Les Enarrationes partagent cette 
derniére lecon qui traduit plus exactement le grec; la premiére cor- 
respond à l'hébreu; comment ne pas penser que a emprunte à He? 


Pour y, il n'y a que deux cas oü l'on soupconne une contamination 
par He: 19, 5. in finibus — y He; in fines cett. On explique difficilement 
l'ablatif de y, en parallélisme avec l'accusatif in omnem terram, à partir 
du grec eic rà zégara; lablatif de He, conforme au goüt de Jéróme 
pour la variété, ne fait pas difficulté; il aura pu pénétrer dans le ms. 
de Saint-Germain. Deuxiéme cas: 27, 6. hostias — y He; hostiam cett. 
Les LXX ayant le singulier, on peut penser que le pluriel de l'hébreu 
est passé en y par l'intermédiaire de He. 

Mgr A. Allgeier ?* a cité, en outre, 119, 166. (mandata tua) feci — 
y He; dilexi cett. cum LXX ; mais l'accord de y avec le Sahidique prouve 
qu'il s'agit d'une lecgon grecque archaique, antérieure à la legon dilexi 
de nos LXX; celle-ci s'explique assez par l'influence des versets paral. 
léles 159 et 163. 


Le Psautier de Corbie (0) était plus exposé aux infiltrations de He; 
transcrit au vi? s., dans la troisiéme colonne d'un Psautier triple, il - 
devait subir de temps en temps l'influence de textes copiés juste avant 
lui. En fait, il est resté presque indemne de ce genre de fautes. Voici 
deux cas pourtant oü l'influence de He se reconnait: 

125, 5. ad prauitates suas — He; in prauitatibus ó moz?; in strangui- 
latione a; ad suffocationes y; in obligationes Ga; ad obliga- 
lionem cett. 

129, I. ab adulescentia — à He; 95 a iuuentute cett. 


Avec les Psautiers mozarabes de Cava (Cava Abbaye, 1 — mozc) 
et d'Alcala (Madrid, Univ. Centrale, 31 — moz*, complété par le ms. 


9* A. ALLGEIER, Ist das Psalterium..., Theologie und Glaube, XVIII (1926), p. 685. 
35 Au verset 2, Ó suivra l'ensemble des anciens Psautiers en écrivant a iuuentute; pour le 
v. I, le scribe a conformé le texte de Ga et de Ó à He, transcrit dans la premiére colonne. 
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Londres, British Museum, Add. 30851. — moz"), la situation est plus 
tranchée. On est en présence de textes oü les lecons de He ont souvent 
pénétré. Dom B. Capelle? a bien démontré cette dépendance; il 
serait aisé de grossir le nombre des exemples qu'il cite. La chose ne 
vaut pas seulement pour le fond mozarabe commun, mais pour les 
éléments propres à chacune des deux traditions. 

Plutót que de contaminations accidentelles, il s'agit selon toute 
vraisemblance de l'emploi de He par un recenseur qui utilise déjà un 
bon nombre d'autres Psautiers latins. Toute lecon mozarabe n'est 
donc pas nécessairement à rejeter par l'éditeur de He; elle peut. pro- 
venir d'une tradition indirecte de He, relativement ancienne. 


36 P, CAPELLE, Le texte du Psautier latin en Afrique (Collectanea. biblica latina, IV), Rome, 
1913, pp. 221-225. 
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VI - LES ÉDITIONS 


$1-— LES PREMIERES ÉDITIONS DU PSAUTIER HE 


L'édition princeps de He a paru en 1475 (?) à Augsbourg, chez 
Gunther Zainer.! La préface Scio quosdam précéde le Psautier ?uxía 
Hebraeos, que suivent les Cantiques bibliques. Le texte a été collationné 
intégralement; il se rattache clairement à la tradition K, telle que la 
livrent les Psautiers quadruples, mais fourmille d'inexactitudes. Il nous 
a semblé inutile d'encombrer de ces fautes notre apparat. 


D. Vallarsi mentionne dans sa préface, ? sans précision de lieu 
ni de contenu, une édition de 1496, que Lagarde et Harden ont 
cherchée en vain. Aucun catalogue d'incunables ne signale de Psautier 
iuxta Hebraeos à cette date et il ne s'agit pas davantage d'une des Bibles 
qui furent imprimées cette année-là. En réalité, Vallarsi n'allégue que 
deux variantes venant de cette édition, et seulement dans la Préface 
Scio quosdam; il ne doit donc pas s'agir d'une édition du Psautier. 


I. Gisser a imprimé en 1:506, à Salamanque, un Psalterium iuxta 
hebraycam. ueritatem, dont le British. Museum posséde un exemplaire. 
M. C. H. Talbot a bien voulu y collationner les fs. 6-10 et 93-95. C'est 
un texte assez corrompu, oü dominent les lecons de K et de /Z*. 


Jf JdEetvre d'Étaples publia à Paris, en 1509, le Psalterium quin- 
cuplex, oà He figure en troisiéme colonne aprés Ga et Ro. Notre apparat 
cite la réédition de 1513; une troisiéme édition suivit en 1515. Ce texte 
est composite, du type K corrigé par les théodulfiens; quelques legons 
paraissent étre des survivances de l'édition princeps, par ex. 71, r9, 
excessum; quelques autres représentent des corrections de l'éditeur. ? 
La:plus marquante de ces corrections est la substitution du seía au 
SEMPER réservé par l'éditeur à la colonne Ga, tandis que DIAPSALMA est 
admis dans la colonne Ro. Il suffit d'avoir noté ici cette particularité, 
dont il ne sera plus question dans l'apparat. 


1 H. BouarrmA, Liturgische Bibliographie des r5. Jahrhunderts, mit Ausnahme der Missale und 
Livres d' Heures, Vienne, 1911, n9 892. 

? P. L. 28, 1125. LAGARDE avait à tort attribué à cette édition les variantes diverses 
citées par VALLARSI sous le sigle al. 

? Voir, par ex., 37, 5. uiam] curam; 37, 36. non est] est; 38, 7. ambulabam] -laui; 106, 9. 
in deserto] in sicco 147, 5. fortitudine] formidine. 
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$ 2 - LES ÉDITIONS DES (EUVRES DE SAINT JEÉRÓME 


Au t. IV d'une édition partielle des oeuvres de saint Jéróme par 
les soins des fréres Jean et Grégoire de Gregoriis, * Venise, 1497, on lit 
le iuxta Hebraeos à la suite d'une préface du Camaldule Bernardin 
Gadolo de Brescia. Une collation limitée aux fs. 9, 19 et 20 révéle un 
mélange des traditions K et O, parfois O*, sans influence de l'édition 
princeps; on note deux accords avec la recension particuliére du Mont- 
Cassin 434, et trois autres lecons inspirées de l'hébreu, mais inconnues 
par ailleurs; le texte n'a aucun rapport avec la revision de Nicolas 
Maniacoria. 

Une réédition semble avoir été faite à Venise l'année suivante. 5 


La premiére édition générale des oeuvres de saint Jéróme a paru 
à Bále, chez Amerbach, par les soins d'Érasme, de 1516 à 1520; He se 
trouve au vol. VIII. Le texte est trés proche de l'édition princeps et du 
Quincuplex: pour les ps. 19-26, 68-73, 142-146, seuls collationnés, sur 
90 variantes par rapport au texte de Harden, il y a 15 accords avec 
Zainer, 28 avec Lefévre d'Étaples, 28 aussi avec l'un et l'autre, r0 le- 
cons Gallicanes, 5 venues de 0* ou de A4*; 4 sont propres à Érasme. 

Rééditions à Bàle en 1526, à Lyon en 15390, etc. 


Dans l'édition de Marianus Victorius, Rome 1565-1572, le texte 
de He reproduit Érasme presque mot pour mot. Réédition à Anvers 
en 1578, etc. 


$53 - DÉDITION DES MAURISTES 


Dom Jean Martianay publia à Paris, de 1693 à 1706,une nouvelle 

édition des oeuvres complétes de saint Jéróme; le Psautier est revu sur 
nouveaux frais, « ad fidem codd. vetustissimorum ac optimae notae ». * La pré- 
face générale, en téte du volume, ? précise quels sont ces mss.: quatre 
donnent le Canon hebraicae veritatis, ce sont le San Germanense exemplar, 
notre 09; le Canon Carcassonensis, notre O*; le Codex Regius 3564, notre 
H; enfin la Bible du Président de Mesmes (notre n? 20). Trois autres 
sont apparentés au Canon: le Vatican 5729, et les deux Bibles perdues 


^ D. RxicuriNG, Appendices ad Haini-Copingeri repertorium | bibliographicum, Additiones et 
emendationes, V, Munich, 1909, p. 138. 

5 L. Harw, Repertorium bibliographicum..., Stuttgart, 1826-1838, n? 8591. 

$8 P7517 29; 5 k127, note c. 

? P. L. 28, 136-158. 
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de Bordeaux et du Mont Saint-Michel (n9* 27-29). Les trois derniers 
sont la Bible de Corbie (n? 51), et les Psautiers de la Sorbonne (n? 77) 
et de Saint-Pére de Chartres (n? 89). 

Sept de ces mss. étaient donc théodulfiens; Martianay s'est surtout 
fié à O", le plus servile envers l'hébreu; il ne le suit, cependant pas 
aveuglément, mais rétablit toujours dans la marge les notes que ce ms. 
a insérées dans son texte, et se défie du ms. du Vatican, comme de ceux 
de Bordeaux et du Mont Saint-Michel, qui avaient admis systémati- 
quement dans le texte les notes marginales. L'une ou l'autre fois seule- 
ment, ? l'éditeur a mis en doute une lecon du Canon. 

Trés différente des précédentes, cette édition,*« faite sur le témoi- 
gnage d'exemplaires trés anciens», ? s'éloigne souvent davantage du vrai 
texte. C'est elle pourtant qu'on reproduira, à quelques variantes prés, 
jusqu'à P. de Lagarde. Ainsi P. Sabatier, tome II, Reims, 1743, etc. 


L'édition de D. Vallarsi (t. IX, Vérone, 1738) s'écarte à peine une 
vingtaine de fois de Martianay, pas toujours pour l'améliorer. !? Recon- 
naissons-lui pourtant le mérite d'avoir noté de temps en temps en marge 
le témoignage de quatre mss. nouveaux: le Reginensis 11, notre R, remar- 
qué pour la premiére fois; le Cisterciensis 104, (notre n9 43), «reliquis 
fere praestantior »; et deux mss. introuvables, cités Vaticanus 134. et. Regi- 
nensis 1296. Le texte de Vallarsi a été réédité notamment dans Migne. 


$4 - LES ÉDITIONS CRITIQUES 


P. de Lagarde n'a voulu présenter son édition (Leipzig, 1874) que 
comme une ébauche, « editionem incohatam non absolutam ». 3? Il cite dans 
son apparat cinq des éditions antérieures, et associe aux variantes de 
ses propres mss. celles que Martianay et Vallarsi donnent dans les notes 
de leurs éditions. Son texte est établi d'aprés quatre nouveaux témoins: 
le Saint-Gall 19, notre G; l'Augiensis 107 et les Psautiers quadruples de 


SIDA 22902 UIATSenote* 
? P. L. 28, 1125, note f. Voici quelques lecons pour lesquelles D. Martianay ne paraít 
as s'inspirer des mss.: 15, 4. glorificat] -cabit; 33, 18. et] ad; 34, 8. circumdat] -dabit; 42, 2. om. 
est; 78, 28. eius... eius] eorum... eorum; 88, 17. per] super; 96, 12. ager] ager meus; 126, 3. laetantes] 
sicut laetantes. Il a laissé passer quelques fautes d'impression: 18, 20; 33, 4; 40, 18; 42, 3; 89, 
1050109: 158104: 10: EL32 $5: 

?? Les fautes d'impression ont été corrigées aux fs. 18; 20; 33, 4; 89, 16 et 112, 5. Mais 
en voici de nouvelles: 25, 3; 44, 23; 52, 9; 56, 8; 65, 10; 143, 5; 148, 14. Les deux futurs 
despicies (10, 1) et regnabit (99, 1) ne paraissent pas fondés sur le témoignage des mss. ; ils auront 
été préférés pour des raisons littéraires, 

1 P. L. 98, 1123-1240. 

i Pagesvm 
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Bamberg et de Cologne. !? L'édition, partout oü elle ne suit pas G, se 
rattache donc à la tradition K, dont G lui-méme dépend assez étroi- 
tement. 


L'édiüon de J. M. Harden (Londres, 1922) marque un énorme 
progrés sur les travaux antérieurs: utilisation de témoins variés et bien 
choisis, bonne Introduction éclairant les rapports de ces mss. entre eux 
et donnant d'excellents principes critiques, judicieuse application de 
ces principes tout au long du Psautier, ce ne sont pas là de minces méri- 
tes. Les critiques de savants recenseurs, !* plaidant pour les legons plus 
proches de l'hébreu, n'étaient pas justifiées. 

Des 15 mss. examinés, Harden en a retenu 9, répartis en 4 groupes: 
notre L vient en téte; suivent X" et H, avec deux descendants de X7, 
Madrid, B..N. A 2 et Paris, B..N., lat. 11532-11533; !? puis l'Amiatinus avec 
le Psautier de Ricemarch;!* enfin notre O", reconnu théodulfien, est 
associé au Harley 2798-2799.!" Ouatre des familles distinguées dans 
notre Introduction sont déjà identifiées. 

Tandis que les éditions antérieures oscillaient constamment entre 
la tradition K et la recension théodulfienne, Harden a résolument 
donné sa confiance à L et aux espagnols. Sans doute n'a-t-il pas 
suffisamment reconnu la parenté de 2* et H ni la dépendance de L 
à leur égard; quelques legons pour lesquelles ces trois mss. ne re- 
présentent qu'un unique témoignage ont ainsi été préférées. !? Ouel- 
quefois aussi la comparaison avec l'hébreu a entrainé l'éditeur à la 
suite des théodulfiens, à tort sans aucun doute. !? Mais dans la plu- 
part des cas son sens critique l'a fait opter pour la bonne lecon, celle 
de nos mss. plus anciens qu'il n'a pourtant pas connus. 


13 Nos numéros 59, 68 et 69. 

14 F, C. BunkEITT, dans Te Journal of Theological Studies, XXIV (1923), pp. 203-208, et, 
dans une mesure moindre, A. JüricHER, dans Teologische Literaturzeitung, XL VIII (1923), 

| p. 16. 

15 Nos numéros 593 et 51. 

16 Numéro 57. 

17 Numéro 79. 

18 Ainsi, 7, 14; 206, 9; 50, 21; 76, 11; 90, 2; 109, 7; 110, 3. Parfois Harden suit L contre 
ETH: 44, 23; 63, 4; plus souvent il suit ZTH contre L: 13, 1; 31, 14; 87, 4; 96, 13; 106, 
435» 147. 2- 

19. Voir 6, 3; 16, 4; 31, 11; 119, 64. Quelques fautes d'impression se sont glissées dans 
le texte: 30, 8; 73, 10; 77, 5; 100, 4; 102, 14; 107, 39; 144, 10. Des inexactitudes se rencon- 
trent aussi dans l'apparat, il suffira d'en signaler une, assez importante: au fs. 56, 5, Harl. 
2793, notre L, n'a pas eius aprés uerbum; il n'y a donc pas lieu de se demander, comme Harden 
le fait dans son Introduction, pp. IX et X, si ce ms. n'a pas été revisé sur l'hébreu: des exemples 
donnés à la p. x, il ne reste plus que animam de 34, 23 et nomen tuum de 138, 2, car les trois 
autres ne sont d'aucun poids; or pour ces deux legons L ne fait que confirmer le témoignage 


de mss. plus anciens. 
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$5 - REGLES DE D'EDITION 


P. de Lagarde a pris au ms. G le titre de Psalterium iuxta. Hebraeos, 
que Harden a conservé. L'incipit et l'explicit des mss. supposent un titre 
tel que Liber Psalterii ou. Psalterium. Quant aux lettres 65, 106 et 140, 
elles désignent He par les expressions im hebraeo, in hebraico, apud 
Hebraeos, plus rarement par iuxía hebraicum, qu'on trouve aussi dans 
l'Apologia adv. libros Rufini, Y, 30, et par ?uxta hebraicam ueritatem; ne 
cherchons pas en ces formules d'indication sur un titre hiéronymien. 
Pour distinguer He des autres Psautiers latins, on. s'en est tenu ici au 
titre de Lagarde et de Harden, désormais classique. 


La numérotation des psaumes, correspondant à la numérotation de 
l'hébreu, a été conservée telle qu'elle se trouve dans ces deux éditions. 
Les mss., utilisant la numérotation des LXX, conseillaient peut-étre 
d'adopter un autre systéme; il a paru préférable de ne pas innover. 

Pour la numérotation des versets, Lagarde suivait la Bible hébraique, 
Harden, à peu d'exceptions prés, la Vulgate clémentine; c'est Harden 
qu'on a imité ici. 


La division en stiques, au contraire, n'avait pas à tenir compte des 
traditions recues; elle a été établie d'aprés le témoignage des quatre mss. 
RCAO". Une note insérée dans l'apparat fait connaitre la répartition 
des témoins pour quelques passages oü la division du texte n'est pas 
obvie (17, 4; 41, 7; 45, 193, etc.). Les lettres 65 et 140 confirment 
la valeur des quatre mss. pour les divisions des fs. 45 et 90: chaque 
début de lemme correspond à une division de notre texte. ?? La division 
par stiques n'a pas été complétée par une ponctuation moderne. 


Comme pour l'édition de la Vulgate, l'orthographe tend à se con- 
former à celle de l'archétype de la tradition; ? le manque d'uniformité 
qui en résulte, surtout en matiére d'aspiration et d'assimilation des 
préfixes, a été préféré à une harmonisation arbitraire. Pour quelques 
mots, ?? es mss. n'étant pas constants, on a été amené à choisir successi- 


? Dans certains cas les fautes de nos mss. confirment la division adoptée; ainsi Deus 
Domine du ps. 71, 5 n'est une legon instable que si les deux mots se suivent en effet dans la 
transcription; on ne comprendrait pas la correction Domine Deus de la plupart si Deus avait 
achevé un stique, et Domine commencé le stique suivant. 

?* Le Liber interpretationis hebraicorum nominum permet de rétablir avec süreté l'orthographe 
des lettres hébraiques TETH et FE, souvent mal transcrites. LAMETH (cf. 10TH) a été préféré à 
LAMECH, suspect d'avoir été conformé à sAMECH. 

?? En voici la liste: adpendere, adsimilare, aduersum, arena, circu(m)ire, decac(h)ordus, dispectio, 
fulgora, t(h)ronus. i 
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vement deux orthographes; dans ce cas, de méme que pour les noms 
propres et un petit nombre de mots rares, les variantes orthographiques 
ont été conservées dans l'apparat. 


Les notes marginales de 0*, quelquefois en partie illisibles, ont été 
complétées soit d'aprés O*, soit d'aprés l'édition de dom Martianay; 
dans ce second cas, la partie aujourd'hui indéchiffrable a été mise entre 
crochets. 


On s'est efforcé d'éclairer le texte ou les variantes par des renvois 
fréquents soit aux passages paralléles, soit au texte hébreu et aux Hexa- 
ples, soit aux Psautiers latins; nous avons dit plus haut ?? dans quelle 
mesure ces derniers ont été allégués. On ne les cite pas, sauf exception, 
lorsque le rapprochement à faire porte sur les désinences, telles que 
-it] -et, -uit] -bit, -15] -es, -o] -um; on sait que, dans ce domaine, les con- 
fusions sont extrémement fréquentes et s'expliquent presque toujours 
sans l'influence d'un texte voisin. 

L'indication cum est réservée aux cas de similitude entiére entre 
deux textes; cf., au contraire, marque un simple rapprochement, apte 
à éclairer. ?* 


L'/ndex n'a pas besoin de longs commentaires. Pour rendre plus 
précis les renseignements qu'il donne, on a distingué les adjectifs pris 
substantivement des adjectifs proprement dits; discrimination qui n'est 
pas toujours facile à faire. De méme a-t-on mis à part les adjectifs pris 
comme noms divins. L'emploi d'un substantif au pluriel a été distingué 
de son emploi au singulier, la distinction étant importante dans certains 
cas. Quelques expressions formant un tout ont été notées sous le mot 
principal; la référence figure en outre à chacun des mots secondaires. 


* 
* * 


Au terme de cette Introduction, il me reste à remercier tous ceux 
qui m'ont permis d'accomplir ce travail. Je pense d'abord au Révéren- 
disime Pére dom Pierre Salmon, qui m'a si sagement guidé, et à mes 
fréres de Saint-Jéróme; tous m'ont apporté leur contribution fraternelle 
et ont droit à ma reconnaissance. Mais je veux spécialement nommer 
dom R. Weber, dom J. Gribomont à qui cette Introduction doit tant, 


?» Pages LXI-LXII. 
*4 Cf. hebr. indique parfois que la traduction latine correspond à un texte hébreu autre- 


ment ponctué ou à peine modifié; c'est, par exemple, le cas de la bonne legon emnis exercitus 
eius des ps. 109, 21 et 148, 2 (cf. GeseNIUs-Bunr "7, p. 671). On a eu recours au méme type de 
renvoi lorsqu'on voulait indiquer un rapprochement avec le Kethib. 
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dom P. Vanne et dom A. Julliard qui m'ont été si précieux pour la 
collation des mss. et la rédaction de l'apparat, dom L. Morheng et dom 
P. Vinten dont l'attention et la patience ont fait leurs preuves dans la 
compilation de l'Index, dom G. Sixdenier qui m'a aidé à établir le 
texte. Je fais mienne la formule de dom R. Weber: «ce volume est 
bien l'oeuvre collective de tous les moines de Saint-Jéróme ». 

Ma reconnaissance va aussi à deux savants qui m'ont à plusieurs 
reprises aidé de leurs conseils et de leurs encouragements: le Révérend 
Pére Alberto Vaccari et Madame Christine Mohrmann. Qu'ils accep- 
tent de trouver ici l'expression d'une respectueuse et cordiale gratitude. 


J |»  ERRATA. 


IP, 1. 13; lire: ei possessionem. | 
(224 28 coli. ey, supprimer la référence 47, 8. 


l. 40, lire: euacuare. 
226, de col., l. 18, au lieu de: ferox, lire: ferocire. 
227, 1? col, l. 9, lire: 59, 10. 12. 17. 18. 
. 231, 1* col, avant-dern. L, lire: infernus. 
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entre la l. 29 et la l. 30, insérer: erudite: 47, 8 
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INDEX CODICUM ET EDITIONUM 


R  (Reginensis) Vaticanus, Reg. lat. rr. S. vni. 


F (Corbeiensis) Petropolitanus F. v. I. n? 5. S. vr. 
A27 (Toletanus) Matritensis, Bibl. Nat. S. x. 
H (S. Richarüi seu. Centulensis) Parisinus lat. 93. S. 1x: 


C (Cavensis) Cavensis, Abb. 14. S. rx. 
M  (Aemilianensis) Matritensis, Acad. Hist. F. 186. S. x. 
B (Burgensis) Burgensis, Seminarii maioris. S. x. 


A  (Amiatinus) Florentinus, Laurent. S. vir-vrr. 
K (Augiensis) Caroliruhensis, Aug. XXXVIII. S. rx. 
I (S. Ebrulf) Rothomagensis 24. S. x. 


Q9 (Hubertianus) Londiniensis Add. 24142. S. 1x. 
QS (Sangermanensis parvus) Parisinus lat. 119937. S. 1x. 
OX (Carcassonensis) Hafniensis N.K.S. 1. S. 1x. 


AA" (Legionensis?) Legionensis, S. Isidori. S. x. 


G (Hartmoti) Sangallensis, Abb. 1:9. S. rx. 
L (Turonensis) Londiniensis, Harl. 2793. S. 1x. 
O Oxoniensis, Bodl. Auct. E inf. 2. S. xm. 


Q* (Mazarinaeus) Parisinus, Bibl. Mazar. 5. a. 1231. 
Editio Iacobi Fabri Stapulensis secunda, Parisiis a. 1513. 


DU 

c Editio Iohannis Martianay, Parisiis a. 1693. 

| Editio Pauli de Lagarde, Lipsiae a. 1874. 

h Editio Iohannis M. Harden, Londini a. 1922. 

Aug. spec. S. Augustini Speculum, sec. ed. Francisci Weihrich, C.S.E.L. vol. XII, pp. 29-48, 
lib. tur. . Libellus turonensis, sec. ed. D. Andreae Wilmart, Precum libelli quattuor aevi Karo- 

linij Pars Ii, Romae, 1940, pp. 143-159. 

. 0 Consensus codicum QHSF, 

Defectus codicum in capite apparatus pro unaquaque pagina notantur. 


Sigla Ro et Ga ad Psalterium Romanum et Gallicanum secundum novas editiones mit- 
| tunt, id est, D. Roberti Weber, Le Psautier Romain et les autres anciens psautiers latins. (Collecta- 
nea Biblica Latina, X), Romae, 1953, et Biblia Sacra iuxta latinam vulgatam versionem, vol. X 
Liber psalmorum, Romae, 1959. | 

Mozarabicum autem Psalterium secundum codices Cavensem (moz?) et Complutensem 
(mozX), vel hoc deficiente Londiniensem Add. 30.851 (moz"), ita citatur, ut codice moz? cum 
mozX vel moz* consentiente simpliciter moz scribatur. Codices quoque antiquarum versionum 


4 DECLARATIO SIGNORUM 


latinarum psalterii, ubi a Romano dissentiunt textumque nostrum vel varias lectiones illus- 
trant, in apparatu proferuntur, id est: 


à codex Veronensis, 

B codex Sangallensis 912, 

y psalterium Sangermanense, 

Ó psalterium Corbeiense, 

€ psalterium Coislinianum, 

& codex Vaticanus lat. 5359, 

3j psalterium Lugdunense, nisi cum Gallicano consentiat, 

X codex Augiensis rescriptus prior, 

À codex Augiensis rescriptus alter, 

8 codex Sangallensis 1395. 

S. Hieronymi Commentarioli (comm.) et Tractatus (fract.) in psalmos ex editione D. Ger- 
mani Morin (Anecdota Maredsolana, vol. III, pars I et II), epistolae (ep.) vero secundum edi- 
tionem quae Isidoro Hilberg in C.S.E.L. vol. LIV-LVI debetur, ad codicum textum melius 
intellegendum nonnumquam citantur. 

Ubicumque ad Origenis Hexapla, e quibus nostri psalterii textus tam saepe pendet, 
sigla Aq., Symm., Theod. referunt, vel tacite ad editionem Friderici Field lector mittitur, vel 
expresse ad opera quae eam supplent, id est C. Taylor, Hebrew Greek Cairo Genizah palimpsests, 
Cantabrigiae, 1900, et Ioh. Card. Mercati, Alla ricerca dei nomi degli «altri » traduttori nelle 
omilie sui Salmi di s. Giovanni Crisostomo e variazioni su alcune catene del Salterio (Studi e testi, 158), 
Romae, 1952. 


DECLARATIO SIGNORUM IN APPARATU OCCURENTIUM 


zm lectioni textus postponitur cui codicum universorum testimonium subnectitur. 


] lectionem textus designat de qua aliquid notatur vel cui aliqua varia lectio refertur. 
xxx* numerum indicat litterarum erasarum. 
3l post sigla codicum, lectionem designat quae prima manu scripta in codice legebatur, 


priusquam ifse scriptor eam aliquo modo mutaret vel corrigeret. 

item post sigla codicum, lectioni postponitur quae in codice prima manu scripta fue- 
rat, deinde vero ab allero scriptore, seu secunda manu, correcta fuit. 

item post sigla codicum, lectionem sequitur quam ipse scriptor propria manu corri- 
gendo induxit. 

item post sigla codicum, lectionem designat ab altero scriptore, seu secunda manu, 
inductam. 

item post sigla codicum: lectio tertia; manu inducta. 


NB. - Ubicumque signum ! vel ? in notis non apparet, corrector 1 vel * lectionem codi- 
cis sui ad formam textus nostri reduxit. 


c inversa verba designat. 
praem. praemissa verba praecedit. 
Es additis verbis praeponitur. 
om. omissa verba sequitur. 


« iniium commatis, quoties notandum esse visum est, designat. 


INCIPIT PRAEFATIO 


Eusebius Hieronymus Sofronio suo salutem. 

Scio quosdam putare psalterium in quinque libros esse diuisum, ut 
ubicumque apud Septuaginta interpretes scriptum est yévoro yévoito, 
id est fiat fiat, finis librorum sit, pro quo in hebraeo legitur AMEN AMEN. 
Nos autem Hebraeorum auctoritatem secuti, et maxime Apostolorum 
qui semper in Nouo Testamento Psalmorum librum nominant, unum 
uolumen adserimus. Psalmos quoque omnes eorum testamur auctorum 
qui ponuntur in titulis, Dauid scilicet et Asaph et Idithun, filiorum 
Core, Eman Ezraitae, Moysi et Salomonis et reliquorum, quos Ezras 
uno uolumine conprehendit. Si enim AMEN, pro quo Aquila transtulit 
zezwotouévoc, in fine tantum librorum ponitur et non interdum aut in 
exordio aut in calce sermonis siue sententiae, numquam et Saluator in 
Euangelio loqueretur: Amen amen dico vobis, et Pauli epistulae in medio 
illud opere continerent, Moyses quoque et Hieremias et ceteri in hunc 
modum multos haberent libros, qui in mediis uoluminibus suis AMEN 
frequenter interserunt, sed et numerus uiginti duorum hebraicorum libro- 


ro toh Er Tele 


RFZ"HCBAA*GLOMfml. 


Tit. incipit praefatio RH — incipit praefatio sancti hieronymi in librum psalmorum iuxta 
hebraicam ueritatem m — incipit liber psalmorum qui hebraice dicitur sephartallim id est uolu- 
men ymnorum preíatio /1- — incipit prologus sancti hieronimi (iher. C) de libro psalterii CB 
— incipit prologus sancti iheronimi presuiteri in libro psalmorum 2/7 — incipit prologus beati 
hieronimi in psalterium iuxta hebreos quod ipse transtulit in latinum G — prologus beati 
hieronymi in psalterium hebraicum: id est quod secundum ueritatem traduxit hebraicam ad 
petitionem sophronii f. — sine titulo FALQOMI. 

I. eusebius — salutem om. FZ/TQVf | eusebius om. A | hieronimus RHBA*GL; iheronimus 
C|sofronio suo salutem om. R|soffronio G; suffronio 4; sophronio /1"ml | salutem 4- dicit 
ALL || 2. — esse libros Z7 | ut] et L; om. A || 3. — genuiton genuiton scriptum est OV || 4. quo] 
eo quod GO" || 5. autem om. G4 | apostolos 71* || 6. librorum Z* || 7. psalmos quoque] psal- 
mosque RC; 4- non Q* | testantur G !| 8. titulis - nominis scilicet misterio sunt enim om- 
nes dauid Q" | et (1?) om. FHCBGLO"fml | iditum f || 9g. core] F*; corae. RZTHf; chore F?C 
BGQ"; chorae A| aeman HA*L; heman CB; etman R | ezraite ZTHA'(ez.)GOQ"; ezraitte 
R?; ezrahitae fml; aezrahitae A; ezratte R*; hesdra item C; ezdra item B | mosi 4m; et moysi 
R* | et (1?) om. B | ezras A"; ezra A; esdras C(hes.) BO" || ro. uno] primo f| amen 4- fideliter 
A; 4- amen f | quo om. F* | transtulit om. FQ" || 11. zzezovepuevoc] yevouro yevouro id est fiat 
fiat f| in finem A | tantummodo GOVf]; tamen X7 | poneretur fm || 12. et om. GOMf | —— in 
euangelio saluator Q* || r3. loqueretur] legeretur A || 14. — opere illud O" | non continerent 
f; non contineretur QV | moises 2/7; moses L*m | et (1?) om. B | iheremias C; ieremias Mm; 
heremias Z7 || 16. intersererent A4 | numeros G | uiginti et duo hebreorum CB | — librorum 


hebr. Qf. 


15 


20 


6 PRAEFATIO SANCTI HIERONYMI 


rum et mysterium eiusdem numeri commutabitur. Nam et titulus ipse 
hebraicus SEPHAR THALLIM, quod interpretatur Volumen hymnorum, apo- 
stolicae auctoritati congruens, non plures libros, sed unum uolumen 
ostendit. 

Quia igitur nuper, cum Hebraeo disputans, quaedam pro Domino 
Saluatore de Psalmis testimonia protulisti, uolensque ille te eludere, per 
sermones pene singulos adserebat non ita haberi in hebraeo ut tu de 
Septuaginta interpretibus opponebas, studiosissime postulasti ut, post 
Aquilam, Symmachum et Theodotionem, nouam editionem latino ser- 
mone transferrem. Aiebas enim te magis interpretum uarietate turbari 
et amore quo laberis uel translatione uel iudicio-meo esse contentum. 
Unde inpulsus a te, cui et quae non possum negare non possum, rursum 
me obtrectatorum latratibus tradidi, maluique te uires potius meas 
quam uoluntatem in amicitia quaerere. Certe confidenter dicam et 
multos huius operis testes citabo, me nihil dumtaxat scientem de he- 
braica ueritate mutasse. Sicubi ergo editio mea a ueteribus discreparit, 
interroga quemlibet Hebraeorum et liquido peruidebis me ab aemulis 
frustra lacerari, qui malunt contemnere uideri praeclara quam discere, per- 
uersisimi homines. Nam cum semper nouas expetant uoluptates, et 
gulae eorum uicina maria non sufficiant, cur in solo studio Scriptura- 
rum ueteri sapore contenti sunt? Nec hoc dico, quo praecessores meos 


18. Locus incertus, quem in praefatione ad librum Paralipomenon de graeco emendatum 
Hieronymus Plinio adtribuit. 


RFX"HCBAA*GLOVMfml. 


I. commut.] computabitur QM | ipsius F||2. sephar thallim — m; sephar tallim FZ7C 
A*GLIl; separ thallim H; sephear theallim 4; sephar thaimi R*; sephar thallimi A?; sophar 
tallim B; sefer tillim QV; sepher thehilim f|| 5. — cum hebreo nuper A ||6.—- te ille LM | 
illudere QVfm; inludere ZTHA-L; cludere CB*; concludere B? || 7. habere R* | hebraico 
Q* | ut] quod CB || 9. aquile F; 4- et ZTHA*-Lfm | syyamacum C; symacum F; simmachum 
GL; simmacum 2/71"; simachum /1*; simacum B?; simagum JB*|theodutionem F*; teu- 
dotionem B; theudotione ZT|latino sermone om. QM || 11. amore] amorem tuum f | con- 
temtum A; contemptum £ || r2. qu(a)e non possum negare non possum — R*GBA cum Hier. 
contra Ruf. 2, 30 sec. codd. Vat. lat. 360 et 361; qu(a)e possum negare non possum ZTH?/r 
Lm; quae possum negare possum /7*; que non possum negare non PF; qu(a)e non possum 
(possunt QV) debeo R?GO"]; quae possum debeo et quae non possum f|rursum om. At || 
13. 7 meas potius QM || r4. in ami(c)itiam FCAZC* || 15. testes om. G* | scienter QV; sententiae 


f || 16. mutare ZT|sicubi] ubi R* | discreparit] 2/7*; discrepauerit X"?(-berit) CBA; discrepat 


f2* || 18. lacerari] laniari 4 | qui] quia L*; 4- uel inuidia uel supercilio /, cf. praef. ad psalt. 
Gallicanum, p. 4, 1. 4| uid. praecl.] peruersis F | uidere CBA* | peruersissime RA || 19. hominis 
F;-Fet de turbulento magis riuo quam de purissimo fonte potari l, cf. eandem praef., p. 4, 
l. 5| expetunt B; expectant FGO"; extant 2| uolumptates B*; uoluntates AG | et om. F || 
20. guile Z7B*; uuilae C | sufficiunt F; sufficiat /A- || 21. sapori CB | sunt] 4*; sint 4?; om. 
B|quo ]quod CBO"* | praedecessores 7. 


PRAEFATIO SANCTI HIERONYMI 7/ 


mordeam, aut quicquam de his arbitrer detrahendum, quorum transla- 
tionem diligentissime emendatam olim meae linguae hominibus dede- 
rim; sed quod aliud sit in ecclesiis Christo credentium Psalmos legere, 
aliud Iudaeis singula uerba calumniantibus respondere. 

Quod opusculum meum si in graecum ut polliceris transtuleris, 
üvripiAovetxG» voic ÓiacÓpovow, et inperitiae meae doctissimos quoque 
viros testes facere volueris, dicam tibi illud Oratianum: Zn siluam ne 
ligna feras. Nisi quod hoc habebo solamen, si in labore communi intel- 
legam mihi et laudem et uituperationem tecum esse communem. Valere 
te in Domino Iesu cupio et meminisse mei. 

EXPLICIT PRAEFATIO 


7. Horat. sat. 1, 10, 94. 


RFX'HCBAA*GLOQ"fnl. 


I. quicquid LTQX | de eis OV; ab iis f| arbitres F; arbiter BG* | translatione dil. emen- 
data /-||2. diligenter O* | —— linguae meae LOV||3. quo R | in om. 2 | christi Z4" || 4. iu- 
deis ETBALQ"; eis C | — calumniantibus singula uerba AGQMI || 6. avrtpiAoveveov votc óui- 
cvgovaw — l1; ANTIOIAONIKON TOIXZ AIAZYPOYZIN BR; ANTIOIAONIKON 
TOIZ AIAXYPOYZIN G; ANTIOGAONIKON OTI A«xXYPOYZIN F; ANTIOAONI- 
KON TO BAIA ZYPOYXIN R*H et, paucis litteris mutatis, XT AV; avru qowixov va aua 
Gvgovau m (in notis) ; corruptum in CB ; id est (post spat. rel.) A; om. L(spat. rel.) 2M fm(in textu) | 
quosque CBAEQ" | —s uiros quoque AGI || 7. uolueris om. FCBAG | oratianum] 27*; hora- 
tianum CGfml; horacian QV; orationum 27?BA/A"*; hxrotantum F||8. hoc habeo sola- 
men f; habeo hoc tecum solamen QV||9. et... et] uel... uel AGI | commune F | ualere 
te in domino iesu cupio et meminisse mei — R(om. iesu)F(2"m; ualere te in domino cupio 
iesu et meminisse mei L; ualere te cupio in domino iesu et meminisse mei AGI; uale in domino 
iesu cupio te meminisse mei 2/774"; uale in christo cupio te meminisse mei /5 om. CB. 

Subscr. explicit pr(a)efatio ZTH/A*-m — explicit prologus 4 — explicit prologus sancti 
hieronimi (iher. C) CB — explicit L — sine subscr. RFGQVMfI. 
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INCIPIT LIBER PSALTERII 


I. ! Beatus uir qui non abiit in consilio impiorum 
et in uia peccatorum non stetit 
in cathedra derisorum non sedit 
? sed in lege Domini uoluntas eius 
et in lege eius meditabitur die ac nocte 
? et erit tamquam lignum transplantatum iuxta riuulos aquarum 
quod fructum suum dabit in tempore suo 
et folium eius non defluet 
et omne quod fecerit prosperabitur 
* non sic impii 
sed tamquam puluis quem proicit uentus 
* propterea non resurgent impii in iudicio 
neque peccatores in congregatione iustorum 
$ quoniam nouit Dominus uiam iustorum et iter impiorum peribit. 


II. ! Quare turbabuntur gentes 
et tribus meditabuntur inania 
? consurgent reges terrae 
et principes tractabunt pariter 
aduersum Dominum et aduersum christum eius 


Deest M. 


Tit. incipit liber psalterii (4- in christo feliciter B) — Z"CBA"; incipit psalterium 0"; 
incipit liber psalmorum 7; incipit liber psalmorum a sancto hieronimo de hebraeo translatus 
in latinum sermonem 4; psalterium hebraicum /; psalterium iuxta hebraeos hieronymi /h; 
om. RFAKIOS*GLO (spat. rel.) 2M. 

I. (num. om. RFEX*HGBAIO A-GLOQ") 1. in cathedra — RAKILf, cf. ps. 9o, 17, ubi idem 
asyndeton occurrit; et in cathedra cett., Aug. spec. p. 29, l. 22, lib. tur. p. 143, l. 6, cum hebr. et Ro 
moz Ga || 2. uoluntas] praem. fuit A lib. tur. p. 143, l. 7, cum Ro moz ||g. lignum transplantatum... 
quod] arbor transplantata... quae GI | riuulos] 69 marg.; riuos O A"m | defluit F; fluet R | faciet 
Q2* cum Ga || 4. proiecit AK/A**; proiciet F cum fóCn| euentus Q"* || 5. resurgunt RAKIGOY 
flh cum Ro moz*, cf. Hier. comm. p. 5, l. 19; surgent HB | in iudicium CB, cf. Hier. comm. p. 5, 
l. 20 || 6. iter] uia G9 AUQVfm cum a, cf. hebr. et LXX qui eodem verbo in utroque loco huius v. utuntur; 
uel uia F? sup. lin.| periuit B*. 

IL. (num. om. AIOGXQ"f et sic deinceps, pro O* tamen usque ad ps. 51 tantum) 1. quare] praem. 
psalmus dauid EK cum Ro moz* Ga| turbantur O/1*m; h. turb[abuntur] O9? marg. | tribus] h. 
plebes O9 marg.| meditantur /4*; -tatur 9*9** || o. aduersum (1?) — RAIO; -sus celt. cum 
Ro moz Ga| aduersum (2?) — RAKIO; -sus cett. cum Ro moz Ga. 


IO PSALTERIVM (II, 3-III, 4) 


? disrumpamus uincula eorum 
et proiciamus a nobis laqueos eorum 

! habitator caeli ridebit 
Dominus subsannabit eos 

5 tunc loquetur ad eos in ira sua 
et in furore suo conturbabit eos 

$ ego autem orditus sum regem meum 
super Sion montem sanctum suum 
adnuntiabo Dei praeceptum 

? Dominus dixit ad me filius meus es tu 
ego hodie genui te 

$ postula a me et dabo tibi gentes hereditatem tuam 

ut possessionem tuam terminos terrae 

pasces eos in uirga ferrea 

ut uas figuli conteres eos 

nunc ergo reges intellegite 

erudimini iudices terrae 

seruite Domino in timore 


10 


11 


et exultate in tremore 

adorate pure ne forte irascatur et pereatis de uia 
cum exarserit post paululum furor eius 

beati omnes qui sperant in eum. 


12 
13 


III. ! CANTICVM DAVID CVM FVGERET A FACIE ABESSALON FILII SVI 
? Domine quare multiplicati sunt hostes mei 
multi consurgunt aduersus me 
? multi dicunt animae meae 
non est salus huic in Deo | SEMPER 
* tu autem Domine clipeus circa me 
gloria mea et exaltans caput meum 


Deest M. 


3. a nobis om. FHL| eorum (2^)] ipsorum QM cum Ro Ga || 4. ridebit J- eos Of, cf. Ro moz Ga | 
subsannauit F*K || 5. loquitur R*FB*L* | in (2?) om. L| eos 4- sEMPER CB, cf. verbum diapsal- 
ma in y post verbum praeceptum 7. seq. || . ordinatus sum. ZTBKAFG; unxi f cum 9 marg. | 
regem meum] B* ut vid.; rex B?, cf. Ro moz Ga | syon CA-OQ* | suum] F*; eius CBIOF! (ut 
vid.)L cum Ro moz Ga; meum F?QU9*1/Vfm cum hebr.| adnunt.] h. narrab[o] 69 marg. || 7. fili 
O9 ||8. a me] F*; ad me F?O*| tibi om. R* cum hebr.|| 9. ut] et ut O89**OQM, cf, Ro moz | 
conteres] confringes 9H9** 4T cum Ro moz Ga || 11. in (2?)] ei in 277 lib. tur. p. 143, l. 13, cum 
Ga; ei cum GI Aug. spec. p. 30, l. 2, cum Ro moz ||13. in eum] B*; in eo B?9A*QVf cum Ga. 

III. 1. tit. om. spat. vac. rel. Z"| cant.] psalmus Ofm cum A" marg. et Ro moz Ga | dauit At | 
fugiret RL*; fugerit F| abessalon — RF cum Ro Ga; habessalon C; abisalon L; absalom m; ab- 
salon cett. cum moz*, cf. moz? (habsalonis) | fili R || 2. quare] quid QV cum Ro Ga | aduersus — CA 


KLA-0QVf cum Ga; -sum cett. cum Ro moz || 3. deo] domino CB | sewPER om. ZTKIOQ" || 4. cli- 
peus J- meus FZTHLOM, cf. Ro moz Ga. 


PSALTERIVM (III, 5-IIII, 7) II 


* uoce mea ad Dominum clamabo 
et exaudiet me de monte sancto suo  sEMPER 
$ ego dormiui et soporatus sum 
euigilaui quia Dominus sustentauit me 
* non timebo milia populi quae circumdederunt me 
surge Domine saluum me fac Deus meus 
? quia percussisti omnium inimicorum meorum maxillam 
dentes impiorum confregisti 
? Domini est salus super populum tuum benedictio tua  sEMPER. 


IIII. ! vICTORI IN PSALMIS CANTICVM DAVID 
? [Inuocante me exaudi me Deus iustitiae meae 
in tribulatione dilatasti mihi 
miserere mei et exaudi orationem meam 
? filii uiri usquequo incliti mei ignominiose diligitis uanitatem quae- 
rentes mendacium | SEMPER 
* et cognoscite quoniam mirabilem reddidit Dominus sanctum suum 
Dominus exaudiet cum clamauero ad eum 
? jrascimini et nolite peccare 
loquimini in cordibus uestris super cubilia uestra et tacete SEMPER 
$ sacrificate sacrificium iustitiae et fidite in Domino 
multi dicunt quis ostendit nobis bonum 
*]eua super nos lucem uultus tui Domine 
dedisti laetitiam in corde meo 


Deest. M. 
5. uocem meam B* | clamaui O* cum Ro moz Ga| exaudiuit F* (ut vid.) cum Ro moz Ga; audiet 
B| sEMPER] F*, sed 2? m. hic cancellavit et post me v. seq. scripsit; om. X"(spat. vac. rel.) BKIO 
QV ||6. et uigil. CBAKGO; et euigil. OP9** 4r, cf. Ro moz* Ga (plur. codd.) | sustentabit FB* ; 
suscitabit /* cum moz*||7. quae] qui Kf; om. H| saluum me fac] salua me /1* cum p || 
8. perc.] praem. tu Z"f cum Ro moz Ga| meorum om. L| maxillas G89**0; om. AK || 9g. domi- 
ni] dio F* (ut vid.) | sewPER om. RZAKIOQ", sed cf. Hier. ep. 28, 2, 2. 

III. r. £i. om. spat. vac. rel. 27 | uictori] A**; uicturi F; uictor HOH9** 4*?| in psalmo 
B; in canticis f| cantici FO*9*K 4" cum Ro moz^; psalmus f cum €9 marg. et Ga | dauit AA" || 2. in- 
uocantem me ZTCBKI* O A'fm; inuocantem te I?, cf. Ro moz; inuocantem GOV] | exaudisti 
AKIO9* Qf cum Ro moz; exaudiuit (QV cum Ga| me (2^) om. CB| mihi] me O cum A" marg. et 
Ro moz* || 3. fili F*CI | incliti mei] [h. gloria] mea 99 marg. | ignominiose] 9* ; -sa O?; -si G' | 
«dilig. A | diligitis] Z7*; -gentes Z7?CB | uanitate B* ; -tum O***; -- et ZTCB, cf. Ro moz Ga | 
SEMPER om. ZTBKIO Q" || 4. et om. CB cum Ro moz* | agnoscite O | reddit 4; reddet KO | domi- 
nus om. 99* | sanct.] misericordem f cum O9 marg.| exaudiet - me 2/70"9* cum Ro moz Ca | 
cum] dum CB cum Ro moz* || 5. irascemini AI | loquemini 4| et (2^) om. AKIO"9** 4-0, cf. Ro 
moz Ga | tacite A*K; tractate OHo** /r | sewPER] O9*; ad textum trahit 69?; om. ZLTHKIO 
Q* ||6. fidete F*AK; confidite A* Aug. spec. p. 30, l. 8| in om. 4? | ostendet L| bona QV 
cum Ro Ga || 7. leuasti QV| luc.] lumen Z7TO*9** A- cum Ro moz Ga. 


I2 PSALTERIVM (IIII, 8-V, r1) 


8in tempore frumentum et uinum eorum multiplicata sunt 


? in pace simul requiescam et dormiam 
? quia tu Domine specialiter securum habitare fecisti me. 


V. ! VICTORI PRO HEREDITATIBVS CANTICVM DAVID 
? Verba mea audi Domine 
intellege murmur meum 
3rex meus et Deus meus *quia te deprecor 
Domine mane audies uocem meam 
5 mane praeparabor ad te et contemplabor 
quoniam non es deus uolens iniquitatem tu 
$ nec habitabit iuxta te malignus 
non stabunt iniqui in conspectu oculorum tuorum 
" odisti omnes operantes iniquitatem 
perdes loquentes mendacium 
uirum sanguinum et dolosum abominabitur Dominus 
8 ego autem in multitudine misericordiae tuae introibo in domum tuam 
adorabo in templo sancto tuo in timore tuo 
? Domine deduc me in iustitia tua propter insidiatores meos 
dirige ante faciem meam uiam tuam 
!?pon est enim in ore eorum rectum 
interiora eorum insidiae 
H sepulchrum patens guttur eorum 
linguam suam leuificant 
condemna eos Deus decidant a consiliis suis 
iuxta multitudinem scelerum eorum 
expelle eos quoniam prouocauerunt te 


Deest M. 


8. in] a O9?(in ras.)m cum Ro moz, cf. Ga | multiplicati Z3THB*G89** t. cf. Ro moz Ga || 
9. — dorm. et req. OF9** cum moz Ga, cf. Ro || 10. quia] quoniam FIQM cum Ro moz Ga. 

V. 1. fit. om. spat. vac. rel. 277 | uictor H | pro] super 9 A*-fm | cant.] psalmus f eum 09 
marg. et Ro moz Ga | dauit BA"; om. Gl || 2. audi] auribus percipe OGml lib. tur. p. 143, l. 16, 
cum Ro moz Ga| murmur meum] [h. medit]ationem meam 9? marg.; -- aduerte ad uocem 
(intende uoci f£) clamoris mei O/'fm cum hebr., cf. Ro moz Ga || 4. quia te] quoniam ad te 4 
cum Ro Ga | exaudies B cum Ro moz Ga || 5. a te 989* | est B*QV; om. AKGfml cum hebr., cf. Ro 
moz* Ga| deus om. F* | iniq.] [h. impiet]atem 6? marg. | tu om. Z7* || 6. neque O; ne HK | habi- 
tauit 4| non] neque O cum Ro moz Ga i| 7. abominaberis (abho. 4*0) domine AKGOI || 8. in 
multitudinem FZTHL* | in domum] C*09* ; domum C*BO*?Gml || g. deduc] A**; duc FA 
c- in tua iustitia RCBO cum Ro moz*, sed cf. ps. 31, 2; 89, 17; 143, 1 | insid.] h. decant[ato- 
res] O? marg.| ante faciem tuam uiam meam O9* [jb. tur. p. 143, l. 19, cf. Ro moz || 10: enim 
om. f || 11. guttor RAI| leuificant] O9*; leuificabant FA-Q*; lenificant 992m; letificant B | 
deus om. Ct| a om. B*| cexpelle RA | te -- domine AKIGOI cum Ro moz Ga. 


PSALTERIVM (V, 12-VI, i1) I9 


* et laetentur omnes qui sperant in te 

in perpetuum laudabunt et proteges eos 

et laetabuntur in te qui diligunt nomen tuum 
3? quia tu benedices iusto 

Domine ut scuto placabilitatis coronabis eum. 


VI. ! VICTORI IN PSALMIS SVPER OCTAVA CANTICVM DAVID 
? Domine ne in furore tuo arguas me 
neque in ira tua corripias me 
? miserere mei Domine quoniam infirmus sum 
sana me Domine quoniam conturbata sunt ossa mea 
*et anima mea turbata est ualde 
et tu Domine usquequo 
* reuertere Domine erue animam meam 
salua me propter misericordiam tuam 
$ quoniam non est in morte recordatio tui 
in inferno quis confitebitur tibi 
"laboraui in gemitu meo natare faciam tota nocte lectulum meum 
lacrimis meis stratum meum rigabo 
$ caligauit prae amaritudine oculus meus 
consumptus sum ab uniuersis hostibus meis 
? recedite a me omnes qui operamini iniquitatem 
quia audiuit Dominus uocem fletus mei 
1 audiuit Dominus deprecationem meam 
Dominus orationem meam suscipiet 
H confundantur et conturbentur uehementer omnes inimici mei 
reuertantur et confundantur subito. 


Deest M. 


12. perpet.] h. saeculum 99 marg.| et om. K | protegis F|| 13. quia] quoniam R*£V cum Ro 
moz Ga; qua B| benedicis RFZTH| domine om. A* | scuto] Z7*; scutu Z?B*; h. hasta 09 
marg.| placab. 4- tue 277, cf. Ro moz. 

VI. (VII. £/7*) r. ti. om. spat. vac. rel. Z7| uicturi F* (ut vid.); uictor 989**/* | in 
psalm.] psalmus B; in canticis f| cant.] psalmus f£ cum O9? marg. et Ro moz Ga | dauit 4" || 
2. in (2^?) om. A** | — ne in ira tua arg. me neque in furore tuo O cum Ro moz, cf. ps. 38,2 || 
3. sum 4- ego F?0 A" fmh, cf. hebr. | turbata BA" cum ap) moz*, cf. v. seq. || 4. conturbata m, cf. 
s. praec. | 5. erue] et erue RFZTHQ", cf. Ro moz* | salua me] saluum me fac L* cum Ro moz 
Ga || 7. lectulum — RGLIA; lectum cett. cum Ro moz Ga ||8. caligabit B* | amar.] h. irrita- 
tio[ne] 69 marg.| oculos meos R*; oculos meus R* || g. omnes om. A" | quia] quoniam f cum 
Ro Ga || ro. meam (2?) om. R?B* | suscipiet — Z'THO*?GLfIh, cf. hebr.; suscepiet R?Q"; susci- 
pit 4; suscepit R*G9* cett. cum moz Ga, cf. Ro (adsumpsit) || r1. turbentur CB | mei om. G | 
subito] h. in momento O9 marg. 


I4 PSALTERIVM (VII, 1-12) 


VII. ! PRO IGNORATIONE DAVID QVOD CECINIT DOMINO S$VPER VERBIS 
AETHIOPIS FILII IEMINI 
? Domine Deus meus in te speraui 
salua me ab omnibus persequentibus me et libera me 
3 ne forte capiat ut leo animam meam 
laceret et non sit qui eruat 
* Domine Deus meus si feci istud 
si est iniquitas in manibus meis 
$si reddidi retribuentibus mihi malum 
et dimisi hostes meos uacuos 
$ persequatur inimicus animam meam " 
et adprehendat et conculcet in terra uitam meam 
et gloriam meam in puluerem conlocet SEMPER 
"surge Domine in furore tuo 
eleuare indignans super hostes meos 
et consurge ad me iudicio quod mandasti 
$ et congregatio tribuum circumdet te 
et pro hac in altum reuertere 
? Dominus iudicabit populos 
iudica me Domine secundum iustitiam meam 
et secundum simplicitatem meam quae est in me 
1? consumatur malum iniquorum 
et confirmetur iustitia 
probator cordis et renum Deus iustus 
H clipeus meus in Deo qui saluat rectos corde 
7? Deus iudex iustus et fortis comminans tota die 
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VII. (VIII. O; om. L et sic deinceps) 1. tit. om. spat. vac. rel. "| pro ignoratione] 69*; igno- 
ratio O9?fm| quod] quo F*; quam f| super uerbis] /17? (is corr.); super uerba OP6KX?(7n ras.) 
fm| ethiopis FBO*?(in ras.)G; ethyopis /*; aezyopis C; eziopis OP; chusi f cum Ro Ga | ie- 
mini — RFA'Gfml; gemini cett. || 2. saluum me /*; salus O9* (ut vid.) | ab] ex QV cum Ga || 
9. capiat] O9*; rapiat BO9?m cum Ro moz Ga | huti C| et om. O | eruat] eripiat AKIOf lib. tur. 
b. 144, l. 4|| 5. reddi F*| mala F*QV cum Ro moz Ga | demisi AI l| 6. in terram R | in puluere 
OA-0 | conculcet O9** 4*| seupER om. KIOQ"f || 7. et om. f, cf. Ro Ga (aliq. codd.) | consurge] 
h. expergescere (-giscere 1^ m.) O? marg.| iudicia L; in iudicio G*9** A-.OM, cf. Ro moz Ga || 
8. tribuum] h. plebium 0? marg. | circumdabit Q" cum Ro Ga | pro hac] F*; pro ea F?O A'fm; 
pro hanc 4; propter hanc ZTB cum Ro moz Ga; propter hac C| in altum] in actum F*; in do- 
mino Q"f1 || g. iudicauit B; iudicat IGI cum Ga| domine] deus CB| meam (2?) om. Q8e*&/ || 
10. consumetur Z7f, cf. Ga (cod. F et aliq. al.); consummatur O8; consummetur AKIO cum 
Ro moz Ga| malum] manus O*9** cum /*- marg.| iniq.] h. impiorum 9? marg. | iustitia] F*; 
iustus F*OA-QVfm, cf. Ro moz Ga | probatur F*A-L; praem. et F*G9?m cum hebr., y et Ga | 
renium F?(ium in ras.) HIL || 11. meus om. A | corde om. R || 12. et om. CBA* cum Ro moz* | 
fortes F*; -- et m cum Ro Ga| tota die] cotidie C(-iae)B. 


PSALTERIVM (VII, r3-VIII, 8) I5 


^ 


3 non conuertenti gladium suum acuet 
arcum suum tetendit et parauit illum 
"^et in ipso praeparauit uasa mortis 
sagittas suas ad conburendum operatus est 
?5 ecce parturiit iniquitatem et concepto dolore peperit mendacium 
1$]acum aperuit et effodit eum 
et incidet in interitum quem operatus est 
 reuertetur dolor suus in caput eius 
et super uerticem eius iniquitas sua descendet 
35 confitebor Domino secundum iustitiam eius 
et cantabo nomini Domini Altissimi. 


VIII. ! VICTORI PRO TORCVLARIBVS CANTICVM DAVID 
? Domine dominator noster quam grande est nomen tuum in uniuersa 
terra 
qui posuisti gloriam tuam super caelos 
? ex ore infantium et lactantium perfecisti laudem 
propfer aduersarios meos ut quiescat inimicus et ultor 
* uidebo enim caelos tuos opera digitorum tuorum 
lunam et stellas quae fundasti 
5 quid est homo quoniam recordaris eius 
uel filius hominis quoniam uisitas eum 
$ minues eum paulo minus a Deo 
gloria et decore coronabis eum 
? dabis ei potestatem super opera manuum tuarum 
$ cuncta posuisti sub pedibus eius 
oues et armenta omnia insuper et animalia agri 


Deest M. 


13. conuertendi KL | parabit B* || 14. et om. FZTHLOQO"| parauit O/A*-Gfml cum Ro moz 
Ga, cf. v. praec. || 15. parturiit restitui; parturiuit OH9** 4L; parturit O9? cett. | et om. AKIQM, 
cf. Ro moz | concepto dolore] 99*; conceptio dolore R; concepto dolo 69?G; concepit dolore 
B*; concepit dolorem B? cum Ro moz Ga | — concepto dolore et f'|| 16. lacum] laqueum CB | 
fodit B cum y moz ; effudit A | incidit ZT*CBKGI cum Ro moz; incedet F* || 17. reuertitur AKT| 
dolor] h. dolus O9? marg. | suus] eius QVt cum Ro Ga| in capite 2T cum Ro moz* | eius (2?)] 
F*3; suam F?; om. A" | descendet] -it R*F*AKT || 18. cantabo] psallam O/1*m cum Ro moz Ga. 

VIII. 1. fit. om. spat. vac. rel. 2| cant.] psalmus f cum O9? marg. et Ro moz Ga; ipsi OBo** 
At, cf. ay moz* || 3. lactantium] F*K*L*; lactentium F?K?I?0QVfm| perf] F*; fecisu F? 
G.A"m; h. fundasti 09 marg.| laudem] h. uirtutem O9 marg.| meos] tuos O/AVfm cum hebr. et 
Ro moz Ga||4.stillas F*| fund.] h. praeparasti O9 marg.; praem. tu. F*27TO"9** 4A- cum. Ro 
moz Ga || 5. quid] quis O&e** Jr, cf. LXX (cod. A et aliq. lucian.) | quoniam] quod K*Q" cum 
Ro moz Ga| uel] aut Z7 cum Ro moz Ga || 6. minuens FX"HLOJQY" l| 7. opera] praem. omnia 2T 
C(hom.)B cum fó| manum B*/* ||8. agri] campi 2" cum Ro Ga. 


16 PSALTERIVM (VIII, 9-VIIII, 11) 


? aues caeli et pisces maris qui pertranseunt semitas ponti 
19 Domine dominator noster quam grande est nomen tuum 1n uniuersa 


terra. 


VIIII. ! viCTORI PRO MORTE FILII CANTICVM DAVID 
? Confitebor Domino in toto corde meo 
narrabo omnia mirabilia tua 
3]aetabor et gaudebo in te 
canam nómini tuo Altissimi 
^cum ceciderint inimicl mel retrorsum 
et corruerint et perierint a facie tua 
5fecisti enim iudicium meum et causam meam 
sedisti super solium iudex iustitiae 
$ increpuisti gentes periit impius 
nomen eorum delisti in sempiternum et iugiter 
" conpletae sunt solitudines in finem 
et ciuitates subuertisti 
periit memoria eorum cum ipsis 
3 Dominus autem in sempiternum sedebit 
stabiliuit ad iudicandum solium suum 
? et ipse iudicat orbem in iustitia 
iudicat populos in aequitatibus 
3 et erit Dominus eleuatio oppresso 
eleuatio oportuna in angustia 
H et confident in te qui nouerunt nomen tuum 
quoniam non dereliquisti quaerentes te Domine 


Deest. M. 


9. transeunt AKTf| semitas] O9 marg.; uias Gl; om. 989*K 4-| ponti] potenti 4*; aquarum 
Gl; marium m; J- mari O89**; -- maris /Z1-^; -- marium O9? || ro. noster om. AK. 

VIII. (num. om. F) 1. tit. om. spat. vac. rel. 2| uicturi F*| pro mortem F; super morte 
O A"fm | fili C | cant.] h. psalmus O9 marg. cum Ro moz Ga | dauit R || 2. domino] K? (alt. o in 
ras.) || 3. canam] h. psallam O9 marg. cum Ro moz Ga | altissimi — RF*A*GI cum ó* Ga, cf. 
bs. 27, 7 (uocem meam inuocantis), 64, 2 (uocem meam loquentis), 119, 24 ef 141, 1; -me F242? 
cett., lib. tur. p. 144, l. 7, cum Ro moz || 4. cecid.] h. conuerterint 09 marg., cf. Ro moz* Ga | et 
om. O9?m, cf. hebr. et Ro moz Ga || 5. enim om. 2" || 6. increpuisti — RF?(uisti in ras.) CGLO ; 
-pasti cett. cum Ro moz Ga| perit i(m)pius RFCBAILO; perdidisti impium /1*; praem. et CB 
cum Ro moz Ga | delisti] B*O*; delesti HB*GO?OV edd. | sempit.] h. saeculum 99 marg. || 
7. conpletae] praem. inimici O/A*fm cum Ro moz Ga, cf. hebr. | sunt om. R | in fine R | perit 
RFHC*A*O**LO ||8. in sempiterno 659**; h. saeculum 99 marg. | stabiliuit] F*69*3; -bit 
F*YXTCB*O9?A4L; praem. et XT4* ||g. iudicabit O.QVfm cum Ro mozX Ga | orbem 4- terr(a)e 
AKGZQO"I cum Ro moz Ga | iudicabit ETHKQVfm cum Ro moz Ga; -uit A* || 10. oppresso eleua- 
tio om. CB || 11. confidunt R*O/, cf. Ga (cod. R sperant) | in om. Z*. 


PSALTERIVM (VIIII, 12-X, 1) 17 


? cantate Domino habitatori Sion 
adnuntiate in populis cogitationes eius 
3 quoniam quaerens sanguinem eorum recordatus est 
nec oblitus est clamoris pauperum 
^ misertus est mei Dominus uidit adflictionem meam ex inimicis meis 
5 qui exaltat me de portis mortis 
ut narrem omnes laudes tuas in portis filiae Sion 
16 exultabo in salutari tuo 
demersae sunt gentes in interitu quem fecerunt 
in rete quod absconderant captus est pes eorum 
" agnitus est Dominus iudicium faciens 
in opere manuum suarum corruit impius SONITV SEMPITERNO 
1$ conuertantur impii in infernum 
omnes gentes quae oblitae sunt Deum 
?? quoniam non in aeternum obliuioni erit pauper 
expectatio pauperum non peribit in perpetuum 
?! surge Domine non confortetur homo 
iudicentur gentes ante faciem tuam 
?l pone Domine terrorem. eis 
sciant gentes homines se esse SEMPER. 


X. ! Quare Domine stas a longe 
dispicis in temporibus angustiae 
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12. cant.] h. psallite 99 marg. cum Ro moz Ga| syon CBA*O€2" | cogit.] commutationes LO, cf. 
Aq.; 78,11 et 99,8 || 13. quaerentes R; requirens LOf cum Ro moz Ga | nec] non AKGfI1 cum afly 
Ga, cf. Re moz (et non) | e est oblitus AKGfI cum Ro moz Ga | clamorem FL cum af Ga, f. 
Ro (orationem); clamores ZTHOV, cf. moz (orationes) || r4. misertus est mei dominus uidit] 
O9*; miserere mei domine uide O9?fm cum moz? Ga, cf. Ro moz*| mei] mihi CB cum Ro || 
15. qui] quia A | exaltat] 09*; -tas AKOC?OVfm cum Ro moz Ga | enarrem ZTO" | omnes om. 
AKf| syon CBA* OX" || 16. in salutare tuo RF| dimers(a)e sunt ZTCBOS?G* LO; demerserunt 
Qce** 4-| gentes om. R*l in interitum quem CO*9** 4-LOQOVh; in interitu quae Ri; in 
foueam quam G/| in rete] B*O9*; in reti B?09?m| absconderunt Z"B(abcond. B*)O4*G 
L*fml cum Ga, cf. Ro moz; habscondiderunt C || 17. ignitus OOV | est om. /- | iudicia LO cum 
Ro moz Ga| in opera B/A-| manum B*/1*; h. palm[arum] O9 marg.| soxrru (-ro R) sEwPr- 
TERNO — ARL; sonitu sempiterno 223THCBO"C?*G[5: sonitum sempiternum F*; cum sonitu 
sempiterno F?; sonitus sempiterno sEMPER 71^; cum (om. m) sonitu SEMPER (95m; DIAPSALMA 
IO, cf. agyóo Ga; om. AKO9*QVf cum Ro moz |; 18. quae] qui O** cum afyy moz | deum] 
dominum C*GBe**/t* cum Ro moz ||19. oblibione /1*; obliuio F*A4 cum Ro moz? Ga| non 
(29)] in ras. F!; om. Om cum hebr. || 21. terror.] rectorem B? (rect in ras) | eis] in ras. F?; eius 
O9*L* | hom. se esse — F*HCBA'?Q"; hom. se esse se F?; hom. esse ATA4F-*; quoniam 
hom. esse R, cf. Ro moz Ga; hom. esse se cett. | seMPER] /ic om. A, sed scribit post verbum longe 
ps. 10, 1; om. F?I698e** Q0 Mf. 

X. (num. habent edd.; om. cett.) 1. quare — longe] velut titulum scribunt Om | a. longe] 
longe CD; -- semper 4| dispicis — RF(-es F*,AKIO** A"; despicis O*? cett. 


2 


18 PSALTERIVM (X, 2-14) 


?in superbia impii ardet pauper 
capiantur in sceleribus quae cogitauerunt 
3 quia laudauit impius desiderium animae suae 
et auarus adplaudens sibi * blasphemauit Dominum 
impius secundum altitudinem furoris sui non requiret 
5 nec est Deus in omnibus cogitationibus eius 
parturiunt uiae eius in omni tempore 
longe sunt iudicia tua a facie eius 
omnes inimicos suos dispicit 
$]oquitur in corde suo non mouebor in generatione et generatione 
ero sine malo - 
7 maledictione os eius plenum est et dolis et auaritia 
sub lingua eius dolor et iniquitas 
$ sedet insidians iuxta uestibula 
in absconditis ut interficiat innocentem 
? oculi eius robustos tuos circumspiciunt 
insidiatur in abscondito quasi leo in cubili 
insidiatur ut rapiat pauperem 
rapiet pauperem cum adtraxerit eum ad rete suum 
1? et confractum subiciet 
et inruet uiribus suis ualenter 
H dixit in corde suo oblitus est Deus 
abscondit faciem suam non respiciet in perpetuum 
?surre Domine Deus leua manum tuam 
noli obliuisci pauperum 
33 quare blasphemat impius Deum 
dicens in corde suo quod non requirat 
1 uides quia tu laborem et furorem respicis ut detur in manu tua 


Deest M. 


3. laudabit F*HCGO"I; laudabitur F?O/A"m, cf. Ro moz Ga | desiderium] F*; in desiderio 
O A"*m, cf. Ro moz Ga; in desiderium F?|| 4. dominum] deum O9** | impiis 6* | altit.] mul- 
titudinem RZ/T cum Ro moz Ga| fur. sui] irae suae Om cum Ro moz Ga | requirit F* || 5. nec] 
praem. et. QV | est om. AKf cum hebr.| longe] h. in excelso 0? marg. | dispicit — AKIO9; dispe- 
cit R; despicit cett. || 6. in (2?)] a G cum moz Ga | generationem (2^) f || 7. eius om. R | dolis] 
dolus F*C| dolor] 99*; dolus O9? | 8. ut interficiat] O9*; interficit O92/m || 9. tuos om. R*m | 
circuminspiciunt 7/1"; circo inspiciunt 089** | quasi] sicut XT cum Ro moz | cubili -- suo QM 
cum hebr. et Ro, cf. Ga| rapiet] -at XTBA*| cum] dum CB cum Ro moz? Ga| rete] R*; retem 
R?B* || 1o. inruit F || x1. respiciat 277 || 12. deus om. O89**4*; -- meus B cum Ro moz | noli 
obliuiscere 9"9**; ne obliuisci 4; non (noli B*) obliuiscaris B, cf. Ro moz Ga | pauperem CB 
QU9** cum BÓbo moz; res AT j| 13. blasphemat] O**(t in ras.) | deum] h. o deus 09 marg. | re- 
quirat] F*O9*; -ret BA* cum Ro moz Ga; -ras F*OC?fm cum hebr. || I4. uides] B*; uidens FP? 
(ens in ras.) B?O cum & moz?^; h. uidisti 99 marg.| quia] quoniam CBO.A* cum Ro moz Ga. 


PSALTERIVM (X, 14-XI, 8) I9 


tibi relinquuntur fortes tui 
pupillo tu es factus adiutor 
5 contere brachium impii et maligni 
quaeres impietatem eius et non inuenies 
1$ Dominus rex saeculi et aeternitatis 
perierunt gentes de terra eius 
"' desiderium pauperum audit Dominus 
praeparasti ut cor eorum audiat auris tua 
35 ut iudices pupillum et oppressum 
et nequaquam ultra superbiat homo de terra. 


XI. ! VICTORI DAVID 
* [In Domino speraui quomodo dicitis animae meae 
transuola in montem ut auis 
? quia ecce impii tetenderunt arcum 
posuerunt sagittam suam super neruum 
ut sagittent in .abscondito rectos corde 
* quia leges dissipatae sunt 
iustus quid operatus est 
5 Dominus in templo sancto suo 
Dominus in caelo thronus eius 
oculi eius uident 
palpebrae eius probant filios hominum 
$ Dominus iustum probat 
impium autem et diligentem iniquitatem odit anima eius 
? pluet super peccatores laqueos 
ignis et sulphur et spiritus tempestatum pars calicis eorum 
$ quoniam iustus Dominus iustitias dilexit 
rectum uidebunt facies eorum. 
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relinquantur QV; derelinquuntur R, cf. Ro moz Ga| tu eris factus. GPe** AL; tu eris 99? 
cum Ro moz, cf. Ga (plur. codd.) || 15. quaeres ... inuenies] Z/**(queres); querens ... inueniens 
27*|| 16. et om. BLO| periuerunt AK; peribunt OV || 17. audit — RAKT?; audisti f cum 0* 
marg.; audiuit I* cett., cf. Ro moz Ga (exaudiuit)| dominus] 09*; -ne O*?f| ut cor eorum] 
cor eorum ut Q/9** 4-: cor eorum 65?5| aures RF* || 18. ut] et BOV| pupillo et oppresso 
QV, cf. Ro Ga; pupillo et oppressum K| superbiet O4" (-uiet)m. 

XI. (X. RFX'HCBKA"VO) 1. tit. om. spat. vac. rel. E" || e. transmigra O cum Ro moz Ga| in 
monte AI | sicut TO A'*m cum Ro moz Ga| auis] passer O/A*m cum Ro moz Ga || 3. arcum om. H | 
sagittam suam] O9*; sagittas suas 09? cum Ro moz* Ga || 4. dissipatae sunt] F?(ate sun n ras.) || 
5. sancto om. B*| tronus X"BL* | pal(p)ebra eius probat O"9**, cf. moz | palpebr.] palphebr. 
CO924'; palfebr. ZTB*GH*9* || 7. pluit RFO"9*GLfIh cum Ro moz; pluat O*? | peccatores] 
[h. imp]ios 89 marg. | laqueus B* | et (1^?) om. CBA* Q*9** A" cum Ro moz* | sulpur F*; sulphor 
RF?AK | tempestatis F?0; -tes F* || 8. iustit.] et iustitias R2/T*C cum Ga; et iustitiam Z/7?B cum 
moz, cf. Ro| uidebant facies eorum B*; uidebit facies eius J32:- 


20 PSALTERIVM (XII, 1-XIII, 4) 


XII. ! vICTORI PRO OCTAVA CANTICVM DAVID 
? Salua Domine quoniam defecit sanctus 
quoniam inminuti sunt fideles a filiis hominum 
3 frustra loquuntur unusquisque proximo suo 
labium subdolum in corde et corde locuti sunt 
^ disperdat Dominus omnia labia dolosa linguam magniloquam 
$ qui dixerunt linguam nostram roboremus 
labia nostra nobiscum sunt quis dominus noster est 
9 propter uastitatem inopum et gemitum pauperum 
nunc consurgam dicit Dominus 
ponam in salutari auxilium eorum 
' eloquia Domini eloquia munda . 
argentum igne probatum separatum a terra colatum septuplum 
3tu Domine custodies ea 
seruabis nos a generatione hac in aeternum 
?in circuitu impii ambulabunt 
cum exaltati fuerint uilissimi filiorum hominum. 


XIII. ! vVICTORI CANTICVM DAVID 
Vsquequo Domine obliuisceris mei penitus 
usquequo abscondes faciem tuam a me 
? usquequo ponam consilia in anima mea 
dolorem in corde meo per diem 
3 usquequo exaltabitur inimicus meus super me 
* conuertere exaudi me Domine Deus meus 
inlumina oculos meos ne umquam obdormiam in mortem 


Deest M. 


XII. (XI. RFZTHGCBKA"O) r1. uicturi F*; uictoria 2/7 | cant.] psalmus f cum O9 marg. et 
Ro moz Ga || 2. salua 4- me R*F?XTQ*e** A-GOMI, cf. Ro moz Ga| sanct.] [h. misericor]s O9 
marg.| diminuti R, cf. Ro moz Ga; minuti F*| a filiis] filis H* || 3. loquuntur] B*; loquitur B?, 
cf. ap moz?| proximo] praem. cum CB | subdolum] dolosum O/*m, cf. Ro moz Ga | corde 
(2)] de corde Z'TBA* cum moz| locuti sunt om. AKI || 4. omnia] in ras. Z7; uniuersa R cum 
Ro moz Ga| lingua magniloca B*||5. lingua nostra B* | roboremus] B*A*; roburemus A?J; 
roboremur B?| dominus] [h. dominator] O9 marg.| — noster dominus AKGI cum ayó& Ga | 
est om. O9*?m cum hebr. || 6. inopum] i(m)piorum ZTCB cum A" marg. | exsurgam F cum Ro moz 
Ga| in salutare F*A* | eorum] meum Z77* || 7. igne om. O9?m, cf. hebr. | prob.] purgatum 
277, cf. Ro moz Ga pro alt. participio | col.] locatum O | septuplo CA* cum moz? !' 8. seruabis] 
praem. et QV, cf. Ro Ga| in aet.] praem. et R cum ay moz? Ga || g. ambulant R*FGL*QVf1 cum 
Ro Ga| filii 9Be** ArG, 

XIII. (XII. RFZTHCBKA"O) 1. cant.] psalmus f cum O9 marg. et Ro moz Ga | dauit /4* | 
domine om. AKIf| mei] me ZTHO A"Gmlh cum Ro moz Ga| abscondis RBAKIGQ*(ab corr.)1, cf. 
Ro moz Ga || 2. consilium O*9**.OX cum Ro moz| in animam meam AKI cum Ro moz* || 4. con- 
uert.] [h. aspice] O9 marg.; -- et RETHCBO"9** 4-0 lib. tur. p. 144, l. 9, cf. Ro moz Ga 
(plur. codd.) | in mortem — RF*LO cum Ro Ga; in morte F? cett., lib. tur. p- 144, l. 10, cum moz. 


CMS 


wd 


PSALTERIVM (XIII, 5-XV, 1) 21 


* nequando dicat inimicus meus praeualui aduersus eum 
hostes mei exultabunt cum motus fuero 

$ ego autem in misericordia tua confido 
exultabit cor meum in salutari tuo 
cantabo Domino quia reddidit mihi. 


XIIII. ! VICTORI DAVID 
Dixit stultus in corde suo non est Deus 
corrupti sunt et abominabiles facti sunt studiose 
non est qui faciat bonum 
? Dominus de caelo prospexit super filios hominum 
ut uideret si esset intellegens requirens Deum 
? omnes recesserunt simul conglutinati sunt 
non est qui faciat bonum non est usque ad unum 
'! nonne cognoscent omnes qui operantur iniquitatem 
qui deuorant populum meum ut cibum panis 
5 Dominum non inuocauerunt 
ibi timebunt formidine 
$ quoniam Deus in generatione iusta est 
consilium pauperum confudistis 
quoniam Dominus spes eius est 
? quis dabit de Sion salutem Israhel 
quando reduxerit Dominus captiuitatem populi sui 
exultabit Iacob et laetabitur Israhel. 


XV. ! CANTICVM DAVID 
Domine quis peregrinabitur in tentorio tuo 
et quis habitabit in monte sancto tuo 


Deest M. 


5. aduersum R, cf. Ga (cod. R) | exaltabunt H*Q"| cum] si RA cum Ro moz Ga| mortuus CB || 
6. tua om. XT*** | conf.] speraui V cum Ga| exultauit FAKI| quia] H*; qui H*AKIOLO 
QVfmn cum Ro moz Ga; qua F* | reddit B*. 

XIII. (XIII. RFXZTHCBKA"O) ri. dauit /*; praem. psalmus f cum Ro Ga | stultus] A" 
marg.; insipiens /A* cum Ro moz Ga | deus] in ras. O9? | instudiose AKIOO, cf. Ro moz Ga || 
2. uiderit F; uideat QV cum Ro Ga| est ZTHTAKIO AV-GOVfml cum Ro moz Ga| req. — R 
O?fm cum hebr., cf. ps. 53, 3; aut req. O9* cett. cum Ro moz Ga || 4. cib.] escam Z7 cum Ro 
moz? Ga||5. dominum] L*; deum FX7I?0 cum Ro moz, cf. ps. 53, 6| inuocarunt Ó*| ti- 
mebunt] in ras. Z7?; trepidabunt Om; trepidauerunt /1* cum Ro moz Ga| formidinem GI || 
6. iuxta F*| est om. O9?m cum hebr. et Ga| confudisti FCBO89** ALOV cum. Ro moz* | domi- 
nus] deus CB cum Ro moz | eius] eorum O || 7. de] ex A*QV cum Ro moz Ga, cf. fs. 53, 7| syon 
CBA*Q"* | salutare AKQVf cum A' marg. et Ro moz Ga, cf. fs. 53, 7 | srahel C; srhl 27Bj 
israel Om; isrl HALQVf; srl A" | reduxit O** | exultauit KO | et om. O9?m cum hebr., cf. ps. 
53, 7| srahel C; srhl B; israel Ofm; isl FAO*GO"; srael C; srl A". 

XV. (XIIII. RZTHCBKA*O; [...]I. F) 1. cant.] psalmus f cum 09 marg. et Ro moz Ga; uic- 
tori O* | et om. O9?m cum hebr. | habitauit A. 


22 PSALTERIVM (XV, 2-XVI, 7) 


? qui ingreditur sine macula et operatur iustitiam 
3]oquiturque ueritatem in corde suo 

qui non est facilis in lingua sua 

neque fecit amico suo malum 

et obprobrium non sustinuit super uicino suo 
* dispicitur oculis eius inprobus 

timentes autem Dominum glorificat 

iurat ut se adfligat et non mutat 
$ pecuniam suam non dedit ad usuram 

et munera aduersum innoxium non accepit 

qui facit haec non mouebitur in aeternum. 


XVI. ! HVMILIS ET SIMPLICIS DAVID 
Custodi me Deus quoniam speraui in te 

? dicens Deo Dominus meus es tu 
bene mihi non est sine te 

? sanctis qui in terra sunt et magnificis 
omnis uoluntas mea in eis 

! multiplicabuntur idola eorum postergum sequentium 
non litabo libamina eorum de sanguine 
neque adsumam nomina eorum in labiis meis 

? Dominus pars hereditatis meae et calicis mei 
tu possessor sortis meae 

$]ineae ceciderunt mihi in pulcherrimis 
et hereditas speciosissima. mea est 

? benedicam Domino qui dedit consilium mihi 
insuper et noctibus erudierunt me renes mei 


Deest M. 


2. iustitias CB || 3. loqueturque AK; et loquitur 09?; loquitur RBOBSe*K/*, cf. Ro moz Ga | 
in linguam suam AKT| nec FAKf| amico] in ras. F?; h. sodali 69 marg. | super uicinum 
suum O/*m; h. proxim[um] O9? marg. || 4. dispicitur — RAKIO9; respicitur OQ"; [...]picitur 
F; desp. cett. | oculus ZTBI; in oculis m | inprobus] L*; -bos Z? | glorificabit m | motat A* || 
5. aduersum — RAKIG*fl; -sus G? cett. et Aug. spec. p. 30, l. 21 | noxium CB* | accipit AKf | 
commouebitur ZTH cum Ro moz. 

XVI. (XV. RFX"HGCBKA-"O) 1r. et om. OS?, cf. hebr. | deus] domine CBOS** cum Ro 
moz Ga | 2. dicens domino A-LO; dixi domino 09m cum Ro moz Ga | deus XTBA*-LO lib. tur. 
b. 144, l. 15, cum Ro moz, cf. Ga (plur. codd.) ; dominus deus O89** | bene] bonum QM || s. et 
om. CB, cf. Ro moz Ga|| 4. postergum — FX"CBKOM89**G[I*: post tergum O9?I? cett. | non 
libabo O/1*(-uo)G edd.; al. non litabo G? marg.| limina FAKI; libana L*|labis I||5. pos- 
sessor] h. restitutor 6? marg. || 6. lineae] uineae O | et tu her. speciosissima (speciosa ZA") mea 
es (est O9) Gue*X 4t || 7. dominum AKf cum Ro moz? | — mihi consilium RAKIf, cf. Ga. 


PSALTERIVM (XVI, 8-XVII, 6) 29 


* proponebam in conspectu meo semper 
quia a dextris meis est ne commouear 

? propterea laetatum est cor meum 
et exultauit gloria mea 
et caro mea habitauit confidenter 

? non enim derelinques animam meam in inferno 
nec dabis sanctum tuum uidere corruptionem 
ostendes mihi semitam uitae 
plenitudinem laetitiarum ante uultum tuum 
decores in dextera tua aeternos. 


XVII. ! ORATIO DAVID 
Audi Deus iustum intende deprecationem meam 
auribus percipe orationem meam 
absque labiis mendacii 
? de uultu tuo iudicium meum prodeat 
oculi tui uideant aequitates 
? probasü cor meum uisitasti nocte 
conflasti me et non inuenisti *cogitationes meas transire os meum 
in opere hominum . 
propter uerbum labiorum tuorum ego obseruaui uias latronis 
5sustenta gressus meos in callibus tuis 
et non labentur uestigia mea 
$ ego inuocaui te quia exaudies me Deus 
incina aurem tuam mihi 
audi eloquium meum 


Deest M. 


8. proposui /1*f; -|- dominum OA edd. cum hebr. et Ro moz Ga; -- domino GLO | in consp. 
meo] h. coram me 6? marg. || 9. exultabit H4O | habitabit FHB*O A'mh l| 10. derelinquis RF; 
derelinquet 44^; relinques Z7H | anima mea R*C | in infernum CB; inferno K | sanct.] ius- 
tum /.; h. misericordem O9? marg.| ostendis F*XT*BAKLOf; ostendens 27?H; ostendisti 
O A" | semitas 989* /1- | uitae] iusticie OV | plenit.] h. satietatem O? marg. | laet.] diuitiarum 
EX'HOM(diuic.); delitiarum O*? (e ex 1). 

XVII. (XVI. RFZ'HGCBKAY) 1. audi] exaudi CBQV cum Ro moz Ga | deus] domine K* 
cum O9 marg. et Ro Ga | iustum] A* marg.; iustitiam A* cum. O9 marg. et Ro moz Ga | mendaci- 
bus O41L-fm || 2. de uulto tuo F*; h. de conspectu tuo 99? marg. | tui] £7*; mei 27?4 cum Ro 
moz || 3. uisitasti] praem. et €89** 4* cum Ro moz | non om. B || 4. cogitationes meas transire] 
O9*; cogitatio mea utinam non transisset O9?m; praem. in L| (transire CO", cf. Ga; (n 
opere RA | os] A* marg.; cor Á* | in opera X*HC(hop.) Bf, cf. Ro moz Ga | hom.] 09* ; adam 
O5?5 | propt. uerbum] 09*; propter uerba HA-QVf cum Ro moz Ga; in uerbo O^*m | uias] 
h. semitas 09 marg. || 5. et non labantur F*O9?fm; et non labuntur 679**/1^; ut non laben- 
tur OQ, cf. Ro moz Gal 6. inuocabo O*9** 4- | exaudies] O9*; -disti 69? cum Ro moz Ga| 
audi] praem. et ?CB, cf. Ro moz Ga. 


24 PSALTERIVM (XVII, 7-XVIII, 2) 


"7 mirabilem fac misericordiam tuam saluator sperantium 
3 à resistentibus dexterae tuae 
custodi me quasi pupillam intus in oculo 
in umbra alarum tuarum protege me 
?3 facie impiorum uastantium me 
inimici mei animam meam circumdederunt 
1? adipe suo concluserunt 
et ore locuti sunt superbe 
ll incedentes aduersum me nunc circumdederunt me 
oculos suos posuerunt declinare in terram 
? similitudo eius quasi leonis desiderantis praedam 
et quasi catuli leonis sedentis in absconditis 
3 surge Domine praeueni faciem eius incurua eum 
salua animam meam ab impio 
qui est gladius tuus 
M34 uiris manus tuae Domine qui mortui sunt in profundo 
quorum pars in uita 
et quorum de absconditis tuis replesti uentrem 
qui satiabuntur filiis et dimittent reliquias suas paruulis eorum 
15 ego in iustitia uidebo faciem tuam 
implebor cum euigilauero similitudine tua. 


XVIII. ! viCTORI SERVO DOMINI DAVID QVAE LOCVTVS EST DOMINO VERBA 
CANTICI HVIVS IN DIE QVA LIBERAVIT EVM DOMINVS DE MANV OMNIVM 
INIMICORVM SVORVM ET DE MANV SAVL ET AIT 

? Diligam te Domine fortitudo mea 


Deest M. 


7. mirabilem fac misericordiam tuam] O9*; mirabiles fac misericordias tuas O9?m, cf. hebr. et 
Ro moz Ga || 8. dextrae I | pupilla C?B*; pupillo C*| intus oculo R; intus oculi 8997/1"; oculi 
O** cum Ro moz Ga; oculi intus in oculo O*? | intus] h. filiam O9 marg. | proteges H cum Ga I| 
9. impiorum om. 2;7* || ro. adipe] praem. et f| et om. O9? cum hebr. | ore -- suo O9* (ut vid.) 
cum hebr.|| x1. incidentes 2/77*A4 | aduersus O* | me (1?)] O9*; nos O8?, cf. hebr. | nunc om. 
Q" | circunderunt 7| me (2?)] O9*; nos O9? cum hebr. | suos] eorum QV | pos.] statuerunt 277 
cum Ro moz Ga | in terra CB* || 12. catulus 989** 4A-OX cum Ro moz Ga; om. G | leonis om. 9?m, 
€f. hebr. | sedentis] R?(tis in ras.) ; sedentes CB; sedens OU9** | in abscondito OHB9*K | i4, a — 
tuae] om. I* | a uiris] auris Z7*CBO9S** | tuae] 69*; tua O9? | repleti K* | qui (2?)] quia 
R*O | satiab.] saturabuntur BAKIGOVfI, cf. Ro moz Ga et Hier. comm. p. 27, l. 16; -- in m | di- 
mittunt CB; demittent RF*|reliquas F*B | eorum om. QV|| 15. ego -- autem F14 lib. tur. 
D. 144, l. 18, cum Ro moz Ga | iustitia -- tua CB, cf. a (in tua iustitia) | tuum] meam OB6*K | 
implebo QV; h. satiabor 09 marg. cum Ro moz Ga | uigilauero AK; euaginauero B |simili- 
tudine tua] B*; -nem -am B*?. 

XVII. (XVII. RFZTHCBKA"O) 1. uictorie Z7 | qui / | huius om. O** | suorum] eius 
f cum Ro Ga | sahul C | ait] dixit ZTCBGfI cum Ro moz Ga || 2. domine om. F* | fortit.] uirtus 
AZ cum Ro moz. 


PSALTERIVM (XVIII, 3-12) 25 


*Domine petra mea et robur meum et saluator meus 
Deus meus fortis meus sperabo in eo 
scutum meum et cornu salutis meae susceptor meus 
* laudatum inuocabo Dominum et ab inimicis meis saluus ero 
5 circumdederunt me funes mortis 
et torrentes diabuli terruerunt me 
$ funes inferi circumdederunt me 
praeuenerunt me laquei mortis 
?in tribulatione mea inuocabo Dominum 
et ad Deum meum clamabo 
exaudiet de templo suo uocem meam 
et clamor meus ante faciem eius ueniet in aures eius 
$ commota est et contremuit terra 
et fundamenta montium concussa sunt 
et conquassata quoniam iratus est 
? ascendit fumus de furore eius 
et ignis ex ore eius deuorans 
carbones incensi sunt ab eo 
; * inclinauit caelos et descendit 
et caligo sub pedibus eius 
l et ascendit super cherub 
et uolauit super pinnas uenti 
P posuit tenebras latibulum suum 
in circuitu eius tabernaculum eius 
tenebrosas aquas in nubibus aetheris 


Deest M. 


3. dominus O "fm cum moz Ga et II Reg. 22, 2; deus GI | mea om. GI | robor I; refugium OG A*- 
cum Ro moz Ga | meus (2?) om. Z/*t | sperabo] praem. et AKfm cum aByó Ga | in eo — FHAKT? 
ALQVfmn; in eum ZI* cett. cum Ro moz Ga et II Reg. 22, 3 | meae -- et O89** ALOOVf cum ap 
moz Ga|| 4. laudans F12Z/T* (ut vid.) cum Ro moz Ga||5. diabuli — RFAKI; diaboli cett.; h. 
belial 69 marg. | me om. O* || 6. inferni AKIO*O4"Vf cum Ro moz Ga || 7. in.trib. mea] dum 
tribularer QV, cf. Ga; praem. et R*(ut vid.)2" cum Ro moz | mea om. AK | inuocaui AKIGOVI 
cum Ro moz Ga | clamaui V cum Ro Ga | exaudiuit QV cum Ro Ga; praem. et CBO*9** 4T cum Ro 
moz* | templo 4- sancto ZTHAK*OA-OQ"Vfm cum Ro moz Ga || 8. est 4- terra f | concussa] con- 
turbata O cum Ro moz Ga | conquassata -- sunt O/1Vfm, cf. Ro moz Ga||9. de furore] 09*; in 
furore HO ?*m; in ira A* cum Ro moz Ga | ex] de H cum II Reg. 22, 9| deforans 27; densans 
989** | accensi O/1*m; succensi FZTHCB cum Ro moz Ga || 1o. inclinabit B* | et (2?) om. 
F*|eius 4- grando (-dinem HA") et carbones ignis ZTHA, cf. vv. 13 et 14 || 11. cherub 
(herub 4; cerub G) — AKIO*?GLO edd. cum hebr., cf. II Reg. 22, 11 (cod. m); cherubim (cer. H) 
HBA* cum II Reg. 22, 11; cherubin (cer. 27; -byn C) RFZ'CO*9** OX cum Ro moz Ga | uola- 
bit B*; uolauit uolauit 9H9** /- cum Ro moz Ga; uolauit et uolauit O9?m, cf. hebr. et II Reg. 
22, 11 | pennas ETHBLA"-GLO Q"fml | uentorum F* cum Ro moz Ga || 12. tenebrosa aqua RET 
HAKIA*O cum Ro moz Ga | aeth.] aeris ZTCBOA-OQ"m cum Ro moz Ga. 


^ 


26 PSALTERIVM (XVIII, 13-24) 


33 prae fulgore in conspectu eius nubes transierunt 
grando et carbones ignis 
14 et intonuit de caelo Dominus 
et Altissimus dedit uocem suam 
grandinem et carbones ignis 
15et emisit sagittas suas et dissipauit eos 
fulgora multiplicauit et conturbauit illos 
16 et apparuerunt effusiones aquarum 
et reuelata sunt fundamenta orbis 
ab increpatione tua Domine 
ab inspiratione spiritus furoris tui 
! misit de alto et accepit me 
extraxit me de aquis multis 
18]iberauit me de inimicis meis potentissimis 
et de his qui oderant me quoniam robustiores me erant 
1? praeuenerunt me in die adflictionis meae 
et factus est Dominus firmamentum meum 
2! et eduxit me in latitudinem 
liberauit me quia placuit ei 
?lryetribuit mihi Dominus secundum iustitiam meam 
et secundum munditiam manuum mearum reddidit mihi 
?? quia custodiui uias Domini 
et non egi impie a Deo meo 
?3 omnia enim iudicia eius in conspectu meo 
et praecepta eius non amoui a me 
?! et fui inmaculatus cum eo 
et custodiui me ab iniquitate mea 


Deest M. 


13. fulgure CB* A-G cum *j moz | transiuerunt K || 14. tot. vers. om. O** | et (1?) om. 989*? | de 
caclo] in c(a)elis OU9*? 4" fm, cf. hebr.| suam] meam H | grando O9S*? cum Ga et v. praec. || 
15. emisit] O9*; misit RZTB* 09? A-Ofm cum Ro moz* Ga; emittit L* (ut vid.) | dissipabit B* | 
fulgura BO** A-GO.Q* edd.; praem. et O** cum hebr., ayÓ moz* Ga | multiplicabit B* | contur- 
bauit] F*; -bit F?B* | illos] eos 27TOA-GOMI cum Ro moz Ga || 16. effus.] praem. et F | orbis 
-F terrae. Q*9** 4T cum Ro moz, cf. Ga (terrarum) | domine om. /A*|ab (2^)] abs K; et ab 
CBA* cum moz* | inspir.] speratione C; increpatione O9* (ut vid.)* || 17. de] ex 2T cum moz? | 
accipit A | extrahet m; et traxit AK*OP, cf. Ro moz* (et adsumpsit); et extraxit ZTHGB 
O* A* || 18. liberabit 4B*; libera O*; praem. et CB | inimicis meis potentissimis] 69*; inimico 
meo potentissimo O9?m cum hebr. et II Reg. 22, 18 | hiis I; iis f| oderunt C(hod.) BKO A-Ofm 
cum Ro moz Ga | me (2?) om. QV* || r9. dominus om. H* | firmam. meum] n ras. F? | 20. latit.] 
altit. C| liberabit B*m | quia] quoniam CBO "m cum Ro moz Ga| placuit] O9*; placui I 
O*?LOm, cf. hebr. et II Reg. 22, 20 (plures codd. recent.) || 21. retribuit] F*3; -buet F2LO cum Ga | 
et om. O9*Gfml cum hebr. | manum B*A* | mihi om. A" || 23. amoui] amaui B* || 24. custodi A*. 


PSALTERIVM (XVIII, 25-36) 27 


? et restituit Dominus mihi secundum iustitiam meam 
et secundum munditiam manuum mearum in conspectu oculorum 
eius 
?é cum sancto sanctus eris 
cum uiro innocente innocenter ages 
?'" cum electo electus eris 
€t cum peruerso peruertes 
?5 quia tu populum pauperem saluabis 
et oculos excelsos humiliabis 
? quia tu inluminabis lucernam meam Domine 
Deus meus inlustrabis tenebras meas 
3 in te enim curram accinctus 
et in Deo meo transiliam murum 
3! Deus inmaculata uia eius 
eloquium Domini igne examinatum 
scutum est omnium sperantium in se 
3? quis est deus praeter Dominum 
et quis fortis praeter Deum nostrum 
3 Deus qui accingit me fortitudine 
et posuit inmaculatam uiam meam 
*! coaequans pedes meos ceruis 
et super excelsa statuens me 
33 docens manus meas ad proelium 
et conponens quasi arcum aereum brachia mea 
3$ dedisti mihi clipeum salutis tuae 


Deest M. 


25. et (1?) om. Gl | restituet FX THOGO"mlh | dominus mihi — F?(mihi zn ras.) ZTHLO QV cum 
hebr. et II Reg. 22, 25; om. dominus B; mihi dominus cett. cum Ro moz Ga, cf. v. 21 | et (2?) om. 
OS?Gml cum hebr. | munditiam] in ras. L?; iustitiam OF9** | manum FB*A* || 26. cum (2?) 
— RGBOS?*Gml cum hebr.; et cura 09* cett. cum Ro moz Ga et II Reg. 22, 26 | uiro om. B cum moz? | 
agis KGO^ || 27. cum (1?)] et cum AKIf cum Ro moz Ga | peruertis F*; peruerteris Q2" cum Ga et 
II Reg. 22, 27; subuerteris €/*m cum Ro moz || 28. quia] quoniam f cum Ro Ga || 29. inlumi- 
nabis] -nas AKIQUS9** A-f cum Ro moz Ga | lucerna mea domine F, cf. II Reg. 22, 29; lucer- 
nam 69* | meus om. C | inlustr.] i(nluminabis AKIOW9**f cum a et II Reg. 22, 29; illumi- 
na QM cum Ro, cf. Ga (plur. codd.) | tenebras meas] 09*; —am -am OC?fm, cf. hebr. || 30. curro 
accinctus (accintus /[*) O/1*m; h. curram post accinctos O9 marg. | et om. O9** A- cum II 
Reg. 22, 30 | transiliam] -liar F?(siliar in ras.) H || 1. deus 4- meus A cum Ro moz Ga | inmac.] 
partim in ras. F? | igne om. OC?m, cf. hebr. | est om. 2/7*, cf. hebr. | in se] in eo AA", cf. moz Ga (in 
eum) ||32. quis] fraem. quoniam O9?fm cum hebr. et Ro moz Ga | deus om. H* | dom.] deum 
Q86* | et] aut QV cum Ro, cf. Ga (aliq. codd.) | deum] dominum FZ7H || 33. accinget (QM. ac- 
cinxit f, cf. Ro Ga (plur. codd.) | fortitudinem FHO^9**LO || 34. excelsa -- mea O9?m cum hebr. 
et II. Reg. 22, 34|| 35. doc.] ducens L* || 36. tuae] me(a)e RZT cum LXX, ayórn moz*. 


* 


28 PSALTERIVM (XVIII, 56-49) 


et dextera tua confortauit me 
et mansuetudo tua multiplicauit me 

37 dilatabis gressus meos subtus me 
et non deficient tali mei 

38 persequar inimicos meos et adprehendam 
et non reuertar donec consumam eos 

39 caedam eos et non poterunt surgere 
cadent sub pedibus meis 

4) accinxisti, me fortitudine ad proelium 
incuruabis resistentes mihi sub me 

2 inimicorum meorum dedisti mihi dorsum 
et odientes me disperdidisti 

? clamabunt et non erit qui saluet 
ad Dominum et non exaudiet eos 

33 delebo eos ut puluerem ante faciem uenti 
ut lutum platearum proiciam eos 

4 saluabis me a contradictionibus populi 
pones me in caput gentium 

55 populus quem ignoraui seruiet mihi 
auditione auris oboediet mihi 

16 filii alieni mentientur mihi 
filii alieni defluent et contrahentur in angustiis suis 

^ uiuit Dominus et benedictus Deus meus 
et exaltabitur Deus salutis meae 

5$ Deus qui das uindictas mihi 
et congregas populos sub me 
qui seruas me ab inimicis meis 

?9 et a resistentibus mihi eleuas me 
a uiro iniquo libera me 


Deest M. 


confortabit B*/1*^; confirmauit R | multiplicabit B*/- || 37. dilat.] dilect. 4*; 4- me G | 
gressus meos] O9*; -um -um O*?m cum hebr. | subter me /A* cum a, cf. I1 Reg. 22, 37 (aliq. 
codd.) | mei om. R || 38. adprehendam -F illos R* cum hebr. et Ro moz Ga || 39. potuerunt AKT* 
A* cum Ro moz; poterint F | resurgere Gl | sub] subtus QV cum Ro Ga | meis] eius O || 40. ac- 
cinx.] praem. et O9?m cum hebr. et Ro Ga| me om. O9* | fortitudinem FH | incuruaxx«bis O9; 
incurua /.|resistentem OC**/1*; resistens A4* || 41. inimic.] praem. et 99? cum hebr. et Ro 
moz Ga | dorsum om. H* | disperdisti C* ; dispersisti FZTHLO || 42. clamauerunt FK cum Ro moz 
Ga || 43. delebo] [h. com]minuam 99? marg. cum Ro moz Ga | eos. (2?)] illos QV || 44. me (2?)] 
eos I || 45. auditiones R* | obediat B*; oboediuit R* cum Ga; oboedit R?; obaudiet O/4"*m, cf. 
Ro moz||46. fili (1^) F*H*C* | mentiuntur AKTO"; mentiti erunt /1-|fili (2?) F*H*CO | 
deflent FOP** || 47. deus (1?)] h. fortis O9 marg. | exaltabitur] O*? (abitur in ras.); exalte- 
tur F*LO cum Ro moz Ga || 48. uindictam O9** cum Ro moz; -ta A" | et congregans O*; sub- 
icies /1- || 49. libera] ZT*99*; -ras ZT?CB, cf. supra eleuas; -rabis O9?fm cum II Reg. 22, 49, 
cf. hebr. et Ro moz Ga. 


PSALTERIVM (XVIII, 50-XVIIII, r0) 29 


9? propterea confitebor tibi in gentibus Domine 
et nomini tuo cantabo 

*! magnificanti salutes regis sui 
et facienti misericordiam christo suo 
Dauid et semini eius usque in aeternum. 


XVIIII. ! VICTORI CANTICVM DAVID 
? Caeli enarrant gloriam Dei 
et opus manus eius adnuntiat firmamentum 
3 dies diei eructat uerbum 
et nox nocti indicat scientiam 
* non est sermo et non sunt uerba 
quibus non audiatur uox eorum 
5in uniuersam terram exiuit sonus eorum 
et in finibus orbis uerba eorum 
$ soli posuit tabernaculum in eis 
et ipse quasi sponsus procedens de thalamo suo 
exultauit ut fortis ad currendam uiam 
"a summitate caeli egressus eius 
et cursus eius usque ad summitatem illius 
nec est qui se abscondat a calore eius 
$]lex Domini inmaculata conuertens animam 
testimonium Domini fidele sapientiam praestans paruulis 
? praecepta. Domini recta laetificantia cor 
mandatum Domini lucidum inluminans oculos 
1 timor Domini mundus perseuerans in saecula 
iudicia Domini uera iustificata in semetipsis 


Deest M. 


50. nomine F*; in nomine /1- | cantabo] h. psallam O9 marg. || 51. magnificant R; -cati K*; 
-catis B* | salutem CBO99** A". cum aór) moz; salutis F | facient R; facientis F; faciens /ZA* cum 
Ro moz Ga | «dauid CA | aet.] h. saeculum O9 marg. cum Ro moz Ga. 

XVIII. (XVIII. REXTHGBKA*O) 1i. uicturi F* (ut vid.)| cant.] psalmus f. cum 
marg. et Ro moz Ga | dauit A" || 2. opera f cum Ro Ga| manuum 9X?/Ufm cum hebr. et Ro 
moz Ga; manum OF* | eius om. AKI | annuntiant B || 3. eructuat Z7 C(her.) BAKO A* | scientia 
B* || 4.etom. FZ*H | auditur B || 5. uniu.] omnem AKf cum Ro moz Ga | exiit 1"; exibit C | 
in fines O89* A- cum Ro moz Ga; in finem O?*m, cf. hebr. | orbis om. R || 6. soli] zn ras. F?; 
sole At [quasi] tamquam G/* cum Ro moz Ga | procidens R* A* | de] e C(he)B cum moz* | exul- 
tabit 4L; -ui B* | ut om. X7* | currendum 4A | uiam] semitam O*A*- cum €? marg. | 7. a sum- 
mo coeli f cum Ga | egressio C(heg.)B cum Ro moz Ga | currus A* ; occursus BK* cum Ro Ga, ef. 
moz | illius om. QV | eius (3^)] illius ROm || 8. conuertans F | animas AKIO"9?*f cum Ro moz Ga; 
anima Q2" | dom. (2^?)] dei CB cum yó moz | fidelis R* | paruulis] O9**** ; -Jo €9?*?m, cf. hebr. || 
9. corda OH9* cum Ro moz Ga; om. AK || 1o. in saec.] h. in aeternum O9* marg. | dom. (2")] 
dei CB cum Ro moz | in seipsis A (ip ex m); in semetipsa AKIQVf cum Ro moz* Ga. 


go PSALTERIVM (XVIIII, 11-XX, 7) 


11 desiderabilia super aurum et lapidem pretiosum multum 
et dulciora super mel et fauum redundantem 
? unde et seruus tuus docebit ea 
in custodiendis eis fructus multus 
33 errores quis intelleget 
ab occultis munda me 
M3 superbis quoque libera seruum tuum 
si non fuerint dominati mei tunc inmaculatus ero 
et mundabor a delicto maximo 
155 sint placentes sermones oris mei 
meditatio cordis mei in conspectu tuo 
Domine fortitudo mea et redemptor meus. ^ 


XX. ! VICTORI CANTICVM DAVID 
? Exaudiat te Dominus in die tribulationis 
protegat te nomen Dei Iacob 
3 mittat tibl auxilium de sancto 
et de Sion roboret te 
* memor sit omnis sacrificii tul 
et holocaustum tuum pingue fiat sEMPER 
5 det tibi secundum cor tuum 
et omnem uoluntatem tuam impleat 
$ Jaudabimus in salutari tuo 
et in nomine Dei nostri ducemus choros 
"impleat Dominus omnes petitiones tuas 
nunc scio quoniam saluabit Dominus christum suum 
exaudiet eum de caelo sancto suo 
in fortitudine salutis dexterae suae 


Deest. M. 


11. desiderabiliora ZTHCB | lapidem] obrizum f cum O9* marg. | redundantem om. O** cum 
Ro moz Ga |! 12. et om. AK | tuus om. AK | in custodis eis B*; in custodiis eius O89* | multos 
B|| 13. err.] Z7*; orrores Z7? | intelleget — RI(intellig.)LO, cf. hebr. et LXX; -git cett. cum Ro 
moz* Ga | occultis -- meis AKIGI lib. tur. p. 144, l. 20, cum Ro moz Ga | me -- domine ZTHCB 
lib. tur. p. 144, l. 20, cum Ro moz || 14. mund.] B*; emundabor RF*B?OVf cum Ro moz Ga || 
15. medit.] praem. et 277? CBOS?* |Vfm cum hebr. et Ro moz Ga. 

XX. (XVIIII. RFHCBKA*-O; om. X7) 1. cant.] psalmus f cum O9* marg. et Ro moz Ga || 
2. exaudiet B||3. syon CBA*Q" || 4. memor — fiat om. G* |sit 4- dominus XTH cum Ro | 
tuum om. R|sgMPER om. JOQ"* || 5. omnem uol. tuam] omne consilium tuum /* cum 99K 
marg. et Ro moz Ga || 6. laudabimur 6"9** 4- | dei] domini dei CBOP9* cum Ro moz*, cf. v. 8 | 
ducimus choros F; deducemus choros BÓ*9*; docemus choros AK; deducemus O9?*s; do- 
cebimur /1*|| 7. saluauit /1* | exaud.] praem. et 2/7TO"?* 4*- cum Ro moz | sancto om. Q* | forti- 
tudine] O9*; -dinibus G9?* /* cum hebr., cf. Ro moz Ga | salus Bf cum Ro moz Ga; om. A* | 
suae] eius KLO cum Ro moz Ga. 


PSALTERIVM (XX, 8-XXI, 9) 3I 


* hi in curribus et hi in equis 

nos autem nominis Domini Dei nostri recordabimur 
? ipsi incuruati sunt et ceciderunt 

nos autem resurreximus et erecti sumus 
1? )omine salua 


rex exaudiet nos in die qua inuocauerimus. 


XXI. ! VICTORI CANTICVM DAVID 
? Domine in fortitudine tua laetabitur rex 
et in salutari tuo exultabit uehementer 
? desiderium cordis eius dedisti ei 
et uoluntate labiorum eius non fraudasti eum | sEMPER 
* quoniam praeuenies eum benedictionibus bonitatis 
pones in capite eius coronam de lapide pretioso 
? uitam petiuit te et dedisti ei 
longitudinem dierum in saeculum et in aeternum 
$ magna gloria eius in salutari tuo 
gloriam et decorem pones super eum 
* pones enim eum benedictionem sempiternam 
et hilarabis eum laetitia apud uultum tuum 
$ quia rex confidet in Domino 
et in misericordia Excelsi non decipietur 
? jnueniet manus tua omnes inimicos tuos 
dextera tua inuenlet odientes te 


Deest. M. 


8. hii (utr. loco) FBAKIO cum Ro moz Ga; ii E" (1? loco, xi Z7*) | in nomine ROA"LOm, cf. 
Ro moz Ga et v. 6 || 9. curuati OA"m | autem] uero O/*m cum Ro moz Ga | resurreximus — R 
F*CBAGI cum Ro moz; surrex. F? cett. cum apó Ga|| 10. regem XT cum Ro moz Ga et Hier. 
comm. p. 30, l. 11 | exaudiet] Z7*; exaudies Z7?OVf; exaudi KGl cum Ro moz Ga; audiet CB 
609* | inuocauerimus — RF?CBGLfIRh cum hebr.; -- te F*ZTHAKIOQV cum Ro moz Ga; 4- 
. eum O "m cum Hier. comm. p. 30, l. 12. 

XXI. (XX. RFZ'HCBKA-"O) 1. uicturi F| cant.] psalmus f cum O9* marg. et Ro moz 
Ga | dauit A* || e. et om. AKI | exultauit FB* AKA"f || 3. dedisti] tribuisti. VT cum Ro Ga| 
uoluntate] -tem FXTHB* AK*IG* OI cum aó moz, cf. Ro (aliq. codd.) moz* Ga (aliq. codd.) | eum 
om. O9?*m cum hebr. | sswPER om. AKIO**OQ"f | 4. praeuenies] -nisti ZTCBAKOf cum Ro 
moz Ga| bened.] in bened. FZTHBAKGQO"fIh cum Ro moz Ga| in caput Z/7* (ut vid.) | de lap. 
pret.] O9*; obrizam 9?*m, cf. A" marg. (obrizo) et hebr.; de obrizo f; praem. deritam (sic) AA" || 
5. petiuit] O9*; pe(t)iit 99?&QVf cum Ro Ga; petit CB cum moz | te] a te O9?* A-O OVfm cum 
Ga; om. CBO9S* cum Ro moz| et om. OS?*m cum hebr.| ded.] tribuisti CB cum Ro moz Ga || 
6. pones] inp. CB cum Ro moz Ga; superp. O"9* || 7. eum om. Q2" | benedictionem sempiter- 
nam] 09*; in benedictionem (-ne B) sempiternam (-na B) Bf, «f. Ro moz; benedictiones 
in sempiternum 9?X» cum hebr.| et om. O9?*m cum hebr. et Ro moz Ga | hilar.] exhilarabis O 
A*(-bit 4^*)m| eum om. O9* 4T || 8. quia] quoniam K| confidit FZ'THG* | excelsi] altissimi 
A* cum Ro moz Ga || 9. inueniat O | dext.] praem. et O99*., 


32 PSALTERIVM (XXI, 10-XXII, 8) 


1?pones eos ut clibanum ignis in tempore uultus tui ij 
Dominus in furore suo praecipitabit eos et deuorabit eos ignis 
! fructum eorum de terra perdes 
et semen eorum de filiis hominum 
? quoniam inclinauerunt super te malum 
cogitauerunt scelus quod non potuerunt 
3 quia pones eos umerum 
funes tuos firmabis contra facies eorum 
M exaltare Domine in fortitudine tua 
cantabimus et psallemus fortitudines tuas. 


XXII. ! vICTORI PRO CERVO MATVTINO CANTICVM. 
? Deus Deus meus quare dereliquisti me 
longe a salute mea uerba rugitus mei 
3 Deus meus clamabo per diem et non exaudies 
et nocte nec est silentium mihi 
^et tu sancte habitator laus Israhel 
5in te confisi sunt patres nostri 
confisi sunt et saluasti eos 
6 ad te clamauerunt et saluati sunt 
in te confisi sunt. et non sunt confusi 
"ego autem sum uermis et non homo 
obprobrium hominum et dispectio plebis 
8$ omnes uidentes me subsannant me 
dimittunt labium mouent caput 


Deest M. 


IO. eos om. O**| clybanum RC| deuorauit AKZA* |! 11. eorum (1?) om. R || 12. incl.] decli- 
nauerunt KO cum Ro moz Ga| mala F* cum Ro moz Ga; 4- et Al| 13. quia] O*; quoniam AK 


IO?fml cum Ro moz Ga| umerum — RFHB*KILIh; hum. B? cett. | funes] fines f; h. neruos 


OS* marg.; al. palos AA marg. | faciem R, cf. Ro moz Ga (uultum) || 14. fortit.] uirtute O cum 
Ro moz Ga| cantauimus FB*K* "| psallemus] -imus ZTAKO**L cum moz | fortitudines tuas] 
F?(in ras. brev. spat.)09*; -nem -am OS?*m cum hebr. 

XXII. (XXI. RFZTCBKA-O0; XX. H) 1. pro om. CB | ceruo matutino] B*O9*; cerua 
matutina O9?*; suo matutino B?| cantico L; J- dauid G/A*-fm cum hebr. et Ro moz? Ga; h. 
psalmus O9* marg. cum Ro moz? Ga||2. deus (1?) -- meus O9?* AVfm cum hebr.| dereliquisti 
me] me der. R cum Ro moz Ga; me der. me F* !| 5. nec] et non QM cum Ro Ga || 4. laus] h. lau- 
des O9* marg.| srahel Z7C; israhil R*; srhl B; israel fm; isrl FHLOQVM; srl A»; irl OK Il 
5. confisi (utrog. loco)] confusi K*OV | confisi (2^) — 6. confisi sunt om. CB || 6. saluati] salui 
facti R* AKO"'9*f cum Ro moz Ga| confisi] confusi K*QV |! 7. homo] h. uir 66K marg. | di- 
spectio] F?(in ras.) B*L* ; despectio F3B*IGI?Q* edd.; abiectio X cum Ro moz Ga| plebis] h. 
populi O9* marg.||8. subsannabant F(-bat F*)CBOA*G cum affy moz, cf. Ro| demittunt 
A"; dimit(t)ent O89* | mouunt R*. 


" 


PSALTERIVM (XXII, 9-20) 33 


* confugit ad Dominum saluet eum 

liberet eum quoniam uult eum 
? tu autem propugnator meus ex utero 

fiducia mea ab uberibus matris meae 
Hin te proiectus sum ex uulua 

de uentre matris meae Deus meus es tu 
? ne longe fias a me quoniam tribulatio proxima est 
| quoniam non est adiutor 
3 circumdederunt me uituli multi 

tauri pingues uallauerunt me 
/ aperuerunt super me os suum 

quasi leo capiens et rugiens 
.Psicut aqua effusus sum et separata sunt omnia ossa mea 

factum est cor meum sicut cera liquefacta in medio uentris mei 
16 aruit uelut testa fortitudo mea 

et lingua mea adhaesit palato meo 

et in puluerem mortis detraxisti me 
circumdederunt me uenatores 

concilium pessimorum uallauit me 

uinxerunt manus meas et pedes meos 
15 numeraui omnia ossa mea 

quae ipsi respicientes uiderunt in me 
1? diuiserunt uestimenta mea sibi 

et super uestimentum meum miserunt sortem 
? tu autem Domine ne longe fias 

fortitudo mea in auxilium meum festina 


Deest M. 


9. conf. ad dom.] h. reuelat domino 09* marg. | confugiit CB* OB9* AV; -giet OK*; -get A4?; 
-gent A* || ro. expugnator meus CB; 4- es GI | matri O** || rr. uulua] utero R*f cum Ro moz 
Ga | matri O** | es tu] O9*; tu F*OC?*m cum hebr. || 12. ne] non H | longe fias — FZTH?9?*? 
AC-LOQVfmh; longe fies **; recedas Gl, cf. aflóer, moz (discedas); longe facias H*O9* cett., 
cf. v. 20 in Ro moz? | est (1?) om. 89?*m cum hebr. || 13. pingues] h. basan O€* marg. | ualluerunt 
AK || 14. quasi om. €9?*y, cum hebr. | capiens] rapiens Bf. cum Ro moz? Ga || 15. sicuti (utr. loco) 
C|aqua] O9*; aque O9?, cf. hebr. | eff. sum] effusum est CB | — omnia ossa mea sunt A* || 
16. pal. meo] faucibus (fac. OX) meis Om cum Ro moz Ga | in puluere FBOLOO* | morti 
2/7* || 17. circumd.] praem. quoniam O9?*m cum hebr. et Ro moz Ga | me (1?) om. H*B | uenat.] 
h. canes O9* marg. cum Ro moz Ga | consilium CB(-lio B*) AKO"9*EOMm cum B | ualluit AK | 
me (2?) om. O**m | uinx.] fixerunt fm || 18. numeraui — CB?K?LA'Gml, cf. hebr., Aq., 
Symm.; -rabo B* (ut vid.); -rauit O; -ra AK*; -rauerunt cetl., of. Ro moz Ga | quae om. FQM, 
cf. hebr. et Ro moz Ga; -- est A* | in om. O, cf. Ro moz Ga || 19. uestim. meum] uestimenta 
mea B; uestem meam O cum Ro moz Ga || 20. ne elonge ZTB*1, cf. moz* Ga | fias] facias F* 
(ut vid.) AKIO"'* (ut vid.) QV cum Ro moz?^; facies B; -- a me Q2" lib. tur. f. 144, l. 25, cf. Ro Ga 
(aliq. codd.) et v. 12 | in auxilio meo Bf. 


9 


34 PSALTERIVM (XXII, 21-32) 


?! erue a gladio animam meam 
de manu canis solitariam meam 
2 salua me ex ore leonis 
et de cornibus unicornium exaudi me 
23 narrabo nomen tuum fratribus meis 
in medio ecclesiae laudabo te 
? qui timetis Dominum laudate eum 
omne semen lacob glorificate eum 
29 et metuite eum uniuersum semen Israhel 
quoniam non dispexit neque contempsit modestiam pauperis 
et non abscondit faciem suam ab eo 
et cum clamaret ad eum audiuit 
26 apud te laus mea in ecclesia multa 
uota mea reddam in conspectu timentium eum 
?'" comedent mites et saturabuntur 
laudabunt Dominum quaerentes eum 
uiuet cor uestrum in sempiternum 
23 recordabuntur et conuertentur ad Dominum omnes fines terrae 
et adorabunt coram eo uniuersae cognationes gentium 
? quia Domini est regnum et dominabitur gentibus 
3? comederunt et adorauerunt omnes pingues terrae 
ante faciem eius curuabunt genu uniuersi qui descendunt in puluerem 
3let anima eius ipsi uiuet 
semen seruiet ei 
?' narrabitur Domino in generatione 
uenient et adnuntiabunt iustitias eius 
populo qui nascetur quas fecit. 


Deest. M. 


21. de] et de Om cum Ro moz Ga || 22. et om. V, cf. v. praec. | de] à O cum Ro moz Ga; om. 
R | unicornuum G*; -norum AKT; -nuorum O* cum. Ro moz || 24. qui tim.] O9*; timentes 
G?* Am cum hebr.| omnes B*L* || 25. et metuat O9*, cf. Ro moz Ga (timeat); ut metuat 
£2" | srahel C; srhl 27B; israel fm; isral O*; isl FHLOQM; srl A" | despexit CGBO*GLOQM 
edd. | clamarem £2" cum Ro Ga | exaudiuit AKOA-Ofm cum Ro moz Ga || 96. mea (1?)] mihi 
QUe* AL. cum Ro moz || 27. laud.] praem. et V cum Ro Ga | dom.] eum X7*H | uestrum] eorum 
FXTHLOJQ"Vf cum Ro moz Ga || 28. omnes] uniuersi 9/1 (-se 41**)m cum Ro moz Ga | coram eo] 
O9*; coram te 09?* m cum hebr., cf. yÓr* | cognat.] nationes 4"; cogitationes HAK*QM || 
29. est om. 69?** A^*m cum hebr. | dominator F||30. adorau.] biberunt X7| pingues] princi- 
pes GL | genua EZ"; genu suum O'9*; om. (99?*m, (f, hebr. | uniu.] omnes GO *m cum a 
Ga || 31. eius] mea O cum Ro moz Ga | ipsi] illi O cum Ga; non Ofm cum hebr.; om. A* ! semen 
— REXTHOS?**fmh cum hebr.; praem. et O9* cett. cum Ro moz Ga || 32. narrabunt AKIO | in gen.] 
generatio saeculi OV9*, cf. Ro moz Ga | uenient] uentura QV* cum Ro Ga; uiuenti CB | et om. 
01** | adnunt.] adorabunt AK; 4- celi V cum Ro, cf. Ga. (codd. recent.) | iustitia AK; -am 
A" Qm cum hebr. et Ro moz Ga | nascitur RAK | quas] quae Ef; quam. O9?*m cum. AT marg. 
quem OH9* 4-QV cum Ro moz Ga|fecit -- dominus FXTHCBO9*LOQVf cum Ro moz Ga. 


PSALTERIVM (XXIII, 1-XXIIII, 4) 35 


XXIII. ! CANTICVM DAVID 
Dominus pascit me nihil mihi deerit 
?in pascuis herbarum adclinauit me 
super aquas refectionis enutriuit me 
? animam meam refecit 
duxit me per semitas iustitiae propter nomen suum 
*sed et si ambulauero in ualle mortis 
non timebo malum quoniam tu mecum es 
uirga tua et baculus tuus ipsa consolabuntur me 
5 pones coram me mensam ex aduerso hostium meorum 
inpinguasti oleo caput meum 
calix meus inebrians 
$sed et benignitas et misericordia subsequetur me omnibus diebus 
uitae meae 
et habitabo in domo Domini in longitudine dierum. 


XXIIII. ! DAVID CANTICVM 
Domini est terra et plenitudo eius 
orbis et habitatores eius 
? quia ipse super maria: fundauit eum 
et super flumina stabiliuit illum 
? quis ascendet in montem Domini 
et quis stabit in loco sancto eius 
*jinnocens manibus et mundo corde 
qui non exaltauit frustra animam suam 
et non iurauit dolose 
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XXII. (XXII. RFZTHCBKA'; XII. O) 1. cant.] psalmus f cum 9* marg. et Ro moz 
Ga | dauit A*- | pascet me B; pastor meus O*/Z*- cum O9 marg. et hebr. -- et RF*Que*ro 
QQVf cum Ro moz Ga || 2. in pascuis herbarum] O9?(in ras.) A" marg. (herba eum); in loco uiridi 
4"; et in loco uiride ibi OF cum moz | acclinauit me RGCf; adclinabit me (V; accubauit me 
OS?(in ras)*m cum A* marg.; conlocauit me /1*; me conlocauit O* cum Ro moz Ga|super — 
me (2?) om. O** || . deduxit KI cum Ro moz Ga | per] super FAO cum Ro moz Ga || 4. sed et] n 
ras. O? | in ualem O**; -- umbrae O9?* AV cum Ro moz Ga, cf. hebr. | es om. O9?*m cum hebr.; 
J- domine Q2 | cons. me] F? (buntur me Zn ras. bre». spat.); consolabuntur (-bantur B*) mei 
CB* || 5. me om. C* | oleo] in oleo KOA'Gml cum Ro moz Ga | calix] praem. et FZTHO9*LO£" 
cum Ro moz Ga | meis OP1; tuus QV, cf. Ro (poculum tuum) || 6. miseric. 4- tua V cum Ro Ga | 
subsequetur — HCIQVf cum By; -entur REZTBOm lib. tur. p. 144, l. 28, cum hebr.; -atur A 
cum moz; -itur AR* cett. cum Ro Ga | me om. QV | in longitudinem FHLO cum Ro Ga. 

XXIIII. (XXIII. RFZ"HCBKA*O) 1. dauid canticum — RFHCBO A' (dauit) ; psalmus 
(cum O9* marg.) dauid prima sabbati f cum Ro Ga; cant. dauid cett. || 2. quia] qui 4*; om. F 
Z'HLOJQ" cum Ro moz | fundabit B* | eum] 09*; eam BOC?* m cum Ro moz, cf. hebr. | il- 
lam B cum Ro moz; eum 2XTHO*S* X cum Ga; eam O?*m, cf. hebr. || 3. qui K | ascendit RF 
ZTH*B* KGLO cum Ro moz Ga | et] 09*; aut ZTBOC?*O Aug. spec. p. 30, l. 23, cum Ro moz 
Ga || 4. mundo] Q"*; -dus Q"? cum a | qui] quia 4 | et non] nec Q" cum Ro Ga. 


36 PSALTERIVM (XXIIII, 5-XXV, 5) 


5$ accipiet benedictionem a Domino 
et iustitiam a Deo salutari suo 
$ haec generatio quaerentium eum 
quaerentium faciem tuam Iacob sEMPER 
"]euate portae capita uestra 
et eleuamini ianuae sempiternae 
et ingrediatur rex gloriae 
3 quis est iste rex gloriae 
Dominus, fortis et potens Dominus fortis in proelio 
?]euate portae capita uestra 
et erigite ianuae sempiternae 
et ingrediatur rex gloriae 
1 quis est iste rex gloriae 
Dominus exercituum ipse est rex gloriae SEMPER. 


XXV. ! DAVID 

Ad te Domine animam meam leuabo 

? Deus meus in te confisus sum ne confundar 
? ne laetentur inimici mei 

sed et uniuersi qui sperant in te non confundantur 
* confundantur qui iniqua gerunt frustra 

uias tuas Domine ostende mihi 

semitas tuas doce me 
5 deduc me in ueritate tua 

et doce me quia tu Deus saluator meus 

te expectaui tota die 


Deest M. 


5. lustit.] misericordiam AK cum Ro moz Ga|salutare F* || 6. haec — FCBO A*m cum hebr. ; 
haec est cett. cum Ro moz Ga | eum] dominum OP9* cum Ro moz | quaer. (2?)] requir. A* cum Ro 
moz | tuam] dei Of cum Ro moz Ga; om. AK | s£EMPER om. HKIOQOYM || 7. et (x?) om. F | eleu.] re- 
uelamini CB; erigimini f, cf. v. 9 | ianuae] porte OFT cum Ro moz Ga | ingredietur f, cf. Ro Ga || 
9. erigite] erigimini /Z1*f | ingredietur f, cf. Ro Ga || 1o. est om. AF, cf. hebr. | rex om. F | exer- 
citum O | seEMPER om. R*IOQVf, sed cf. Hier. ep. 20, 2, 2. 

XXV. (XXIII. RFZTHCBKA-O) 1. dauit A"; praem. psalmus f cum Ro Ga | ad] praem. 
aleph HO 4'-f£| meam om. I|leuo RO*?**4-L0m; leuaui 879* cum Ro moz Ga || 2. deus meus] 
praem. beth. HO; -- beth 1" | fisus Om; confusus OV | ne] non H cum Ro moz Ga || 3. ne lae- 
tentur] h. neque exultent in me O9* marg. | mei J- mihi A* cum hebr. | sed et] sed AKRo*& 
AFGl; praem. gimel HOA"; praem. beth f| confundentur ZTHBOX cum Ro Ga || 4. confundan- 
tur om. O | inique OP9* cum a | uias] praem. deleth (daleth A") HO/A'; praem. gimel f | semi- 
tas] praem. et O*9* ALOVf cum Ro moz Ga | edoce X cum Ro moz || 5. deduc] praem. he HO A*; 
praem. daleth. f | (et CA|tu deus — CBO9?*Gml cum hebr.; tu es deus O?9* cett, lib. tur. 
D. 145, l. 1, cum Ro moz Ga | te] praem. et O cum Ro moz Ga | exspectauit 4. 


PSALTERIVM (XXV, 6—17) 37 


$ recordare miserationum tuarum Domine 
et misericordiarum tuarum quia ex sempiterno sunt 
' peccatorum adulescentiae meae et scelerum meorum ne memineris 
secundum misericordiam tuam recordare mei 
propter bonitatem tuam Domine 
$ bonus et rectus Dominus 
propterea docebit peccatores in uia 
? deducet mansuetos in iudicio 
et docebit modestos uiam suam 
1? omnes semitae Domini misericordia et ueritas 
his qui custodiunt pactum eius et testificationem eius 
" propter nomen tuum propitiare iniquitati meae quoniam grandis est 
P quis est iste uir timens Dominum 
quem docebit in uia quam elegerit 
3 anima eius in bono commorabitur 
et semen eius hereditabit terram 
secretum Domini timentibus eum 
et pactum suum ostendet eis 
355 oculi mei semper ad Dominum 
quia ipse educet de rete pedes meos 
16 respice in me et miserere mel 
quoniam solus et pauper sum ego 
1? tribulationes cordis mei multüplicatae sunt 
de angustiis meis educ me 
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6. record.] fraem. zain (zai 09"9*)0 4^; praem. uau Hi; praem. he f| quia — RFLOfmh cum 
hebr. et Ga; quae cett. cum Ro moz|ex semp. sunt] a sempiterno sunt OPGI; sempiterno 
sunt /Z.; a saeculo sunt OS? (in ras.)*m cum Ro moz Ga; ex se R* || 7. peccat.] praem. eth (het 
A") OA"; praem. zaà H; praem. uau f | sec.] praem. zai f | record.] memento 2* cum Ga| mei 
-F tu OS? AVfm cum hebr. et Ga || 8. bonus — 9. deducet] zn ras. brev. spat. F?| bonus] praem. 
theth (teth AP) O/1"; praem. heth (eth H) Hf || 9. deducet] praem. iod (ioth O9*/") GA"; 
praem. teth Hf | in om. B* || 10. omnis semita B; praem. chaph (kaph A") O1"; praem. ioth 
Hf | iis f| testificationem — RFZT*HIO"S*GLOIh, cf. ps. 132, 12; -nes 277?O9? cett. cum 
hebr., cf. Ro moz Ga || 11. propter] praem. lameth (09*, lamech O9, lamedh O*?, lamexh O*) 
OA*; praem. caph Hf | tuum -- domine ZTOAFQVfm cum hebr. et Ro. moz Ga | iniquitatis 4 
KI || 2. qui O*; praem. mem O4"; praem. lamech Hf|iste] in te O | elegit AKIOf cum Ro 
moz Ga || 13. anima] omnia Q2"; praem. nun OA"; praem. mem Hf | bonis OA" cum Ro moz Ga | 
hereditauit B* || 14. secr.] praem. samech (09*, samach O*?*, zamach 7/1") O/4'; praem. nun 
Hf | ostendet — CBAKGfml, cf. hebr., Aq., Symm., Theod.; -dit cett. | ei O** || 15. oculi] praem. 
ain O4; praem. samech Hf | educet] O* (ut vid.); -cit CBA*I; deducet O? | de rete] B*O**; 
de reti B29H9X?fm || 16. resp.] praem. fe (phe A") OT ; praem. ain Hf | sum om. 69?*m cum hebr. || 
17. tribul.] praem. sade (zadi A") O4"; praem. fe Hf | multipl.] 69*; amplificatae (-ti O**) 
(96?K Arm. 


38 PSALTERIVM (XXV, 18-XXVI, 9) 


18 uide adflictionem. meam et laborem meum 

et porta omnia peccata mea 
19 uide inimicos meos quia multiplicaü sunt 

et odio iniquo oderunt me 
22 custodi animam meam et libera me 

non confundar quia speraui in te 
2! simplicitas et aequitas seruabunt me quia expectaul te 
2? redime Deus Israhelem ex omnibus angustiis suis. 


XXVI. ! DAVID 
Iudica me Deus quoniam ego in simplicitate mea ambulaui 
et in Domino confidens non deficiam " 
? proba me Domine et tempta me 
ure renes meos et cor meum 
3 quia misericordia tua in conspectu oculorum meorum est 
et ambulabo in ueritate tua 
! non sedi cum uiris uanitatis 
et cum superbis non ingrediar 
5 odiui ecclesiam pessimorum 
et cum iniquis non sedebo 
$]auabo in innocentia manus meas 
et circuibo altare tuum Domine 
? ut clara uoce praedicem laudem 
et narrem omnia mirabilia tua 
$ Domine dilexi habitaculum domus tuae 
et locum tabernaculi gloriae tuae 
? ne auferas cum peccatoribus animam meam 
cum uiris sanguinum uitam meam 
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18. uide] praem. res OA"; praem. sade Hf | adflict.] in ras. F?; humilitatem AKPf lib. tur. p. 145, 
l. 9g, cum Ro moz Ga || 19. uide] praem. res HO A'; praem. cof f| meos om. 277* | quia] quon- 
iam O/-LOm cum Ro moz Ga; qui R! | inique O* || 20. custodi] praem. sin (xin O") HO 
A; praem. res f| quia] quoniam CBKO A*m cum Ro moz* Ga |in] in ras. 9? || 21. simpl.] 
praem. tau. HO AV; praem. sin f| et om. QV | seru.] saluabunt R|quia] qui O& || 22. redime] 
praem. tau f; -- me A* cum Ro moz | srahelem 277C; srhlem B; israelem f5 isrlem O; israhel R 
Ol cum Ro moz Ga; israel m; isl OFQV; sr]. 4^; hierusalem G. 
XXVI. (XXV. RFX"HCBKA*O) 1. dauid] praem. psalmus Gfl cum Ro moz Ga | me deus] 
ds ds F | deus] O9*; domine RO*?* /*m cum hebr. et Ro moz Ga | quia O/A*m | ego om. O | con- 
fid.] defidens Q"?; deficiens QV* || 2. ure] h. confla O* marg. || 3. quoniam CB cum Ro moz 
Ga | est om. O9?*m cum hebr. | 4. non (2?) om. QV || 5. iniquis] h. impiis €9* marg. cum Ro moz 
Ga || 6. in innocentiam Z77B* | manus] h. palmas O9* marg. | circumibo FHh; circu(m)dabo 
RA*-GLOQ"L cum afjóeG moz* Ga || 7. et enarrem (enn. B) BQV cum Ro moz Ga || 9. auferas] h. 
a(d)ponas O9* marg. | cum (2^)] O9*; et cum FZTHO9?* A-LOQMfmh cum hebr. et Ro moz [53 


PSALTERIVM (XXVI, 10-XXVII, 6) 39 


!? in quorum manibus scelus est 
et dextera eorum repleta est muneribus 
" ego autem in simplicitate mea gradiar 
redime me et miserere mei 
I pes meus stetit in recto 
in ecclesiis benedicam Domino. 


XXVII. ! DAVID 
Dominus lux mea et salutare meum quem timebo 
Dominus fortitudo uitae meae quem formidabo 
?cum adpropinquarent mihi maligni ut comederent carnem meam 
hostes mei et inimici mei ipsi inpigerunt et ceciderunt 
?si steterint aduersus me castra non timebit cor meum 
si surrexerit contra me bellum in hoc ego confidam 
' unum petiui a Domino hoc requiram 
ut habitem in domo Domini omnibus diebus uitae meae 
ut uideam pulchritudinem Domini 
et adtendam templum eius 
* abscondet enim me in umbra sua in die pessima 
abscondet me in secreto tabernaculi sui 
$1n petra exaltabit me 
nunc quoque exaltabit caput meum super inimicos meos qui sunt in 
circuitu meo 
et immolabo in tabernaculo eius hostias iubili 
cantabo et psallam Domino 
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IO. in quorum] iniquorum A* | scelus est] scelus 69?* 4E; cum hebr.; iniquitates sunt QHe* 
cum Ro moz Ga | et om. ROP9* cum Ro moz? Ga || 11. in om. AK | grediar AKO; gradior CB; 
egrediar F; ingrediar QV, cf. Ro Ga || 12. in (1?) om. K | recto] aequitate AA- | dominum COM 
cum Ro. 

XXVII. (XXVI. RFZ*"HCBKA-*O) 1. dauit A*; psalmus dauid f cum Ro, cf. Ga (aliq. 
codd. et edd.) | salutarem B* || 2. cum] dum O"Vf cum Ro moz Ga | inpigerunt — FC*AKIL; 
impig. O*Q"; inpeg. HC?B*OA*GIh; impeg. RZTB*O?fm || 3. steterunt F; sisterint C | ad- 
uersus — RAIO*QVfm cum Ga; -sum cett. et Aug. spec. b. 91, l. 4, cum Ro moz | surrex.] subrepserit 
(-rint B*) C*B | me (2?) om. AK | in hac B* cum aór, | confido B || 4. unam R[ cum Ro moz* 
Ga | petii O9*QVm Aug. spec. p. 31, l. 5, cum Ro Ga; petiuit O" | ut (1^) om. 69?* | inhabitem 
HL*Q* cum Ro moz Ga | diebus om. B* | templum] fraem. in O9?* 4A*m || 5. abscondet — pes- 
sima om. RÍA* | abscondet (7?)] R?; -dit R1FHA?KLOQ" cum Ro moz Ga|enim om. Q2", 
cf. Ro Ga | abscondit (2?) FHAKLOJQ", cf. Ro moz Ga; -- enim RAKIGI | in — sui] in taber- 
naculo suo 27* || 6. exaltabit (1?) — RBKIOG edd., cf. hebr.; -uit cett. cum Ro moz? Ga | exalta- 
bit (2?) — RETGlh, cf. hebr.; -uit cett. cum Ro moz? Ga | in circuito F | et om. CB | in taber- 
naculum RF*(ut vid.) | hostias — FAXTHAKIO*?GLOVmlh cum hebr. et y ; -axn F1O9* cett. cum 


Ro moz Ga. 


r n 


40 PSALTERIVM (XXVII, 7-XXVIII, 3) 


"audi Domine uocem meam inuocantis 
miserere mei et exaudi me 
3tibi dixit cor meum 
quaesiuit uultus meus faciem tuam Domine et requiram 
? ne abscondas faciem tuam a me 
ne declines in furore tuo a seruo tuo 
auxilium meum fuisti ne derelinquas me 
et ne dimittas me Deus saluator meus 
1pater enim meus et mater mea dereliquerunt me 
Dominus autem collegit me 
! ostende mihi Domine uiam tuam 
et deduc me in semita recta propter insidiatores meos 
12ne tradas me Domine animae tribulantium me 
quoniam surrexerunt contra me testes falsi et apertum mendacium 
33 ego autem credo quod uideam bona Domini in terra uiuentium 
M expecta Dominum confortare et roboretur cor tuum 
et sustine Dominum. 


XXVIII. ! DAVID 
Ad te Domine clamabo fortis meus ne obsurdescas mihi 
ne forte tacente te mihi conparer his qui descendunt in lacum 
? audi Domine deprecationem meam cum clamauero ad te 
cum leuauero manus meas ad oraculum sanctum tuum 
3 ne trahas me cum impiis et cum operantibus iniquitatem 
qui loquuntur pacem cum amicis suis et est malum in corde eorum 


Deest M. 


7. audi] exaudi QV cum Ro Ga | miserere] praem. et O9?*m cum hebr. | et om. A || 8. dix /4* | 
(quaes. C; (faciem 4 cum Ga | meus] tuos Z*| et om. O.A*GOMml Aug. spec. p. 3r, l. 9, 
cum hebr. et Ro moz Ga || 9. ne (2?)] nec OA*-O cum yen; et ne Z7 cum Ro moz | in fur. tuo] in 
furore meo OP9*(ut vid.); in furore O9?* 4*- [ib. tur. b. 145, l. 16, cum hebr., cf. Ro moz Ga 
(in ira) | e a seruo tuo in fur. (meo) O"9** /1* | demittas K/1* || 10. enim om. LO, cf. Ro moz 
Ga | collexit AKIOV9** A-GOMI; al. collegit me O* marg. || 11. ost.] h. inlustra O9* marg. | 
insid.] h. decantatores O9* marg. || 12. ne tradideris I cum Ro moz* Ga | domine om. I99?X Avfm 
cum. hebr. et Ro moz Ga || x3. ego — domini] h. nisi ego credidissem quod uiderem bona domini 
G9* marg. | credebam R || 14. confort. et robor.] uiriliter age et confortetur H? (rescript.) cum 
Ro moz Ga | confort.] om. AKI; praem. et O99* cum Ro. 

XXVII. (XXVII. RFXT'CBKA-O) 1. domine om. 27*4A | obsurdiscas L*O*; obsordi- 
scas R | te om. I09** A-G | mihi om. QV | parer O*9* | iis f|| 2. exaudi QV cum Ro Ga | domi- 
ne deprecationem meam] 09*; uocem deprecationum mearum O9?*p cum /A* marg. et hebr., 
cf. Ro moz Ga; deprecationem meam /1* || 3. trahas] tradas AKIO6**Ar-GOMf] Aug. spec, 


b. 31, l. 11, lib. tur. p. 145, l. 26, cum Ro moz Ga| cum (2?) om. XT* | cum (3^) om. AK | 
amicis] h. sodalibus O9* marg. | suis] meis A. 


PSALTERIVM (XXVIII, 4-XXVIIII, 6) 41 


* dà eis secundum opus suum 
et secundum malum adinuentionum suarum 
iuxta opus manuum suarum da eis 
redde retributionem suam illis 
? quoniam non intellegunt opera Domini 
et opus manuum eius 
destrues eos et non aedificabis 
$ benedictus Dominus qui audiuit uocem deprecationis meae 
? Dominus fortitudo mea et scutum meum 
in ipso confisum est cor meum et habui adiutorium 
gauisum est cor meum et in cantico meo confitebor illi 
* Dominus fortitudo mea et robur salutarium christi sui est 
?salua populum tuum et benedic hereditati tuae 
et pasce eos et subleua eos usque in sempiternum. 


XXVIIII. ! CANTICVM DAVID 
Adferte Domino filios arietum 
? adferte Domino gloriam et imperium 
adferte Domino gloriam nomini eius 
adorate Dominum in decore sancto 
? uox Domini super aquas 
Deus gloriae intonuit 
Dominus super aquas multas 
* uox Domini in fortitudine 
uox Domini in decore 
5 uox Domini confringentis caedros 
et confringet Dominus caedros Libani 
$ et disperget eas quasi uitulus Libani 
et Sarion quasi filius rinocerotis 
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4. mala O/9*/-| manum C/*|da eis om. B | illis] ipsis QV cum Ro Ga || 5. intellegunt] Z? 
(gunt Zn ras.); -xerunt RA" cum Ro moz Ga; -- in Om cum Ro moz, cf. hebr. | manum. FA" | 
d(es)true RAF cum Ro moz | et non] nec R cum Ro moz* | aedif. -- eos QV cum hebr. et Ro Ga || 
6. qui] quia RALA"*Gmlh, cf. hebr., sed vide ps. 31, 22; quoniam K cum Ro moz Ga | audit C1; exau- 
diuit f cum Ro moz Ga | uocem om. H* || 7. adiutorem Q2" | illi om. O** || 8. mea] 69*; eorum 
OS?*m cum hebr.| robor F?C; rubor F* || g. usque om. H* | sempit.] saeculum O* cum 69 
marg. et Ro moz. 

XXVIII. (XXVIII. RFZTHCBKA"O) 1. cant.] psalmus f cum O9* marg. et Ro moz Ga | 
dauit A4* || o. imper.] honorem Q* cum Ro Ga; h. fortitudinem O9* marg. | dominum] -no RF 
cum Ó | sancto] sco 277? in ras.; suo 2 || 5. confringens f'| caedros (1^) — CKIO A"; cedr. cett. | 
confringit L* | caedros (2^) — CKIO A"; cedr. cett. || 6. dispergit LO; -geret I| eos 2" | uitu- 
lus] cf. Hier. comm. p. 30, l. 12-14; -Ium ROA-LOQVm cum Ro moz Ga; -li F | libani] O?*; 
lybani 7; libanum 99?X/1*5 | filius] 69*; -um O9?*/*m; -os F | rinocerotis — RFZTHCB* 
GLOl; rhinocerotis fh; renocerotis AKI*; rinocerontis B*?9*9* QV; renocerontis 7?; rinoce- 
rotum (09?K 4L cum hebr., cf. Ro moz Ga; rhinocerotum m. 


42 PSALTERIVM (XXVIIII, 7-XXX, 9) 


?uox Domini diuidens flammas ignis 

? uox Domini parturire faciens desertum Cades 

? uox Domini obstetricans ceruis et reuelans saltus 
et in templo eius omnis loquetur gloriam 

1? Dominus diluuium inhabitat 
et sedebit Dominus rex in aeternum 

1 Dominus fortitudinem populo suo dabit 
Dominus benedicet populo suo in pace. 


XXX. ! PSALMVS CANTICI PRO DEDICATIONE DOMVS DAVID 
? Exaltabo te Domine quoniam saluasti me 
et non delectasti inimicos meos super me 
3 Domine Deus meus clamaui ad te et sanasti me 
* Domine eduxisti de inferno animam meam 
uiuificasti me ne descenderem in lacum 
5 cantate Domino sancti eius 
et confitemini memoriae sanctitatis eius 
$ quoniam ad momentum est ira eius 
et uita in repropitiatione eius 
ad uesperum commorabitur fletus 
et in matutino laus 
"ego autem dixi in abundantia mea 
non commouebor in sempiternum 
3 Domine in uoluntate tua posuisti monti meo fortitudinem 
abscondist faciem tuam et factus sum conturbatus 
?ad Dominum clamabo et Dominum deprecabor 


Deest M. 


7. flammam FBK*O"9* cum Ro moz Ga ||8. chades C; caddes /; praem. parturire faciet domi- 
nus desertum O/A'*fm cum hebr., cf. Ro moz Ga || 9g. obstetr.] L*; obsetr. R*2Z/rTguoe* Arg? | 
ceruis] B*09*; ceruas O9?*m; ceruos B?, cf. Ro moz Ga; seruis FH | et (2^) om. O99* | lo. 
quetur] O9*; -itur RO*?*LOm, cf. hebr. | gloria BAKI || 11. benedicit R | populum suum O6* 
cum Ro moz*. 

XXX. (XXVIIII. RFZTHCBKA"; om. O) 1. pro ded.] ad dedicationem f || 2. dilectasti 
I; dilatasti KOQ"f; h. laetificasti O9* marg. || 3. dominus deus G || 4. de] in ras. 27?; ex AKf; 
ab C(hab)B cum Ro moz Ga || 5. cantate] psallite O*/A- cum O9 marg. et Ro moz Ga | sancti] 
misericordes O* /- cum €9 marg. | eius (1^) om. O*A* | memoria K | eius (2^?) om. 4" || 6. et 
(1?) om. €9?* Am cum hebr. | propitiatione A | cómemorabitur F || 7. mouebor F cum Ro moz 
Ga | sempit.] aeternum O1" cum Ro moz Ga; h. saeculum O9* marg. || 8. tua] mea QV* | pos.] 
statuisti O/1"fm | monti meo] morti meae (meo 4) AK ; non timeo 09** | fortitudine F | abs- 
condidisti 4 | tuam 4- a me AKIGfI cum Ro moz*, cf. Ga (plur. codd.) || 9. ad dom.] ad te do- 
mine O/i'm cum hebr. et Ro moz Ga | et dominum — FX'HAKPGfl; et deum CBQY; et ad 
dominum RI*O9?* A-LOmh cum hebr., cf. ps. 142, 2; et ad deum meum OH9* cum Ro moz Ga. 


PSALTERIVM (XXX, r0-XXXI, 8) 43 


!?) quae est utilitas in sanguine meo cum descendero in corruptionem 
numquid confitebitur tibi puluis 
aut adnuntiabit ueritatem tuam 
" audi Domine et miserere mei 
Domine esto adiutor 
?? conuertisti planctum meum in chorum mihi 
soluisti saccum meum et accinxisti me laetitia 
P ut laudet te gloria et non taceat 
Domine Deus meus in sempiternum confitebor tibi. 


XXXI. ! VICTORI CANTICVM DAVID 
? In te Domine speraui non confundar in aeternum 
in iustitia tua salua me 
3inclina ad me aurem tuam uelociter libera me 
esto mihi in lapidem fortissimum 
et in domum munitam ut salues me 
* quia petra mea et munitio mea tu es 
et propter nomen tuum dux meus eris et enutries me 
? educes me de rete quod absconderunt mihi 
quia tu fortitudo mea es 
$in manu tua commendabo spiritum meum 
redemisti me Domine Deus ueritatis 
? odisü custodientes uanitates frustra 
ego autem in Domino confisus sum 
$ exultabo et laetabor 1n misericordia tua 
quia uidisti adflictionem meam 
cognouisti tribulationes animae meae 


Deest M. 


10. quae est] quae AQ cum hebr. et Ro moz Ga | descendero] -do LO cum Ro Ga | in corruptio- 
ne B*|tibi om. A | adnuntiauit C* || rr. esto] et esto F | adidtor meus GI cum Ro moz Ga; 
adiutor mihi Om cum hebr.; adiutorium mihi Z* || 12. chor.] gaudium QP9* cum Ro moz Ga | 
accinx.] accensisti LO; unxisti K' | me om. G || 13. ut] et (2* lib. tur. p. 145, l. 31 | laudet] h. 
psallat O9* marg. | te] €9*; tibi O9?* | gloria -- mea OU9* Jib. tur. p. 145, l. 31, cum Ro moz 
Ga | taceam OP 9* AL, cf. Ro moz Ga | sempit.] aeternum JB lib. tur. p. 145, l. 33, cum Ro moz 
Ga; h. saeculum" O8* marg. 

XXXI. (XXX. RFZ'HCBKA*O) 1. cant.] O* marg.; psalmus O* AVf cum O9 marg. et Ro 
moz Ga || 2. aet.] h. saeculum O9* marg. | —— tua iust. AK lib. tur. p. 145, l. 34, cum Ro moz | 
salua] h. eripe 09* marg. cum yÓ moz?, cf. Ro moz* || 3. ad me om. AK | tuam om. G* | et om. 
992X AUm cum hebr. || 4. monitio 7| tu es] 09*; tu O9?*m cum hebr.; es ta CB cum Ro moz Ga | 
tuum] meum Cf | dux meus eris] dux eris //**; deduces me O9?(in ras.)*m cum Ga || 5. educes] 
fraem. et O*9* cum Ro moz* | de rete] B*; de reti. F*(ut. vid.) B*'Ofm | quod] quem X | quia 


" tu] quia QV, cf. lib. tur. b. 146, l. 1 (qui) | es om. O9?* A*m cum hebr. || 6. in manum tuam 277 


H | commendabo] -do FIL?(in ras.) OQ" cum Ro moz | deus om. ATt || 7. odiui OB9X?(ui zn ras.) 
Am cum hebr. | uanitatis F; -tem CB cum Ro moz || 8. quia] qui F* | cognou.] praem. et f. 


44 PSALTERIVM (XXXI, 9-19) 


? et non conclusisti me in manibus inimici 
posuisti in latitudine pedes meos 
19 miserere mei Domine quoniam tribulor 
caligauit in furore oculus meus 
anima mea et uenter meus 
! quia consumptae sunt in merore uitae meae et anni. mei in gemitu 
infirmata est in iniquitate fortitudo mea 
et ossa mea contabuerunt 
? apud omnes hostes meos factus sum obprobrium 
et uicinis meis nimis et timor notis meis 
qui uidebant me in plateis fugiebant me 
13 obliuioni traditus sum quasi mortuus a corde * 
factus sum quasi uas perditum 
14 audiui enim obprobrium multorum 
congregationem in circuitu 
cum inirent consilium aduersum me 
et ut auferrent animam meam cogitarent 
35 ego autem in te speraui Domine 
dixi Deus meus es tu 
16ip manu tua tempora mea 
libera me de manu inimicorum meorum et persequentium me 
V ostende faciem tuam super seruum tuum 
salua me in misericordia tua 
15 Domine ne confundar quia inuocaui te 
confundantur impii taceant in inferno 
1? muta fiant labia mendacii 
quae loquuntur contra iustum uetera in superbia et despectione 


Deest M. 


9. in manus Q*S9* OM cum Ro moz; in manu O9?* AU; cum hebr. | pos.] statuisti O/AA*m cum Ro 
moz Ga||ro. domine om. AKGI|caligabit B*; praem. x* L* | oculus meus in furore R || 
II. consumpta est ... uita mea (OU9* OM, cf. Ro moz Ga; consumpta sunt ... uita mea (al. ui- 
tae meae marg.) Á* | consumpti sunt F; consumpta erunt B; consummatae sunt 7 | et om. f | 
in (ante iniq.) om. HAKA** | iniq.] paupertate Z7* cum Ro moz Ga; -- mea O9?*ml[h cum hebr. | 
contab.] conturbauerunt Z'T*H/A** (-baerunt); conturbata sunt QV cum Ro Ga || 12. — nimis 
meis AK | qui] quia G | me (1?) om. IO" | fug.] rugiebant 7; -- a 2/TO/A*m cum Ro moz Ga || 
13. obliuione F* | quasi] sicut O/1*m cum Ro moz || 14. congregationes OA-OV | cum] dum O 
cum Ro moz Ga | et om. A* cum Ro moz Ga | auferent ZTK/A-t | meam om. 27* | cogitarerit 
— RFCBGLOQ"I; -uerunt ZTHOA"fmh, cf. Ro moz Ga; om. AKI || 15. dixi om. AK | es tu] 
O9* ; tu O9?m cum hebr.; om. IO* || 16. in manibus tuis 27" cum Ro moz Ga | et a persequentibus 
me QV cum Ro Ga || 17. ostende] i(n)lumina O/4'm cum Ro moz | me] in ras. €*? || 18. ne] non 
CBOA*2"m cum Ro moz | quoniam FOQX cum Ro moz* Ga | impii] praem. uiri O; -- et QVf 
cum. Ro Ga | tacent AK | in infernum R, cf. Ro moz Ga || 19. labii H?; labia mea H* | contra] 
aduersus A* cum Ro moz Ga | uet.] antiqua O*9* /* | dispectione ZTHAKO9*L*0, 


PSALTERIVM (XXXI, 20-XXXII, 6) 45 


?? quam multa est bonitas tua quam abscondisti timentibus te 
operatus es sperantibus in te in conspectu filiorum hominum 
?' abscondes eos in protectione uultus tui a duritia uiri 
abscondes eos in umbra a contradictione linguarum 
?! benedictus Dominus qui mirabilem fecit misericordiam suam mihi in 
ciuitate munita 
? ego autem dixi in stupore meo proiectus sum de conspectu oculorum 
eius 
ergone audisti uocem deprecationis meae cum clamarem ad te 
^ diligite Dominum omnes sancti eius 
fideles seruat Dominus et retribuet his qui satis operantur superbiam 
? confortamini et roboretur cor uestrum omnes qui expectatis Dominum. 


XXXII. ! DAVID ERVDITI 
Beatus cui dimissa est iniquitas 
et absconditum est peccatum 
? beatus homo cui non inputabit Dominus iniquitatem 
nec est in spiritu eius dolus 
3 quia tacui adtrita sunt ossa mea in rugitu meo tota die 
* die enim et nocte grauatur super me manus tua 
uersatus sum in miseria mea cum exardesceret messis iugiter 
5 peccatum meum notum facio tibi 
et iniquitatem meam non abscondo 
dixi confitebor scelus meum Domino 
et tu dimisisti iniquitatem peccati mei SEMPER 
$ pro hoc orat omnis sanctus ad te tempus inueniens 
ut cum inundauerint aquae multae ad illum non accedant 


Deest M. 


20. quam (1?)] quia Z/7708S* AGI | est om. A-O cum hebr. et Ro moz Ga | tua —- FO AL QVfm cum 
hebr., cf- Ro moz Ga; om. cett. | es om. G | hominum om. F* || 21. abscondis (r^) RF* || 22. qui] 
quia /1., cf. hebr.; quoniam QV cum Ro Ga | mihi om. JO"9* cum Ro moz | in ciuitatem muni- 
tam GB* || 23. eius] tuorum QVfm cum hebr. et Ro Ga | cum] dum CB cum Ro moz Ga || 24. do- 
mino A* |sancti] 99*; misericordes 99?* /1- | fid.] praem. quia QV, cf. Ro Ga (quoniam) | re- 
tribuit RO cum Ga; tribuit O/1*m | eis O**; iis f | satis om. F | — satis qui B?| superbia FH || 
25. uestr.] nostrum G. 

XXXII. (XXXI. RFZ'HCBKA"O) 1. eruditio (-dictio A") 9*9** 4'f; erudito 992m | —— 
erud. dauid OA" | et om. O9?m cum hebr. || 2. inputauit RETCAFLf cum Ro moz? || 3. quoniam QV 
cum Ro Ga || 4. tua 4- sEMPER GÍ | in mis. mea] in miseriam O cum Hier. ep. 70, 43, 8 et 100, 1, 4 
et in. Hierem. l. 4, c. 1, 6 (in miseria), cf. Ro moz (in aerumna) | messis] /1* marg.; mensis K*; 
(a)estas GH9* AC.OM | ruarreR m, cf. hebr. et Ga || 5. abscondi RiOAV"m cum Ga, cf. Ro moz | 
scelus meum] Ó9*; scelera mea O9?*m cum hebr. | dimis.] abstulisti O9? (im ras.) cum O* 
marg. | sEMPER] ad textum trahit 277; om. AKIGOQ2"I || 6. pro hac "m cum Ro Ga; propter hoc 
B | orabit (2€ cum Ro Ga | sanctus] misericors O9? (in ras.) f cum O* marg. | te om. AK* | tem- 
pus inuen.] ad tempus inueniens Q9?*m cum A* marg.; ad tempus quo inuenieris OP9*; uti 
tempus quo inueneris Z4" | ut] et OQ" | accedent À/T*; accidant A. 


46 PSALTERIVM (XXXII, 7-XXXIII, 9) 


"tu es protectio mea ab hoste custodies me 

laus mea saluans circumdabis me |. SEMPER 

8 doceam te et monstrabo tibi uiam per quam ambules 

cogitabo de te oculo meo 

? nolite fieri sicut equus et mulus quibus non est intellegentia 

in camo et freno maxillas eorum constringe qui non accedunt ad te 
1? multi dolores impii 

confidentem autem in Domino misericordia circumdabit 
1]aetamini in Domino et exultate iusti et laudate omnes recti corde. 


XXXIII. ! Laudate iusti Dominum rectos decet laudatio 
? confitemini Domino in cithara - 
in psalterio decacordo cantate ei 
3 cantate ei canticum nouum 
diligenter psallite in iubilo 
! quia rectum est uerbum Domini 
et omne opus eius in fide 
5 diligit iustitiam et 1udicium 
misericordia Domini plena est terra 
$ uerbo Domini caeli facti sunt 
et spiritu oris eius omnis ornatus eorum 
' congregans quasi in utre aquas maris 
ponens in thesauris abyssos 
$ timeat Dominum omnis terra 
ipsum formident uniuersi habitatores orbis 
? quia ipse mandauit et factus est 
ipso praecipiente stetit 


Deest M. 


7. es om. O8?*m cum hebr. | (laus CA | saluas O**; om. OM | sewPER om. KIOQ"* || 8. doceam — 
FO99* A-Gl; erudiam O9?*m; docebo cett., cf. Ro moz Ga | et om. R* | monstr.] 09*; i(n)lu- 
minabo 09?*5 | 9. sicuti C| in quibus AKIO89**GIA cum Ro moz | camo] F*H*B*; chamo 
F?H?B*GLOQ" | eorum] 09*; eius O9?*m cum hebr. | constringes €** ; constringis 99?X?m; con- 
fringe O"9* 4- cum a, cf. B (confringet) | qui] 9*; ut O9?*m cum hebr. et Bx | accidunt R; 
a(d)propinquet O9?(z ras.)*(-at)m, cf. a || 1o. autem om. 277* Q39* A*G | misericordiam Z1 || 
II. et (2?) om. G99* /- | laudate J- eum AK | corde om. AKGI. 

XXXIII. (XXXIII. RFX"HCBKA'*O) 1. laudate] praem. psalmus dauid F cum Ro moz* Ga; 
praem. canticum dauid L; praem. dauid eruditi ZH | conlaudatio GI cum Ro moz || 2. decachordo 
RAKI edd.; decaschordo IL! (a ín ras.) ; decacorda G"9** | cant.] O9*; psallite 99?Kpj cum 
Ro moz Ga || 3. ei] 99*; domino O*?* | dilig.] bene O/1*m cum Ro moz Ga | psal. -- ei R22 
B cum Ro moz; t et R* || 4. quia] quam Kf; qua m | eius om. Kf || 5. domini om. A* | est 
om. H || 6. uerbo] 9?*; in uerbo 09?*5 | facti] firmati AKIO89* QQVf cum Ro moz Ga | eius om. 
G | oranis om. Q2" || 7. in utrem C(hut.) L*OQ"* cum Ro | aquas om. f | abyssus F || 8. dominum] 
dm B || 9. ipse om. AK | mandauit] dixit O/1*m cum Ro moz Ga. 


IAN eur 
T 
4 


PSALTERIVM (XXXIII, r0-XXXIIII, 1) 47 


? Dominus dissoluit consilium gentium 

irritas fecit cogitationes populorum 
H consilium Domini in aeternum stabit 

cogitationes cordis eius in generatione et generatione 
P? beata gens cuius Dominus Deus eius 

populus quem elegit in hereditatem sibi 
5 de caelo respexit Dominus uidit omnes filios Adam 
^ de firmissimo solio suo prospexit ad uniuersos habitatores terrae 
5 fingens pariter cor eorum 

intellegens omnia opera eorum 
16 pon saluatur rex in multitudine exercitus 

nec fortis liberabitur in multiplicatione uirtutis 
U fallax equus ad salutem 

et in multitudine roboris sui non saluabit 
13 ecce oculus Domini super timentes eum 

et expectantes misericordiam eius 


. 39 ut eruat de morte animam eorum 


et uiuificet eos in fame 
?! anima nostra expectauit Dominum 
auxilium nostrum et clipeus noster est 
^in ipso enim laetabitur cor nostrum 
quia in nomine sancto eius sperauimus 


sit misericordia tua Domine super nos sicut expectauimus te. 


XXXIIII. ! DAVID QVANDO COMMVTAVIT OS SVVM CORAM ABIMELECH ET 


Deest M. 


ro. desoluit 7; soluit 9m | consilia RAKILO cum Ro moz Ga | facit AKO96* AF, cf. Ro moz Ga || 
II. consilium -4- autem f cum Ga | generationem (2?) BL cum Ga || 12. cuius 4- est 7 cum Ro 
moz Ga| elegit] eligit dominus A, cf. Aug. spec. p. 31, l. 22, et Ro moz | in om. CB || 13. respe- 
xit — R*AKIGOfl cum ayóeA moz Ga, (cf. ps. 10, 14; 22, 185 34, 65; 80, 15; 119, 6; 142, 5, 
ubi idem verbum hebraicum ita transfertur) ; prosp- R? cett. cum Ro et v. seq. || 14. firm. solio suo] 
9* ; firmissima (-mo OF) sede sua O9?*5 | ad uniu.] uniuersos AK/ZUf; super omnes QPo** 
(alt. e ex i) cum Ro moz Ga; ad omnes O9? || 15. figens AK* | cor] A marg.; corda O"9* A*- cum 
Ro moz Ga || 16. saluatur] 27*; -bitur 27720 A-QVfm cum Ro moz* | in multit.] in -nem FZ7H; 
per -nem B cum 'yÓÀ moz, cf. Ro Ga | forti O* | multipl.] multitudine AKQ"f cum Ro Ga || 17. et 
om. G99* AL, cf. Ro moz Ga | rob. sui] uirtutis sue 2/7 cum Ro moz Ga | roboris] A* ; roburis A? | 
saluabit] B*; -uit AA"; -bitur B? cum Ga || 18. oculi FAKIGI lib. tur. p. 146, l. 10, cum Ro moz 
Ga | et] ad m; om. AA lib. tur. l. l., cf. yóÀ Ga || 19. animas B'AKIO A-Q"fm cum Ro moz Ga; 
-me B* | et om. O9* || 20. expectabit CO." | auxil.] praem. quoniam 2" cum Ro Ga || 21. eius 
om. H* | sperabimus BA* cum moz*; speramus Z1 || 22. sit] fiat AKI lib. tur. p. 146, l. 12, 
cum Ro moz Ga | te] in te BAKI*f lib. tur. l. L., cf. Ro moz Ga. 

XXXIII. (XXXIII. RFZ"HCBKA"'O) 1. dauit A* | os] saporem O9F(fap.) marg. | abi- 
melech] A* marg.; habimelech C; abimelec £7; achimelech Zt, cf. LXX (cod. U) et I Reg. 21. 


48 PSALTERIVM (XXXIIII, 1-13) 


EIECIT EVM ET ABIIT 
? Benedicam. Domino in omni tempore 
semper laus eius in ore meo 
3in Domino laetabitur anima mea 
audiant mites et laetentur 
! magnificate Dominum mecum et exaltemus nomen eius pariter 
5 quaesiui Dominum et exaudiuit me 
et de omnibus angustiis meis liberauit me 
8 respicite ad eum et confluite 
et uultus uestri non confundentur 
? hic pauper clamauit et Dominus exaudiuit 
de omnibus tribulationibus saluabit eum . 
$ circumdat angelus Domini in gyro timentes eum et eruet eos 
? gustate et uidete quoniam bonus Dominus 
beatus uir qui sperat in eo 
1? timete Dominum sancti eius 
quoniam non est inopia timentibus eum 
3 ]eones indiguerunt et esurierunt 
quaerentibus autem Dominum non deerit omne bonum — SEMPER 
2 genite filii audite me timorem Domini docebo uos 
3 quis est uir qui uelit uitam 
diligens dies uidere bonos 


Deest. M. 


2. bened.] praem. aleph HO A-f | domino] Rt; -num RYiXTHOLOJOYMm lib. tur. p. 146, l. 14, 
cum Ro moz9 Ga || 3. in] fraem. beth HOA*f | laetabitur — R2Z"(let.) HO99?* AT T, cf. ps. 64, 
11; IO5, 3; 106, 5, ubi idem verbum hebraicum exultare translatum est et ps. 44, 9, ubi pro lauda- 
bimur psalt. Ro moz Ga gaudebimus invenimus; laudabitur O€* cett. et Aug. spec. p. 32, l. r, 
cum Ro moz Ga, cf. ps. 63, 12 | animam meam R | audient Z7TAK A" | mites] mansueti f cum Ro 
Ga || 4. magnif.] praem. gimel H0OA'f | domino mecum B*; dominum meum QOP99* | et om. 
B | exultemus FH cum moz* || 5. quaes.] praem. deleth (09*, daleth 69?* 4v£^) HO A*f | audiuit 
G36* | de] ex O1" fm cum Ro moz Ga, cf. vv. 18 et 20 | angustis KT | liuerabit B* | me om. At || 
6. resp.] praem. he O A'f£ | eum] in ras. R? || 7. hic] praem. zain (zai O9) € A"; praem. uau. Hf | 
clamabit F | de] praem. et O AVfm cum hebr. et Ro moz Ga, cf. v. 5 | tribul. -- eius O9?*m cum hebr. et 
Ro moz Ga | saluabit — RFB* AKIOf; -uit B? cett. cum Ga, cf. Ro moz? || 8. circumdabit m; praem. 
heth OA"; praem. zai Hf || 9. gust.] praem. theth (teth O** 4", theh O9*) OG" | quia FQM 
Aug. spec. b. 32, l. 3| bonus 4- est A* ib. tur. p. 146, l. 20, cf. Ro moz Ga | in eum CB cum Ro 
moz || 1o. time O9*; praem. iod (iot O*, ioth A") OA"; praem. teth f | sancti] praem. omnes I(QM 
lib. tur. p. 146, l. 22, cum Ro moz* Ga || 11. leones] praem. chaph (caph O9*, kaph A4) O4*; 
praem. ioth f| dominum om. 2" | non deerit om. G* | sEwPER — F?XTCBAKL cum LXX, ayó 
Ga; om. F* cett. cum hebr. || 12. uenite] h. ambulate O9* marg.; praem. lamech (lamet A*) 9 
4^ praem. caph f | timore Z7 | dominum Q* || 13. quis] praem. mem O4*; praem. lameth f | 
7- uidere dies A* Aug. spec. p. 32, l. 0, cum Ro moz Ga. 


PSALTERIVM (XXXIIII, 14-XXXV, 1) 49 


^ custodi linguam tuam a malo 
et labia tua ne loquantur dolum 
J recede a malo et fac bonum 
quaere pacem et persequere eam 
16 oculi Domini ad iustos 
et aures eius ad clamorem eorum 
" uultus Domini super facientes malum 
ut perdat de terra memoriam eorum 
15 clamauerunt et Dominus exaudiuit 
et ex omnibus tribulationibus eorum liberauit eos 
1?iuxta est Dominus contritis corde 
et confractos spiritu saluabit 
?? multae tribulationes iusti 
et ex omnibus illis liberabit eum Dominus 
*! custodit omnia ossa eius 
unum ex eis non confringetur 
?? interficiet impium malitia 
et odientes iustum superabuntur 
?3 redimet Dominus animam seruorum suorum 
et non peccabunt omnes sperantes in eo. 


XXXV. ! DAVID 
Iudica Domine aduersarios meos 
pugna contra pugnantes me 


Deest. M. 


I4. cust.] praem. nur. OA"; praem. mem f || 15. recide A*; praem. samech (zamach A") OA"; 
praem. num f | perseq.] sequere B cum Ro moz || 16. oculi] fraem. ain O71"; praem. samech f | 
domini om. L* | ad] super Z/77* cum Ro moz Ga| clamores AKGml, cf. Ro moz (preces) || 
17. uultus] praem. fe (phe A") OA"; praem. ain f | domini om. O*t | super] h. in O9* marg. | 
malum — FZTHCBOS?**Ar(u ex a)Gmlh cum hebr.; mala O9* cett. cum Ro moz Ga | memoria 
FB* || 18. clamau.] praem. sade (zadi A") OA"; praem. fe f; J- iusti. 277?986* ALOVf cum Ro 
moz Ga; al. non abet iusti A- marg. | exaudiuit J- eos (2V cum Ro, cf. Ga (plur. codd.) | eorum 
om. H* | liuerabit B*, cf. v. 20 | eos om. R || 19. iuxta] praem. coph O1"; praem. sade f | est 
om. CBOC?* cum hebr. | contritos OP9** | confracto O9* || 20. multae trib.] h. multa mala 06* 
marg.; praem. xes OA"; praem. cof f | iusti] 99*?; iusto O9?*m | liberabit] -uit RFHOP9** ATL 
cum Ro moz? Ga, cf. v. 18 || 21. cust.] fraem. xin (sin A*) OA"; praem. res f | eius] eorum O Lib. 
tur. p. 146, l. 25, cum Ro moz Ga | eis] in ras. L?; his £V lib. tur. l. L, cum Ga || 22. interf.] 
fraem. tau. OA"; praem. sin f| militia K | superab.] culpabuntur €A-QVfm, cf. O9* marg. pro 
verbo peccabunt v. seg. || 23. red.] praem. tau f| animam — RFCGBLO cum hebr., cf. ps. 33, 195 
72, 14, elc.; -as cett. et lib. tur. p. 146, l. 27, cum Ro moz Ga | suorum om. A** | peccabunt] 
peribunt O; h. culpabuntur O9* marg., cf. v. praec. | omnes om. O?9* | in eum Z/TCBLO cum 
Ro moz Ga. 

XXXV. (XXXIIII. RFZTHCBKAV; XXX. O) 1. expugnantes JTHCB cum ay Ga; i(n)- 
pugnantes OH6* Afi cum Ro moz. 


& 


50 PSALTERIVM (XXXV, 2-13) 


? adprehende scutum et hastam. 
et consurge in auxilium meum 
3 euagina gladium et praeoccupa ex aduerso persequentem me 
dic animae meae salus tua ego sum 
* confundantur et reuereantur qui quaerunt animam meam 
conuertantur retrorsum et confundantur qui cogitant malum mihi 
$ fiant sicut puluis ante faciem uenti 
et angelus Domini inpellat 
$sit uia eorum tenebrae et lubricum 
et angelus Domini persequatur eos 
? quia frustra absconderunt mihi insidias retis sui 
sine causa foderunt animae meae 1 
8 ueniat ei calamitas quam ignorat 
et rete suum quod abscondit conprehendat eum et cadat in laqueum 
? anima autem mea exultabit in Domino 
et laetabitur in salute sua 
10 omnia ossa mea dicent Domine quis similis tui 
eruens inopem a ualidiore 
et pauperem et mendicum a uiolento 
! surgentes testes iniqui 
quae nesciebam interrogabant me 
1? reddebant mihi mala pro bono 
sterilitatem animae meae 
3 ego autem cum infirmarer ab eis induebar cilicio 
humiliabam in ieiunio animam meam 
et oratio mea ad sinum meum reuertetur 


Deest M. 


2. scutum et hastam] Zn ras. F?| et hastam] AA marg. (ast.); et clypeum (clip. A*) QBe* /r; 
hastam et clypeum (clip. B) CB|surge O/*m; exurge FXTH(exs.)O* cum Ro moz Ga| 
in aux. meum] in aux. mihi COP9* 4*-G]; in adiutorium mi(h)i F*B cum Ro moz Ga || 3. gla- 
dio ZT7|persequentem — RAKIGLOI!; sequentes O"9*; persequentes O9? cett, cf. Ro moz 
Ga | sum om. €9?*m cum /A* marg. et hebr. || 4. malum mihi] mihi mala /4* cum Ro moz Ga || 
5. sicuti C; tamquam 09* cum Ro moz Ga | et om. AKGL*I || 6. sint (sit B*) ui(a)e BACQM, 
cf. Ro moz; fiat uia O cum Ga; uia L?; see L* | eor.] illorum QV cum Ga || 8. ei] eis R, cf. Ro 
moz (ilis) | quam] quem O*?* | quod] in ras. L?| cadet B | in laq.] h. in calamitatem 96& 
marg. || 9. exultauit RFBA | et om. O9?*m lib. tur. p. 146, l. 32, cum hebr. et moz Ga | salute] sa- 
lutare F*, cf. Ro moz Ga | sua] tua RAKIO? (in ras.) lib. tur. l. L., cf. a. (super salutarem tuum) ll 
10. mea om. O*|tui] tibi (2 cum-Ro | eripiens O*(ut vid.)Q" cum Ro moz Ga | a ual.] uali- 
diore Z/7*B*; ualidiorem B?|et (2^?)] ac € | mendic.] mendacium 7 || 11. nesciebam] B*; 
-bant B?, cf. yÓ Ga (cod. F) || 32. reddebat O** | bonis BO"9* cum Ro moz Ga|| 13. infirmarer al 
eis] 09*; infirmarentur O9?*m, cf. hebr. | humiliabar F*ZX"(um.); et humiliaui B cum moz? 
cf. Ro | ad sinum meum] O! ( partim in ras.) ; in sinum meum KO9?*5 cum Ga; in sinu meo Ques 
cum Ro moz | reuertebatur 699* -OX. cf. Ro moz; conuertetur K Of cum Ga. 


PSALTERIVM (XXXV, 14-25) 5I 


? quasi ad amicum quasi ad fratrem meum sic ambulabam 
quasi lugens mater tristis incuruabar 
5 et in infirmitate mea laetabantur et congregabantur 
collecti sunt aduersum me percutientes et nesciebam 
16 scindentes et non tacentes 
in simulatione uerborum fictorum frendebant contra me dentibus suis 
" Domine quanta aspicies conuerte animam meam a calamitatibus suis 
a leonibus solitariam meam 
15 confitebor tibi in ecclesia grandi 
in populo forti laudabo te 
?? non laetentur super me inimici mei mendaces 
odientes me frustra coniuentes oculo 
?! non enim pacem loquuntur 
sed in rapina terrae uerba fraudulenta concinnant 
?! et dilatauerunt super me os suum 
dixerunt uah uah uidit oculus noster 
? uidisti Domine ne taceas Domine ne elongeris a me 
?3 consurge et euigila in iudicium meum 
Deus meus et Domine in causam meam 
?! judica me secundum iustitiam meam Domine Deus meus 
et ne insultent mihi 
*5 ne dicant in corde suo uah uah uah animae nostrae 
ne dicant absorbuimus eum 


Deest. M. 


I4. ad am.] h. ad sodalem 9* marg. | ad (2?) om. Q2", cf. Ro Ga | mater] praem. et V cum Ro 
- Ga | incuru.] praem. sic OP9*, cf. moz* Ga || 15. in infirmitatem meam 7; infirmitate mea 
AK | congregabantur] Z? (alt. a corr.); -bant O** ut vid. | aduersus O9m | percutientes] O*? 
(es 2n ras.); persequentes CB || 16. scind.] sedentes /1^; alibi scindentes et non tangentes. al. 
scindentes et non fundentes sanguinem. iud. carpentes et non silentes /Z1* marg. | tacentes] 
O9*; fundentes sanguinem 9?* | simul.] similitudine O | finctorum X7/- | frendebantur 
0$* | me om. R* || 17. quanta] quando OY cum Ro Ga; uel quando Z7 | aspic.] uidebis O9?*5m; 
uidisti O89* 4" | «conu. C, cf. Ga | suis] 09* ; eorum O9?*;; cum Ro moz Ga || 18. grandi] magna 
R cum Ro moz Ga || 19. me (2?) om. X" | coniuuentes oculos R* ; om. A* | connuentes Z/TH; coni- 
bentes G*; conhibentes 944*G?; coibentes B* ; cohibentes C; conuenientes FM (couen.) || 20. in 
rapina] B*; in -nam P? | fraudulentia 409* | concinnant] L* ; concinant Z? || 21. uidisti f || 
22. uidistis (2V* | ne] non Q* | tac.] sileas Rf cum Ro moz Ga | longeris OQ" | a me om. O** || 
23. surge ELOQ"; h. expergescere O9* marg. | euigila — FXTHCf cum hebr., cf. ps. 3, 65 17, 
15; 44, 235; 59, 6; 73, 20; 78, 65; 139, 18, ubi idem verbum hebr. item translatum est; uigila cett., 
cf. Ro moz Ga (intende) | in iudicium meum] L*; in iudicio meo O9*7? | deus praem. et 27 | 
- dom.] dominus GO*?(in ras.) 2"I; dominus meus AKZf cum Ro moz* Ga | in causa mea FB*O; 
causa mea LO ||24. meam] O9*; tuam O9?*/1*m cum hebr. et Ro moz* Ga | et om. Oo** Ar 
cum ayer moz || 25. ne (1?)] nec A-LOm cum Ro moz; neque O9* ut vid.; non Q" cum Ga | uah 
uah uah] ua(h) ua(h) AKIG99* A-GOQVf]h, cf. Ro moz Ga et v. 21, ps. 40, 16 ef 70, 4; ua(h) 
9?Xm cum hebr. | ne (2^)] nec AKIO9* A-LOf cum Ro moz Ga; et ne O9?*m | absorbuimus] Z? 
(ü in ras.); absorbuemus R; obsorbuimus C(hob.)BAKO cum Ro. 


52 PSALTERIVM (XXXV, 26-XXXVI, 9) 


26 confundantur et reuereantur pariter 

qui laetantur in adflictone mea 

induantur confusione et uerecundia 

qui magnificantur super me 
?7 Jaudent et laetentur qui uolunt iustitiam meam 

et dicant semper magnificetur Dominus qui uult pacem serui sui 
28 et lingua mea meditabitur iustitiam tuam tota die laudem tuam. 


XXXVI. ! PRO VICTORIA SERVI DOMINI DAVID 
? Dixit scelus impii in medio cordis eius 
non esse timorem Dei ante oculos eius 
3 quia dolose egit aduersum eum in oculis suis ' 
ut inueniret iniquitatem eius ad odiendum 
! uerba oris eius iniquitas et dolus 
cessauit cogitare benefacere 
5$ iniquitatem cogitat in cubili suo stabit in uia non bona 
malum non abiciet 
$ Domine in caelo misericordia tua 
fides tua usque ad nubes 
"justitia tua quasi montes Domine 
iudicium tuum abyssus multa 
homines et iumenta saluos facies Domine 
$ quam pretiosa est misericordia tua Domine 
et fili Adam in umbra alarum tuarum sperabunt 
? inebriabuntur de pinguidine domus tuae 
et torrente deliciarum tuarum potabis eos 


Deest. M. 


26. reuerentur K; reuereant Ó* | confusionem L*0O | uerecundiam FL*O | malignificantur 
Q". (f. Ga (codd., maligna loquuntur) || 27. laud.] gaudeant f|et (2?) om. A* | semper om. 
QV9* | uult — RORS?* ALTO fmh cum hebr.; uolunt 9* cett. cum Ro moz Ga | sui] eius EXTCBIQX 
cum Ro moz Ga || 28. meditetur R. 

XXXVI. (XXXV. RXTHCBKACO) 1. pro uict.] uictoria 986* ; uictori 99?*5 | serui] O9* ; 
seruo fm cum Ro Ga; seruus O9?*|! 2. non esse timor B*; non est timor (timors« 7) B?IOA'm 
cum Ro moz Ga || 3. quoniam KGl cum Ro moz Ga | aduersum] C*; -sus Z*C?4*0m | in oc. suis] 
oculus suus B | iniquitas eius OQ", cf. Ga; iniquitatem suam G9* cum Ro moz || 4. eius om. AKI] 
cessabit FB* | ut benefaceret Om, cf. Ro moz Ga || 5. cogitauit /4-O* | in cubile suo F | sta- 
bit] statuit O"9* | abiecit f || 6. fides] praem. et O, cf. Ro moz Ga || 7. domini A, cf. Ro moz Ga; 
deus O9?*m, cf. hebr.; om. G9* A*- | iud. tuum] et iudicia tua AA-f cum Ro, cf. hebr. et moz Ga | 
salua facies f'|| 8. est om. O A'm lib. tur. p. 146, l. 36, cum hebr. | misericordiae tuae B* | dom.] 
deus € AT-O"m lib. tur. l. Ll. cum hebr. et Ro moz Ga | et om. QV, cf. Ro Ga | fili FC* || 9g. de] a 
F, cf. Ro moz Ga | pinguidine — RAK; pinguitudine /; pinguedine cett. | torrentem. ETB cum 
ayer) moz* | portabis 71**., 


PSALTERIVM (XXXVI, 10-XXXVII, 7) 53 


? quoniam tecum est fons uitae 
in lumine tuo uidebimus lumen 
H adtrahe misericordiam tuam scientibus te 
et iustitiam tuam rectis corde 
? ne ueniat mihi pes superbiae 
et manus impiorum non me commoueat 
? ibi ceciderunt operantes iniquitatem 
expulsi sunt et non potuerunt surgere. 


XXXVII. ! nAviID 
ALEPH Noli contendere cum malignis 
neque aemuleris facientes iniquitatem 

* quoniam sicut herba uelociter conterentur 
et sicut holus uiride arescent 

3 gETH spera in Domino et fac bonum 
peregrinare in terra et pascere fide 

* et delectare in Domino 
et dabit tibi petitiones cordis tui 

5 GIMEL uolue super Dominum uiam tuam 
et confide in eo et ipse faciet 

$ et educet sicut lumen iustitiam tuam 
et iudicium tuum sicut meridiem 
"pELETH tace Domino et expecta eum 
noli contendere aduersum eum qui proficit in uia sua 
aduersum uirum qui facit quae cogitat 


Deest. M. 


IO. in] et in BO9* [i;b. tur. p. 147, l. r, cum Ro moz* || 11. tuam (1?) om. G | et om. BGI || 12. ne] 
non ZTHOO* cum Ro moz Ga| non] ne AK | me com.] me moueat Z7; mecum moueat L; 
co(m)m. me CB, cf. Ro moz Ga || 13. ubi F | et non] nec BAF* cum Ro moz Ga | potuerunt] O9* ; 
poterunt COB9?* | surgere] stare F*(ut vid.)2* cum Ro moz Ga. 

XXXVH. (XXXVI. RFZ'HCBKA"*-O) 1. aleph — RCA?KOA'*Gfm; alep A*; om. cett. 
cum Ro moz Ga, cf. Hier. ep. 30, 3, 1 et comm. f. 1, l. 12-21, quod pro ceteris quoque litteris hebraicis 
huius psalmi valet | aernulaueris AKf, cf. Ga (zelaueris) || 2. quon.] fraem. beth AK | uiride are- 
scent — ZTHB?I[?0; uiride arescunt CB*; uiridem arescent (aris. R) RFL*(ut vid.), fortasse 
cum archetypo; uiride marcescent (marcis. 4) AKIOA-GOM edd. et Aug. spec. p. 32, l. 15, sed 
adv. plur. codd. || g. beth — RCOA"Gfm; gimel A; gemel K; om. rell. | peregr.] h. habitare O6 
marg., cf. Ro moz Ga (inhabita) | in terram LO | fide] praem. in Q" || 4. et] dileth 4; delech K; 
om. O*9* Af cum Ro moz Ga | peticionem £2 cum Ro | cordis tui] tui A (tu ex co) || 5. gimel 
— RCAOGfm; gemel K; cimel A4"; om. cett. | uolue sup. dom.] h. reuela domino O* marg. 
cum Ga, cf. Ro moz | uolues 7; solue O2" | deum 989**/1- | uiam] curam f| in eum *Q" | 
ipsi F || 6. et ed.] ducet G* | sicut] quasi O cum Ga | tuam om. f | iudicium tuum] O9* ; iudi- 
cia tua 992m; iudicio tuo O* | meridiem] L*; meridie (-ae C) CL? cum ap moz* || 7. deleth — R 
CKOQU9*G; daleth 99?* vf; delet A (ante et iudicium v. fraec.); om. cett. | tace a. FZ/T* (ut 
vid.) | domine R* | et om. AKf | aduersus (17?) ETCBKA*-GO"Vfml Aug. spec. p. 32, l. 20 | ad- 
uersum (2?)] C*; -sus ETC?GAUQVfm Aug. spec. p. 32, l. 21| qui — cogitat om. Q"*. 


54 PSALTERIVM (XXXVII, 8-19) 


8 gE dimitte iram et relinque furorem 
noli contendere ut malefacias 
? quoniam qui malefaciunt interibunt 
expectantes autem Dominum ipsi hereditabunt terram 
10yAv adhuc enim modicum et non erit impius 
et cogitabis de loco eius et non subsistet 
! mites autem hereditabunt terram 
et delectabuntur in multitudine pacis 
17AI cogitat impius de iusto 
et frendet aduersum eum dentibus suis 
13! Dominus deridebit eum uidens quod uenit dies eius 
M uggprH gladium euaginauerunt impii : 
tetenderunt arcum suum 
ut percutiant egenum et pauperem 
et interficiant rectos in uia 
!55 gladius eorum ingrediatur in cor eorum 
et arcus eorum confringantur 
16TETH melius est parum iusto quam diuitiae impiorum multae 
" quia brachia impiorum confringentur 
subleuat autem iustos Dominus 
18y9TH nouit Dominus diem inmaculatorum 
et hereditas eorum aeterna erit 
1? non confundentur in tempore malo 
et in diebus famis saturabuntur 


Deest. M. 


8. he — RA (ante aduersum 2? v. praec.) KOGfm; hae /A*; hee C; om. cett. | demitte RF*4A; di- 
mittam /1* | relinque] B*; relinquis B? ut vid.; derelinque Om cum Ro moz Ga; derelinquo 
AF*|contend.] condere R* | malefacies 4; malum facias O89* || g. domino R* | terra R?; 
om. R* || ro. uau — RCAKOAT*Gfm; om. cett. || 2. zaà — RAKOP(ut vid.)9*Gf; zay C; zain 
G6?* Am; om. cett. | frendit FLO | aduersus R*XTCBO FG edd. || 13. uidens] quia uidit 6/4*m 
cum hebr., cf. Ro moz Ga | quod] quoniam FZTHO/ZA*m cum Ga | uenit — ROS?*LOm cum Ó; 
ueniat FQ cum yx; ueniet O9* cett. cum Ro Ga, cf. hebr. et moz | die A* || r4. heth — COAF- 
Gfm; theth R; om. cett. | tnderunt AKT?(sxtend.); intenderunt f cum Ga | ut perc.] et per- 
cutiant QV; h. ut deiciant O* marg. cum Ro moz Ga | et (2?) om. R* | interficient B; interficiat 
K* | rectos 4- corde AKIGOV*], cf. Ro moz Ga || 15. gladius] praem. heth (heh O*) 992*m | in 
om. B1 | confringantur — F?CAIfm cum hebr. et y; conteratur 2? (a ex e) cum Ro moz; con- 
fringatur (confrinc. R) F* cett. cum Ga || 16. teth — CAKA*Gfm; theth RO; om. cett. | est 
om. O cum hebr. | paruum X*BAKIGOI Aug. spec. p. 33, l. 1| impiorum] /* marg.; peccato- 
rum AKO^9* A-Gf] cum Ro moz Ga || 17. quoniam AKIGfI cum Ro moz Ga | impiorum] pec- 
catorum 4 cum Ro moz Ga | iustus At || 18. ioth — RCA(ante subleuat v. praec.) KAV-Gf; iod 
Om; om. cett. | nouit -- autem ET | dies BAO Vm cum  hebr., y e Ga; uam FZX'H, cf. Ro 


moz (uias) et ps. 1,6 | dies imm. dom. A*|in aeterna K*O*; in eternum QV cum Ro moz 
Ga; h. in saeculum Ó* marg. 


PSALTERIVM (XXXVII, 20-30) 55 


? cAPH quia impii peribunt et inimici Domini gloriantes ut monocerotes 
consumentur sicut fumus consumitur 
" LAMETH faenus accipit impius et non reddit 
iustus autem donat et tribuit - 
? quia qui benedicti fuerint ab eo hereditabunt terram 
et qui maledicti interibunt 
7? MEM a Domino gressus uiri firmantur 
et uiam eius uolet | 
?! cum ceciderit non allidetur 
quia Dominus sustentat manum eius 
5 NvN puer fui siquidem senui 
et non uidi iustum derelictum 
neque semen eius quaerens panem 
?6 tota die donat et commodat 
et semen eius in benedictione 
"U SAMECH recede a. malo et fac bonum 
et habita in sempiterno 
?3 quia Dominus diligit iudicium 
et non derelinquet sanctos suos 
AIN in aeternum custoditi sunt 
et semen impiorum periit 
?? justi hereditabunt terram 
et habitabunt in saeculum super eam 
3? FE os iusti meditabitur sapientiam 
et lingua eius loquetur iudicium 


» 


Deest M. 


20. caph — RCO A*G(ante et inimici)/m; coph 4; cafh (ex cofh) K ante et inimici; om. cett. | 
gloriantes om. 2/T* | monocerotes] B*O9?(im ras; monocerontes B?| consummentur A*O* 
O |sicuti C; ut G* cum Ro moz | consumetur R || 21. lameth — AKO9?* 4r; lamech RCOH9* 
Gf; lamed m; om. cett. | faen.] mutuus QV, cf. Ro Ga | accepit IO* | reddet CBOA*GLO Om, cf. 
moz Ga (soluet)| donat] dat CB|trib.] eripuit F || 22. quia qui] im ras. O9? | fuerunt B || 
29. mem — RCAKOA"Gfmn; om. cett. | frmabuntur FZTHLOXQV, cf. Ro moz* Ga (dinrigen- 
tur); firmabitur f ||24. adliditur F* || 25. nun — RCAKOAYGm; om. cett. | siquidem et 69?*; 
quidem et O99* AL, cf. Ro moz Ga | panem] pacem 4 || 26. comm.] comedat Ó* | in benedictio- 
ne -.- erit K* cum Ro moz Ga || 27. samech — RCOP?9*/"Gfm; samach O9?*; sameth AK; 
om. cett. | inhabita FCBAKLA"-OQ"Vf cum Ro moz Ga, cf. v. 29 | in sempiterno — RF?AKIGLOfI 
cum. archetypo, ut vid., quamvis alibi Hier. accusativum maluerit; in sempiternum F * XTHCBOAL- OM 
mh; h. in saeculum O* marg., cf. Ro moz Ga || 28. derelinquit O?; -liquit O9* | sanctos] h. mi- 
sericordes O9* marg. | ain — RA et KGf qui eam litteram ante iusti v. 29. transferunt; ayn C; om. 
cett. | aet.] saeculum O* | cust. sunt] custodiunt K| peribit AKLA"GO edd. cum Ro moz Ga || 
29. inhabitabunt CBAKO A*m cum Ro moz Ga, cf. v. 27 | in saeculum saeculi AK cum Ro moz* 
Ga; h. in aeternum O* marg. || 30. fe — RA(ante lex v. seq.) K (item) O; phe CAVf (ante lex v. seq.) 


ms; om. cett. 


[ 


56 PSALTERIVM (XXXVII, 31-XXXVIII, 3) 


31lex Dei eius in corde eius non deficient gressus eius 
9 sADE considerat impius iustum 
et quaerit ut occidat eum 
33 Dominus non derelinquet eum in manu eius 
et non condemnabit eum cum iudicatur 
35 copg expecta Dominum et custodi uiam eius 
et exaltabit te ut possideas terram 
cum interibunt impii uidebis 
35 gps uidi impium robustum et fortissimum sicut indigenam uirentem 
36 et transiui et ecce non erat 
et quaesiui eum et non est inuentus 
*'sEN custodi simplicitatem et uide rectum . 
quia erit ad extremum uiro pax 
38 iniqui autem delebuntur pariter 
et nouissimum impiorum peribit 
39? THAVv salus iustorum a Domino 
fortitudo eorum in tempore tribulationis 
*? et auxiliabitur eis Dominus 
et saluabit eos ab impiis quia sperauerunt in eo. 


XXXVIII. ! CANTICVM DAVID IN COMMEMORATIONE 
? Domine ne in ira tua arguas me 

neque in furore tuo corripias me 
3 quia sagittae tuae infixae sunt mihi 

et tetigit me manus tua 


Deest M. 


31. non] et non CBO* cum Ro moz Ga || 32. sade — RCAKOGfm; zadi A"; om. cett. | qu(a)e- 
ret LO cum moz* || 33. relinquet F cum y | in manus AKIGIA cum BÓ Ga | condempnauit O9 | 
iudicatur] 09***; -cabitur ZTCBOS?*?m cum Ro moz Ga || 34. coph — CA*Gm; cof RAKOf; 
om. celt. | uias B cum Ro moz; uia O* | et (2?) om. X" | exaltauit FB*/AF || 35. res — R?CAKO 
AGf (ante et transiui v. seq.)m; rer R* ; om. cett. | indegenam R; indeginam A4; indigena HC; 
indegina L || 36. et (3?) om. 2/TOV cum Ro moz* | non om. f | est] erat QV || 37. sen — CAK; 
sin RA*-Gfm; syn O9?*; xyn. O*9*; om. cetf. | uidi A- | ad] in O/1*m || 38. iniqui] praeuari- 
catores O1*m | autem om. QV | deleb.] interibunt O/1*m | periuit B* || 39. thau — RGGm; 
tau KO Af; om. cett. | salus -- autem O9?* AC OMm cum Ro moz Ga || 40. eis] Z?? (i corr.) | et 
(2?) — impiis] et saluabit eos et (om. 99?*5) eripiet eos ab i(m)piis et saluabit eos O/1- Mm, 
€f. hebr. et Ro moz Ga; et liberabit eos et eruet eos ab impiis et saluabit eos f | saluauit C | 
quia] qui ZL | sperabunt QV | in eum O/1* cum Ro moz. 

XXXVIII. (XXXVII. RFEZTHCBKA"O) 1. cant.] psalmus f cum 09* marg. et Ro moz Ga | 
in commemorationem AL; -- sabbati F cum ay moz, cf. Ro Ga | —— dauid in comm. cant. X7 
CB || 2. ne om. A* | in ira] h. indignatione O9* marg. cum a | in fur. tuo] ira tua O9* marg., 
cf. Ga || 3. quoniam £2* cum Ro Ga | tetigit] h. terruit 99* marg. 


PSALTERIVM (XXXVIII, 4-17) 57 


' non est sanitas in carne mea a facie indignationis tuae 
non est pax ossibus meis a facie peccati mei 
? quia iniquitates meae transierunt caput meum 
quasi onus graue adgrauatae sunt super me 
* conputruerunt et tabuerunt cicatrices meae a facie insipientiae meae 
* adflictus sum et incuruatus nimis 
tota die merens ambulabam 
* quia lumbi mei repleti sunt ignominia 
et non est sanitas in carne mea 
? euigilaui et adflictus sum nimis 
rugiebam a gemitu cordis mei 
? Domine in conspectu tuo omne desiderium meum 
et gemitus meus a te non est absconditus 
" cor meum fluctuabat dereliquit me fortitudo mea 
et lux oculorum meorum etiam ipsa non est mecum 
7? cari mei et amici mei quasi contra lepram meam steterunt 
et uicini mei longe steterunt 
B et inruebant quaerentes animam meam et inuestigantes mala mihi 
loquebantur insidias et dolos tota die meditabantur 
M ego autem quasi surdus non audiebam 
et quasi mutus non aperiebam os meum 
Pet eram quasi homo non audiens 
nec habens in ore suo redargutiones 
16te enim Domine expectabam 
tu exaudies Domine Deus meus 
! quia dixi ne forte insultent mihi 
et cum uacillauerint pedes mei super me magnificentur 


Deest M. 


4. tuae om. R | meis om. (2 | mei om. 99* || 5. quoniam V cum Ro Ga | transiuerunt. K; 4- 
. super OH9***, c£ Ro moz Ga|adgrauati B* | super me om. O"9* /* || 6. conputrierunt 7; 
computuerunt O; om. A'** | meae (1?) om. A || 7. adflixus sum F | et incuruatus — FZ"HCB, 
cf. yÀ; et curuatus sum 989* A- cum moz? Ga, cf. Ro moz*; incuruatus sum 9?* cum hebr.; 
et incuruatus sum cett. | ambulaui f || 89. quoniam f cum Ro Ga | lumbi mei] anima mea K' cum 
Ro moz ; h. ilia mea O9* marg. | repleti] i(m)pleti AKGfI cum Ga | ignom.] h. uilitate O9* marg. || 
IO. in consp. tuo] coram te 0* cum O9 marg. || 11. flutuabat RZT7*; fluctuans O1" | derelinquit 
409* | ipse B || 12. amici] h. sodales O9* marg. | quasi] in ras. O?; om. €9?*m cum hebr., cf. Ro 
moz Ga | stet. et] et stet. et K, cf. Ro moz Ga | uicini] h. propinqui 99* marg., cf. Ro moz (pro- 
ximi) || 13. inrueb.] inrugiebant 4| «loqueb. RA; «insid. C || 14. non aperiebam os meum] 
A" marg.; qui non aperit os suum 9P9/1vm cum 'yÓ moz?, cf. Ro moz* Ga; non aperit os suum 
O* cum hebr. || r5. homo] h. uir 99* marg. | ore] corde G | suo om. B | redarg.] increpationes 
CB cum Ro moz || 16. exaudies 4- me AEQ", cf. Ga (aliq. codd.) || 17. quia] qui 2/7* | uacill. pe- 
des mei] O9*; uacillauerit pes meus 99?*m cum hebr. | uacill.] uacell. FAL*O; uaccill. HO099; 


-runt /* | mei om. QV. 


58 PSALTERIVM (XXXVIII, 18-XXXVIIII, 7) 


18 quia ego ad plagas paratus 
et dolor meus contra me est semper 
1? quia iniquitatem meam adnuntio 
sollicitus ero pro peccato meo 
20inimici autem mei uiuentes confortati sunt 
et multiplicati sunt odientes me mendaciter 
?! et qui reddunt malum pro bono aduersabantur mihi 
quia sequebar bonum 
?? ne derelinquas me Domine Deus meus ne elongeris a me 
?3festina in auxilium meum Domine salutis meae. 


XXXVIIII. ! PRO VICTORIA IDITHVN CANTICVM DAVID 
? Dixi custodiam uias meas ne peccem in lingua mea 
custodiam os meum silentio donec est impius contra me 
3 obmutui silentio tacui de bono 
et dolor meus conturbatus est 
^incaluit cor meum in medio mei 
in meditatione mea incensus sum igni 
5]ocutus sum lingua mea 
ostende mihi Domine finem meum 
et mensuram dierum meorum quae sit 
ut sciam quid mihi desit 
$ ecce breues posuisti dies meos 
et uita mea quasi non sit in conspectu tuo 
omnia enim uanitas omnis homo stans SEMPER 
? tantum in imagine ambulat homo 


Deest M. 


18. plagas] 69* 4* marg.; plagam O9?*;, cf. hebr.; lagella 2TAFI?(in ras.) tum Ro moz Ga| 
paratus -- sum O6* /|*m cum Ro moz | est om. €9?*G*m cum hebr. et Ga || 19. quoniam GOMI] 
cum Ro moz Ga | annuntiabo / cum Ga; praem. ego AKGQOVMI, cf. Ro moz; -- et Om cum Ro moz 
Ga | soll. ero] contristabor O/1*m || 21. aduersabuntur L||22. ne derelinquas me] ne dere- 
linquas RCL fortasse cum archetypo, sed ut videtur erroneo, cf. huiusmodi omissionem pronominis in 
plur. codd. ps. 56, 3 (conculcauerunt me inimici mei) ef ps. 79, 8 (occupent nos misericor- 
diae tuae) |elongaueris F; longeris 7 || 23. festina -.- michi OQ" | domine -- deus A989* /[r 
lib. tur. p. r47, l. 16, cum Ro moz. 

XXXVIIIH. (XXXVIII. REX'HCBKA"-O) 1. pro uictoria] 99*; uictori 99?*m; uictori 
pro f; in finem H cum Ro moz? Ga | iditum XTCBO* A* | cant.] psalmus f. cum O9* marg. || 3. om- 
mutui RFO; omutui B*; J- et /1-OV cum Ro moz Ga || 4. inc. sum] incensum B; incensum est 
AK | igne OG A"m || 5. lingua] O9*; in lingua A09?*A-OVfm cum Ro moz Ga|mea om. G | 
mensura O"9** | ut om. O9?*m, cf. hebr.| mihi deest AKI; desit mihi FXTHLOQWf cum Ro 
moz Ga ||6. sit] est 2" | omnis om. R | stans] subsistens O/1*m; uiuens QV cum Ro Ga | seEMPER] 
post verbum tuo Kf; ad textum trahit 27; om. IOQ* || 7. in imaginem RFC; imagine KO | am- 
bula Z7f; -let C cum Ro moz; -labat Q*| homo] h. uir O9* marg. 


- ALES 


PSALTERIVM (XXXVIIII, 7-XL, 6) 59 


tantum frustra turbatur 
congregat et ignorat cui dimittat ea 
? nunc ergo quid expecto Domine praestolatio mea tu es 
?ab omnibus iniquitatibus meis libera me 
obprobrium stulto ne ponas me 
? obmutui non aperiam os meum quia tu fecisti 
H tolle a me plagas tuas 
?a contentione manus tuae ego consumptus sum 
in increpationibus pro iniquitate corripuisti uirum 
€t posuisti quasi tineam desiderabilia eius 
uerumtamen uanitas omnis homo . SEMPER 
3 audi orationem meam Domine et clamorem meum exaudi 
ad lacrimam meam ne obsurdescas 
quia aduena ego sum apud te 
et peregrinus sicut omnes patres mei 
M parce mihi ut rideam 
antequam uadam et non subsistam. 


XL. ! PRO VICTORIA DAVID CANTICVM 
? Expectans expectaui Dominum et inclinatus est ad me 
3 et audiuit clamorem meum 
et eduxit me de lacu famoso de luto caeni 
et statuit super petram pedes meos stabiliuit gressus meos 
^et dedit in ore meo canticum nouum laudem Deo nostro 
uidebunt multi et timebunt et sperabunt in Domino 
5 beatus uir qui posuit Dominum confidentiam suam 
et non est auersus ad superbias pompasque mendacii 
$ multa fecisti tu Domine Deus meus mirabilia tua 


Deest M. 


conturbatur mcum Ga | dimittet CB; demittat F; h. congregat O9* marg., cf. Ro moz Ga || 8. tu 
es] ad te est O* cum O9 marg., cf. Ro moz Ga || 9. iniq.] h. erroribus O9* marg. || ro. ommutui 
RFB*O; 4- et IOA-QV cum Ro moz Ga | aperui FHBOA*-O* QVfm cum Ro moz Ga | quoniam 
QV cum Ro Ga || 11. plagas] h. lepras O9* marg. || 12. propter iniquitatem CBGI cum Ro moz 
Ga | tinea FXTHOM9*K, cf. By») moz (aranea) ; teneam I | sEMPrER] ad textum trahit 277; om. KIO 
Q || r3. meam (1?) om. AKf | exaudi] h. auribus percipe O9* marg. cum Ro moz Ga | lacrimas 
meas ET/A4* cum Ro moz Ga | obsordescas A*; obsurdiscas R*; obserdescas F* | ego om. 2» 
cum Ga | — ego aduena I* | et om. OS?m cum hebr. 

XL. (XXXVIIII. RFZ'HCBKA"O) 1. pro uictoria] 89*; uictori 69?*7 | dauid cant.] 
psalmus (cum O9* marg.) dauid f cum Ro, cf. Ga (conplur. codd.) || 3. eduxisti ^41" | laco E23 | 
fumoso RQ"; sonitus G/A*m cum hebr.; -- et F*AO9* LOQ", cf. Ro moz Ga | et (3^) om. 69* cum 
À moz* | super petra R; supra petram C?B?09 A-GLOf1 cum Ro moz* ; supra petra C*B* cum pó 
moz? | stabil.] praem. et BI*AV, cf. Ro moz Ga || 5. dom.] deum /0"?*O | aduersus O9*7O || 
6. tu om. G* | meus om. FXTQV, 


60 PSALTERIVM (XL, 6-16) 


et cogitationes tuas pro nobis 

non inuenio ordinem coram te si narrare uoluero et numerare 

plura sunt quam ut narrari queant 

7 uictima et oblatione non indiges 

aures fodisti mihi holocaustum et pro peccato non petisti 

3 tunc dixi ecce uenio 

in uolumine libri scriptum est de me 

? ut facerem placitum tibi Deus meus uolui 

et legem tuam in medio uentris mei 

? adnuntiaui iustum in ecclesia multa 

ecce labia mea non prohibebo Domine tu nosti 
liustitiam tuam non abscondi in medio cordis -mei 

fidem tuam et salutare tuum dixi 

non abscondi misericordiam tuam et ueritatem tuam in ecclesia multa 
?tu Domine non prohibebis misericordias tuas a me 

misericordia tua et ueritas iugiter seruabunt me 
33 circumdederunt enim me mala quorum non est numerus 

conprehenderunt me iniquitates meae et non potui uidere 

plures factae sunt quam capilli capitis mei 

et cor meum dereliquit me 
M placeat tibi Domine ut liberes me 

Domine ad adiuuandum me festina 
35$ confundantur et reuereantur simul quaerentes animam meam ut 

auferant eam 

conuertantur retrorsum et confundantur qui uolunt mala mihi 

16 pereant post confusionem suam qui dicunt mihi uah uah 


Deest M. 


inueni RO/A* | numerare — RAKIO AF LOMm, cf. ps. 90, 12 et 147, 4, ubi Hier. numerare usus 
est pro verbo hebraico quod Iob 7, 3, enumeraui transtulit; enumerare cett. | huti C | narrare LO || 
7. uictimam et oblationem (hob. C) ZTCB*, cf. Ro moz Ga; uictimam et oblationes OH6* /[* | 
non indiges] non in dies /1*; non uoluisti O*; h. noluisti 99 marg. cum Ro moz Ga | fudisti B | 
€holoc. C cum Ga | et (2^?)] etiam O9* A cum Ro moz | petisti -- mihi AK || 8. libri om. QM || 
9. placatum 277 | tibi] tuum GI | et om. FA" || ro. iustum] iustitiam O9?*m cum Ga, cf. hebr.; 
iustitiam tuam ROU?* 4. cum Ro moz; iustum tuum Q"f| multa] magna XT cum Ro moz Ga || 
r1. tuam om. K | fidem] finem C | tuam (fost uerit.) om. R | in om. O9* ut vid. || 12. tu 4- au- 
tem. 99* cum Ro moz Ga | prohibebis] 99*; -beas €9?*; | misericordias] h. (al. O*) pietates 
O9*. marg. | et ueritas — R?F, cf. ps. 132, 4 (oculis meis et palpebris); om. R*; et ueritas tua 
cett. cum. hebr. et. Ro moz Ga | me] te G* || 13. enim om. O9* | me (1?) om. XZT*BAG* | meae] 
mei F | facti FOV?*LOM, cf. Ro moz (multiplicati) | me] mihi A || 14. conplaceat 4 cum Ro Ga | 
domine (r1?) om. A || 15. simul om. Q". cf. ps. 70, 3 | ferant AK | &» mihi mala RFZTHKGLOfIh 
cum Ro moz* Ga et ps. 7, 5 et 35, 12, sed cf. ps. 35, 45 38, 19; 41, 6. 8; 7057430715 419* 243]| 
16. pareant O9* | post] zn ras. I? | suam om. G*. 


PSALTERIVM (XL, 17-XLI, 9) 61 


? gaudeant et laetentur in te qui quaerunt te 
dicant iugiter magnificetur Dominus 
qui diligunt salutare tuum 
15 ego autem sum egens et pauper 
Dominus sollicitus erit pro me 
auxilium meum et salutare meum tu Deus meus ne moreris. 


XLI. ! PRO VICTORIA CANTICVM DAVID 
* Beatus qui cogitat de paupere 
in die mala saluabit eum Dominus 
? Dominus custodiet eum et uiuificabit eum 
et beatus erit in terra 
et non tradet eum animae inimicorum suorum 
* Dominus confortabit eum in lecto infirmitatis 
totum stratum eius uertisti in aegrotatione sua 
5ego dixi Domine miserere mei 
sana animam meam quoniam peccaui tibi 
$ inimici mei loquentur malum mihi 
quando morietur et periet nomen eius 
'et si uenerit ut uisitet uana loquetur cor eius 
congregabit iniquitatem sibi 
et egrediens foras detrahet 
$ simul aduersum me murmurabant omnes odientes me 
contra cogitabant malum mihi 
? uerbum diabuli infundebant sibi 
qui dormiuit non addet ut resurgat 


Deest. M. 


17. gaudent AK; et uideant /*| qui (r?)] praem. omnes ZVm cum hebr. et ayó moz Ga, cf. 
B5. 70, 5 | dicant] praem. et AA" cum Ro moz Ga, cf. ps. 70, 5 || 18. egenus FZTHC(heg.) BOBe* Ar 
QVfm cum Ro moz*, cf. ps. 70, 6 | salutarem meum B | tu — RCBIOA"*LOm cum hebr., cf. ps. 70, 
6; tu es cett. cum ayÓ Ga, cf. Ro moz (es tu) | meus om. O?9* | ne memoreris m. 

XLI. (XL. RFZTHCBKA*O) 1. pro uictoria] O9*; uictori 69?*m | cant.] psalmus f cum 
O9* marg. et Ro moz Ga|dauit A" || 2. malo Om|salu.] liberabit (-uit K) AKfm cum Ro 
moz Ga || 3. uiuificauit FA" | tradat RFBAKLA*-OM cum Ro moz Ga | suorum] eius QV cum Ro 
Ga || 4. confortauit FX7*O9** | lectu RO9* | infirmitans AKG* | tot.] tutum B* | statum 4* | 
eius om. B* | uersasti F2 cum Ro moz Ga || 5. quoniam] quia B lib. tur. b. 147, l. 26, cum Ro 
moz || 6. loquuntur A; loquebantur QV | periit L; peribit 99* Om cum apÓó* moz* Ga || 7. ut om. 
H* | uisitet] 99*; uideat O9?m, cf. Ro moz Ga | uane RFZTHX?" cum yó Ga | loquitur CB | 
(cor A cum Ga; (congreg. RC | congregauit FZTHOU** /[H.O" cum Ga | — sibi iniq. B | et (27) 
om. KOC?*m cum hebr., cf. Ga | detrahebat QV, cf. Ro Ga || 8. contra — RAKIO"S* 4A-G; contra 
me FXTHOS?*IO(QM edd. cum hebr. el. sec. frequentiorem usum Hier., cf. Ro moz Ga; om. CB | mala 
QHe** 4L cum Ro moz Ga || 9. diabuli — RC*AI; belial O* cum O9 marg.; diaboli ceit. | qui] 
quia FZ*HL | dormiunt O** | addit €9*. 


62 PSALTERIVM (XLI, 10-XLII, 6) 


1 sed et homo pacificus meus in quo habui fiduciam 
qui manducabat panem meum leuauit contra me plantam 
"tu autem Domine miserere mei 
et leua me ut reddam eis 
1in hoc cognoui quod uelis me 
quia non insultauit inimicus meus mihi 
3 ego autem in simplicitate mea adiutus sum a te 
et statues me ante faciem tuam in perpetuum 
1 benedictus Dominus Deus Israhel 
a saeculo et usque in saeculum amen amen. 


XLII. ! PRO VICTORIA DOCTISSIMI FILIORVM CHORE 

? Sicut areola praeparata ad inrigationes aquarum 
sic anima mea praeparata est ad te Deus 

?sitiuit anima mea Deum fortem uiuentem 
quando ueniam et parebo ante faciem tuam 

*fuerunt mihi lacrimae meae panis per diem ac noctem 
cum diceretur mihi tota die ubi est Deus tuus 

5 horum recordatus sum et effudi in me animam meam 
quia ueniam ad umbraculum tacebo usque ad domum Dei 
in uoce laudis et confessionis multitudinis festa celebrantis 
$ quare incuruaris anima mea et conturbas me 
expecta Dominum quia adhuc confitebor ei salutaribus uultus eius 


Deest. M. 


IO. et om. €/A- | manducauit OFGOM]; -cat /A-|leuabit RBO** | plantam] planctum P* || 
II. tu — mei om. AK | eleua AKIA-QVf| ut] O9*; et ROS? OV cum hebr. et Ro moz Ga || 
12. quod] quid 7 | quia] quoniam CB cum Ga | insultabit HCAKIG edd., cf. hebr et Ro moz Ga || 
13. autem om. B | in simplicitatem meam AZ | et om. O9* | statue B?; statuere B* | in perp.] 
h. in saeculum O9* marg. || 14. srahel C; srhl 27B; israel fm; isl FAKLOQM; irl OF; srl 
AF | et om. CB | amen (2?)] O9*; et amen O9?*5 cum hebr.; om. B. 

XLII. (XLI. RFZTHCBKA*O) 1. pro uictoria] O9*; uictori 99?*f5 | doct. filiorum] in- 
tellectus filiis f cum Ro | doctissimis B*; -mo m; -morum B?; h. herudito O9* marg. | core RO 
GL*fml; coreh Z7; choree /1* || . areola praep. ad inrig.] 69* A* marg. post haec verba: pro 
(quo) in hebraico et ita legi; cer(u)us desiderat ad fontes 99?K 4-- cum Ro moz, cf. Ga | sic] 
O9*; ita O9?* cum Ro moz Ga| praeparata est] O9*; praeparata m; desiderat 09? cum (G9* 
marg. et Ro moz Ga; om. O || 3. anima mea] anima m; om. 27* | deum — CBAKIGfl, cf. ps. 
63, 2 (sitiuit te); ad deum cett. cum Ro moz Ga, cf. ps. 143, 6 | fortem] I*; fontem CBI?0Q*, cf. 
Ga (codd. I*M?Q?D£) et Hier. tract. b. 411| uiu.] uiuum  G9* cum Ro moz Ga; uenientem 
A* | apparebo RZTBQOV*(apar.) cum afÀ moz, cf. Ga (aliq. codd.) | tuam] dei OG AVm cum hebr. 
el Ro moz Ga || 4. panis — FZTH*CBO"9* ATf. cum hebr., aóg?À moz? Ga, cf. ps. 41, 10 et 132, 15 
ubi item panis in singulari legitur; panes H*O9? cett, cum Ro moz*, cf. Ga (codd. recent.) | per 
om. H* || 5. rec. sum et] recordatus /44*| dei om. 277* | feste AKI(-ae) | celebrantes RG98e* ; 
celebratis /1^* || 6. et cont. me om. O*9* | dominum] F*O9*; deum F?HIOS?G edd., cf. hebr. 
et Ro moz? Ga | ei] illi F* cum Ro moz Ga; et R* | eius] mei QV cum Ro moz Ga. 


PSALTERIVM (XLII, 7-XLIII, 3) 63 


? Deus meus in memetipso anima mea incuruatur 
propterea recordabor tui de terra Iordanis et Hermoniim de monte 
minimo 
* abyssus abyssum uocat in uoce cataractarum tuarum 
omnes gurgites tui et fluctus tui super me transierunt 
? per diem mandauit Dominus misericordiam suam et in nocte can- 
ticum eius 
mecum oratio Deo uitae meae 
? dicam Deo petra mea quare oblitus es mei 
quare tristis incedo adfligente inimico 
7H cum me interficerent in ossibus meis exprobrauerunt mihi hostes 
mei 
dicentes tota die ubi est Deus tuus 
? quare incuruaris anima mea et conturbas me 
expecta Dominum quoniam adhuc confitebor ei salutibus uultus mei 
et Deo meo. 


XLIII. ! Iudica me Deus et discerne causam meam a gente non sancta 
a uiro doloso et iniquo salua me 

?tu enim Deus fortitudo mea quare proiecisti me 
quare tristis incedo adfligente inimico 

3 mitte lucem tuam et ueritatem tuam 


JDeest. M. magna ex parte. 


7. memetipso — FC(memed.) BIGOVI; meipso cett., cf. Ro moz Ga | incuruabatur 7I; contur- 
batur (M, cf. Ro Ga | record.] memor ero OV cum Ro Ga | ihordanis C | hermoniim] G* ; hermo- 
nim FZTHOS?G?m; hermonum 4; ermonum B*; hermoni 0*?; hermonis GH6*** cum Ro moz; 
ermonis /* | de (2^)] a QV cum Ro Ga || 8. inuocat ZTCBO A-QVfm cum Ro moz* Ga | in uocem 
992m; de uoce 089*; ad uocem O* cum 0? marg. | transierunt] O* marg.; ingressi sunt OBG** 
cum 'yó* moz* || 9. dominus] deus Q2" | in om. KGI cum Ro moz? Ga | mecum] tecum Q"'; -- et AA || 
IO. deo petra mea] h. elzelai quod interpretatur deus petra mea et est unum de nominibus 
dei O9* marg. | deo 4- meo CB cum a moz* | petra mea] O9*; petrae meae O?? | mei] me f 
cum Ro|adflig. J- me /A*, cf. Re moz Ga || 11. cum] dum O cum Ro moz Ga | dicentes 4- ad 
me OA'm cum hebr., cf. Ro moz Ga (mihi) | est om. €2V cum hebr. || x2. animam meam (ex mea) 
R | et] et quare O9?* cum hebr. et Ro moz Ga, cf. ps. 43, 5; aut quare OP9* A" | expecto f | 
dominum] O9*L*; deum RFOS?*I?fm, cf. hebr. et Ro moz? Ga | quia A" cum moz? | salutibus 
— RFAKIGI, cf. ps. 49, 5 et 116, 19; salut« B*; salutaribus B? cett., cf. Ro moz Ga et v. 6| 
et] in A. 

XLIHI. (XLII. RZTHCBKA"-O; XLI. F) 1. iudica] praem. psalmus dauid FZ7THM cum 
Ro Ga, cf. moz; praem. dauid L | a (1*)] de FZTHO "m cum Ro moz Ga | non sancta] inmise- 
ricorde €* cum O9 marg.| a (2?)] ab F|e-iniq. et dol. f cum Ro Ga; et iniq. dol. AK | 
salua] libera FLO cum ax? moz? || 4. deus — ET AKIGfI cum hebr. et 1); es deus cett. cum Ro moz 
Ga, cf. lib. tur. p. 147, l. 32 (es) | me om. Q" || 3. emitte K cum Ro moz Ga. 


L 


64 PSALTERIVM (XLIII, 3-XLIIII, 7) 


ipsae ducent me et introducent ad montem sanctum tuum et ad ta- 
bernaculum tuum 
! et introibo ad altare tuum 
ad Deum laetitiae et exultationis meae 
et confitebor tibi in cithara Deus Deus meus 
$ quare incuruaris anima mea et quare conturbas me, 
expecta Dominum quoniam adhuc confitebor ei salutibus uultus mei 
et Deo meo. 


XLIIII. ! PRO VICTORIA FILIORVM CHORE ERVDITIONIS 
? Deus auribus nostris audiuimus 
patres nostri narrauerunt nobis 
opus quod operatus es in diebus eorum in diebus antiquis 
3tu manu tua gentes delisti et plantasti eos 
adflixisti populos et emisisti eos 
^ non enim in gladio suo possederunt terram 
neque brachium eorum saluauit eos 
sed dextera tua et brachium tuum et lux uultus tui 
quia conplacuisti tibi 
5tu es rex meus Deus praecipe pro salutibus Iacob 
$in te hostes nostros uentilabimus 
in nomine tuo conculcabimus aduersarios nostros 
? non enim in arcu meo confidam 
neque gladius meus saluabit me 


"^. 


Deest M. magna ex parte. 


ipsa FTAKOL*fmh cum Ro moz Ga| educent h^; deducent O, cf. Ro moz Ga (deduxerunt); 
docent 69* | et om. OS?*m cum hebr. | introd. -- me 2/7T99?*m cum hebr. et aór* | ad (1?)] in 
AKGfl cum Ro moz Ga; om. X** | ad tabernaculum tuum] O59*; ad tabernacula tua 99?m cum 
hebr., cf. ayÓ Ga; in tabernaculum tuum M(ut vid.)AKIOf cum moz9; a tabernaculo tuo O* || 
4. et (1?) om. O cum Ro | altarem B* | tuum] dei O/Em cum hebr. et Ro moz Ga; tuum domine 
Gl | et (2^) om. A*O9?*m cum hebr. | exaltationis R | et (3?) om. B cum Ro moz Ga || 5. curuaris 
O | dominum] O9*Z*; deum RIOS?*GI? edd., cf. hebr. et Ro moz? Ga | salutibus — RFAKIG 
LOI, cf. ps. 42, 12; salutaribus ZTHO AT OVfmh, cf. bs. 42, 6; salutare CB cum Ro moz Ga | et 
deus meus FM cum Ro moz? Ga; om. 27**. 

XLIII. (XLII. RFZTHCBKA-*O) 1. pro uictoria] 69*; uictori 99?*; | filiis f cum Ro 
Ga|chore A"; core RO'SL*fml; core O*; coreh Z7 |eruditionis] B*O9*; eruditio B?fm; 
erudito O9?* || o. in (2^?)] praem. et A-O cum Ro, cf. Ga (aliq. codd.) || 3. tu] in Q* | delisti — 
C*B*A(dil. A*) KIO"9**ZO0; dedisti O9*; delesti C?B? cett; h. exhereditasti O9?* marg. | 
eos] eas RFHCBLOX, fortasse cum archetypo eoque erroneo | pop.] h. plebes O* marg. | misisti 
27*K; emisti A* || 4. possidebunt BA-LO cum Ro | saluabit BAKO*LO | dexteram tuam R | 
tibi] eis O1"; in eis 99*m cum aó Ga, cf. hebr. et Ro moz || 5. rex] praem. ipse OAVfm cum Ro 
moz Ga, cf. hebr. | praecipue AK* | pro om. FO9?*m, cf. hebr. || 6. in te] ante G | uentilauimus 


C*LO|in] et in RCBf cum .Ro moz Ga; cum in QV | conculcauimus FLO || 7. arco RA*K | 
saluauit Ar, 


PSALTERIVM (XLIIII, 8-20) 65 


$ quia saluasti nos de hostibus nostris 
et eos qui oderant nos confudisti 
?in Domino gaudebimus tota die 
et in nomine tuo in aeternum confitebimur  sEMPER 
? uerum tu proiecisti et confudisti nos 
et non egredieris in exercitibus nostris 
H yertisti terga nostra hosti 
et qui oderant nos diripuerunt nos 
?? dedisti nos quasi gregem ad uorandum 
et in gentibus dispersisti nos 
35 uendidisti populum tuum sine pretio 
nec grandis fuit commutatio eorum 
M posuisti nos obprobrium uicinis nostris 
subsannationem et inrisum his qui erant in circuitu nostro 
P posuisti nos similitudinem in gentibus 
commotionem capitis in tribubus 
16 tota die confusio mea contra me 
et ignominia faciei meae cooperuit me 
U à uoce exprobrantis et blasphemantis 
a facie inimici et ultoris 
15 omnia haec uenerunt super nos et non sumus obliti tui 
nec mentiti fuimus in pacto tuo 
1? non est conuersum retro cor nostrum 
nec declinauerunt gressus nostri a semita tua 
?? quoniam deiecisti nos in loco draconum 
et operuisti nos umbra mortis 


Deest M. 


8. quia om. O | oderunt Z"(hod.) HAKA*-GOfTh cum Ro moz | nos om. B* | confodisti F || 9. in 
deo CBO A*m cum hebr. et Ro moz Ga | gaud.] laudabimus Om, cf. moz?^; laudabimur /A* cum 
-Ro moz* Ga|in nom. tuo] 09*; nomini tuo O9?*m cum m*, cf. Ga (cod. R, nomine tuo); 
nomen tuum Z1, cf. hebr. | in aeternum om. B | — confiteb. in aet. AF, cf. Ro moz Ga | SEMPER 
om. LA-OQ* || 1o. uerumtamen 71" | & confud. et proiec. O*9** /[- || r1. auertisti R* cum Ro 
moz Ga|terga] terra K* | oderant — RC(hod.) BIL cum yÓx, cf. v. 8; oderunt cett. cum Ro moz 
Ga | diripiebant OB9*K cy; Ro moz Ga | nos] sibi OF6** 4Ufm cum Ro moz Ga, cf. hebr. || 12. qua- 
si] tamquam 9m cum Ro moz Ga | ad deuorandum O** || 13. tuum om. 99* | nec — eorum] 
h. et non foenerasti in commutatione eorum 99 marg. | nec] et ne Á* | commotatio A*K7O || 
14. in risu /* | iis f|| r5. simil. in] in simil. AGI cum Ro moz* Ga; in simil. in KOQ" cum a 
moz9; simil. 979**; h. parabolam O9 marg.; al. prouerbium /1* marg. | commotationem O | 
tribubus] populis O cum ax moz* Ga; h. plebibus O9 marg. cum Ro moz? || 16. confusio] ue- 
recundia R cum Ro moz Ga | operuit Ff cum Ro moz | me (2?) om. AG || 18. —— obliti non sumus 
AKIGfI cum Ro moz | mentiti sumus € A*fm | in pactu Z7B*I; in conspectu AKQM || rg. non] 
nec CB, cf. Ro moz Ga (et non) || 20. operuit C(hop.)BAKIGfI cum Ro moz, cf. Ga (coope- 
ruit). 


5 


66 PSALTERIVM (XLIIII, 21-XLV, 5) 


?1i obliti sumus nominis Dei nostri et expandimus manus nostras ad 
deum alienum 
2 numquid non Deus inuestigabit istud 
ipse enim nouit cogitationes cordis 
quoniam propter te mortificati sumus tota die 
reputati sumus ut grex occisionis 
33 consurge quare dormitas Domine 
euigila quare proicis nos in sempiternum 
^ quare faciem tuam abscondis 
obliuisceris adflictiones et angustias nostras 
?5 quoniam incuruata est in puluere anima nostra 
adhaesit terrae uenter noster » 
?6 surge auxiliare nobis 
et redime nos propter misericordiam tuam. 


XLV. ! vICTORI PRO LILIS FILIORVM CHORE ERVDITIONIS CANTICVM 
AMANTISSIMI 
? Eructauit cor meum uerbum bonum 
dico ego opera mea regi 
lingua mea stilus scribae uelocis 
? decore pulchrior es filiis hominum 
effusa est gratia in labiis tuis 
propterea benedixit tibi Deus in aeternum 
* accingere gladio tuo super femur fortissime 
5 gloria tua et decore tuo 
decore tuo prospere ascende 


Deest M. 


21. nomini O*; nomen FCB cum Ro moz Ga, cf. v. 24, ubi obliuiscor cum accusativo iungitur sicut 
Bs. 9, 18 et 50, 22 | et -- si AKIOQMf cum Ro moz Ga || 22. inuestigauit FZ'T* AA"; -gat R | co- 
gitationem OFS** /[- | propter] pro C | toto L* | greges /A- || 23. consurge] h. expergescere 69 
marg. | dormitas] 69*; dormis O9? cum Ga, cf. Ro moz (obdormis) | euigilare AKT; uigila O 
Am | quare proiecis AK; quare proiecisti GLOIA; non proicias /1* cum hebr., cf. Ro moz Ga || 
24. abscondes FL* (ut vid.)O | adflictiones] 69*; -nis RB*/A'; -nis nostr(a)e O9?m, cf. hebr. et 
Ro moz Ga | angustiae nostrae /*, cf. hebr. et Ro moz Ga qui habent casum singul.; inopias nos- 
tras 999**; inopiae nostrae 992m || 25. in terra Z3TOQ*m cum Ro moz Ga. 

XLV. (XLIIII. RFZTHCBKA"O) r. liliis] liis O5; filiis F*XTHCA"L*; om. B | filiorum 
om. 2" | core RHOL* fml; core A*; coreh Z7 | eruditionis] B*O€*; eruditione B?; erudito 99? | 
canticum amantissimum 6"9**/; canticum amantissimo O9? || o. eructauit] O9***; eructua- 
uit FZC(her.) BPKQU9?*?4*; eructuabit B* | bonum om. A*G* | stilum AK; stilo I || 3. dec.] 
pecore £2" | es] est AI | diffusa f cum Ro Ga | benedixi /1"|| 4. femur] G* ; femor F*AG?; 4- tuum 
FHQ"* cum Ó Ga | fortissimi B; fortissimo AKI; potentisime LOQMt cum Ro moz Ga ll 
5. decore tuo (2?)] decore A^; om. CBAGL*OQ"fFI, sed cf. hebr. et Hier. €p. 65, 11, 1, ad quam 
refert L marg.: Ier. « secundo scriptum est in hebraeo decore tuo ne quis uitio librarii repetitum 
putet» | ascende] absconde 4. 


PSALTERIVM (XLV, 5-15) 67 


propter ueritatem et mansuetudinem iustitiae 
et docebit te terribilia dextera tua 
$sagittae tuae acutae populi sub te cadent 
in corde inimicorum regis 
thronus tuus Deus in saeculum et in aeternum 
Sceptrum aequitatis sceptrum regni tui 
* dilexisti iustitiam et odisti iniquitatem 
propterea unxit te Deus Deus tuus oleo exultationis prae participibus 
tuis 
*zmyrna et stacte et cassia in cunctis uestimentis tuis de domibus 
eburneis 
quibus laetificauerunt te !?filiae regum in honore tuo 
stetit coniux in dextera tua in diademate aureo 
H audi filia et uide et inclina aurem tuam 
et obliuiscere populi tui et domus patris tui 
? et concupiscet rex decorem tuum 
quia ipse est dominus tuus et adora eum 
3 et o filia fortissimi 
in muneribus faciem tuam deprecabuntur diuites populi 
^ omnis gloria filiae regis intrinsecus 
fasceis aureis uestita est 
1n scutulatis ducetur ad regem 
uirgines sequentur eam 
amicae eius ducentur illuc 


Deest M. 


uerit.] uerbum ueritatis €/* cum hebr. | iustit.] et iustitiae F*; et iustitiam AKIGfI cum Ro moz 
Ga | et doc. te] docebit te O8; docebit O9** AL.OX | terribiliter AKIGI, cf. Ro moz Ga || 6. cadant 
O** | —— in corde inimic. regis pop. sub te cad. OE9** || 7. tronus ZTBA* | deus om. 68S9*X || 
8. iniq.] h. impietatem 09 marg. || 9. zmyrna — A?FILh, cf. Ex. 30, 23 et Hier. ep. 65, 14, 1 
et nom. hebr. (ed. P. de Lagarde?, b. 43, l. 25 et p. 62, l. 17); smirna O; myrna R*; smyrra 
—G; myrra HCKOQ"Yfl; murra A cum Ro Ga; mirra ZTBA* cum moz; myrrha m | stacten 2T 
BOA-; istacthen C | et (2?) om. O9? cum hebr. | casia CO** A-Of | dom.] h. templis 99 marg. || 
IO. filii regum 99*; om. (QV* | coniux] h. regina 09 marg. cum Ro moz Ga |in (2)] O9*; a 
O9? cum Ro moz Ga | tua om. G || 11. fili H* | domum GO* (ut vid.)! cum Ro moz Ga | tui (2^?)] mei 
R* || 12. concupiscit K | dominus tuus — RFO9?GLOMmlh cum hebr., Ga, Hier. ep. 65, 16, 1; deus 
tuus QH9** 4L cim qy; dom. deus H cum moz*; dom. deus tuus cett. cum Ro moz? | adorabunt C 
(had.)B cum Ro moz Ga ||rg. et o] esto EZTHC(hes.)B; et OGI cum Ga, «f. hebr. | fortis K5 h. 
tyri O9 marg. cum Ro moz Ga, cf. Hier. ep. 65, 18, 1 et 2 | (in muner. C; (faciem 4A, cf. Ca | diui- 
tes] principes 0H9**; 5raem. omnes A4 cum Ro moz || 14. gloria -- eius AK cum Ro moz Ga | fa- 
sceis — est] 09*; prae fasceis aureis uestimenta illius O9?, cf. hebr. | fasceis] F*B* AV*G* ; 
fasciis F2B82/412G?QVfmh || 15. in scutulatis] in ras. F?; scultatis L*; sculatis €9* | ducitur L; 
ducentur R*K, cf. Ro moz Ga; deducetur Gl|sequetur F; se(qu)untur OA"G* (ut vid.)m | 
eum L*; ea B | amicae] R?; -ca R!; -ci RTGLO; h. sodales 99 marg. | ducent G; adducentur 
Q" | illuc] AF marg.; tibi OA'*m cum Ro moz Ga. 


68 PSALTERIVM (XLV, 16-XLVI, 10) 


16 ducentur in laetitiis et exultatione 
ingredientur thalamum regis 

1? pro patribus tuis erunt filii tibi 
pones eos principes in uniuersa terra 

18 recordabor nominis tui in omni generatione et generatione 
propterea populi confitebuntur tibi in saeculum et in aeternum. 


XLVI. ! vICTORI FILIORVM CHORE PRO IVVENTVTIBVS CANTICVM 
? Deus nostra spes et fortitudo 
auxilium in tribulationibus inuentus es ualidum 
3ideo non timebimus cum fuerit translata terra 
et concussi montes in corde maris 
! sonantibus et intumescentibus gurgitibus eius 
et agitatis montibus in potentia eius SEMPER 
5$ fluminis diuisiones laetificant ciuitatem Dei 
sanctum tabernaculum Altissimi 
$ Dominus in medio eius non commouebitur 
auxiliabitur ei Deus in ipso ortu matutino 
? conturbatae sunt gentes concussa sunt regna 
dedit uocem suam prostrata est terra 
? Dominus exercituum nobiscum protector noster Deus Iacob | SEMPER 
? uenite et uidete opera Domini 
quantas posuerit solitudines in terra 
19 conpescuit bella usque. ad extremum terrae 
arcum coníringet et concidet hastam 
plaustra conburet igni 


*» 


Deest. M. 


16. l(a)etitia BKAF* cum Ro moz Ga | et om. O*L1 | thal.] h. templum O9 marg. cum Ro moz Ga || 
17. filiae tibi ; tibi filii D*O9*f cum Ro moz Ga; filii tui AA* cum O9 marg., cf. hebr. | inpones 
AF* | in uniuersam terram 71-; om. in A* || 18. et generationem L; om. At. 

XLVI. (XLV. RFXTHCBKA-*O) 1. uictoria f; uictorum B | filio 4^; filiis f cum Ro Ga | 
core RFHOL*fml; core A"; coreh X7 | cant.] psalmus f cum Ro Ga; om. 09* || 2. nostra] R? (ra 
in ras.); noster FAKIO lib. tur. b. 140, l. 4, cum Ro Ga; h. nobis O9 marg. | spes] species AK | 
inu. est Bf || 3. timeb.] metuebimus OP9**; metuemus /1* | fuerit om. 2/7 | concussi] concisi 
A(-ssi) € | in cor R*AJf cum Ro Ga || 4. et (1?) om. 9? cum hebr. | tumentibus Om | et (2?) om. 
OS?m cum hebr. | agitati (-tis m) in Om | s&MPER] ost gurgit. eius O*, post dei v. seq. AK; om. 
IO" || 5. fluminibus G"9** 4 | diuis. J- eius 99?m cum hebr.; 4- eius et 989** 4T | laetificat 
FL, cf. Ro moz Ga | sanctum tabern.] O?*; sancti tabernacula 9925 | altissimum B || 6. do- 
minus — commou. om. A* | dom.] deus O/A*m cum hebr. et Ro moz Ga | ipso om. €9?m | ortus 
O"9**; hornatu C* || 7. et concusse F, cf. moz || 8. domine /; deus 09* | exercitum FA** | 
SEMPER om. IO || 9. et om. O9? cum hebr. et By | quanta F; h. quod O9 marg. || xo. conpescet 
Q9** 47; -cit 99*?m | extremam B | confringit F| hastam] G*; -as G?; -a B; -- et FZ*H, cf. 
Ro moz Ga|igne FO. 


PSALTERIVM (XLVI, 11-XLVIII, 2) 69 


7 cessate et cognoscite quoniam ego sum Deus 
exaltabor in gentibus exaltabor in terra 
? Dominus exercituum nobiscum fortitudo nostra Deus Iacob | sEMPER. 


XLVII. ! VICTORI FILIORVM CHORE CANTICVM 
? Omnes populi plaudite manibus 
iubilate Deo in uoce laudis 
? quoniam Dominus Altissimus terribilis 
rex magnus super omnem terram 
* congregauit populos subter nos 
et tribus sub pedibus nostris 
5 elegit nobis hereditatem nostram 
gloriam Iacob quam dilexit sEMPER 
$ ascendit Deus in iubilo Deus in uoce bucinae 
* canite Deo canite 
canite regi nostro canite 
$ quia rex uniuersae terrae Deus canite erudite 
? regnauit Deus super gentes 
Deus sedet super thronum sanctum suum 
?! principes populorum congregati sunt populus Dei Abraham 
quoniam Dei scuta terrae uehementer eleuata sunt. 


XL VIII. ! CANTICVM PSALMI FILIORVM CHORE 
? Magnus Dominus et laudabilis nimis 
in ciuitate Dei nostri in monte sancto suo 


Deest M. 


II. dominus FZ*HLOO* cum affógr? moz* | exaltabor (29) — FIO9?/*m cum hebr. et Ga, cf. ps. 
48, 12; et exaltabor O9* cett. cum Ro moz || 12. exercitum F | fort. nostra] h. susceptor noster 
O9 marg. cum Ro moz Ga | nostra om. K | sEMPER om. AKIOPKQJQOY, 

XLVII. (XLVI. RFZTHCBKA-O). 1. uictoria GB9*K 4-G; uictoriam A | filiis f cum Ro 
Ga | core RFHOGL*fml; core 4A*; coreh 2T | cant.] psalmus f cum O9 marg. et Ro moz? Ga || 
2. pop.] gentes R cum Ro moz Ga| plaudete Z7TCB* O** A-* cum moz | manu AF cum hebr. || 
4. congregabit (V; subiecit € cum Ro moz Ga | subter] super F | tribus] h. plebes O9 marg. || 
5. gloriam] h. superbiam O9 marg. | quem Z"C, cf. Ro Ga (aliq. codd.) | ssmMPER om. RX"*IO 
Q" || 6. ascendet KL*O | deus (1?) om. K | iubilatione OFG** AT cum Ro moz | deus (2*)] domi- 
nus AO AEQ* edd. cum hebr. et Ro moz Ga || 7. canite (4**)] 4^" h. psallite O9 marg. cum Ro moz 
Ga; 1? et 2? loco cantate /A* | deo] domino O9* ; deo nostro CM [ib. tur. p. 148, l. 7, cum Ro Ga | 
canite (3?) om. B lib. tur. ibid. || 8. quoniam QV cum Ro Ga | uniuersa terra O* | canite] h. psal- 
lite O9 marg. cum Ro moz Ga | erudite] O9*; -to O*? || g. regnabit O | deus (1?)] dominus 4 
cum Ro moz; om. F*|sedit RXTH cum & Ga| tronum B |suum] tuum H || ro. — abraham 
dei A| dei (27)] dii 44'?2GOQ"Vfml cum Ro moz; deus ROH9?* AL* (ut. vid.) ; om. O?* | eleuati 
sunt RAIOH*e*GOf] cum Ro moz Ga. 

XLVIII. (XLVII. RFZ'"HCBKA"O) 1. canticum psalmus RCA*GI, cf. ps. 83, 1 et 108, t, 
ubi aliq. codd. verbum psalmi similiter male legerunt; psalmus cantici f. cum Ro | filiis f cum Ro Ga | 
chore /4*; core RFHOS*GL*fnl; coreh 27; om. 69* || 2. in (2*) om. AIOS?A4T cum hebr.| 
suo] eius AJOf cum Ro moz Ga. : 


70 PSALTERIVM (XLVIII, 3-15) 


3 specioso germini gaudio uniuersae terrae 
monti Sion lateribus aquilonis ciuitatulae regis magni 
^ Deus in domibus eius agnitus est in auxiliando 
$ quia ecce reges congregati sunt uenerunt simul 
ipsi uidentes sic obstipuerunt 
conturbati sunt admirati sunt 
? horror possedit eos 
ibi dolor quasi parturientis 
8in uento uredinis confringes naues maris 
? sicut audiuimus ita uidimus 
in ciuitate Dei exercituum in ciuitate Dei nostri 
Deus fundauit eam usque in aeternum — SEMPER 
10 aestimauimus Deus misericordiam tuam in medio templi tui 
11 secundum nomen tuum Deus sic laus tua usque ad extremum terrae 
iustitia repleta est dextera tua 
12]aetetur mons Sion exultent filiae Iudae propter iudicia tua 
13 circumdate Sion et circumite eam numerate turres eius 
M ponite cor uestrum in moenibus separate palatia eius 
ut narretis in generatione nouissima 
3 quia ipse Deus Deus noster in saeculum et in perpetuum 
ipse erit dux noster in morte. 


Deest M magna ex parte. 


3. germine KGLOf | monti] 9**?; monte f; montis 2/709*X?GOM: montes KLO cum Ga | syon 
Z'TCBA-CV* | ciuitatula f || 4. domibus] medio QV, ex ps. 46, 6|| 5. reges 4- terrae AI cum Ro moz | 
uenerunt] h. transierunt O9 marg. || 6. sicut QX | obstip.] B*/A**; obstup. B2/4'?fm | admir.] 
praem. et QV, cf. Ro || 7. possidet A(possed.) KILO | dolores RBAI cum Ro moz Ga | parturientes 
F||8. huredinis ZTCK?4*; hored. K*; urid. F; orid. L| confringens CBO9, cf. Ro moz? | 
maris] tharsis OA (tarsis) OMfm cum Ro moz Ga || 9. sicut] sic f| ita J- et M*QBe** AL.OM cum 
Ro moz | dei (1?)] O**; domini O*9*?/4- OVm cum hebr. et Ro moz Ga | dei (2^?)] domini Q8e** | 
ea RKL | usque om. QV cum Ro Ga | aet.] sempiternum CMB; h. saeculum 99 marg. | seM- 
PER om. RCBIOQ" || 10. estimabimus B*A-OM || r1. secundum — dext. tua om. 277* | sic] sic 
et AIQ"Uo** A-GOIh cum Ga; ita et 277? cum Ro moz | usque in extremum O/*m; in fines X72 
cum Ro moz Ga | repl.] plena Z7?CM*B cum Ro moz Ga || 12. laetentur F | mons syon GBQ*; 
monsyon /1-; mons X7* | exultent — RFHKO9?Lm(exs.)h cum hebr. et Ó Ga, cf. ps. 46, 115 et 
exultent 09* cett. cum Ro moz | iudae] O**; iudae(a)e FO*? cum BÓG moz* Ga|tua J- do- 
mine K cum Ro moz Ga || 13. syon ZTCBACQ" | circuite FZTHCBIO9*O*fm || 14. corda uestra 
OX. cum Ro Ga | in moenibus 4- eius ALA"CGOVW] cum hebr. et Ro moz Gà; h. in uirtute 69 marg. 
cum Ro moz Ga | separata AG | palat.] plateas O9* uf vid. | huti C | enarretis RAIO9fm cum Ro 
moz Ga || 15. quoniam f cum Ro Ga | ipse] iste €/m; -- est RAO lib. tur. b. 149, l. 8, cum Ro 
moz Ga|deus deus] dominus deus CB; deus ZA lib. tur. l. l. cum Ro moz* | e in saec. et in 


perp. deus noster 99** | erit om. 69? | in mortem FZTHO A-Q"m; h. in saecula 69 marg. cum 
Ro moz Ga. 


PSALTERIVM (XLVIIII, :—13) MOS 


XLVIIII. ! VICTORI FILIORVM CHORE CANTICVM 
? Audite hoc omnes populi 
auribus percipite uniuersi habitatores occidentis 
?tam fili Adam quam filii singulorum simul diues et pauper 
^os meum loquitur sapientias 
et meditatio cordis mei prudentias 
*inclino ad parabulam aurem meam 
aperiam in cithara enigma meum 
$ quare timebo in diebus mali 
iniquitas calcanei mei circumdabit me 
* qui fiduciam habent in fortitudine sua 
et in multitudine diuitiarum suarum superbiunt 
? fratrem. redimens non redimet uir 
nec dabit Deo propitiationem pro eo 
? neque pretium redemptionis animae eorum 
sed quiescet in saeculo 
1 ^et uiuet ultra in sempiternum 
Het non uidebit interitum cum uiderit sapientes morientes 
simul insipiens et indoctus peribunt 
et derelinquent alienis diuitias suas 
? interiora sua domus suas in saeculo 
tabernacula sua in generatione et generatione 
uocauerunt nominibus suis terras suas 
8 et homo in honore non commorabitur 
adsimulatus est iumentis et exaequatus est 


Deest. M. 


XLVIIHI. (XLVIII. RFXZT'HCBKA-O) 1. uictori om. XTCB|filüs f cum Ro Ga | core R 
FHOGL*fml; core A^; coreh X7 | cant.] psalmus f cum O9 marg. et Ro moz Ga || 2. hoc — RAI 
QMe?Xfm cum hebr.; om. O9*; haec cett. cum Ro moz Ga | omnes om. A* | occidentis] /4* marg.; 
-tes QV; terrae /A.; h. orbis O9 marg., cf. Ro moz Ga || 3. tam ... quam si filii AI; tunc ... cum 
filiis 88S9**; tunc ... cum cum filiis A* | singul.] h. uiri O9 marg. || 4. loquitur — AI, cf. in- 
clino 2. seq.; -etur cett. cum Ro moz Ga | prudentia R cum moz* || 5. inclinabo ATHCBIOS* (ut 
vid.) A-L* OQVfm cum Ro moz? Ga| ad] in O cum aye Ga | parabulam — RFCAI; parauu- 
lam /-*; parauolam /17?; similitudinem B cum Ro moz?; parabolam cett. | in citharam B | 
enigmam (aen. 7) meam AI || 6. malis CBIOA-Q"V, cf. Ro moz Ga | calc. mei] calcane F | cir- 
cumdabit] 27? (abi in ras.) || 7. superbient K || 8. fratrem] B*; frater RZT* B? cum Ro moz Ga | 
redimens -- est B?| non red. uir] non redimetur FZ/7* HO9*G || 9. neque] et O/1*m cum ayó 
&E? Ga, cf. hebr. | pr(et)io FHQ" | sed] et A* cum Ro Ga | quiescit RL*O | in saeculum A'-QM ; 
in saecula KGfI || 10. uiuit L*O; om. O | in semp.] in aeternum GH6** AT || rr. et (1?) om. 09? 
cum hebr. et Ga, cf. Ro moz | inter.] in aeternum R | derelinquet CB; relinquent O/Am cum Ro 
moz Ga || 12. domos ZTHCBO?*Lm | generationem (2^) L | nominis sui AKT | in terras suas R45; 
in terris suis K' cum Ga, cf. Ro moz; om. suas O9?m cum hebr. || 13- non. om. A" | commorab.] 
commouebitur O**; | adsimulatus — FB*(ass.)IL*O(ass.); et simulatus AK; adsimilatus (vel 
ass.) B?L? cett. | est (1?) om. O A*m, cf. hebr. | et om. KO9*A" cum hebr. | (a)equatus AB* | est 


(22) 4- eis V, cf. Ro Ga (illis). 


72 PSALTERIVM (XLVIIII, 14-L, 3) 


M haec est uia insipientiae eorum 
et post eos iuxta os eorum current SEMPER 
15 quasi grex in inferno positi sunt mors pascet eos 
et subicient eos recti in matutino 
et figura eorum conteretur in inferno post habitaculum suum 
16 yerumtamen Deus redimet animam meam 
de manu inferi cum adsumpserit me | SEMPER 
!' poli timere cum ditatus fuerit uir 
cum multiplicata fuerit gloria domus eius 
18 peque enim moriens tollet omnia 
nec descendet post eum gloria eius 
1? quia animae suae in uita sua benedicet 
laudabunt inquient te cum benefeceris tibi 
? intrabit usque ad generationes patrum suorum 
usque ad finem nón uidebunt lucem 
?! homo cum in honore esset non intellexit 
conparauit se iumentis et silebitur. 


L. ! CANTICVM ASAPH 
Fortis Deus Dominus locutus est et uocauit terram 
ab ortu solis usque ad occasum eius 
? de Sion perfecta decore Deus apparuit 
3 ueniet Deus noster et non tacebit 
ignis coram eo uorabit 
et in circuitu eius tempestas ualida 


Deest M. 


14. uia om. A; h. uia eorum O9 marg. cum Ro moz, cf. Ga | insipientia B/A-* | post eos] potens 7 | 
sEMPER om. AKIOX" || 15. grex] h. oues O9 marg. cum Ro moz Ga | positae A* | et mors QV cum 
Ro | suum] eorum K || 16. redemit K; liberabit OP6** 4r, cf. Ro moz; om. G* | (de manu CA | 
inferni AKm cum ayr* moz |sEMPER] post meam AK; om. IOQ || r7. uir om. XT*H; J- et 
Q" cum Ro Ga | domus om. f || 18. tollit AA" | nec] neque Q" | discendit L* cum Ro || 19. uita] 
uia R* | benedicit BA"; -cetur GI cum Ro moz Ga | inquient te] in quiete B | inquient om. OF 
QVfm cum hebr. et Ro moz Ga | cum om. A* | benefuerit O/1*m | tibi om. O || 20. intrabunt XT 
HBAKIGf1, cf. moz* et verbum uidebunt infra; introibit O cum Ro moz? Ga | generationes] 
O09*; -nem AKO9?fm cum hebr., cf. Ro moz | uidebit R*(e ex i)GLOQVI cum Ro moz? Ga, cf. 
supra verbum intrabit | lucem] lumen Kf cum Ro moz Ga || 21. conparauit se] €9*; comparabit 
se A*G; co(n)paratus est CBAKIOS?f cum Ro moz Ga, cf. v. 13 | sileb.] O9* ; similis factus est 
ilis O9? cum Ro moz Ga, cf. v. 19. 

L. (XLVIIII. RFZTHCBKA"O) 1. cant.] psalmus f cum O9 marg. et Ro moz Ga | asap 
ZT|uocabit BAA"- | ab orto O**; praem. congregans O"9** || o, syon CBAT-QX | perfecto 


KGOfIl| apparebit /A-O* || 3. ueniat B! coram eo] ante eum Ó cum moz | uorauit F*; arde- 
bit O cum Ro moz. 


PSALTERIVM (L, 4-17) 73 


* uocabit caelum desursum 
et terram ut iudicet populum suum 
? congregate mihi sanctos meos 
qui feriunt pactum meum in sacrificio 
* et adnuntiabunt caeli iustitiam eius quia Deus iudex est sEMPER 
? audi popule meus et loquar Israhel et contestabor te 
Deus Deus tuus ego sum 
? non propter uictimas tuas arguam te 
et holocaustomata tua coram me sunt semper 
? non. accipiam de domo tua uitulum 
neque de gregibus tuis hyrcos 
1? mea sunt enim omnia animalia siluarum 
pecudes in montibus milium 
lscio omnes aues montium 
et uniuersitas agri mecum est 
si esuriero non dicam tibi 
meus est enim orbis et plenitudo eius 
33 numquid comedam carnem taurorum 
aut sanguinem hyrcorum bibam 
M immola Deo laudem et redde Altissimo uota tua 
3 et inuoca me in die tribulationis 
liberabo te et glorificabis me 
161mpio autem dixit Deus 
quid tibi est cum narratione praeceptorum meorum 
et ut adsumas pactum meum in ore tuo 
I qui odisti disciplinam et proiecisti uerba mea post te 


Deest M. 


4. uocabit — FHBOP' "m, cf. hebr., moz* Ga et infra ut iudicet; uocauit cett., cf. Ro moz? | ut 
iud.] ut uideret 7, cf. Ro (ut discerneret) ; uideret AK || 5. sanctos] h. misericordes O? marg. | fe- 
riunt] Zn ras. L?; ferunt R*O* | meum] F* ; mecum F?AIGI | in sacrificium AF || 6. et om. R cum 
Ro | caeli om. G | quoniam 7 cum Ro moz Ga | est -- ipse O/A*m, cf. hebr. | sswPER om. IOQ2" || 7. po- 
pulus HCO "m cum Ro moz? Ga | srahel C; srhl 2/7B; israel fm; isrl HAO*OQV; srl A"; om. 
G | et (2^?) om. €9* | testabor C; testificabor BO" cum Ro moz Ga | sum ego 2/TC* cum yn? moz || 
8. holocautomata m | tua om. OP9*K [jb. tur. f. 148, l. 13 | sunt om. O9? cum hebr. | ssuPER F 
Q9** || o. domu 7| uitulum] h. taurum O9 marg. | hircos FKO9*G*LO edd.; yrcos B; ircos 
Z7 || ro. siluarum] h. siluae 9? marg. | pecudes] O9*; pecodes CB* AKIO"9?*; h. beemoth 06 
marg. || x1. uniu.] h. (al. OX) ziz quod est nomen (nom. est 69) auis O9* marg. | agri -- mei 
Qm || 12. enim om. Q2"|orbis 4- terr(a)e K*O"9**O?(in ras.)€O* lib. tur. p. 146, l. 17, cum 
Ro moz Ga || 13. com.] manducabo V cum Ro Ga | carnes GOI cum Ro moz Ga | taurum C | 
hircorum KO9G*L edd.; yrcorum B; ircorum Z7 | bibebam O9* || r4. uota om. R | tua om. 
BQV || 15. liber.] praem. et O, cf. ayóe moz Ga | me (2?) -- sewPER. F?HCBAKLA, «f. moz? Ga 
cum LXX, sed om. hebr.; -- semper Z7 || 16. et om. CBKLO | ut om. RX7*G | adsumes K cum 
Ó*en moz? || 17. qui] h. et tu O9 marg. 


74 PSALTERIVM (L, 18-LI, 6) 


18s uidebas furem consentiebas ei 

et cum adulteris erat pars tua 
1909s tuum dimisisti ad malitiam 

et lingua tua concinnauit dolum 
20 sedens aduersum fratrem tuum loquebaris: 

et aduersum filium matris tuae fabricabaris obprobrium 
?! haec fecisti et tacui 

existimasti futurum me similem tui 

arguam te et proponam te ante oculos tuos 
?! intellegite hoc qui obliuiscimini Deum 

ne forte capiam et non sit qui liberet 
?3 qui immolat confessionem glorificat me 

et qui ordinate ambulat ostendam ei salutare Dei. 


i 


LI. ! vICTORI CANTICVM DAVID ?CVM VENISSET AD EVM NATHAN PRO- 
PHETA QVANDO INGRESSVS EST AD BETHSABEE 
3 Miserere mei Deus secundum misericordiam tuam 
iuxta multitudinem miserationum tuarum dele iniquitates meas 
* multum laua me ab iniquitate mea 
et a peccato meo munda me 
5 quoniam iniquitates meas ego noui 
et peccatum meum contra me est semper 
$ tibi soli peccaui et malum coram te feci 
ut iustificeris in sermonibus tuis et uincas cum iudicaueris 


Deest. M. 


18. erit OB6**; om. 9?m cum hebr. || 19. dimisisti] O9*; demisisti L*O; misisti 992m | militiam 
A | concinnabit BO"95; -bat O* cum Ga||20. aduersus (1?) R£XTAKIOArxOMfm Aug. spec. 
£- 34, l. 3, cum Ro moz Ga | et aduersus RZTAKIOBO*K ALOMFÉ Auc. sbec. l. l. cum Ro moz Ga; 
in O9?m cum hebr.| fabricabas 9P9**; -beris H || 21. extimasti RC(aex.)B | — me futurum A 
KIQMf|tui] tibi QV, cf. Ro Ga| proponebam QV; preponam B|te (2))] ea OH9*K, cf. Ro 
moz*; om. FXTHOS*GLOmlh Aug. spec. p. 34, l. 6, cum hebr. et Ga || 22. hoc] haec Bf cum Ro moz 
Ga | obliuiscemini 4| deum] dominum CO**OQX cum Ro moz| capiam] 99*; rapiam 99?m, 
cf. Ro moz Ga | liberaret H j| 23. qui ord. amb.] qui ordinat uiam OA-Q"Vfm, cf. hebr. | ei] eis 
C; illi R cum Ro moz Ga; om. X2" | dei] meum AKILO lib. tur. p. 148, l. 23, cum moz, cf. ps. 91, 16. 

LI. (L. RFZTHCBKA"O) 1. cant.] h. psalmus O9* cum Ro moz Ga || 4. cum uen.] quando 
uenit f| quando ingr. est] cum intrauit f, cf. Ro Ga | bethsabeae H; bethsabe /1*; bethsabe 
L; betsabeae 0; bersabee f]; bersabae G, cf. Ro moz* || 3. miseric.] praem. magnam R*(-a) AKI 
Gl lib. tur. p. 148, l. 24, cum Ro moz Ga | et iuxta A", cf. Ro moz Ga || 4. multe O* | a om. Ft || 
5. iniq. meas] iniquitatem meam RO* Aug. spec. p. 34, l. 11, cum Ro mozX Ga; h. errores meos 
O* | cognoui OA-O* fm, cf. Ga | est om. O9? cum hebr. || 6. coram te] contra te GI; h. in oculis 
tuis O* marg. | et (ante uincas) om. O9*/1- cum hebr. | cum] dum X7 cum Ro moz | iudicaueris — 
RFX"?(a in ras.) HBAOC? (ut. vid.)m, cf. hebr.; iudicaberis KLAV?GLfIh; iudicaris CQ9Ho*3K 1. QM 
cum Ro moz Ga; iudicabis O; h. iudicatus fueris O* marg., cf. Hier. in Is. 66, 16. 


PSALTERIVM (LI, 7-20) 75 


"ecce in iniquitate conceptus sum 
et in peccato peperit me mater mea 
* ecce enim ueritatem diligis 
absconditum et arcanum sapientiae manifestasti mihi 
*asparges me hysopo et mundabor 
lauabis me et super niuem dealbabor 
?? auditum mihi facies gaudium et laetitiam 
ut exultent ossa quae confregisti 
!! absconde faciem tuam a peccatis meis 
et omnes iniquitates meas dele 
? cor mundum crea mihi Deus 
et spiritum stabilem renoua in uisceribus meis 
B pne proicias me a facie tua 
et spiritum sanctum tuum ne auferas a me 
1 redde mihi laetitiam Iesu tui 
et spiritu potenti confirma me 
P? docebo iniquos uias tuas 
et peccatores ad te reuertentur 
16]ibera me de sanguinibus Deus Deus salutis meae 
laudabit lingua mea iustitiam tuam 
" Domine labia mea aperies 
et os meum adnuntiabit laudem tuam 
15 non enim uis ut uictimam feriam - 
nec holocaustum tibi placet 
??sacrificium Dei spiritus contribulatus 
cor contritum et humiliatum Deus non dispicies 
?  benefac Domine in uoluntate tua Sion 


Deest. M. 


7. ecce 4- enim GO*[ cum Ro moz Ga | in iniquitatibus (V cum Ro Ga || 8. dilexisti (2* cum Ro 
Ga | in abscondito O* cum O9 marg. | et om. B|in archano O* | sap. man. mihi] h. sapien- 
tiam manifestabimus OF marg. | sap. -- tuae AKIOGfI cum Ro moz Ga| manifestas C || 
9. asparges — F?(-is F*)EZTHCB?LD?^; adsparges B*K]; adspargis L*; asperges RGOQ"Vfmh; 
adsperges AJ; adspues 0; adspaes /ZA'"?(alt. a corr.); h. purificabis O* marg. | me -- domine 
QV | supra Z*B cum moz || 10. facias f| ut] et KA*-GOfI cum Ro moz; om. O*m cum hebr. et 
Ga | exultant A*t || i3. a me] me 69* || r4. laetit.] h. gaudium O9 marg. ut vid.| iesu tui] 
AF marg. (ihu); salutaris tui €m cum Ro moz Ga; tui salutaris /* | iesu — ZL?/h; ihu RFZ"HB 
QM; hiesu AKIL*O; ihesu Cf; ihsu G|| 15. doceam OF cum Ro moz | ad] a I* | reuertan- 
tur A-QM|| r6. laudauit BA|iustitias tuas OP9* cum & moz; -tia tua O9? || 17. mea om. Z7* | 
aperiens R|adnuntiauit B*(ann.)A || 18. ut om. AK* | feriam] F*09*; feram F*99?*m || 
I9. sacrificia O* cum hebr.| dei] L*; deo GI?l Aug. spec. p. 34, l. 12, lib. tur. p. 149, l. 3, 
cum Ro moz Ga | contrib.] h. contritus O* marg. cum a | dispicies — RO9** L* ; dispiciet A(-cet)K; 
despiciet 7; spernet /* cum Ga, cf. Ro moz; despicies O'?7? cett., cf. Ga (plur. codd.) || 20. be- 
nigne fac BAKO?(in ras.)f. cum O* marg. et Ro moz Ga | domine om. O*m cum hebr. et. 9j* | 
in uoluntates tuas F*; in bona uoluntate tua G cum Ro moz Ga | syon ETCBA'QM; om. G*. 


76 PSALTERIVM (LI, 20-LII, 10) 


et aedificentur muri Hierusalem 
? tunc suscipies sacrificium iustitiae oblationes et holocausta 
tunc imponent super altare tuum uitulos. 


LII. ! viCTORI AB ERVDITO DAVID ? CVM VENISSET DOEC IDUMEVS ET AD- 
NVNTIASSET SAVL DICENS EI VENIT DAVID IN DOMVM ACHIMELECH 
3 Quid gloriaris in malitia potens 
misericordia Dei tota est die 
^ insidias cogitat lingua tua 
quasi nouacula acuta faciens dolum 
5 dilexisti malum magis quam bonum 
mendacium magis quam loqui iustitiam — SEMPER 
8 dilexisti omnia uerba ad deuorandum lingua dolosa 
"sed Deus destruet te in sempiternum 
terrebit et euellet te de tabernaculo 
et eradicabit te de terra uiuentium | SEMPER 
8 uidebunt iusti et timebunt 
et super eum ridebunt 
? ecce uir qui non posuit Deum fortitudinem suam 
sed sperauit in multitudine diuitiarum suarum 
confortatus est in insidiis suis 
!! ego sicut oliua uirens in domo Dei 
speraui in misericordia Dei in saeculum sempiternum 


Desunt MB(a ps. 52, 1, uictori). 


et] ut BA'f cum Ro moz*; om. O9?**m cum hebr. | iherusalem C; ihrslm ZTBA*; ierusalem m; 
ierlm OC || 21. suscipies] in ras. 2/7*; accipies R | sacrificia O* cum hebr. | inpones B | tuo R | 
uit.] tauros O* cum O9? marg. 

LII. (LI. RFZTHCBKO*A-O) r1. uictoria O9 | ab erud.] erudito O9?*G]; eruditi AP; 
eruditio O9*f || e. uenit f cum Ro Ga | doec — RF*XZ"Hf; dohec COB(ut vid.)*; dohc Zt; 
doeg m; doech F? cett. | hydumeus C; idumaeus O?mlh | a(d)nun(t)iauit Rf cum Ro moz Ga | 
saul] 4**; sauli ZTCO/AT*?m cum moz | dicens] et dixit f cum hebr. et Ro Ga | ei] illi f5 om. RF 
ATHA* cum Ro moz? Ga | dauit R | in domo CÓ?*(ut vid.)* Lf; in domu R | achimelec F; ahi- 
melech m; abimelech CO*Gf] cum Ro moz, cf. Hier. comm. f. 50, l. 3; abimelec Z7 || . qui po- 
tens OT cum Ro moz Ga | misericordiam QV | est om. AKT*OVf cum hebr. et Ro moz Ga | die] 
sub obelo K || 4. cogitauit AKf cum Ro moz Ga|fecisti R cum Ro moz Ga|| 5. malum] mali- 
tiam O cum Ro moz Ga|loqui om. R | szMPER om. IO"90Q* ||6. linguam dolosam RFGLfI 
cum aye Ga||7. distruit L*O | te (1^) om. O9* | torrebit AKIf| et euellet te] te et euellet 
(uellet 4) AKGOVfI; te et euellet te 7 cum hebr., cf. Ro moz Ga; et euellet A4* | tabern. 4- tuo 
AKO"^?f cum Ro moz*|eradicauit F; radicauit R|te (3?) om. ZTLA*QM|seMPER om. IGO 
Q"L||8. eum om. OV || g. deus R; dominum Fised] et A*, cf. hebr. |in multitudinem F| 
diuitiae suae OF, cf. hebr.|in (2^) om. RA | suis om. O94 || ro. ego — RCAKIGfI lib. tur. 
p 149, l. 6; ego autem cett. cum Ro moz Ga, cf. hebr. | sperauit F cum Ó* | domini C | semp.] 
in sempiternum 4*; et in sempiternum OQ; et in aeternum O/., cf. hebr. et Ro moz Ga. 


PSALTERIVM (LII, r:-LIIII, 3) 77 


7 confitebor tibi in saeculo quoniam fecisti 


et expectabo nomen tuum quoniam bonum in conspectu sanctorum 
tuorum. 


LIII. ! vICTORI PER CHORVM ERVDITI DAVID 
Dixit stultus in corde suo non est Deus 

* corrupti sunt et abominabiles facti sunt in iniquitate 
non est qui faciat bonum 

? Deus de caelo prospexit super filios hominum 
ut uideret si esset intellegens requirens Deum 

* omnes auersi sunt pariter adhaeserunt 
non est qui faciat bonum non est usque ad unum 

* numquid non cognouerunt qui operantur iniquitatem 
qui comedunt populum meum ut cibum panis 

$ Deum non inuocauerunt 
ibi timuerunt timore ubi non est timor 
quoniam Deus dispersit ossa circumdantium te 
confunderis quia Deus proiecit eos 

? quis dabit ex Sion salutare Israhel 
cum reduxerit Deus captiuitatem populi sui 
exultabit Iacob laetabitur Israhel. 


LIIII. ! VICTORI IN PSALMIS ERVDITI DAVID ? QVANDO VENERVNT ZIPHEI 
ET DIXERVNT SAVL NONNE DAVID ABSCONDITVS EST APVD NOS 

? Deus in nomine tuo salua me 
et in fortitudine tua ulciscere me 


Desunt MB. 


11. tibi -- domine O79 cum Ro | in saeculo] F*L*(ut vid.); in saeculum. F*OA-L?QMfm Aug. 
spec. p. 35, l. 1, cum Ro moz Ga | quon. (1?)] quem O89 cum Ro; que A" | et om. F1A"GI | bo- 
num J- est 27? cum Ro moz|sanctorum] h. misericordium O* marg. 

LII. (LII. RZTHCKOKA"0; L. F) 1. super chorum /Z1*; pro choro G/; pecorum Z7 | 
erudito Ó*; eruditio fm; intellegenti GI, cf. Ga | dauit A" || 2. in om. AK || 3. dominus 4 cum 
Ro moz, cf. ps. 14,2 | uideat f cum Ro Ga | esset — AKIGLOQVfIh, cf. ps. 14,2; est cett. cum Ro 
moz Ga || 4. non (1?) — unum om. K || 5. non om. G || 6. dominum C cum a*eG moz*, cf. ps. 14,5] 
est] erat €/m cum Ro moz; ei QV | deus (1?)] dominus O9 | te om. KG | quia] quoniam RC 
cum Ro, cf. supra (quoniam deus dispersit) || 7. ex syon ETCAT- QV; exion OFL* | salutaria 
O* cum hebr.| srahel C; srhl Z7; isrh F; israel Om; isrl AO*KLOf | dominus I cum Ro moz, 
cf. ps. 14,7 | exultauit AK | laetabitur — AKIO*Lfmh cum hebr.; praem. et cett. et lib. tur. p. 149, 
1. 0, cum Ro moz Ga, cf. ps. 14,7 | srahel C; srhl Z7; israel Ofm; isrl AO*LQ"; srl Ar. 

LIII. (LIII. REZTHCKO*A*O) i. in psalih G|erudito O*; eruditio fm | dauit /1* || 
2. cum uenissent ziph. et dixissent f cum Ro Ga | ziphei — RF? phei corr.)f; ziphaei mlh; zy- 
phei GL; zifei H; zypphei O; zippei E"; ziphiin A"; ziph G | sauli ZTCO* cum moz* ; ad saul 
AF. cum Ro moz? Ga | abscontus F || 3. tua om. G. 


78 PSALTERIVM (LIIII, 4-LV, 7) 


* Deus exaudi orationem meam 

auribus percipe uerba oris mei 
$ quia alieni insurrexerunt aduersus me 

et fortes quaesierunt animam meam 

et non posuerunt Deum in conspectu suo SEMPER 
8 ecce Deus auxiliatur mihi 

Dominus sustentans animam meam 

" reddet malum insidiatoribus meis 

in ueritate tua disperde eos 
$ uoluntarie sacrificabo tibi 

confitebor nomini tuo Domine quoniam bonum est 
? quoniam ex omni tribulatione liberauit me — * 

et inimicos meos dispexit oculus meus. 


LV. !vICTORI IN PSALMIS ERVDITI DAVID 
? Exaudi Deus orationem meam 
et ne dispicias deprecationem meam 
3 adtende mihi et exaudi me j 
humiliatus sum in meditatione mea et conturbatus 
1a uoce inimici a facie persequentis impii 
quoniam proiecerunt super me iniquitatem 
et in furore aduersabantur mihi 
$ cor meum doluit in uitalibus meis 
et terrores mortis ceciderunt super me 
$ timor et tremor uenit super me 
et operuit me caligo 
?et dixi quis dabit mihi pinnas columbae ut uolem et requiescam 


Desunt. MB. 


5. aduersum. RCOA'-GLOmlh cum moz Ga | et (2?) om. O*m «cum hebr. et Ro Ga | posuerunt 
— XTHCOA"*Lmh; propos. RFKIGOQVfI cum Ro moz? Ga; praepos. A cum mozX|in con- 
specto R | tuo A|sEMPER om. IOQV || 6. deus om. O9* | auxiliabitur AKTf; auxiliator ROEKAT 
LOQ"m, cf. hebr. et ps. 94, 17 et 118, 7, sed vide ps. 59, 14, casum similem pro verbo dominatur || 
7. reddet — ROm cum hebr., cf. Ga(auertet); reddit AKT; redde cett., cf. Ro mozX | mala FXTH 
LOX2* cum Ro moz Ga | insid.] h. decantatoribus O* marg. | uerit.] uirtute K | disperdes O99 cum 
a, cf. Ga (codd. RF) | eos] illos OV cum Ro Ga || 8. nomine R | domine om. A*Q" | est om. AKI 
O*m cum hebr., Óe, Ga || g. liberabit CA; eripuisti O89 cum Ro moz Ga | inimicus meus (meos 
F) F*A*K*I | dispexit — RAKIGL*Ol; despexit FZTHC(dexp.)L*QVh; uidit 6/A'-fm | oculos 
meos Á; oculos tuos Z7, cf. Ro moz. 

LV. (LIIII. RFZTHCKO*A"O) r. tit. om. A" | uictor A | in ps. erud.] intellectus in car- 
minibus f, cf. Ga(codd. W .Amiat.) | erudito O*; eruditio m || 2. dispicias — RAKO9*GL* ; de- 
spicias L? cett. || 3. intende Q* cum Ro Ga | audi Gl | me om. LO | conturb. -- sum EXTHCO 
AVQV* cum Ro moz Ga || 4. a (1?) om. C | inim. -- et OY cum Ro Ga | aduersabuntur 4 || 5. do- 
luit om. H* | uitabilibus 4 ||6. uenerunt O*9/1* cum Ro moz || 7. pinnas] L*; pennas XTHIG 
L*O0Q"fml; 4- sicut O* cum hebr. et Ro moz Ga | ut] et A cum Ro moz Ga. 


PSALTERIVM (LV, 8-22) 79 


? ut procul abeam et commorer in deserto sEMPER 
?festinabo ut saluer ab spiritu tempestatis et turbinis 
!?? praecipita Domine diuide linguas eorum 
quoniam uidi iniquitatem et contradictionem in ciuitate 
H die et nocte circumeuntes muros eius 
scelus et dolorem in medio eius 
? insidiae in uitalibus eius 
et non recedet de plateis eius damnum et fraudulentia 
3? non enim inimicus exprobrauit mihi ut sustineam 
neque is qui me oderat super me magnificatus est ut abscondar ab eo 
* sed tu homo unianimis meus dux meus et notus meus 
5 qui simul habuimus dulce secretum 
in domo Dei ambulauimus in terrore 
1$ ueniat mors super eos descendant in infernum uiuentes 
quia nequitiae in congregatione eorum et in medio eorum 
V" ego ad Deum clamabo et Dominus saluabit me 
15 uespere et mane et meridie eloquar et resonabo 
et exaudiet uocem meam 
7? redimet in pace animam meam ab adpropinquantibus mihi 
multi enim fuerunt aduersum me 
?! exaudiet Deus et humiliabit eos qui iudex est ab initio SEMPER 
non enim mutantur neque timent Deum 
*! extendit manum suam ad pacifica sua 
contaminabit pactum suum 
?? pitidius butyro os eius 
pugnat autem cor illius 


Desunt. M(usque ad v. 16, in medio eorum). 


8. ut] et OQ* | habeam ZTC*O** | commemorer K; demorer C|sEMPER om. IOQ" || 9. fes- 
tinabor RO9; festina f cum OX marg.|saluer] seruer O9"94"-| a RFHO*GLOJOMmlh | tur- 
bin.] X7*; turbidinis 2/7?AKT || 10. diuide] praem. et H cum Ro moz || 11. et (1?)] ac Vf cum 
Ro | circueuntes C*O* | dolor G9 GOVfml, cf. hebr. et Ro moz Ga || 12. uital. eius] ciuitatibus 
suis K | recedit AKIOAFLO edd., cf. Ro moz Ga | eius (2?) om. F | fraudolentia CG; fraudentia 
A||r3. exprobrabit /1*; explorauit O | mihi om. 2/7 | his RFC*L* | me (1?) om. K | oderant 
F* | me (2?) om. AKG* || 14. unianimis — RFHAKT; unianimus 2/7; unanimis cett. || 15. am- 
bulabimus 4 | cum terrore COA"GOVmI, cf. Ro moz Ga; interiore F* || 16. discendat (-dat 
ex -da) R?; praem. et RAOPSA"-GI cum Ro moz Ga | ad - infernum G*; in interitum f | quia] 
quoniam JQV cum Ro moz Ga | et om. CO*m cum hebr. et Ro moz Ga || 17. ego -- autem f cum 
Ro. Ga | deum] dominum AK cum Ro || 18. et (1?) om. O*? cum Ro moz | eloquar — FZ"HI; 
xxxeloquebar M; loquebar C; loquar cett. | — mane (e)loq. et meridie CM || 19. redimet] 
G99*; redemit O*m; redime O99? | ab] et H || 20. humiliauit RG | seuPER om. LA-OQ" | deum 
-- contaminauerunt pactum suum A ex v. seg.||21. extendet QV; et tendent /"| manus 
suas O*m cum hebr. et y | ad] et HAK | contaminauit. COXA*-GO"m]|; -uerunt R cum Ro moz 
Ga || 22. os om. X" Mt | pugnat] appropinquat f, cf. Ga | illius] in ras. G*. 


80 PSALTERIVM (LV, 22-LVI,. 9) 


molliores sermones eius oleo cum sint lanceae 
?3 proice super Dominum caritatem tuam et ipse enutriet te 
non dabit in aeternum fluctuationem iusto 
224tu autem Deus deduces eos in puteum interitus 
uiri sanguinum et dolosi non dimidiabunt dies suos 
ego autem fiduciam habeo tui. 


LVI. ! VICTORI PRO COLVMBA MVTA EO QVOD PROCVL ABIERIT DAVID 
HVMILIS ET SIMPLEX QVANDO TENVERVNT EVM PALESTINI IN GETH 
? Miserere mei Deus quoniam conculcauit me homo 
tota die pugnans tribulauit me 
3 conculcauerunt me insidiatores mei tota die 
multi enim qui pugnant contra me Altissime 
! quacumque die territus fuero ego in te confidam 
5in Deo laudaui uerbum in Deo speraui 
non timebo quid faciat caro mihi 
$ tota die sermonibus me adfligebant 
contra me omnes cogitationes eorum in malum 
? congrebabuntur abscondite 
plantas meas obseruabunt 
expectantes animam meam quia nullus est saluus in eis 
in furore populos detrahet Deus 
?secretiorà mea numerasti 


^ 


Deest B. 


molliores serm. eius] M*; mollierunt serm. suos (eius THM) RZXTHM? cum Ro moz; J- ab 
O*"SA4-OMm, cf. hebr. || 93. supra 9/1- | deam CM*OP9SGI cum Ro moz? | nutriet R cum ay | e— 
te enutriet O/1*m cum Ro moz Ga | dabitur /4*- | fluctuatio OB9/" || 24. et om. 2" | dimidiant 
O"9| habeo] F*; habebo F?GLI lib. tur. p. 149, l. 13, cf. Ro Ga. 

LVI. (LV. RFXTHCMKO*FA-O) 1. textum tituli psalteriorum Ro Ga scripsit H | columba 
muta eo] columbam uitae A | et simplex] simplicis OF, cf. hebr. | quando — palest.] quando 
tentus est a palestinis £7; cum tenuerunt eum allophyli f cum Ro Ga | palaestini ml; palastini 
R | get Z7 || 2. conculcabit M | me om. O* | expugnans 27H | tribulabit HM || 3. me (1?) om. 
FGCM*Q" cum hebr., lectio fortasse archetypi, erronea. ut vid., cf. ps. 38, 22 et 79, 8 | insid.] inimici 
OG"€/* cum Ro moz Ga; decantatores O* | qui om. M* | pugnant] M*; pugnabant ZTHM? | 
altissimi 6*9/1* || 5. laudabo MGAVQMfm cum Ro moz Ga, cf. v. 11 | uerbum 4- eius 9KA*m cum 
hebr. | Cin deo (2?) C cum Ga; (non A | qui A4" | faciet 27 | — mihi caro OGml lib. tur. 5. 149, 
l. 15, cum y Ga || 6. me (2^?) om. O9* | omnes cogit.] omnia consilia /A* cum Ro moz Ga || 7. con- 
gregabantur Ó | abscondite -- ipsi O*m, cf. hebr. et Ro moz Ga| plantas meas] h. calcaneos 
meos O* marg. (quae verba erronee ad verbum mihi v. 5 sunt relata) | obseruabant O; -- et CM | 


Cexpectantes CA; ((8.) quia RO" || 8. — in eis saluus M* | detrahe m; retr. M* || 9. secret. 
mea] h. motum meum tu Ó* marg. 


PSALTERIVM (LVI, 9-LVII, 6) 81 


pone lacrimaàm meam in conspectu tuo 
sed non in narratione tua 
!? tunc conuertentur inimici mei retrorsum 
in quacumque die inuocauero 
hoc scio quia Deus meus es 
"in Deo laudabo uerbum in Domino praedicabo sermonem 
in Deo speraui non timebo quid faciat homo mihi 
?in me sunt Deus uota tua 
reddam gratiarum actiones tibi 
? quia liberasti animam meam de morte et pedes meos de lapsu 
ut ambulem coram Deo in luce uiuentium. 


LVII. ! PRO VICTORIA VT NON DISPERDAS DAVID HVMILEM ET SIMPLICEM 
QVANDO FVGIT A FACIE SAVL IN SPELVNCA 
? Miserere mei Deus miserere mei 
quoniam in te sperat anima mea 
in umbra alarum tuarum sperabo donec transeant insidiae 
?inuocabo Deum Altisimum Deum ultorem meum 
* mittet de caelo et saluabit me 
exprobrabit conculcantibus me | sEMPER 
mittet Deus misericordiam suam et ueritatem suam 
5 anima mea in medio leonum dormiuit ferocientium 
fili hominum dentes eorum lancea et sagittae et lingua eorum gla- 
dius acutus 
$ exaltare super caelos Deus in omni terra gloria tua 


Deest B. 


repone OÓ* | consp.] h. utre O* marg. | sed — tua] aut in numero tuo Ó* | in enarratione OVf || 
10. conuertantur 4 cum Ro | inuocauero J- te OSA cum Ro moz Ga|es] es tu R cum Ro 
moz || 11. in dom.] O9*; in deo O9*GI cum a; praem. et ROV9GI cum Ro | praedic.] depreca- 
bor AK; laudabo O* cum Ro moz Ga | deo (2?)] domino AF" cum y | faciet 2/7099 | &— mihi ho- 
mo RAKIOGOQXml cum Ro moz9 Ga|| 12. sunt om. F1 cum hebr. | reddam] fraem. ut O*eA* 
£2* | actionem. O*94* || r3. liber.] eripuisti AKf cum Ro moz Ga|de (2?)]. a CM* cum Ro 
moz | ambulem] placeam AK cum Ro moz Ga | luce] lumine AKOf cum Ro moz Ga. 

LVII. (LVI. RFZ'HCMKO*FA"O) r1. textum tituli psalteriorum Ro Ga scripsit H | pro uict.] 
uictori OXfm; om. pro Z7 | et om. OF, cf. hebr. | fugiit RCMOA" | sahul C; saulis Z2"; sauli M | 
in speluncam FO/"m || 2. sperauit RAKIO "m | in umbra] praem. et O*? A-Q"m lib. tur. p. 149, 
1. 18, cum hebr. et Ro moz Ga || 3. deum (1?)] dominum KGL*I | deum (2?)] dominum CM cum 
Ro moz || 4. mittet (1^)] O**; mittit O*?; misit O9 cum Ro moz Ga | saluabit] O**; saluauit A 
(9H9X2 4L, cf. Ro moz? Ga | exprobrauit FAOA*GLOJQ"A, cf. Ro moz Ga; praem. et CM* (ut vid.) ; 
-- me F*Z'7* | conculcantes €4-Q" cum Ro moz Ga | sewPER om. HM * (spat. vac. rel.) O2" | 
deus om. X" || 5. fili C| lancea — RF cum hebr. et Aquila, cf. LXX (OnAov) et Theod. (vó&ov); 
lanceae cett. cum. Symm., cf. Ro moz Ga | et (2^) — acutus om. AK || 6. exalta* O9 | caelos om. 
H | in omni] praem. et OVC/*, cf. Ro moz* Ga. 


6 


82 PSALTERIVM (LVII, 7-LVIII, 9) 


"rete parauerunt gressibus meis ad incuruandam animam meam 
foderunt ante me foueam ceciderunt in medium eius SEMPER 
$ paratum cor meum Deus paratum cor meum cantabo et psallam 
?surge gloria mea surge psalterium et cithara surgam mane 
19 confitebor tibi in populis Domine cantabo tibi in gentibus 
H quia magna usque ad caelos misericordia tua 
et usque ad nubes ueritas tua 
1? exaltare super caelos Deus in omni terra gloria tua. 
LVIII. ! vICTORI VT NON DISPERDAS DAVID HVMILEM ET SIMPLICEM 
? Si uere utique iustitiam loquimini recta iudicate filii hominum 
3 etenim in corde iniquitates operamini » 
in terra iniquitatis manus uestras adpendite 
! alienati sunt peccatores a uulua 
errauerunt ab utero loquentes mendacium 
5 furor eorum sicut furor serpentis 
sicut reguli surdi obturantis aurem suam 
$ ut non audiat uocem murmurantium 
nec incantatoris incantationes callidas 
? Deus excute dentes eorum ex ore eorum 
molares leonum confringe Domine 
$ dissoluantur quasi aquae quae defluent 
intendet arcum suum donec conterantur 
? quasi uermis tabefactus pertranseant 


Deest B. 


7. ad — meam] h. incuruata est anima mea O* marg. | fuderunt O** | cecid,] praem. et O89 
cum Ro moz Ga | in medio FZTHOA*-LOQOMmh|sEMPER] diap. 7 cum moz? Ga; om. HOM | 
9. surge (1? ef 2?)] h. expergescere O* marg.| et om. R | surgam] h. expergescar O* marg. || 
10. cantabo] psallam O* cum a moz? || 11. magne Ó* || 12. in] et in AKIOSAT QM, cf. Ro moz 
Ga et ps. 108, 6. 

LVIII. (LVII. RFZTHCMKO*AY*O) 1. textum tituli psalteriorum Ro Ga scripsit H | dauit 
A* | et] ac m; om. OX, cf. hebr. | simpl. -- quando misit saul et custodierunt domum ut occi- 
deret eum M* ex ps. 59, 1 || 2. si uere] siue O" | recte GfI cum a | fili CI*OFA* || 3. iniquitates] 
-tis R cum 0; h. holocausta O* marg. | Cin terra RO"; (iniquitatis CA cum Ga | iniquitatis — 
ETH* AKI cum LG, cf. hebr.; -tes H? cett. cum moz | manus uestr(a)e QVf cum Ro Ga; manu ues- 
tra C; manuum uestrarum  Ó*m | appendite RZTAKGOMml; appendunt f; adprachendite 
I* || 4. loq.] locuti sunt OV cum Ro Ga || 5. furor (2?)] similitudo O9, cf. Ro moz Ga; simili- 
tudo furoris O*m, cf. hebr. | sicuti (2^) C | obturantes F*C(hob)O9*L cum Ro; obdurantis ET 
AKO"*GI; obdurantes M cum & moz | aures suas O94" cum Ro moz Ga || 6. huti C; et IQV | 
audit /; audiant M*O9* || 7. excuti /1*; excutiet Z?(tiet in ras.), cf. Ro Ga; excutet O* | eorum 
(2?)] ipsorum O cum Ro moz Ga; reorum Q" | mollares O*; molas CO894*-GOQMI cum Ro moz 
Ga ||8. defluunt RA(deflunt 4*)KIOAT"GOV edd. | intendet — FHO*GLO edd. cum aó; -dit R 
AKIO"?AUQV cum Ro moz Ga; -dent Z"CM | arcum suum] h. sagittam suam O* marg. | 
conteratur 4* || 9g. uermes GI | pertranseat F*m, cf. hebr. 


PSALTERIVM (LVIII, 9-LVIIII, 8) 83 


quasi abortiuum mulieris quod non uidit solem 
?? antequam crescant spinae uestrae in ramnum 

quasi uiuentes quasi in ira tempestas rapiet eas 
H]aetabitur iustus cum uiderit ultionem 

pedes suos lauabit in sanguinem impii 
Pet dicet homo uere fructus est iusto 

uere est Deus iudicans in terra. 


LVIIII. ! viCTORI VT NON DISPERDAS DAVID HVMILEM ET SIMPLICEM 
QVANDO MISIT SAVL ET CVSTODIERVNT DOMVM VT OCCIDERENT EVM 
? Erue me de inimicis meis Deus meus 
et a resistentibus mihi protege me 
3]ibera me ab operariis iniquitatis 
et a uiris sanguinum salua me 
* quia ecce insidiati sunt animae meae 
congregantur aduersum me fortissimi 
5 absque iniquitate mea et absque peccato meo Domine 
non egi inique et illi currunt et praeparantur 
$surge ex aduerso pro me et respice 
et tu Domine Deus exercituum Deus Israhel 
euigila ut uisites omnes gentes 
non miserearis uniuersis qui operantur iniquitatem — SEMPER 
? reuertantur ad uesperam et latrent ut canis et circumeant ciuitatem 
5$ ecce loquuntur in ore suo gladii in labiis eorum quasi nemo audiat 


Deest. B. 


uidet LOm || xo. rhamnum 2/*4!(r corr.) fmh | uiuentes] 2/7*; bibentes 277? cum moz* | tempes- 
tatis OC | eos RAKIOALOMfm cum Ro moz || x1. uideret A* | lauauit 4| in sanguinem — A* 


-F*C; in sanguine R?F? cett. cum Ro moz Ga || 12. dicit RF*; dicat GI | e est fructus m cum 


Ro Ga |in terra om. CM(ut vid.). 
LVIII. (LVIII. RFZTHCMKO*A?O) r. textum tituli Ro Ga scripsit H | ut non] ne f cum Ro 


- Ga |et (1?) om. OF, cf. hebr. | sahul C; om. 2" | custodiuit f cum Ro Ga | domum -4- eius A*GfT 


cum Ro moz Ga|occ. eum] eüm interficeret f, cf. Ro Ga | occiderent] M*O**; -ret CM*OF? 
GI || 2. eripe f lib. tur. p. 149, l. 23, cum Ro moz Ga | deus] h. domine O* marg. | et om. O* cum 
hebr. || 3. ab om. A | operantibus iniquitates GI, cf. Ro moz Ga || 4. congreg.] praem. et O" | ad- 
uersus AKIGml | fort.] al. crudelissimi O* marg.|| 5. domino O*|iniqui F*K* | currunt] Z? 
(unt in ras.) ; cucurrerunt A, cf. Ro moz Ga || 6. surge] al. expergescere O* marg. | ex uerso H | 
et (2^) om. 6994" | deus (1?) om. Z2" | srahel C; srhl 7M; israel Ofm; isrl HAOFLOV; srl A" | 
ut] et Af | seuPER om. IOQ* || 7. et (1?) om. O*m cum hebr. | latrent] F*; latrentur P? | canis 
— FH*GCO*m cum hebr. et Ó, cf. v. 15; canent I; canes H? cett. cum Ro moz Ga | circueant F; cir- 
cuibunt R cum R6 moz Ga; circumerant O* || 8. loquentur F*9GO4Vm cum Ro moz? Ga | et gla- 
dii f; et gladius OFeAU.OV cum Ro moz Ga. 


84 PSALTERIVM (LVIIII, 9-18) 


?tu autem Domine deridebis eos subsannabis omnes gentes 
10 fortitudinem meam ad te seruabo 
quoniam tu Deus eleuator meus 
" Dei mei misericordia praeueniet me 
1? Deus ostendit mihi in insidiatoribus meis 
ne occidas eos ne forte obliuiscantur populi mei 
disperge eos in fortitudine tua 
et destrue eos protector noster Domine 
3jn peccato oris sui in sermone labiorum suorum 
et capiantur in superbia sua 
maledictionem et mendacium narrantes 
14^ consume in furore consume ut non subsistant 
et sciant quoniam Deus dominatur lacob in finibus terrae | SEMPER 
15 et conuertantur ad uesperam et latrent ut canis 
et circumeant ciuitatem 
16ipsi uagabuntur ut comedant 
et cum saturati non fuerint murmurabunt : 
1! ego autem cantabo imperium tuum et laudabo mane misericordiam 
tuam 
quoniam factus es fortitudo mea 
et refugium in die tribulationis meae 
1$ tibi cantabo quoniam Deus adiutor meus 
fortitudo mea Deus misericordia mea. 


Deest B. 


9. autem om. I| domine om. R || 10. meam] eius O* cum hebr. | ad] a O99 cum moz | reseruabo 
R | tu om. A* cum hebr., ay ÓÀ mozX Ga, Hier. ep. 106, 33, 15 4- es Z7, cf. Ro moz || 11. dei mei 
miseric.] deus misericordia mea O/1*m cum Hier. ep. 106, 33, 2, cf. hebr. et v. 18 | mei om. F1ZT* || 
12. ostendet M?(et in ras.)m, cf. hebr.; -de RCOGOL cum Ro mozX | in ins. meis] pro insidia- 
toribus meis Of; insidiatoribus meis FL; insidiatores meos AKIGOI; al. incantatoribus meis 
O* marg. | ne (1?)] nec A | eos (2?)] illos OV cum Ro Ga| noster] meus OPSAF-Gf] cum Ro, moz 
Ga || 13. in (1? et 2^?) om. O*m cum hebr., cf. Ro moz Ga || 14. huti C; et QV cum Ro Ga, cf. 
hebr. | non om. M* | scient AK cum Ro moz* Ga | quia R?(qui R*)O cum Ro moz Ga | domina- 
tur] Z?(ur in ras.); -bitur MOP9O"V cum Ro moz; -tor. AKLA-Gfl cum C, cf. hebr. et ps. 54, 6 | 
lacop R | in finibus] in ras. brev. spat. F?; finibus AK; finium Gl cum Ro moz Ga | SEMPER] dia- 
psalma R* cum moz? Ga; om. MIOOJXO" || r5. et (1?) om. AKIf cum Ro moz Ga | conuertentur 
AKI cum. ayeG moz? Ga|et (2") om. O*m cum hebr.| canis — FHCOKfm. cum hebr. et Ó, cf. 
v. 7; canes cett. cum Ro moz Ga || 16. uagabantur O9*; -bunt /1-OV | satur.] satiati ET | mur- 
morabant F || 1:7. factus est A4* | fortit. mea] al. susceptor meus O* marg. cum Ro moz Ga | 
refug. -- meum OP9Gf cum Ro moz Ga || 18. tibi] praem. uirtutem meam O/1*m, cf. hebr. et Ro 
moz Ga (adiutor meus); al. fortitudo mea (ex fortitudinem meam wt vid.) O* marg. | cant.] 
al. psallam O* marg. cum Ro moz Ga| deus (1?) om. O*9 | adiutor] al. susceptor O* marg. 
cum Ro moz Ga | meus -- es OPA*OMf cum Ro moz Ga | fortitudo mea om. O*m cum hebr. et Ro 
moz Ga | deus (2?) om. 98eAr.Q«, 


PSALTERIVM (LX, 1-11) 85 


LX. ! VICTORI PRO LILIS TESTIMONIVM HVMILIS ET PERFECTI DAVID AD 
DOGCENDVM ?QVANDO PVGNAVIT ADVERSVM SYRIAM MESOPOTAMIAE ET 
ADVERSVM SYRIAM SVBA ET REVERSVS EST IOAB ET PERCVSSIT EDOM IN 
VALLE SALINARVM DVODECIM MILIA 

? Deus proiecisti nos et scidisti iratus conuertisti nos 

* commouisti terram et disrupisti eam 
sana contritiones eius quoniam commota est 

? ostendisti populo tuo duritiam 
potasti nos uino consopiente 

* dedisti timentibus te signum ut fugerent a facie arcus  sEMPER 
ut liberentur amici tui 

"salua dextera tua et exaudi me 

* Deus locutus est in sanctuario suo laetabor 
diuidam Sicimam et uallem Soccoth dimetiar 

? meus est Galaad et meus Manasse 
et Efraim fortitudo capitis mei Iudas legifer meus 

1? Moab olla lauacri mei 
super Idumeam incedam calciamento meo 
mihi Palestina foederata est 

H quis deducet me ad ciuitatem munitam 
quis deducet me usque ad Idumeam 


Deest B. 


LX. (LVIIII. RFZTHCMKOF*A-*O) r1. uictoria Z7 | lilii M? ut vid.; filiis F; libri X TM* 
(ut vid.) | hum. ut perfecti A-*; hum. et simplicis fm; hum. simplicis OF, cf. hebr. | ad doc. om. 
fK|| 2. aduersus (1?) RZTCMfm | siriam (1?) 2/M | mesop. — syriam (2?) om. R | et mesopota- 
miam M | et adu. syriam om. 099/* | aduersus (2?) CMfm | siriam (2^?) Z*M | suba] R*; soba 
R?MAKIO*KLOQmh cum Ga; saba 0*9; sabaa A"; sobal Gf] cum Ro moz | iohab C; moab H | 
hedom C; edom 4"; edum R; ebdom f|in uallem /1** | sallinarum F | duod. mil.] II G; 
III /|| 3. et om. m cum hebr. | iratus 4- es RAKIf, cf. hebr. et Ro moz Ga || 4. mouisti 71" | diri- 
-puisti GLOQ* | mota est MAKQVf cum Ro moz || 5. consopiente] meroris O9 || 6. timent.] me- 
tuentibus CM* AKIOfm cum Ro moz Ga|signum om. M | fugirent RL*O* | sewrER om. IO 
Qf || 7. et om. Ft | me] nos OF, cf. hebr. || 8. locutus es F | sanct.] sancto OA* cum Ro moz Ga | 
laetabor -«- et O864-Q* cum Ro moz Ga | (diuidam CA | siccimam MO90JXO"Vf; sychimam C; 
sicchimam Z7; scimam F1; sicima F; sichima H | conuallem O89A4*O* cum Ro moz Ga | socoth 
IO ; soccot AKf; socchot Z"; sochot A*GOMI; socoht L | dimeciar O9*; dimitiar RO* ; demetiar 
IL?f; demitiar L*; deminar AK* ||g. est (1?) om. QV cum hebr. | galaal O** | meus (2^) — F 
EXTHM?IL cum hebr.; om. Gl; meus est M* cett. cum Ro moz Ga (est sub obelo), cf. ps. 108, 9 | ma- 
nase KI; mannase R; manasses Gl; manases F | efraym C; effraim KIA-GLOQ"fh; ephraim 
HOml; efrhaim 7| iuda A*QMm || ro. mohab C; moa A* |lauacri mei] peluis (pelbis /1") 
meae O/*, cf. ps. 108, 1o | idumaeam Lmlh; ydumeam QV; idumea M*OP*; idumea Ó* | inci- 
dam R*AK |calciamentum M | meo om. M* | palaestina ml; phalesthina C || r1. deducet] 
F*; ducet F?| ad (1?)] in QV cum Ro Ga, cf. ps. 108, 11 | usque ad] F*(ad n ras.) ; in R | idu- 
maeam FLmlh; ydumeam QV; idumea M. 


86 PSALTERIVM (LX, 12-LXII, 3) 


1? nonne tu Deus qui proiecisti nos 

et non egredieris Deus in exercitibus nostris 
3 da nobis auxilium in tribulatione 

uana est enim salus ab homine 
Min Deo faciemus uirtutem 

et ipse conculcabit tribulantes nos. 


LXI. ! viCTORI IN PSALMIS DAVID 
? Exaudi Deus laudationem meam 
intende orationi meae 
3 de nouissimo terrae ad te clamabo 
cum triste fuerit cor meum 
cum fortis eleuabitur aduersum me tu eris ductor meus 
fuisti spes mea turris munitissima a facie inimici 
5 habitabo in tabernaculo tuo iugiter 
sperabo in protectione alarum tuarum SEMPER 
$tu enim Deus exaudisti orationem meam 
dedisti hereditatem timentibus nomen tuum 
? dies super dies regis adicies annos eius 
donec est generatio et generatio 
3 sedebit semper ante faciem Dei 
misericordia et ueritas seruabunt eum 
?sic canam nomini tuo iugiter 
reddens uota mea per singulos dies. 


* 


LXII. ! VICTORI PER IDITHVN CANTICVM DAVID 
? Attamen apud Deum silebit anima mea ex eo salus mea 
? attamen ipse est scutum meum et salus mea 


Deest. B. 


12. et om. O9 || 13. in] de Om cum Ro Ga|| salus om. A* | ab hom.] hominis OF cum hebr. et 
Ro moz Ga||14. et ipse om. Q*| conculcauit KA |trib. nos] aduersantes nobis »O*; om. 
nos Ff. 

LXI. (LX. RFXTHCMKO*AL-O) 1i. uictor M |in psal] psalmus Z4, cf. Ga (codd. C 
Amiat.) || e. laudatione mea M | intendi H || 3. no(u)issimis M*QOM* | clamabi M*, cf. Ro moz 
Ga | eleuabit (4- me 09)O99; leuabitur M* | ductor 09; doctor RAKIT || 4. fuisti] praem. quon- 
iam O*m cum hebr., cf. Ro moz Ga || 5. habito R; h. peregrinabo O* marg. | iug.] h. in saecu- 
lum O* marg.; -- a Rt; -- amen F?| seweER om. CMIG9* OC" || 6. orat. meam] h. uota mea O* 
marg. || 7. regis om. F | (donec CA || 8. saedebis C | semper] h. in saeculum O* marg. || 9. ca- 
nam] h. psallam O* marg. cum Ro moz | nomine R | per] et per O9. 

LXII. (LXI. RFZTHCMKOFA*O) 1. uicturi R | per idith.] de R | per] pro O9* 4*Gf1| 
idithum C; iditun ZTMOFA*"; edithun F| cant.] psalmus f cum O* marg. et Ro moz Ga || 2. et 
tamen Q"; ut tamen "9/1 | ex] praem. quia VOV, cf. a*y mozX (quoniam) || 3. et tamen R* 


O2"; ut tamen O*9/1* | est om. CM* cum hebr., a et Ga | scutum meum] h. fortitudo mea 9 
marg. 


PSALTERIVM (LXII, 3-13) 87 


fortitudo mea non commouebor amplius 
* usquequo insidiamini contra uirum 
interficitis omnes 
quasi murus inclinus et maceria corruens 
? partem enim eius cogitauerunt expellere 
placuerunt sibi in mendacio 
ore suo singuli benedicunt et corde suo maledicunt sEMPER 
* uerumtamen Deo retice anima mea ab ipso enim praestolatio mea 
"ipse est fortitudo mea et salus mea 
susceptor meus non timebo 
*in Deo salutare meum et gloria mea 
robur fortitudinis meae salus mea in Deo 
?sperate in eo omni tempore populi 
effundite coram eo cor uestrum Deus spes nostra est sEMPER 
1? uerumtamen uanitas filii Adam mendacium filii uiri in stateris dolosis 
fraudulenter agunt simul 
H nolite confidere in calumnia 
et in rapina ne frustremini 
diuitiae si fluxerint ne adponatis cor 
? unum locutus est Deus duo haec audiui 
quia imperium Dei est 
3? et tibi Domine misericordia 
quia tu reddes unicuique secundum opus suum. 


Deest B. 


fort. mea] h. susceptor meus O* marg. cum a Ga | mouebor F cum Ro moz Ga || 4. contra om. 
H | interfecistis R* | omnes] homines M | quasi] sicut O/1*m | murus inclinatus fm; maceria 
inclinata Ó* | et macheria corruens CKI; sepis corruens OF, cf. hebr.; om. R || 5. repellere A 
cum Ro moz Ga| placauerunt R|in (om. M*) mendacium MI|singuli om. O*Vm, cf. hebr. 
et Ro moz Ga | benedicebant C* cum Ro moz Ga | corde suo] h. intrinsecus O* marg. | seMPER] 
post verbum mendacium ponit M ; om. IOQ2" || 6. ret.] tace OKA'*m; tacet O8? | ab — mea om. AK | 
praest. mea] salutare meum A ex v. 2 in Ro Ga || 7. ipse — salus mea om. M* | est] enim O*m, 
cf. hebr.; est enim QV | timebo] mouebor A4" cum O* marg., cf. hebr. et v. 3 in Ro moz Ga || 8. sa- 
lutarem meum HG; salutari meo M cum Ro mozX | et om. A" cum a | robor K ; rubor R | salus] 
praem. et RMAKLA"Vfm, cf. aÓ moz? Ga || 9. sperate 4- et M | et fundite A* | eo (2^)] illo G7 Aug. 
spec. p. 35, l. 4, cum Ro moz Ga | est om. O*m cum hebr. et Ga | s&wPER] diapsalma K cum moz?; 
om. IOQ^, cf. Ga || 1o. fili (2?) C; -- enoc Z?C(enoch); 4- cain M | in — simul] h. inpositi sta- 
teris uanitas ipsi simul O* marg. | dolosi M || 11. in calumniam GLOI | et in rap.] et rapina 
O; om. M* | diuitiis M | fluxerint] O?(int in ras.); fluerint O99; fluant R cum yÓ moz, cf. Ro 
Ga (affluant) ; affluxerint /112fm; affluerint AV*Q* | ne om. F | ponatis M*; 4- ad O9 || 12. gue] 
deo G|imperium] h. fortitudo O* marg. || 13. quia om. 69A | reddis RAKI cum y | unius- 
cuiusque sec. opus suum M?; singulis unicuique sec. opus suum 27H, cf. Ro moz* ; singulis sec. 
uniuscuiusque opus suum M*. 


88 PSALTERIVM (LXIII, 1—12) 


LXIII. ! CANTICVM DAVID CVM ESSET IN DESERTO IVDA 
? Deus fortitudo mea tu es de luce consurgam ad te 
sitiuit te anima mea desiderauit te caro mea 
3in terra inuia et conficiente ac sine aqua 
sic in sancto apparui tibi ut uideam fortitudinem tuam et gloriam 
tuam 
* melior est enim misericordia tua quam uitae 
labia mea laudabunt te 
5 sic benedicam tibi in uita mea 
in nomine tuo leuabo manus meas 
$ quasi adipe et pinguidine implebitur anima mea 
et labiis laudantibus canet os meum Y 
" recordans tul in cubili meo 
per singulas uigilias meditabor tibi 
$ quia fuisti auxilium meum 
in umbra alarum tuarum laudabo 
? adhaesit anima mea post te 
me suscipit dextera tua 
1? ipsi uero interficere quaerunt animam meam 
ingrediantur in extrema terrae 
H congregentur in manus gladii pars uulpium erunt 
P rex autem laetabitur in Deo 
laudabitur omnis qui iurat in eo 
quia obstruetur os loquentium mendacium. 


Deest B. 


LXII. (LXII. RFZTHCMKO*O) 1. cant.] psalmus f cum Ro Ga | iudae A*G; iudeae 
(iudaeae fT) Lfl cum Ga || ?. deus — es] [deus deus] meus tu O* marg. | consurgo MT | te (2?) om. 
FiH*M*AKO"C | desiderabit M; -ui O || 3. inconficiente AKT; confuciente M*(alt. c ex g); 
consitiente fm | sic] si R | apparuit RM cum G mozX, cf. Ga(codd. RFDFe?); aperui A | uiderem 
M* (ut vid.) OKAF lib. tur p. 150, l. 16, cum Ro moz Ga | et gl. tuam om. M* || 4. enim om. A*-GI 
lib. tur. p. 150, l. 18 | &— enim est O95 | uita FMOPSLOJQOVYR, cf. Ro moz; uita et GI || 5. tibi] te Om 
cum Ro moz Ga | in nom.] et in nom. CMf cum Ro moz, cf. Ga(plur. codd.) | manus] h. palmas 
O* marg. || 6. et (1^) om. FZ"HM? | pinguidine — RKIL*; pinguedine Z? cett. | impleatur O86; 
replebitur 4; repleatur MA*-QX cum Ro moz Ga; h. satiabitur 9* marg. | labis A*ZI | canet os 
meum] laudabunt nomen tuum M* cum Ro moz | canet] h. laudabit O* marg. cum Ga || 7. re- 
cordatus O* | tibi] in te MA cum Ro moz Ga ||8. in umbra — RMtAKI lib. tur. p. 150, Ll. 215 
praem. et M? cett. cum hebr. et Ro moz Ga || g. suscipit — FAK, cf. v. seq.(quaerunt) ; suscipiet 
M*O"? cum mozX; suscepit M?O*'?(it in ras.) cett. cum Ro moz? Ga|| 1o. inter] h. ad calami- 
tatem O* marg. | qu(a)esierunt RA-OV cum. Ro moz Ga | ingredientur X7f; -atur QV | extre- 
ma] h. inferiora O* marg. cum Ro moz Ga || 11. partes F* cum Ro moz? Ga || 12. deo] domino 
FZTHA"LOQ" cum Ro moz | quia — mendacium om. AKI| quoniam M cum ay moz*. 


PSALTERIVM (LXIIII, 1-LXV, 39) 89 


LXIIII. ! viICTORI CANTICVM DAVID 

? Audi Deus uocem meam loquentis 
a timore inimici serua uitam meam 

? absconde me a consilio malignorum 
a tumultu operantium iniquitatem 

* qui exacuerunt quasi gladium linguam suam 
tetenderunt sagittam suam uerbum amarissimum 

? ut sagittarent in absconditis simplicem 

$ subito sagittabunt eum et non timebunt 
confortauerunt sibi sermonem pessimum 
narrauerunt ut absconderent laqueos 
dixerunt quis uidebit nos 

*scrutati sunt iniquitates 
defecerunt scrutantes scrutinio 
cogitationibus singulorum et corde profundo 
*sagittabit ergo eos Deus iaculo repentino 
inferentur plagae eorum 

? et corruent in semetipsos linguis suis 
fugient omnes qui uiderint eos 

! et timebunt omnes homines et adnuntiabunt opus Dei 
et opera eius intellegent 

H ]aetabitur iustus in Domino et sperabit in eo 
et exultabunt omnes recti corde. 


LXV. !vICTORI CARMEN DAVID CANTICI 
?'Dlibi silens laus Deus in Sion et tibi reddetur uotum 
3 exaudi orationem donec ad te omnis caro ueniat 


Deest. B. 


LXIHII. (LXIII. RFEXTHCMKO*FA-O) r. cant.] psalmus f cum Ro Ga || 2. meam (21?) om, 
AOJOQ" lib. tur. p. 150, l. 23 | timore] h. pauore O* marg. | seruasuitam 09; serua animam Z7 
HMGl, cf. Ro moz Ga; seruauit (-bit C*, -bis C?) animam R*C | uita mea 4 || 3. 'consil.] C*; 
concil. C?8AFGf1 | tumulatu Z* || 4. qui — COFGLI cum hebr. et a, cf. ps. 41, 95 119, 158; 199, 
20; 140, 3.5; quia cett. cum Ro moz Ga | quasi] ut 27 cum Ro moz Ga | tenderunt K || 5. abscond. 
J- suis QM || 6. ut absconderunt "V | nos] eos MIOA*OQVm cum hebr. et Ro moz Ga || 7. cogit.] 
praem. et m || 8. sagittauit RC | ergo om. At | eos] in ras. O9?; om. QV | —— deus eos I* | inferen- 
tur] 09*; inferuntur H*; ferentur O9? || g. et om. f | linguis] O* marg.; plagis Om | suis om. L 
0; -- et Gl | omnes 4- homines Z7, cf. v. seq. | uiderunt O9*Q" || ro. (et adnunt. 4 cum Ga; 
(et opera C item cum Ga | opera] opus f|| 11. sperauit AAT. 

LXV. (LXIIII. REXTHCMKO*A"O) 1. carmen] psalmus f cum Ro Ga | canticum CM 
Q894* rum Ro moz Ga; cantici (om. l) de profectione GI | — cantici dauid carmen R || 2. silet 
GA-Q"Vm; silentium f| syon CA-QM | redditur AI||3. exaudi] audiens O* cum hebr. | orat. -- 
meam 09M cum Ro moz, cf. Ga(codd. recent.) | donec om. O* cum Ro moz Ga | ueniat] at in 


ras. A12L20?; ueniet M cum Ro moz Ga. 


90 PSALTERIVM (LXV, 4-LXVI, 2) 


! uerba iniquitatum praeualuerunt aduersum me 
sceleribus nostris tu propitiaberis 
5 beatus quem elegeris et susceperis 
habitabit enim in atriis tuis 
replebimur bonis domus tuae sanctificatione templi tui 
9 terribilis in iustitia exaudi nos Deus saluator noster' 
confidentia omnium finium terrae et maris longinqui 
?7 praeparans montes in uirtute tua accinctus fortitudine 
3 conpesceus sonitum maris 
fremitum fluctuum eius et multitudinem gentium 
? et timebunt qui habitant in extremis a signis tuis 
egressus matutinos et uespere laudantes facies 
19 yjsita terram et inriga eam ubertate dita eam 
riuus Dei plenus aqua 
praeparabis frumentum eorum quia sic fundasti eam 
! sulcos eius inebria multiplica fruges eius 
pluuiis inriga eam et germini eius benedic 
? yuoluetur annus in bonitate tua 
et uestigia tua rorabunt pinguidine 
13 pinguescent pascua deserti 
et exultatione colles accingentur 
M yestientur agnis greges et ualles plenae erunt frumento 
coaequabuntur et canent. 


LXVI. ! vVICTORI CANTICVM PSALMI 
Iubilate Deo omnis terra ? cantate gloriam nomini eius 
date gloriam laudi eius 


Deest B. 


5. habitauit A; inhabitabit //-OX cum Ro moz Ga | enim om. £TO* cum Ro moz Ga, cf. hebr. | atriis] 
tabernaculis AKT cum Ro moz |replebimur] A*; -bitur A?KTI cum ay; --in AKILAF*OMf cum 
Ro moz? Ga||6. xx«exaudi L; et ex. G| deus om. H*Q" | saluator] salutaris Z7 H(saluris)/O*f 
cum Ro moz Ga | confidentium AK?I; condentium K* | maris longinque F?; in mari longin- 
que F*, cf. Ro moz Ga || 7. tua] sua OXA'*m cum hebr. et a|| 8. conpesc.] concupiscens AK | 
gentium] eius £7; h. plebium O* marg. || 9. egressos 7| matutino AKIm; matutini OAV-QVf 
cum Ro moz Ga | et] ad A| uesperae C; uesperi OXA-OMfm cum moz; uesperis O9 || ro. ui- 
sitasti. O*fm cum hebr. et Ro moz Ga | inrigasti O*m(irr.), cf. hebr. et Ro moz Ga| eam (1?) 
om. M* | ditasti (ex dist.) OF, cf. hebr. et Ro moz Ga | ri(u)os dei plenos A'QM | praeparasti 
C, cf. Ro moz Ga; praepara* M* | fund.] h. p[rae]parabis O* marg., cf. Ro moz Ga || 11. mult. 
fruges] h. educ [accinctos] O* marg. | pluuis A*; fluuiis O"; fluuius 09; fluminis M* | et om. 
O*m cum hebr. || 12. soluetur OOV; h. coronasti OF marg., cf. Ro moz Ga | annum OX | bonitate] 
ubertate AK | roborabunt (robur. A7) R*CMAKIOP9G | pinguidine — RFAKIL*; pingue- 
dine Z? cett. || r3. pinguiscent L* | pascu(a)e AKIQVf | et om. R || 14. agni M*; annis R | gre- 
gis F| planae R*AK | erunt om. AKf| coequabunt et canent (QM; om. Q6*. 

LXVI. (LXV. RFX'HCMKO*A'"O) 1. iubilet CHL||2. (cantate A, cf. Ga; «date CA 
O* cum Ga | cant.] h. psallite O* marg. cum a | gloria L | nominis GI | laudis 9*9, 


PSALTERIVM (LXVI, 3-15) 91 


? dicite Deo quam terribile opus tuum 
in multitudine fortitudinis tuae mentientur tibi inimici tui 
* omnis terra adoret te et cantet tibi cantet nomini tuo sEMPER 
? uenite et uidete opera Dei 
terribilia consilia super filiis hominum 
$ conuertit mare in aridam 
in flumine pertransibunt pede 
ibi laetabimur in eo 
? qui: dominatur in fortitudine sua saeculo 
oculi eius gentes aspiciunt 
qui increduli sunt non exaltentur in semetipsis sEMPER 
* benedicite populi Deo nostro 
et auditam facite uocem laudis eius 
?qui posuit animam nostram in uitam 
et non dedit in commotione pedes nostros 
1? probasti enim nos Deus 
igne nos conflasti sicut conflatur argentum 
H jntroduxisti nos in obsidione 
posuisti stridorem in.dorso nostro 
?inposuisti homines super caput nostrum 
transiuimus per ignem et aquam et eduxisti nos in refrigerium 
3 ingrediar domum tuam in holocaustis 
reddam tibi uota mea !* quae promiserunt tibi labia mea 
et locutum est os meum cum tribularer 
55 holocausta medullata offeram tibi cum incensu arietum 


Deest. B. 


3. terribilia opera O* cum Ro moz Ga, cf. hebr. || 4. cantet tibi cantet — RCMLA"*Om; canet 
tibi canet FZTHAK lib. tur. p. 150, l. 27; canet tibi cantet OGLO ; canat tibi cantet /^; canat 
tibi canat f; h. psallat (bis) O* marg. | nomine R | sEMPER] ad textum trahit C; diapsalma I cum 
moz€ Ga; om. OQQV || 5. uenite] h. ite O* marg. | et om. C| domini O9 cum Ro moz | terribile 
consilium OF, cf. hebr.| super filios MA*OA"GOOVml cum Ro moz Ga|hom.] h. adam O* 
marg. || 6. conuertet AKLA*GQ"Vf] | in arida (alt. iex e) M | in (M) flumina ZTM"* ; et in flu- 
mine M?|laetabitur AKO9* (ut vid.) | eo] ipso QV cum Ga || 7. qui dom.] dominator OF, cf. 
hebr.|in saeculo AKI; a saeculo CMO*m; om. A"-|in gentes aspic. R; aspic. gentes A* | 
in semetipsos F; in semetipso G | sEMPER] fosí aspiciunt ponit M, hic repetit M*?; diapsalma 
I cum moz? Ga; om. OQ"Vf || 8. deo nostro] deum O*/4"; dominum O*? || g. in uita FHOLOf; 
ad uitam MAKILACVQM [ib. tur. p. 150, l. 30, cum Ro moz Ga | in commotionem ZTHM*GLO 
(QV edd. cum Ga, cf. ps. 121, 3; commotione M* | nostros] meos " cum Ro Ga || ro. ROS 
(1?) om. Ft|igne nos confl.] conflasti nos O* cum hebr.| sicuti. C|| r1. introduxit f| in 
obsidionem RZTHOKLOMfmh|dorsu nostro C*/4"; h. lumbis nostris O* marg. || 12. trans- 
ibimus M | induxisti G/AL-f cum Ro moz || 13. domum] praem. in O9*Gl cum Ro moz Ga | in] ium 
M* cum && moz | (reddam CA cum Ga; ((14.) quae R || 14. quae prom.] h. quae [distinxe- 
runt] O* marg. cum Ro moz Ga | tibi — RFZTHCMLO; om. cett. cum hebr. et Ro moz us | est 
om. H* | os meum om. R* || r5. tibi] ubi F | incensu — R*MAKIOQ"* ; incesso G*; incenso 
R?G£QV? cett.| et arietibus O9 cum Ro moz. 


92 PSALTERIVM (LXVI, 15-LXVII, 8) 


faciam boues cum hyrcis sEMPER 
16 uenite audite et narrabo omnes qui timetis Deum 
quanta fecerit animae meae 
!'jpsum ore meo inuocaui et exaltaui in lingua mea 
18 iniquitatem si uidi in corde meo non exaudiat Dominus 
19ideo exaudiuit Deus et adtendit uocem deprecationis meae 
20 benedictus Deus qui non abstulit orationem meam et misericordiam 
suam a me. 


LXVII. ! vICTORI IN PSALMIS CANTICVM CARMINIS 
? Deus misereatur nostri et benedicat nobis 
inlustret faciem suam super nos SEMPER 
3 ut nota fiat in terra uia tua 
in uniuersis gentibus salus tua 
! confiteantur tibi populi Deus 
confiteantur tibi populi omnes 
5]aetentur et laudent gentes 
quoniam iudicas populos in aequitate 
et gentium quae in terra sunt ductor es sempiternus 
$ confiteantur tibi populi Deus 
confiteantur tibi populi omnes 
?' terra dedit germen suum 
benedicat nobis Deus Deus noster 
$ benedicat nobis Deus 
et timeant eum omnes fines terrae. 


Deest B. 


hircis O9L edd.; ircis 2T M | seMPER om. M *(spat. vac. rel.)IOQ* || 16. uenite] h. ite O* marg.; 
4- et RCMAVOM cum Ro moz | qui timetis] fraem. qui timetis (-- dominum M?)M | deo R*; 
dominum FZTHO" cum Ro moz | quanta] quid Z1" | fecit ZTELM? (in ras.) 09M cum Ro moz Ga || 
17. ipsum] fraem. ad O* cum Ro moz Ga, cf. hebr.| exultaui R!(in ras.)27TCOA* cum a?& moz | 
in om. AKI || 18. exaudiet MO9QVf cum Ro moz | deus O*9 cum Ro moz || 19. ideo] in deo O | 
dominus O9 | et om. O* cum hebr., By, Ga | uoci CM*O cum Ro moz Ga | deprec.] h. oratio- 
nis O* marg. || ?0. dominus C* lib. tur. p. 150, l. 31, cum Ro moz. 

LXVII. (LXVI. RFZTHCMKO*A-O) 1i. uictor MO*9GÍ | psalmis] psalteriis O* | cant. 
carm.] psalmum cantici O*, cf. Ro moz Ga; h. carminibus psalmus O* marg. || 2. nobis] nos 
RAKOAVQOYfm lib. tur. p. 151, l. 1, cum Ro moz | inlustret] inluminet M* (ut vid.) O* cum Ro 
moz Ga|sEMPER] ad textum trahit C; om. AKIOQ"* || 3. notas 69; notam M | fiat] in ras. 
M*; fiet O9? | uiam tuam O9; uita tua AC; uita sua M* | tua (2?)] eius M*; 4- seMPER C; 
t semper 2/7 || 5. laudant /4**; exultent f cum Ro Ga | gentes] h. plebes O* marg. | gentium] 
h. plebium O* marg. | in terram M | doctor es M?(r es in ras.) A"; ductores O*; doctores O89; 
ductus es QV | sempiternos O9; -nis F; seMPER. O*m cum hebr.; -- sEMPER. O89, || 6. dei 
O"' || 7. nos Q* cum Ro Ga | deus (1*?)] dominus 6*9/1* | (benedicat (1?) 4 cum Ga; (benedi- 


cat (2^, v. 8) RC||8. bened.] praem. et AK, cf. Ro (plur. codd.) | timeant] metuant A* cum Ro 
moz Ga. 


PSALTERIVM (LXVIII, 1—12) 93 


LXVIII. ! VvICTORI DAVID PSALMVS CANTICI 
? Exsurgat Deus et dissipentur inimici eius 
et fugiant qui oderunt eum a facie eius 
? sicut deficit fumus deficiant 
sicut tabescit cera a facie ignis 
pereant impii a facie Dei 
* justi autem laetentur exultent in conspectu Dei et gaudeant in laetitia 
? cantate Deo canite nomini eius 
praeparate uiam ascendenti per deserta 
in Domino nomen eius et exultate coram eo 
$ patri pupillorum et defensori uiduarum 
Deus in habitaculo sancto suo 
? Deus habitare facit solitarios in domo 
educit uinctos in fortitudine 
increduli autem habitauerunt in siccitatibus 
* Deus cum egredereris ante populum tuum et ambulares per deser- 
tum SEMPER 
? terrà commota est et caeli stillauerunt a facie tua Deus 
hoc est in Sinai a facie Dei Dei Israhel 
1? pluuiam uoluntariam eleuasti Deus 
hereditatem tuam laborantem tu confortasti 
H animalia tua habitauerunt in ea 
praeparasti in bonitate tua pauperi Deus 
? Domine dabis sermonem adnuntiatricibus fortitudinis plurimae 


Deest. B. 


LXVIIH. (LXVII. RFZT'HCMKOXA*-O) 1. psalmum ÓO*; psalmis L||2. et (1?) om. O* 
cum hebr. | dissip.] dispergantur (-gentur O) GLOIh, cf. v. 31, ubi He disperge habet pro dissipa 
psalteriorum Ro moz Ga | et (2?) — eius (2?) om. FH || 3. sicuti (1^) C | deficit] defecit FAKIOFG 
OQ* | deficiant] deficiunt Z|sicut (2?)] sic QV | tabescet AKT| cera] terra M* | pereant] 
praem. sic fm cum Ro Ga||4. exult.] praem. et ROGLOfml cum moz? | gaud.] delectentur M* 
cum Ro moz? Ga | laetitia - sEMPER Z7C, cf. y || 5. canite] cantate F*2/T9894*-G* OM: psallite 
OFm cum moz9; praem. et Gl | per des.] in occasum Ó*F, cf. Ro moz Ga; h. araboth quod est su- 
perius caelum O* marg. | et om. CM*GI cum. Ro moz | exultatio A" || 6. patre pup. et defen- 
sore f| defensor 2"; h. iudici O* marg., cf. Ro moz Ga | sancto om. LO || 7. inhabitare AKTAT 
QVf cum a?ye Ga, cf. Hier. tract. p. 37, l. 14| fecit A| educet m; et ducit FZTH | uinctos] 
uirtus M* | in siccitate OF, cf. hebr. || B. egredereris] in ras. O?; -direris AJ; -dieris KOA"GL 
cum Ro moz|et amb.] cum (et cum QV) ambulares AF-Q", cf. hebr. et Ga; h. dum gradieris 
O* marg.| sEwPER om. LA*-OQ" || g. commota] M*; mota F*ZTC*M? cum Ro moz Ga| et 
om. AK | distillauerunt RAKIOSf cum Ro moz Ga | a facie (1?) — in] a facie dei (4- et OPeAT) 
QUSALQM cum Ro moz Ga; a facie dei hoc est O*m, cf. hebr. | haec est M* | sinay M; synai 
CA'GQ" | a facie (2?) — isr. om. QV* | dei dei — R?IGLOIR cum hebr., cf. ps. 72, 18, deus deus 
isr.; dei R* cett. cum Ro moz Ga | srahel C; srhl TM; israel QV?; isrl GO; srl AF || 10. confort.] 
confirmasti A*QV || ri. habitabunt Z, cf. Ro moz et Ga(codd. CIM etc.) | pauperis R cum € || 
12. dominus dabit IO*QV cum hebr. et Ro moz Ga | adnuntiatricibus] M? (trici in ras.) | 
fortit. plur.] h. exercitum plurimum O* marg. 


D 


94 PSALTERIVM (LXVIII, 13-24) 


13 reges exercituum foederabuntur 
foederabuntur et pulchritudo domus diuidet spolia 
M sj dormieritis inter medios terminos 
pinnae columbae deargentatae et posteriora eius in uirore auri 
15 cum diuideret Robustissimus reges in ea 
niue dealbata est in Selmon 
16 mons Dei mons pinguis mons excelsus mons pinguis 
!" quare contenditis montes excelsi aduersum montem quem dilexit 
Deus ,ut habitaret in eo 
siquidem Dominus habitabit semper 
13 currus Dei innumerabilis 
milia abundantium Dominus in eis in Sina in sancto 
1? ascendisti in excelsum captiuam duxisti captiuitatem accepisti dona 
in hominibus 
insuper et non credentes habitare Dominum Deum 
?? benedictus Dominus per singulos dies 
portabit nos Deus salutis nostrae | SEMPER 
?! Deus noster Deus salutis et Domini Dei mortis egressus 
? uerumtamen Deus confringet capita inimicorum suorum 
uerticem crinis ambulantis in delictis suis 
?3 dixit Dominus de Basan conuertam conuertam de profundis maris 
? ut calcet pes tuus in sanguine 
lingua canum tuorum ex inimicis a temetipso 


Deest B. 


13. exercitum F' | foederab. (2^) om. RFX'HM?O?9A-OM | domus] manus M || 14. dormie- 
retis L; dormiretis OQ" | pinnae] L*; penn(a)e ZTAIGL?0Q"Vfml | uirore] M*; uiritate M? | 
auri 4- semper 2/7; -- seMPER CM^?, cf. LXX || 15. cum] dum 64*-0f cum Ro moz Ga | diuide- 
rit R*I?0; uiderit MÉ*L*OM; discernit OA* cum Ro moz Ga | robustissimos FCGLOXQM; om- 
nipotens G/1* | regis AKO* | dealb. est] dealbabuntur OV cum Ro moz Ga; dealuate Z* | 
sellmon QV*; selmoni ZTCM || 16. pinguis (1?)] h. basan O* marg. | pinguis (2?)] h. pinguis 
(sic pro basan) O* marg. || 17. contendistis M; conditis L | aduersus CMfm | quam M | inha- 
bitaret F, cf. ye | habitabit] O?(bit in ras.) ; habitauit FH | semper] seMPER REZCM, cf. y ; in 
sempiternum O*m, cf. hebr.; confidenter O?9ALOM (an ex ps. 16, 9?) ; om. LO || 18. innumerabi- 
les AKIGI | abund.] adnuntiantium 9"9/O"(ann.), cf. Aq. et Symm. et v. 12 | dom.] deus K* | 
in (ante sina) om. O*A'm cum hebr. | syna M*GQ"'; sinai HOm; synai CM?*A'; sinay XTO?(y in 
ras.) | in sancto] zn ras. O?; om. in F1 || 19. ascendit MAT cum yÓ moz; om. A* | in (x^) om. I | 
celsum F | duxisti] in ras. 27*; duxit F* cum Ro | accipistis A*; accepis R* | in (2^) om. R, cf. 
Ro moz | homin.] omnibus M* | et om. G* | inhabitare OVfm cum Ro Ga | deum om. I cum Ga || 
20. portauit AJ; -bis O/4- | sEewPER om. ZA-OQ* || zx. noster] h. nobis O* marg. | salutis] h. 
salutum O* marg. | dei] domini O* cum Ga; om. QV cum Ro | mortis egr.] in ras. L?; nostri egr. 
CM* || 22. crinis] carnis K | ambulantes M*L; ambulantium AKIO; perambulantis EXTH 
M*; perambulantium f cum Ro Ga | dilectis F; dilictis R* || 23. de (1?)] ex CM* cum Ro 


moz Ga| basan] saban A* | conuertam (2?)] -tar F cum Ro moz||24. linguam AK | tuarum 
MA-*. 


PSALTERIVM (LXVIII, 25-35) 95 


? uiderunt itinera tua Deus itinera Dei mei regis mei in sancto 
. "5 praecesserunt cantores eos qui postergum psallebant 
in medio puellarum tympanistriarum 
?'in ecclesiis benedicite Deo Domino de fontibus Israhel 
?ibi Beniamin paruulus continens eos 
principes Iuda in purpura sua 
principes Zabulon principes Nepthali 
?» praecepit Deus tuus de fortitudine tua 
conforta Deus hoc quod operatus es nobis 
?? de templo tuo quod est in Hierusalem 
tibi offerent reges munera 
?! increpa bestiam calami congregatio fortium in uitulis populorum 
calcitrantium contra rotas argenteas 
disperge populos qui bella uolunt 
?? offerant uelociter ex Aegypto 
Aethyopia festinet dare manus Deo 
33 regna terrae cantate Deo canite Domino  sEMPER 
?! qui ascendit super caelum caeli a principio 
ecce dabit uoci suae uocem fortitudinis 
33 date gloriam Deo 
super Israhel magnificentia eius 
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25. (itinera (2?) A, cf. Ga | mei (2?) om. O9 cum Ro moz || 26. cantores — RFCM*LO; canta- 
tores M? cett. | postergum] A*O**L*; post tergum RA?IO9*?720* edd. | tympan.] 4- sEw- 
PER C, cf. y C || 27. ecclesis A*J; excelsis M* | deo domino] M*; deum domino 0; domino 
deo M? cum £, cf. Ro moz | fonte O*m cum hebr. | srahel c; srhl 27M; israel fm; is] RHLOQV; 
srl /* || 98. ubi F*; -- enim M* | paruulis &; in paruulis (-Ius M*) M*4A0O9* | continens] h. 
fecit descendere O* marg.| princeps (1?) CM* | iudas in 27; iudam I|in purp. sua] h. 
lapidabant eos O* marg.| zabolon R|nepthali — A?(li im ras.)FL; neptali AKT; nephthali 
7-1; nepthalim HO; neptalim Z2TCMOA*GOMIh; nephthalim f||29. praec. deus tuus] prae- 
cipe deus Gl, cf. Ro moz Ga | praecipit FAKf; -- dominus M?| tuus om. QV | de om. H*O*m | in 
nobis QOVfm cum Ro, cf. Ga(codd. recent.) || go. est om. 277* | in om. M* | iherusalem C; ihrslm 
ZTMAL; ierusalem OQVm; herusalem K*|offerunt O?9 cum a?e moz | regis A* || 31. cal- 
citantium FL*; calcantium RO?9OM | quae O96, cf. Ro moz Ga; qua OF || 32. off. ueloc.] 
h. ueniant legati O* marg., cf. Ro moz Ga | offerunt A-*; offerantur AKILf; offerentur QV; 
afferantur O | egypto FO*; egipto ZTMQ" | aethyopia — RAO*; aetyopia F?; actypia F*; 
aezyopia C; ethiopia AOV; aetiopia OP; eziopia 2/7; ezippia M; aethiopia cett.| dare om. 
OA'*m, cf. Ro moz€ Ga | manus deo] manus eius 7 cum Ó, cf. Ro moz? Ga| manus] munus 
RCMAKL; manus suas /ZA* cum hebr. | — munus dare M || 33. deo] domino O" | canite] M*; 
cantate ZTM?; psallite €/*m cum Ro moz Ga et Hier. ep. 106, 41, 6| domino] deo G7 | sewPER 
om. AKIA-OQ" || 34. qui] quia A4 | a principio] O* marg.; principium Z1", cf. hebr.; ab oriente 
Qm cum moz?, cf. Ro mozX Ga | uocis suae uocem FL*; uocem suam uocem O/-QO"m cum Ro 
moz | uocem] uoce R* || 35. (date CA cum Ga; (super R; Cet CA cum Ga | da A* | gloriam] h. 
fortitudinem * marg. | isrhl M; srahel C; srhl 2/7; israel fm; isrl HAOFGLOQ"; srl AT | 


magnificentias 2/7 cum moz. 


96. PSALTERIVM (LXVIII, 35-LXVIIII, 12) 


et fortitudo eius in caelis 
36 terribilis Deus de sanctuario suo 
Deus Israhel ipse dabit fortitudinem et robur populo benedictus Deus. 


LXVIIII. ! VICTORI PRO LILIS DAVID 
? Salua me Deus quoniam uenerunt aquae usque ad: animam 
3infixus sum in limo profundi et non possum consistere 
ueni in profundum aquarum et flumen operuit me 
* ]aboraui,clamans exasperatum est guttur meum 
defecerunt oculi mei expectantes Deum meum 
$ multiplicati sunt super capillos capitis mei qui oderunt me gratis 
confortati sunt qui persequebantur me inimici mei iniuste 
quae non rapueram tunc reddebam 
$ Deus tu scis stultitiam meam 
et peccata mea a te non sunt abscondita 
? non confundantur in me qui expectant te Domine Deus exercituum 
non confundantur in me qui quaerunt te Deus Israhel 
$ quia propter te portaui obprobrium 
operuit confusio faciem meam 
? alienus factus sum fratribus meis 
et peregrinus filiis matris meae 
1? quia zelus domus tuae comedit me 
et obprobrium exprobrantium tibi cecidit super me 
H et fleui in ieiunio animam meam 
et factum est in obprobria mihi 
?et posui uestimentum meum saccum 
et factus sum eis in parabulam 
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fortit.] uirtus 2/7 cum Ro moz Ga || 36. de] in GI cum Ro moz Ga | sanctuario tuo O5*, cf. hebr.; 
sanctuaria tua O9?; sanctuariis suis O*m, cf. Ro moz Ga | srhl ZTCM; israel fm; isrl HAGOF 
GLOJX"*; srl /* | dabit om. R* | et robor RFC; et rubor A-; om. 2/7 | pop. 4- suo XTHMO9S 
At, cf. Ro moz Ga| dominus A* cum moz. 

LXVIII. (LXVIII. RFEZTHCMKOFA-"O) 1. pro liliis] pro filiis FH; preliis £7 || 2. ani- 
mam — FHO*/AY'm cum hebr.; -- meam cett. cum Ro moz Ga || 3. in limum CA* cum Ro moz? Ga | 
consist.] subsistere CMOZA, cf. Ro moz Ga | in profundo OKLOCO" | flumen] h. fluctus O* marg. || 
4. guttor A || 5. inim. mei] inimici O*; om. O9 || 6. deus] domine £77 | tu om. O | stultitia mea 
M ||.7. qui expect.] qui querunt F ex versu parallelo; expectantes (exsp. m) 6A*m cum hebr. | 
dominus deus /*| non (2^)] et non O* | confund. in (27)] reuereantur in O*A4"OV; reue- 
reantur super OU? cum Ro moz*|te (2^) om. AK|deus (2^) om. G|srahel C; srhl X*M; 
israel Ofm; isrl GOV; srl A"; irl O* || 8. quia propter te] quapropter G | operui confusione 
(sio .M) MOP*AT(M. cum moz? || 9. filius 69 cum e*, cf. Ga(codd. RG*) | &» mee matris QV* || 
10. ceciderunt F cum Ro moz Ga || 11. in obprobria (opp. R) — RL cum hebr., cf. LXX (codd. 
lucian.) et Ga (codd. CIW); in probrium H; in o(b)probrium cett. cum Ro moz Ga || 12. in 
^ parabulam — FAKI; parabola CM; in parabolam cett. - 


PSALTERIVM (LXVIIII, 13-25) 97 


? contra me loquebantur qui sedebant in porta 
et cantabant bibentes uinum 
M mea autem oratio ad te Domine 
tempus reconciliationis est 
Deus in multitudine misericordiae tuae 
exaudi me in ueritate salutaris tui 
55 erue me de luto ut non infigar 
libera me ab his qui oderunt me et de profundis aquis 
!5 ne operiat me fluuius aquae et ne absorbeat me profundum 
et non coronet super me puteus os suum 
U exaudi me Domine quoniam bona est misericordia tua 
secundum multitudinem miserationum tuarum respice ad me 
Jet ne abscondas faciem tuam a seruo tuo 
quoniam tribulor cito exaudi me 
1? accede ad animam meam redime eam 
propter inimicos meos libera me 
?) tu scis obprobrium meum 
et confusionem meam. et ignominiam meam 
? coram te sunt omnes hostes mei 
obprobrio contritum est cor meum et desperatus sum 
et expectaul qui contristaretur et non fuit 
et qui consolaretur et non inueni 
? et dederunt in esca mea fel et in siti mea potauerunt me aceto 
? jt mensa eorum coram eis in laqueum et in retributiones ad 
corruendum 
?* contenebrentur oculi eorum ne uideant 
et dorsum eorum semper incurua 
?5 effunde super eos indignationem tuam 
et ira furoris tui conprehendat eos 
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13. uinum] h. sicera €* marg. || 14. mea autem or.] ego autera orationem meam Ó* cum ay, 
cf. hebr. et Ro moz Ga | reconcil.] h. placiti O* marg., cf. Ro moz Ga | in multitudinem AF | sal. 
tui] salutis tu(a)e AKIOA-QVfm cum-Ro moz Ga || 15. eripe ROV cum Ro moz Ga | huti C | non 
om. A | iis £| aquarum O*9/4*-42*m cum Ro moz Ga; aquae Ó* || 16. ne] non QV cum Ro Ga | flu- 
uius] fluctus O/4*m | aquis M* | et (1?) om. OA*m | obsorbeat ZTHA*IO9 cum Ro moz | non] ne 
E" | me (2^) om. C2" || 17. me (1?) om. C lib. tur. p. 150, 1l. 7 | ad me] in me 2/7799 cum Ro moz ; 
me QM cum Ga || 18. et om. A* cum Ro moz | cito] h. festina O* marg.; om. X1 || 19. accede — 
meam] intende animae meae O? cum Ro moz Ga | red. eam om. 2"; praem. et CMAOP?A*GI 
lib. tur. p. 151, l. 11, cf. Ro moz Ga | libera] redime O*9/* || 20. meam (1?) om. OP2A* cum Ro 
moz* Ga | ignom.] ignorantiam 7; reuerentiam AK cum y Ga || 21. obprobrium MA-* | 
desper.] destitutus QV | et (2?) om. M?O | et (4?) om. QV, «f. Ro Ga (aliq. codd.) | qui (2?) om. 
Q8e4r || 22. et (1?) om. M?*|in escam meam Kfm cum Ro Ga | fel om. R | me om. ATAQF*G || 
23. sit] fit OQ", cf. Ro moz Ga (fiat) || 24. dorsum] h. lumbos O* marg. 


7 


98 PSALTERIVM (LXVIIII, 26-LXX, 3) 


?6 fiat commoratio eorum deserta 
in tabernaculis eorum non sit qui habitet 
?! quoniam quem tu percussisti persecuti sunt 
et ut adfligerent uulneratos tuos narrabant 
?3 da iniquitatem super iniquitatem eorum 
et non ueniant in iustitia tua 
2? deleantur de libro uiuentium et cum iustis non scribantur 
3 ego autem pauper et dolens salus tua Deus suscipiet mé 
31]audabo nomen Dei in cantico 
et magnificabo eum in confessione 
3 et placebit Domino super uitulum nouellum 
cornua efferentem et ungulas 
33 uidentes mansueti laetabuntur qui quaeritis Deum uiuet anima uestra 
31 quoniam exaudiuit pauperes Dominus et uinctos suos non dispexit 
35 |Jaudent eum caeli et terra 
maria et omne quod mouetur in eis 
36 quia Deus saluabit Sion et aedificabit ciuitates Iuda 
et habitabunt ibi et possidebunt eam 
37 et semen seruorum eius possidebit eam 
et qui diligunt nomen eius habitabunt in ea. 


"» 


LXX. ! vICTORI DAVID AD RECORDANDVM 
? Deus ut liberes me Domine ut auxilieris mihi festina 
? confundantur et erubescant qui quaerunt animam meam 


Deest B. 


26. commemoratio FZTK*O90X | in tabern.] praem. et RMO?SA*-GOVI cum Ro moz Ga | ha- 
bitet] M*; inhab. M?OX cum Ro moz Ga || 27. quem om. H | persec. sunt] fraem. ipsi A?(ipse 
A*)K cum Ro moz; -- me QV cum Ro|adfligent H | narrabunt ROLOMm || 98. super iniqui- 
tates H* cum y, cf. Ro (aliq. codd.) | ueniat 69* | in iusti(t)iam tuam AF-Q* cum » || 30. salus] 
praem. et (ut vid.) M* cum Ro moz | suscipit 4; suscepit MKLA*-LOQOMfm lib. tur. b. 151,1. 12, cum 
Ro moz Ga || 31. dei J- mei M cum Ro moz* | in (1^)] cum O**O cum Ro moz Ga | et om. R cum yó 
moz Ga | in confessionem &; -- mea Z7THM?|| 32. placebo 699 | deo 22TMO89 cum Ro moz? 
Ga | uit. nou.] h. bouem taurum O* marg. | referentem (reffer. A*) 4; producentem OE? cum 
Ro moz* Ga || 33. laetentur 7 cum Ro moz Ga; et laetabantur 4| dominum CM Aug. spec. 
b. 35, l. 21, cum Ro moz | uiuit L* | anima uestra] h. cor uestrum O* marg. || 34. exaudit O*; 
audiuit QV* | pauperem O"'2/* cum yós | suos om. 27? | non om. R* | dispexit] L*O* ; despexit 
FH*GVAF-I?0*O"Vfmh; dispersit M || 35. eum] illum M cum 0s moz Ga | mare FAKIA-LOQMf 
cum Ro moz Ga | omnia quae (quod M) mo(u)entur MAKLA'f || 36. saluauit A*-| syon. ETC 
MATO" | aedificauit R; -bitur H*; -buntur O79/* cum Ro moz9 Ga | iud(a)e et CMO** cum 
Ro moz; iudaei R | ibi om. F* || 37. poss(i)debunt RHO?*(ut vid.) cum hebr. et Ro mozX Ga, 
cf. v. praec. | habit.] M*; inhabit. RM?O?*9 cum Ro moz? | in eam .M cum ayó moz. 

LXX. (LXVIIII. REZ*HCMKOFA-*O) 2. domine om. R* lib. tur. p. 151, l. r3 | auxilia- 
ris €99*G || 3. confunduntur O**. 


PSALTERIVM (LXX, 4-LXXI, ro) 99 


* conuertantur retrorsum et erubescant qui uolunt malum mihi 

reuertantur ad uestigium confusionis suae qui dicunt uah uah 
? gaudeant et laetentur in te omnes qui quaerunt te 

et dicant semper magnificetur Deus qui diligunt salutare tuum 
*ego autem egenus et pauper Deus festina pro me 

auxilium meum et saluator meus tu Domine ne moreris. 


LXXI. ! In te Domine speraui ne confundar in aeternum 
?justitia tua erue me ct libera 
incina ad me aurem tuam et salua me 
esto mihi robustum habitaculum ut ingrediar iugiter 
praecepisti ut saluares me 
quia petra mea et fortitudo mea es tu 
* Deus meus salua me de manu impii de manu iniqui et nocentis 


* quia tu es expectatio mea Deus Domine fiducia mea ab adulescentia 
mea 


$a te sustentatus sum ex utero 
de uentre matris meae tu es protector meus 
in te laus mea semper 
* quasi portentum factus sum multis et tu spes mea fortissima 
$ impleatur os meum laude tua 
tota die magnitudine tua 
? ne proicias me in tempore senectutis 
cum defecerit fortitudo mea ne derelinquas me 
1 quia dixerunt inimici mei mihi 
et qui obseruabant animam meam inierunt consilium pariter 
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4. conuert.] praem. et M* | mala mihi O8*5*; mala mea OP?92/T, cf, hebr.; michi mala QM 
cum Ro Ga | reuertentur QV | dicunt -- mihi G979/4*G* cum Ro moz Ga || 5. gaudent M | domi- 
nus AÁ-QVf cum. Ro moz, cf. ps. 40, 17 || 6. pro me] me M*] tu] es tu RO cum Ro moz Ga | 
ne] non Zt. 

LXXI. (LXX. RFX'HCMÉKO*CA-O) 1. in te] fraem. uictori (-ria M) canticum dauid 
ATHMS?, cf. ps. 13, 15 19, 1, eic. | ne — F?CM*L, cf. hebr. non F*M? cett. et lib. tur. p. 151, 
l. 17, cum Ro moz Ga, cf. ps. 31, 2 | in aet.] h. in saeculum O* marg. || 2. iustitia — RFZT"HCM; 
praem. in. cett. et lib. tur. L. I. (in tua iust.), cf. Ro moz Ga | libera — RFZTHCMIL; -- me cett. 
et lib. tur. p. 151, l. 18, cum hebr., cf. Ro moz Ga || g. ut (1"?)] et A" | ingrediatur H | saluares] 
liberes O9 | fortit. mea] refugium meum O4" cum Ro moz Ga | es tu] tu OF cum hebr. || 4. salua] 
adiuua CM* | de (2?)] et de G"9A"f cum Ro moz || 5. quoniam KQV cum Ro moz Ga; qui I | 
deus domine — FQM, cf. hebr. et ps. 109, 21; deus dominus ZTHM?; domine domine O* cum 
a£ Ga; domine deus M* ceit. sec. communiorem usum loquendi | mea (2^?) om. M* || 6. a] in QV cum 
Ro Ga; om. G | «de et «in A; «tu C| semper] sewPER. RFZ/?CM(fpost. verbum. meus) OP9GI; 
iugiter €XA*m || 7. tu -I- es QV | fortissime O9/1*Q"m; fortitudo I||9. me om. 2/* | defec.] 
defuerit GI | fortit.] uirtus QV cum Ro: Ga || ro. mihi om. 2/*H | obseruabunt I|ingerunt F | 
cons. par.] pariter concilium f. 


100 PSALTERIVM (LXXI, 11—23) 


H dicentes Deus dereliquit eum 
persequimini et conprehendite eum 
quia non est qui eruat 
32 Deus ne elongeris a me Deus meus ad auxiliandum mihi festina 
13 confundantur et consumantur aduersarii animae meae 
operiantur obprobrio et confusione qui quaerunt malum mihi 
4 ego autem iugiter expectabo et adiciam super omnes laudationes tuas 
35 0s meum narrabit iustitiam tuam tota die salutare tuum 
quia non cognoui litteraturas 
16 ingrediar in fortitudine Domini Dei 
recordabor iustitiae tuae solius 
1 Deus docuisti me ab adulescentia mea 
et usque nunc adnuntiabo mirabilia tua 
18 insuper et usque ad senectutem et canos Deus ne derelinquas me 
donec adnuntiem brachium tuum generationi 
cunctisque qui uenturi sunt fortitudines tuas 
1? et iustitiam tuam Deus usque in excelsum 
quanta fecisti magnalia Deus quis similis tibi 
?? qui ostendisti mihi tribulationes plurimas et adflictiones 
conuersus uluificabis nos 
et de abyssis terrae rursum educes nos 
?! multiplicabis magnitudinem meam et conuersus consolaberis me 
?? ego autem confitebor tibi in uasis psalterii ueritatem tuam Deus meus 
cantabo tibi in cithara Sancte Israhel 
?3 |Jaudabunt labia mea cum cantauero tibi 
et anima mea quam redemisti 
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1I. derelinquit F cum Ó| persequemini A | eruat] eripiat OAF* cum Ro moz Ga; J- eum ZTH 
M? cum Ro moz || x2. deus (1?)] domine ZH | ad auxiliandum me ZTH; ad auxilium meum m; 
ad (in f, om. K) auxilium mi(h)i K7f; auxilium meum A6O*, cf. Ro || 13. et (1?) om. O*m | —— con- 
sum. et conf. CM* | aduersari F*4* | mala M*A-LOOMX cum Ro moz Ga||14. abiciam M | 
super omnem laudem tuam Of*m cum hebr. et Ro moz Ga | omnes om. AKI |laudes MA* || 
15. narrauit RAKIOU9/-|tota] praem. et f|| 16. in fortitudinem CM; in fortitudines O*m 
cum. hebr. || 18. insuper om. K cum Ro moz Ga | usque in AKIf cum Ro Ga | senectam /* cum Ro 
Ga| gener. cunctisque] cunctis F*; cunctisque F?| qui om. A | uentura R | fortitudinem 
tuam Om cum hebr.|| 19. excels.] excessum f| quanta] h. quae O* marg. cum Ro moz Ga |. 
qui FO**4-*||20. qui] quia €/1-OVm cum afyÓ moz| mihi] nobis OA4*-QVm; om. M* | ad- 
flict.] malas O/A-fm cum Ro moz Ga; 4- et 9"94-OMm cum Ro moz Ga | terrarum M* ut vid. | 
rursum] 69*; rursus O*93/1* | educis (hed. C) RC; reduces FQ, cf. Ro moz Ga; deduces A* | 
nos] in ras. O? || 21. meam] tuam KIOFAT-OX cum Ro moz Ga | me] nos A*QV || 22. psalteri 
A* | cantaui 6*9; h. psallam O* marg. cum Ro moz Ga|in (2?) om. LO | sanctus MO*?*(us 
in ras.) cum Ro Ga |srahel C; srhl 27M; israel fm; isl HAO*GLOQ"; srl A* || 23. laud.] 
gaudebunt QV cum Ro| cum] dum C cum Ro mozX | cant.] h. psallero O* marg. 


PSALTERIVM (LXXI, 24-LXXII, 13) IOI 


^ insuper et lingua mea tota die meditabitur iustitiam tuam 
quia confusi sunt et dehonestati quaerentes malum mihi. 


LXXII. ! SALOMONIS 
? Deus iudicium regi da et iustitiam tuam filio regis 
iudicabit populum tuum in iustitia et pauperes tuos in iudicio 
? adsument montes pacem populo et colles iustitiam 
* judicabit pauperes populi saluabit filios pauperis 
et confringet calumniatorem 
*et timebunt te quamdiu erit sol et ultra lunam in generatione 
generationum 
$ descendet ut pluuia super uellus 
ut stillae inrorantes terram 
* germinabit in diebus eius iustitia 
et multitudo pacis donec non sit luna 
? et dominabitur a mari usque ad mare 
et a flumine usque ad terminos terrae 
? ante eum procident Aethiopes 
et inimici eius puluerem lingent 
I reges Tharsis et insulae munera offerent, 
reges Arabiae et Saba tributum conferent 
H et adorabunt eum omnes reges 
uniuersae nationes seruient ei 
!?quia eruet pauperem a potente 
et inopem cul non est adiutor 
3 parcet inopl et pauperi et animas pauperum saluabit 
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24. et dehonest.] de honestate H; om. et O**, cf. hebr. | querentem O** | mala A* cum Ro 
moz Ga. 

LXXI. (LXXI. RFZTCMKO*?4A-0; LXX. HOF*) 1. solomonis R; salomoni fm || 2. iu- 
dicium — RF**CM*ILO cum archetypo haud certe erroneo; iudicium tuum FF? cett. cum hebr. et 
Ro moz Ga |iudicauit F|in r^ ei 2? om. O* | in iustitiam C* M || 4. iudica F* | salu.] praem. 
et MAE cum Ro moz Ga| pauperis] -res FAKI; -rum O99AF cum Ro moz Ga || 5. te om. 99* | 
luna R*XTHM |in generatione* L; in generationes CM, cf. Ga; -- et F*XT* || 6. descen- 
det] -dit RAKILO cum Ro mozX | ut (1?)] in OV | super] x M'*, cf. Ro moz Ga (in) | ut (29)] 
et CM*; et ut ROBSA-GOMI, cf. Ro moz Ga|stellae R* | irrorantes O?(ir in ras.) QVfm; in- 
rogantes M* || 7. germinauit LO | iustus AL cum O* marg. et hebr.||8. ad flumina M | 
terrae] M*; orbis terrae RZTHM?*QOM cum Ro moz, cf. Ga||9. procedent MI*O**L cum yo; 
procedunt RI*O9* | ethiopes ^; aethyopes F?(opes corr.)CO*?; aetyopes O**; eziopes 
ZX*M |linguent I||1o. tarsis ETMO**QM | et (1^) om. O* | offerunt. MKA*T(ut vid.) cum. &À 
moz* | arabiae] h. saba O* marg., cf. Hieron. in Ezech. 27, 22: in hebraeo habet «reges saba et 
saba munera offerent tibi » (P. L. 25, 259) et infra v. 15: de auro saba | sabaa ETCM; zaba 
6* | conferunt M*; conferant M?; reddent Z7 || 12. eruit RETHM cum y, cf. Ro moz? Ga | est] 
erat M* cum Ro moz Ga || 13. — pauperi et inopi QV cum Ro Ga | saluauit F. 


102 PSALTERIVM (LXXII, 14-LXXIII, 5) 


M ab usura et iniquitate redimet animam eorum 
et pretiosus erit sanguis eorum coram oculis eius 
15 et uiuet et dabitur ei de auro Saba 
et orabunt de eo iugiter tota die benedicent ei 
16 erit memorabile triticum in terra in capite montium 
eleuabitur sicut Libani fructus eius 
et florebunt de ciuitate sicut faenum terrae 
J erit nomen eius in aeternum 
ultra solem perseuerabit nomen eius 
et benedicentur in eo omnes gentes et beatificabunt eum 
18 benedictus Dominus Deus Deus Israhel qui facit mirabilia solus 
19 et benedictum nomen gloriae eius in sempiternum 
et implebitur gloria eius uniuersa terra amen amen 
?0 CONPLETAE SVNT ORATIONES DAVID FILII IESSE. 


LXXIII. ! CANTICVM ASAPH 
Attamen bonus est Israhel Deus his qui mundo sunt corde 
? mei autem paene uacillauerunt pedes 
paene effusi sunt gressus mei 
? quia aemulatus sum contra iniquos pacem impiorum uidens 
* quod non recogitauerint de morte sua 
et firma sint uestibula eorum 
*in labore hominum non sunt et cum hominibus non flagellabuntur 
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14. anima M*; -as O"9/LOVfm cum Ro moz Ga|preciosius R| sanguinis 7| eorum (2?) — 
ROXAVQMfm cum hebr. et Ro moz9 Ga; om. cett. fortasse cum archetypo || 15. uiuit L* | sabaa 27* 
CMO?? | et adorabunt QV cum Ro, cf. Ga(codd. recent.) | de eo] pro eo O* cum ay moz*; deo 
CM | benedicentes ei 4* || 16. erit] praem. et €999A4*-.OM cum Ro moz | memoriale Q2" | in capita 
AFQM | eleu.] et leua(b)itur O994*; h. fluctuabitur O* marg.| fructus] fluctus M cum eCo 
moz? | florebit M* cum moz* | sicuti C || 17. et erit OPSA4-OM cum Ro mozX | aetern.] h. saecu- 
Ium O* marg. | ultra] h. ante O* marg. cum Ro moz Ga | eius (2?) om. CM* | et (2?) om. M*O*m 
cum hebr., of. Ro moz Ga||18. deus deus — RK?O*Gml cum hebr. et Ga, cf. Hieron. ep. 106, 
44, 2 e&t ps. 68, 9; om. AK* ; deus cett. cum Ro moz | srhl XTCM; israel fm; isrl GLOQM; irl 
O*; srl AF | fecit R cum a | solus om. /* || 19. nomen om. H* | sempit.] h. saeculum O* marg. 
cum 'yÓ | implebitur] A*(inp.); inpleatur 4? | eius (2^?) om. Q* | amen et amen O*m cum hebr. || 
20. conpletae — iesse] ut in Ro Ga defecerunt laudes dauid filii iesse scribunt AKI; om. XC 
M*O(spat. vac. rel.)QV cum mozX | filiiesse F; om. M*?*|iesse] isai Om; ysai A. 

LXXIII. (LXXII. RFZTHCMKO*? A-Of, in RFHAVf ante rubricam conpletae sunt; LXXI. 
OF*) 1. cant.] psalmum OF, cf. Ro moz Ga | asap E" | et tamen QV; ut tamen O89/* | est 
om. FCM*OF cum hebr. et Ro moz Ga | srahel C; srhl 27M; israel fm; isrl 9*OQV; srl /1* | deus 
om. AK cum » | hiis /f| inriundo AK; recto OV cum Ro Ga || 2. paene (1^?) — RFCIO8** A-]* 
pene O**J? cett. | uaccillauerunt. A | paene (2^) — RCIOPA-L*; pene I? cett. | g. quia] qui 
O* | impiorum] zn ras. M*|| 4. quod] M*; quia ZTHM? cum Ro moz Ga|non om. HAK | 
recogita(u)erunt MAKIOG | firma] M*; firme M?*; firmata QV | sint] in ras. M?; sunt 9 QV, 


"LU 


PSALTERIVM (LXXIII, 6-22) 1093 


$ ideo nutriti sunt ad superbiam 
circumdederunt iniquitatem sibi 
? processerunt a pinguidine oculi eorum 
transierunt cogitationes cordis 
? inriserunt et locuti sunt in malitia 
calumniam de excelso loquentes 
? posuerunt in caelo os suum 
et lingua eorum deambulauit in terra 
1 propterea conuertetur populus eius hic 
et quis plenus inuenietur in eis 
H et dixerunt quomodo nouit Deus et si est scientia in Excelso 
?? ecce isti impii et abundantes in saeculo multiplicauerunt diuitias 
B ergone frustra mundaui cor meum 
et laui in innocentia manus meas 
M et fui flagellatus tota die 
et increpatio mea in matutinis 
5 dixi si narrauero sic 
ecce generationem filiorum tuorum reliqui 
16 et cogitaui ut intellegerem istud labor est in oculis meis 
" donec ueniam ad sanctuaria Dei 
intellegam in nouisimo eorum 
15 uerumtamen in lubrico posuisti eos 
deiecisti eos ad interitum 
1? quomodo uastati sunt subito defecerunt consumpti sunt quasi non sint 
?? quasi somnium euigilantis 
Domine in ciuitate tua imaginem eorum ad nihilum rediges 
?! quia contractum est cor meum 
et lumbi mei uelut ignis fumigans 
?? et ego insipiens et nescius 
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6. ideo] idcirco AF | circumd.] cum dederunt A || 7. pinguidine — RCAKT; -edine cett. 
transierunt J- in 2/77*£ cum Ro moz Ga||8. in malitiam CM | calumn. bis scripsit G || g. in 
c(a)elum FHAKIA*GO^ edd. cum Ro Ga | deambulabit MA; praem. et O*T|in terram Hf| 
10. conuert.] confitetur 4| eius] meus Z'TAKQV cum Ro moz Ga | hic] his E7*4 || 12. abund.] 
ambulantes F|in saeculum O** || r3. mandaui 7|lauaui A4|in innocentiam FH*(ut vid.) 
M; innocentia AKI* || 14. increpatione mea Z7H || 15. et dixi Om | si om. C | ecce om. F | 
17. ad sanctuarium FXTCO994-0Q"Vf; in sanctuarium M cum Ro moz Ga | dei - sEMPER AK, 
cf. Ga(codd. CIG?) | intell.] praem. et ZTHOAV cum Ro moz, «f. Ga(codd. recent.) | in. nouissima 
R cum Ro moz? || 18. disiecisti A'?(pr. i in ras.) || rg. (quomodo RAO" ; (subito C | consumpti 
sunt om. A | sint] sunt QV || 20. somnum ZG, cf. Ro| euigilantes F, cf. Ro moz*|tua om. 
GO A"m, cf. hebr. | imagines &/A-QV(ym.) cum Ro|eorum] illorum M cum moz* | redies O || 
21. lumbi] renes O cum Ro moz Ga; lumen F| uelut ignis fum.] resoluti sunt QBS cum Ro 
moz | uelut] quasi /4* | fumigant F || 22. incipiens QV | et (2^?) om. K. 


104. PSALTERIVM (LXXIII, 23-LXXIIII, 7) 


33 quasi iumentum factus sum apud te 
et eram semper tecum 
?1 et tenebas manum dexteram meam 
in consilium tuum deduces me 
et postea in gloria suscipies me 
35 quid mihi est in caelo et tecum nolui in terra 
26 consumpta est caro mea et cor meum 
robur cordis mei et pars mea Deus in aeternum 
?' quia eccé qui elongant se a te peribunt 
perdidisti omnem fornicantem a te 
?3 mihi autem adpropinquare Deo bonum est 
posui in Domino Deo spem meam 
ut narrem omnes adnuntiationes tuas. 


LXXIIII. ! ERVDITIONIS ASAPH 
Vt quid Deus reppulisii in finem 
fumauit furor tuus in gregem pascuae tuae 
? recordare congregationis tuae quam possedisti ab initio 
et redemisti uirgam hereditatis tuae montis Sion in quo habitasti 
3? sublimitas pedum tuorum dissipata est usque ad finem 
omnia mala egit inimicus in sanctuario 
*fremuerunt hostes tui in medio pacti tui 
posuerunt signa sua in tropheum 
5 manifesta in introitu desuper in saltu lignorum secures 
$ et nunc scalpturas eius pariter bipinne et dolatoriis deraserunt 
? miserunt ignem in sanctuarium tuum 
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23. sum om. R* | eram] ego O*m cum hebr. et Ro moz Ga || 24. dexterae meae 99/4" cum a | 
me (1?) om. f || 25. in caelum O9? | noluit F; uolui 4O0990f, cf. Ro moz Ga | in terram 8e || 
26. robor RFC; rubur M | aeternum] h. saeculum O* || 27. a te (1?) om. H? | perdis Z | a 
te (2?)] abs te M*O"94'f cum Ro moz Ga|| 28. propinquare O/*m lib. tur. p. 15r, l. 25| 
huti C | enarrem Z(enn.)V cum yó6 moz | omnes adnunt. tuas] M*; omnes pr(a)edicatio- 
nes tuas ZTHM? cum Ga; omnia imperia tua OF. 

LXXIIH. (LXXIII. REZTHCMKO*?A-0; LXXII. O**) r. eruditiones RH; eruditio 
QV?/*m; eruditus O*; intellectus f cum Ro Ga | asap Z7 | deus] domine QV; om. O, cf. Ro moz | 
fumabit MAKILOmhA || 2. recordare] Z"*(alt. re corr.) | et om. FZTHM?*OEA-QVm cum hebr. et Ro 
moz Ga | virgam] h. sceptrum O* marg. | montes A; montem OAUQVfm cum y et moz; mons F 
LO cum Ro Ga | syon Z*CMA"Q" || 3. usque ad] G*; usque in ZTHCMA*GM, cf. Ro moz Ga | 
egit] elegit 4 | sanct. -- tuo GI, cf. Ro moz || 4. premuerunt Q2* | sua om. F* | in trophaeum m; 
in trofeum F; in tropeum AKLIA'*; in tropaeum /h; signa O cum Ro moz Ga; 4- signa /Z* 
QV || 5. in (1?) om. A|c— desuper in introitu GI || 6. scalpturas] M*; sculpt. 42798X4* I0 
QV fmh; scult. A*KO9; sclupt. M? | bipenne I*(alt. e in ras.) O9 edd.; bipenni O; bipinna Z4"; 
in pennis (2M | dolatoris A?(i in ras.)G*. 


PSALTERIVM (LXXIIII, 7-20) 105 


in terram contaminauerunt habitaculum nominis tui 
? dixerunt in cordibus suis posteri eorum simul 
incenderunt omnes sollemnitates Dei in terra 
?signa nostra non uidimus non est ultra propheta 
et non est nobiscum qui sciat usquequo 
? usquequo Deus exprobrabit aduersarius 
blasphemabit inimicus nomen tuum in finem 
! quare conuertis manum tuam 
et dexteram tuam ad medium sinum tuum consume 
? Deus autem rex meus ab initio operatur salutes in medio terrae 
3 tu dissipasti in fortitudine tua mare 
contriuisti capita draconum in aquis 
M tu confregisti capita Leuiathan 
dedisti eum in escam populo Aethiopum 
5 tu disrupisti fontem et torrentem 
tu exsiccasti flumina fortia 
16tua est dies et tua est nox tu ordinasti luminaria et solem 
I tu statuisti omnes terminos terrae 
aestatem et hiemem tu plasmasti 
15 memento huius inimicus exprobrauit Domino 
et populus insipiens blasphemauit nomen tuum 
1? pe tradas bestiis animam eruditam lege tua 
uitae pauperum tuorum ne obliuiscaris in perpetuum 
?! respice ad pactum quia repletae sunt tenebris terrae habitationes 
iniquae subrutae 
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7. in terram — RFAIOm; in terra cett. cum Ro moz Ga | habitac.] tabernaculum AKIO.OVfm 
cum Ro moz Ga || 8. (simul C; (incend. A4 cum Ga | incend.] M*; intend. 4; incid. ZTHM? | dei 
in terra] xxx L* | in (27)] de ZTHCM cum y et moz; a K*QV cum Ro Ga || 9. uidemus ZH | 
quis A || ro. usquequo om. M* | exprobrauit RHOGLO | aduersarios O | blasphemabit] -uit 
RFHGC*AOGLO | inimicos F | 11. conuertisti V; auertis O cum Ro moz Ga | a (in f) medio 
sinu (sino O**) tuo O/Vfm, cf. hebr. et Ro moz Ga | consume] O?(me zn ras.) ; -met ZTCM* (ut 
»id.; -mens O09"9A4L-O"f|| r2. meus] noster 2/7 cum Ro moz Ga | operatus est GI cum Ro moz 
Ga | salutem 9*94-0OX cum Ro moz || 13. caput /A- | in aquis] iniquis F* || 14. fregisti OV cum 
O* marg. | leuiatan MA"; 4- et OP9/- cum Ro moz | in esca OCA cum moz*; escam O*m cum 
hebr. et Ga | ethiopum QV; aethyopum Ó*; aetyopum 7; aetiopum 4*; ethiopo 71^; aethyo- 
po C; eziopo Z"*(e corr.) M cum moz* || 15. fontes RFO"?A*-GLOS2VI cum Ro moz, cf. Ga (cod. 
R et recent.) | torrentes F*G8o4-GOQ"V] cum Ro moz Ga | siccasti O cum Ó Ga | fortium H || 
16. tua (1?)] tuus A-QM cum Ro moz Ga | luminare O*m cum hebr. || 17. terminos om. G | aesta- 
tem] C*; et estatem C*(et st.) M || 18. exprobrabit M/A*- | dominum Z7 | blasfemabit M || 
19. bestis A*Z || 20. pactum -- tuum O*94L-02"Vf, cf. Ro moz Ga | repleti sunt KOAT- OY cum 
Ro moz Ga; repleta estk« Ff | habitationes] in ras. O?; -nis C; habitatores O" | inique RFM 
G9*G2* | subruptae AK; om. OAVOVm, cf. hebr. et Ro moz Ga; praem. ex 277 HCM. 


106 PSALTERIVM (LXXIIII, 21-LXXV, 11) 


?! ne reuertatur confractus et confusus 

egenus et pauper laudabunt nomen tuum 
?? surge Deus iudica causam tuam 

memento obprobrii tui ab insipiente tota die 
?3 ne obliuiscaris uocis hostium tuorum 

sonitus aduersariorum tuorum ascendit iugiter. 


LXXV. vICTORI VT NON DISPERDAS PSALMVS ASAPH CANTICI 
? Confitebimur tibi Deus confitebimur 
et iuxta nomen tuum narrabunt mirabilia tua 
3 cum accepero tempus ego iustitias iudicabo 
4 dissoluetur terra cum omnibus habitatoribus suis 
ego adpendi columnas eius SEMPER 
5dixi inique agentibus nolite inique agere 
et impiis nolite exaltare cornu 
$ nolite exaltare in excelsum cornu uestrum loquentes in ceruice ueteri 
? quia nec ab oriente neque ab occidente neque a solitudine montium 
$sed Deus iudex hunc humiliabit et hunc exaltabit 
? quia calix in manu Domini est et uino meraco usque ad plenum 
mixtus et própinabit ex eo 
uerumtamen feces eius epotabunt bibentes omnes impii terrae 
1 ego autem adnuntiabo in sempiternum cantabo Deo Iacob 
?Ü et omnia cornua impiorum confringam 
exaltabuntur cornua iusti. 
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21. reuert.] auert. FZ/TOM cum Ro moz Ga; aduert. HM*(ad in ras.) | et (1?) om. OAY*m cum 
hebr. et Ro moz Ga | contusus F || 22. exsurge 4 cum Ro moz Ga | deus] domine O*94A* cum yó 
moz || 23. uoces FAKILOQMfm cum Ro Ga | ascendit] 09*; -det O62, 

LXXV. (LXXIIII. RFEXZTHCMKO*?4?0; LXXIII. O**A4-*) x. ut om. O/*m | per- 
das H | psalmus asaph cant.] canticum asaph /1*; asaph cantici H* | psalmus] M*; psal- 
mum O*; populum M?|asap Z* | canticum COP9** 'cum y moz? || 2. et om. CM*QVM | 
narrabo O"9 cum Ro moz||3. tempus] h. condictum ÓO* marg. | iustitias] recta G/41* || 4. dis- 
soluitur R; desoluetur AK | omn. om. O*9**/* | habitationibus K | appendi RXZTCMAF*-OQM 
fm | eius] duas A-T ut vid. | seuPER om. MIOJQY" || 6. exalt.] extollere AKIGfI cum Ro moz Ga | 
in excelso G994*-OV; in altum R cum Ro moz Ga | cornum C*M; cor FL | loquentes 4- ini- 
quitatem O?(tem in ras.), cf. Ro moz Ga |in uertice ueteri 409; -- sEuPER XTHCM ||7. nec 
— RFZ'HCMGI; neque celt. cum. Ro moz Ga| neque (1)] nec ZTHCM | neque (2?)] nec 
Z*H||8. humiliabit] -liauit RZT* MAY; -liat A*JOT cum Ro moz Ga| et hunc om. R* | exal- 
tauit FM; -tat A* cum Ro moz Ga || 9. est om. €*m cum hebr. et Ro moz Ga | et (1?) om. AKIf 
cum Ro moz Ga | merato Z"HCMO*L; mero O, cf. Ro moz Ga | usque ad plenum] plenus Qu 
cum hebr. el Ro Ga; om. usque O*m | mixtus et] mixtus est FCM; mixtus est et X7H, d Ro 
moz | propinabit] -uit RFAOP9GOY, cf. Ro moz? Ga | expotabunt ZTM*(ex in ras.); exputa- 
bunt H; et potabunt RK*; potabunt 6/1-Q"m | bibent F cum hebr. et Ro moz Ga || 10. autem 
om. A* | cant.] h. psallam O* marg. cum a moz*||11. impiorum] peccatorum AQ cum Ro 
moz Ga | exaltabuntur — RO*I?Om cum hebr.; praem. et L*(ut vid.) cett. cum Ro moz Ga. 


PSALTERIVM (LXXVI, r—-13) 107 


LXXVI. ! VICTORI IN PSALMIS CANTICVM ASAPH CARMINIS 
? Cognoscetur in Iudaea Deus 
in Israhel magnum nomen eius 
3? et erit in Salem tabernaculum eius 
et habitatio eius in Sion 
*ibi confringet uolatilia arcus 
scutum et gladium et bellum  szMPER 
? lumen tu es Magnifice a montibus captiuitatis 
$ spoliati sunt superbi corde 
dormitauerunt somnum suum et non inuenerunt omnes uiri exercitus 
manus suas 
' ab increpatione tua Deus Iacob 
consopitus est et currus et equus 
?tu terribilis es et quis stabit aduersum te ex tunc ira tua 
? de caelo adnuntiabis iudicium terra timens tacebit 
! cum surrexerit ad iudicandum Deus 
ut saluos faciat omnes mites terrae sEMPER 
H quia ira hominis confitebitur tibi 
reliquiis irae accingeris 
P? uouete et reddite Domino Deo uestro 
omnes qui in circuitu eius sunt offerent dona Terribili 
3 auferenti spiritum ducum terribili regibus terrae. 


Deest B. 


LXXVI. (LXXV. RFZ'HCMKO**A-0; LXXIIII. O**) r. in psalmis] in psalteriis Ofm; 
in carminibus f cum O* marg.; psalmus O99/" | cant.] psalmus fm cum Ro Ga; psalmum Ó*; h. 
psalmus cantici O* marg. | asap F*2*; asahp F? | carm.] cantici O*m; canticum f5 om. M || 2. co- 
gnoscetur — RFCM*OGI; cognoscitur ZTHM?AKILOQVfmh; notus A*- cum Ro moz Ga, cf. 
hebr. | in. (1?)] zn ras. M? | iudea RZ7TMATIOQ" | in (2?) om. R*O9* cum a|srhl ZTC; israel 
Ofm; isl HAGQY; srl M?(in ras.) A- | numen R* || 3. erit om. O9 | salem] hierusalem 999; 
salutem F|syon ZTCMALQ" || 4. confringit 4; confregit QV cum Ro moz Ga | uolantia /1* 
QV; h. diaboli O* marg. | arcum O* cum Ro moz* Ga; arcuum Q" | et gladium om. H*; om. et 
£T cum Ro moz|sEMPER om. LAT*OQX, sed cf. Hier. ep. 28, 6, g|| 6. corde] a corde AKG | 
somnium Z"ML cum ayó*C | (omnes CA | manus] in manus QV, cf. Ro et. Ga(codd. recent.) || 
7. tua] tu R* | est] es F| et (1?) om..Vm | currus -- suos F?| et (2^) om. A|aequos F, cf. 
Ro moz Ga; equites QV || 8. tu om. A*- | qui FG|ira] M*; in ira ZTC*M? || 9. adnuntiabis] 
-asti ALQM: -auerunt A; h. auditum fecisti O* cum Ga | tacebit] praem. et O*m, cf. hebr. et Ro 
moz Ga || 10. ad iudicium m, cf. Ga | s£EMPER om. LA-GOJOVI, sed cf. Hier. ep. 28, 6, 4 || 1. ira] 
M*; meror (maeror HLh, moeror 1) ZTHO*9A*-GLOIA; memor M? | reliquis A* ; reliquus G; 
praem. et O9* cum Ro moz Ga | ire M*; irarum O*m cum hebr.; meroris (maer. HLh, moer. I) 
XTHM?0994-GLOIA || 12. uouite FC*O8L* | redite R | sunt om. Gl cum hebr., cf. ayóG moz* 
Ga | offerant 69 | dona] munera QV cum Ro Ga | terri(b)ilia Z/7* O** || r3. auferentis G; au- 
ferent AK; qui aufert /A* cum moz, cf. Ro moz* Ga; quia auferet O9; om. Q" | spir. ducum] 


spiritus principum O*9/1- cum moz? Ga, cf. Ro moz*. 


108 PSALTERIVM (LXXVII, 1-12) 


LXXVI. ! VICTORI PER IDITHVN PSALMVS ASAPH 
? Voce mea ad Dominum clamaui 
uoce mea ad Dominum et exaudiuit me 
3in die tribulationis meae Dominum requisiui 
manus mea nocte extenditur et non quiescit 
noluit consolari anima mea 
* recordans Dei conturbabar 
loquebar in memetipso et deficiebat spiritus meus | SEMPER 
$ prohibebam suspectum oculorum meorum 
stupebam et non loquebar 
$ recogitabam dies antiquos annos pristinos 
? recordabar psalmorum meorum 
in nocte cum corde meo loquebar et scobebam spiritum meum 
? ergone in aeternum proiciet Dominus 
et non repropitiabitur ultra 
? ergone conplebit usque in finem misericordiam suam 
consummabit uerbum de generatione et generatione 
1 pumquid oblitus est misereri Deus 
aut conplebit in furore misericordias suas SEMPER 
Het dixi inbecillitas mea est haec commutatio dexterae Excelsi 
1? recordabor cogitationum Domini 
reminiscens antiqua mirabilia tua 


Deest B. (usque ad v. 9, miseric. suam). 


LXXVII. (LXXVI. RFZTHCMKO**4A-0; LXXV. O**) 1. per] M*; pro FM?f cum Ro 
moz* Ga; super GA | idithum f; iditun 2727MOA* | psalmus] canticum ZA; om. OF | asap X7; 
asà R || 2. dominum (17?)] deum GL/h; deum et O*m cum hebr. | dominum (2?) — RCM*O6* 
LO cum By ; deum M?O*? cett. et lib. tur. p. 152, l. 4, cum hebr. et Ro moz Ga | et exaud. me] 99*; 
om. et €9?; h. et praebuit mihi aurem O* marg. || 3. deum ZTCMAKAVOM lib. tur. b. 152, l. 5, 
cum Ro moz Ga | requisiui — RFCM(-bi)OLm; exquisiui cett. et lib. tur. l. l. cum Ro moz Ga | no- 
luit] soluit AK || 4. conturb.] praem. et O*, cf. hebr. et Ro moz Ga | in semetipso K; om. A* | et 
om. CM* | seMPER] ad textum trahit C; om. M?*KIOQ" || 5. prohib.] h. conprehendisti O* marg. | 
suspectus L| stupebam] praem. et O9 || 6. annos] praem. et ROPSAT-.OM cum Ro moz Ga | prae- 
stinos AJ; saeculi OP2/4*; saeculorum OF fm, cf. hebr. || 7. recordabor H*L* | psalm. meorum] 
h. carminis mei O* marg. | Cin nocte CA; Cloquebar 4, cf. Ga | in om. LO cum Ro moz Ga | sco- 
bebam — FKI*f; scobabam 1?; scrobebam GI; scoebam R*; scopebam R?ALh; scopabam 
O; excolebam CM* cum X marg.; excondebam M?; abscondebam XTH; scrutabar €/412QMg 
cum p; scrutabam /1** || 8. aet.] h. saecula O* marg. cum mozX | deus AKO** A-GQMI cum Ro 
moz Ga||g. ergo nec M; ergo G* | co(n)pleuit REZT* MOAC"QMm | consummabit] -uit RF 
B*LO; -bitur OA* | et generationem Ó*; in generatione AKT; in generationem Gf1 cum Ga; 
om. 2/7* || 10. miserere FB*L | co(n)pleuit MBOZA* | misericordiam suam K cum Ro mozX; h. 
pietates O* marg. | seMPER om. IOQ" || x1. commotatio AKT; mutacio F cum ó6 moz Ga; h. an- 


4 s decas 
nos O* marg. | dextera A | excelsi] altissimi ET cum 'y moz* || 12. recordabar HB | cogitationem 
RB | reminisceri 4*; -sceris 4?; -scer XT. 


PSALTERIVM (LXXVII, 13-LXXVIII, 4) 109 


PB et meditabor in omni opere tuo 
et adinuentiones tuas loquar 
H Deus in sanctuario uia tua 
quis deus magnus ut Deus 
Ptu es Deus faciens mirabilia 
ostendens in populis potentiam tuam 
'5 redemisti in brachio populum tuum filios Iacob et Ioseph | sEMPER 
' uidentes te aquae Deus uidentes te aquae parturierunt 
et commotae sunt abyssi 
15 excusserunt aquas nubila 
uocem dederunt nubes et sagittae tuae discurrebant 
1? uox tonitrui tui in rota 
apparuerunt fulgora tua orbi 
concussa est et commota est terra 
?' in mari uia tua et semitae tuae in aquis multis 
et uestigia tua non sunt agnita 
?! deduxisti quasi gregem populum tuum in manu Moysi et Aaron. 


LXXVIII. ! ERVDITIONIS ASAPH 
Ausculta populus meus legem meam 
inclinate aurem uestram ad uerba oris mei 
? aperiam in parabula os meum 
loquar enigmata antiqua 
3 quae audiuimus et cognouimus 
et patres nostri narrauerunt nobis 
* non sunt abscondita a filiis eorum a generatione sequenti 
narrante laudes Domini et potentiam eius et mirabilia eius quae fecit 


13. meditabar XTHI | tuas om. 69* || 14. in sancto OA*m cum Ro moz Ga; in sancto tuo f | ut] 
sicut B cum Ro moz Ga || 15. faciens] qui facis B cum Ro moz Ga; qui faciens M | ostend.] h. 
innotescens O* marg. || 16. brachio 4- tuo FZTHM?IO?S cum Ro moz Ga | iosep Z/TM | sEMPER 
om. IOQX || 17. te (2^) om. G | parturiuerunt AK*f; parturierant F| commota AK; -ti B* || 
18. aqua 09* | nubilia R* | et om. 69994VOM || rg. tui om. F cum yÓ* | iv rotam M | appar. 
... orbi] i(n)luminauerunt ... orbem /-QX | appar.] h. inluxerunt O* marg. cum Ro moz Ga | 
fulgura FMBA*GOJQ"* edd. | tui I| concussa] praem. et O | est (1^) om. BO/"m || 20. uie tue 
ET cum mozX, cf. Ro(aliq. codd.) | tua. (2?) om. A" | sunt om. M* | cognita LA", cf. Ro moz 
Ga || 21. greges 689; h. oues O* marg. cum Ro moz Ga | moisi f; mosi Am | aron (EN, 
LXXVII. (LXXVII. RFX'HCMBKO0**4-0; LXXVI. O**) 1. eruditionis] B*; -nes 
B; eruditus O*; intellectus f cum Ro Ga | asap XC | absculta Z7; asculta QV | popule B cum y 
mozX | ad] in ZTHMGQ"I cum Ro moz Ga || 2. parabula — FC*AKT; parabola ZTHC*MOA*" 
GLO edd.; parabulis (-bolis BO) RBO cum Ro moz | loquebar f; 4- in 4M || s. in nobis F* || 
4. a (2?)]O*; in A-O?QX* cum Ro moz Ga |seq.] nouissima /4*Q* | narrante — RI; narrate 
CM*B cum mozX, qui fortasse hic ex nostro textu pendet; narrantes cef. cum Ro moz€ Ga, cf. hebr. | 


potentia F. 


a 


IIO PSALTERIVM (LXXVIII, 5-15) 


5 statuit contestationem Iacob 
et legem posuit in Israhel 
quae mandauit patribus nostris ut docerent filios suos 
$ ut cognosceret generatio subsequens 
filii nascituri surgent et narrabunt filiis suis 
"ut ponant in Deo spem suam 
et non obliuiscantur cogitationum eius 
et mandata eius custodiant 
? ut. non sint sicut patres eorum 
generatio declinans et prouocans 
generatio quae non praeparauit cor suum 
et non credidit Deo spiritus eius 
?filüi Efraim intendentes et mittentes arcum 
terga uerterunt in die belli 
1? pon custodierunt pactum Dei sui 
et in lege eius noluerunt ingredi 
H et obliti sunt commutationum eius 
et mirabilium eius quae ostendit eis 
1? coram patribus eorum fecit mirabilia 
in terra Aegypto in regione Taneos 
3 diuisit mare et transduxit eos 
et stare fecit aquas quasi aceruum 
M et duxit eos in nube per diem et tota nocte in lumine ignis 
5 scidit petram in deserto 
et potum dedit quasi de abyssis magnis 


5. statuit] praem. et OKQOV cum hebr. et Ro moz Ga| constationem AK; -- in m cum Ro Ga | 
srahel C; srhl Z/TMB; israel Ofm; isrl HAO9*GOVW; srl A- | quam (ex que) B? | mandabit MB* | 
filios om. O* || 6. fili A* | nescituri M | narrabunt -- ea O/A- cum a& moz?, cf. Ro (eam) | filis 
A || 7. ut ponant] et ponent O* cum hebr.; et ponant QV | in om. 69* | domino FZTHOWSAr 
O | suam om. M* | et (?)] ut M; hut C | obliuiscentur O* | cogit.] h. adinuentionum O* marg. | 
eius (1?)] dei OA-OMfm cum hebr. et Ro moz Ga | custodient O* || B. ut — MAXKIG/l; huti C; 
et cett. cum hebr. | non om. A | sicut J- et C* cum moz | gener. (2^?)] praem. et B || 9. efraim — 
RX"M; hefraim C; ephraim FHBO*SOQOVMfml; effraim OXA*-GLh; effrem AKI | et mittentes] 
C*(et corr.) emit(t)entes O*m, cf. hebr. | arcum] F*; arcu F?*OFA* | in diem BAF* || ro. sui 
om. O*m cum hebr. et ayó moz? Ga|in legem CO? || rr. commutationum] M*(ut vid.); 
co(m)mutationem FB; commotationum AKT; cogitationum ZTHM?O/A"m, cf. 9,12; 103,7; 
105,1; I41,4; cognationum Q"; h. adinuentionum Ó* marg. | eius (2?) om. R* cum a || 12. ae- 
gypto — RAI; aegipto F?; egypti BO"; aegipti F*; egiptii M; aegypti cett. cum Ro moz Ga | 
in (2?) om. OF, cf. hebr. | taneos] L*; thaneos HCAL?Ofh; tahneos 27; tanaeos O || 13. di- 
uisit] h. disrupit O* marg. cum y | aquis quasi H; aquas in CM*(ut vid.)B; aquasi X7*; 
quasi L | aceruum] h. in utre O* marg. cum mozX, cf. Ro moz9€ Ga || 14. et eduxit BA* cum Ro 
moz, €f. v. 16; et deduxit FO" cum yÓ Ga | in nube] in urbe 4-*; nube AKI; quasi nubem J | 
in lum.] inluminatione AKIQV cum y. moz?, cf. Ro mozX Ga|| 15. petra /A*; petras O* cum 
hebr. | de ab. magnis] abyssus magnus G | de] in X? cum Ro moz Ga. 3 


PSALTERIVM (LXXVIII, 16-28) III 


16 et eduxit riuos de petra 
et elicuit quasi flumina aquas 
" et addiderunt ultra peccare ei 
ut prouocarent Excelsum in inuio 
35 et temptauerunt Deum in cordibus suis 
petentes cibum animae suae 
?? et loquentes contra Deum dicebant 
numquid poterit Deus ponere mensam in solitudine 
? ecce percussit petram et fluxerunt aquae 
et torrentes inundauerunt 
numquid et panem poterit dare aut praeparare carnem populo suo 
? ideo audiuit Dominus et non distulit 
et ignis accensus est in Iacob et furor ascendit in Israhel 
? quia non crediderunt Deo 
nec habuerunt fiduciam in salutari eius 
7 et praecepit nubibus desuper et portas caeli aperuit 
? et pluit super eos man ut comederent 
et triticum caeli dedit eis 
*5 panem fortium comedit uir 
cibaria misit eis in saturitatem 
?6 abstulit eurum de caelo et induxit in fortitudine sua africum 
?! et pluit super eos quasi puluerem carnes 
et quasi arenam maris uolatilia pinnata 
?! et ceciderunt in medio castrorum eius 
in circuitu tabernaculorum eius 


16. et duxit AK, cf. v. 14|eliquit ZTH | quasi] tamquam C cum Ro moz Ga | flumen F || 
17. ultra] adhuc Z7 cum Ro moz Ga | ei] et R*; ei et F*| ut prou.] et prouocarent 71^; et 
prouocauerunt (-carunt f) O?9f|inuio] biuio 6*9; imo B || 18. suis om. G || 19. et loq.] elo- 
quentes 69 | deum] dominum O994* | (dicebant A4 cum Ga; (numquid RC| ponere] parare 
GO*m cum Ro moz Ga, cf. v. seq. || 20. ecce] et B | panes OM | parare RFZTBOA"m cum Ro moz 
Ga || 21. deus Gl, cf. v. 59 | non om. OG A*-QVf cum Ro moz Ga| ascensus KAP*; succensus GI, 
cf. bs. 106, 18 | furor] fumus O9 | srahel C; srhl ZTMB; isrh F; israel fm; isrl RAO9GLOQ"; 
srl AA* || 22. deo] in deo FB*AKL*m cum Ga, cf. Ro mozX | in salutare FZTHCMB*AT, sed cf. 
fs. 41, IO eb 49, 7, ubi habere fiduciam in cum abl. coniungitur || 23. praecipit A*KL*m || 
24. man] manna M*BKOA"*OQ"fm cum Ro Ga; mannam F cum yÓ moz | comederunt O** | 
triticum] frumentum 71"; frumenta B || 25. com. uir] comeditur AKO9* | cibaria] -am FZT 
HBAKIOGO8S*KAL, a5 cum archetypo? cf. Ga(codd. F*CI)|eis] illis BO/AVm cum moz* | in satu- 
ritate B*A*GL || $6. eurum] eorum. R*EAV(u in ras.) ; austrum B cum Ro moz Ga | duxit B | 
affricum KIOQ"; aphricum m || 27. quasi (1?)] sicut B cum Ro moz Ga | carnis RB*; carnem 
O*m cum hebr. | arenam — B?AKIOfm; harenam [h; arena F*B*A*-OQ* cum archetypo, ut vid., 
ex haplographia; harena RL; arenas F?Z77 M; harenas HCG | pinnata] B*L*; pennata B'AKIG 
I20Q"fml || 28. eius (utrog. loco)] eorum fm cum Ro Ga | in circ. tabern.] circa tabernacula (2M 


cum Ro Ga; praem. et O9S, 


I12 PSALTERIVM (LXXVIII, 29-42) 


?9 et comederunt et saturati sunt nimis 
et desiderium eorum attulit eis 
39 pon indiguerunt de cupiditate sua 
cum adhuc cibus esset in ore eorum 
31 furor ergo Dei ascendit super eos 
et occidit pingues eorum et electos Israhel incuruauit 
 31jn omnibus his peccauerunt ultra 
et non crediderunt mirabilibus eius 
33 et consumpsit in uanitate dies eorum 
et annos eorum uelociter 
31sj occidebat eos tunc requirebant eum 
et conuertebantur et diluculo consurgebant ad^Deum 
35 et recordabantur quia Deus fortitudo eorum 
et Deus Excelsus redemptor eorum 
38 et lactauerunt eum in ore suo et lingua sua mentiti sunt ei 
37 cor autem eorum non erat firmum cum eo 
nec permanserunt in pacto eius 
38 ipse uero misericors propitiabitur iniquitati et non disperdet 
multumque auertit iram suam 
et non suscitauit totum furorem suum 
39? sed recordatus est quia caro essent 
spiritus uadens et non reuertens 
*9 quotiens prouocauerunt eum in deserto 
adflixerunt eum 1n solitudine 
? et conuersi sunt et temptauerunt Deum 
et Sanctum Israhel concitauerunt 
?! non sunt recordati manus eius 


29. et (2?) om. O9 | nimis om. G* | eorum] eius 69 | eis] eos F || go. non — sua] O**; non- 
dum expleuerunt desiderium suum Ó*?, ut vid., cum €* marg. | cum adhuc cibus esset] adhuc 
cibus eorum Ó* cum hebr., cf. Ro moz Ga || 31. super] in O* cum hebr. et Ó moz Ga | srahel C; srhl 
2T MB; israel fm; isrl HAO09GOJO"; sr] A'; irl O* | incuruabit B*A || 32. mirab.] praem. in O? 
Qm cum Ro moz, cf. Ga(aliq. codd.) || 33. consumpti sunt O, cf. Ro moz Ga (defecerunt) || 
34. occidebant O9 | requir.] inquir. CM*B cum Ro; qu(a)er. 9m cum Ó moz Ga | conuert.] re- 
uert. JT cum moz? Ga | deluculo AKIL* | ad deum] 2** cum hebr. et Ga; ad eum Z2? CM* BO 
Qf cum Ro moz !| 35. eorum (1?) -- est OFeA-QMf cum Ro moz*, cf. Ga | eorum (2?) 4- est F* 
BGV94*GO"fml cum Ro moz Ga | —— eorum est redemptor (2V* ||-56. lactauerunt] B* (lactab.); 
iactauerunt B?; laetauerunt F; h. seduxerunt O* marg. | et lingua sua om. B* | lingua] M*; 
in lingua ZTHM?Lf cum 6G moz? || 37. cor] os AKI | est B cum y moz| pactu F || 38. iniquitate 
RF | disperdit F; -- eos QV cum Ro Ga | auertet FCM | suscitabit FCMO*Y || 39. sed] et Om 
cum Ro moz Ga, cf. hebr.; om. G"9A- || 40. deserto] solitudine /1"|solitudine] inaquoso /4* 
cum Ga || 41. et (1?) om. A* | srahel C; srhl Z/TMB; israel Ofm; isl RHAGLQY; srl 4^; irl 
O* || 42. manum M* cum Ó moz*. 


PSALTERIVM (LXXVIII, 42-53) M5 


diei qua redemit eos a tribulante 

7 qui fecit in Aegypto signa sua 
€t ostenta sua in regione Taneos 

? qui conuertit in sanguine fluuios eorum 
et riuos eorum ut non biberent 

? qui inmisit eis genus omne muscarum ut comederent eos 
et ranas ut disperderent eos 

^6 qui dedit brucho germen eorum 
et laborem eorum lucustae 

^ qui occidit in grandine uineas eorum 
€t sycomoros eorum in frigore 

3$ qui tradidit grandini pascua eorum 
et iumenta eorum uolucribus 

?? qui misit in eos iram furoris sui 
indignationem et comminationem et angustiam 
inmissionem angelorum malorum 

9? muniuit semitam furori suo 
non pepercit morti animae eorum 
et animantia eorum pesti tradidit 

3let percussit omne primogenitum in Aegypto 
principium partus in tabernaculis Cham 

9? et tulit ueluti oues populum suum 
et minauit eos sicut gregem in deserto 

33 et duxit eos cum fiducia et absque timore 
inimicos autem eorum operuit mare 


diei qua — FCAKIQOVMf[h; die qua cett. cum moz Ga, cf. Ro | redemi L?(alt. e ex 1) | a] O*; de 
9A-O?m cum Ro moz Ga | tribulanti L; tribulatione 999/4"^; manu tribulanti O?(in ras.), cf. Ro 
moz Ga || 43. fecit] h. posuit O* cum Ro moz Ga|egypto BO*OY; aegipto F; egipto 2M | 
ostensa RO/S/*; extenta*« M?(ta in ras.) | sua. (2?)] tua O** | regione] campo QV cum Ro 
Ga | thaneos Z7THCL?(in ras.)Oh; etaneos R; tanaeos O9 || 44. in sanguine] /A-*; in sangui- 
nem KO0^4'2GOM edd.| huti C||45. qui] quia F | misit GI cum Ga, cf. v. 49 | in eis ZTCMBA 
KI cum Ro moz?; in eos O*m cum ayÓ mozX Ga | genus omne] M*; genus omnem L; omne 
genus ZTHM?BAKIOA"G edd. | ut] et B* | comederet I*, cf. hebr. et Ro moz Ga | ranam O* cum 
Ro moz? Ga, cf. hebr. | disperderent] O**; -ret O*?, cf. hebr. et Ro moz Ga || 46. bruco HCM 
BOA*GQ* | laborem] 2Z7*; labores 27?B09*94*O" cum Ro moz Ga | lucustae] C*; locust(a)e 
Z'HC*MBKIO8** A-GLOJOfml || 47. in (1?) om. BO*9A* | sycomorum R* | in (2?) om. BO" e 
A ||48. tradit K| pascuam AKT| uolücribus] h. diabolis * marg. || 49. immisit V cum Ro, 
cf. v. 45 | in eos] A* ut vid.; in eis A*K cum Ro moz? | et comminationem om. B* || 50. furoris 
sui O89GMI; -- et B cum Ro moz | morti — FZTHCMOF*GLO; morte 099; mortem A; a morte 
cett. cum Ro moz Ga, cf. hebr.| pesti] morti OA, cf. Ro moz Ga || 51. omne] M*; omnem 
27* HC(hom.) M? cum ayóC | egypto BO*; egipto ZTMO" | princ.] primitium K | partus] h. 
doloris O9* marg.| cham] C?(c corr); cam ZTBA'; ham 7||52. ucluti — FZ"HCM; uclut 
cett. | minabit MB* |sicuti C|| 53. duxit — RFHCMLO, «f. ps. 136, 16; adduxit 2T efe xg. 
seq.; eduxit cett. cum Ro mozX | et (2^?) om. O*9A4* | autem om. H. 
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II4 PSALTERIVM (LXXVIII, 54-67) 


$1 et adduxit eos ad terminum sanctificatum suum 
montem istum quem possedit dextera eius 
et eiecit a facie eorum gentes 
et possidere eos fecit in funiculo hereditatem 
55 et conlocauit in tabernaculis eorum tribus Israhel 
5€ et temptauerunt et prouocauerunt Deum Excelsum 
et testimonia eius non custodierunt 
97 et auersi sunt et praeuaricati sunt ut patres eorum 
incuruati sunt quasi arcus inutilis 
58 et prouocauerunt eum in excelsis suis 
et in sculptilibus suis ad aemulandum concitauerunt 
'89 audiuit Deus et non distulit et proiecit uehementer Israhel 
$9? et reliquit tabernaculum Selo 
tentorium quod conlocauit inter homines 
9. tradidit in captiuitatem gloriam suam 
et decorem suum in manu hostis 
8 et conclusit in gladio populum suum 
et in hereditate sua non distulit 
$3 iuuenes eius deuorauit ignis 
et uirgines eius nemo luxit 
€ sacerdotes eius gladio ceciderunt 
et uiduae eius non sunt fletae 
$$ et euigilauit quasi dormiens Dominus 
quasi fortis post crapulam uini 
$6 et percussit hostes suos retrorsum 
obprobrium sempiternum dedit eos 
$7 et proiecit tabernaculum Ioseph 


54. et xduxit O9, cf. v. praec. | possidet OPS/1- | eius] tua Z| in funiculum H || 55. conlocabit 
M | srahel C; srhl ZTMB; isrh F; israel fm; isrl HAKO9KLOM; sr] A" || 57. et (1?) om. C*AKI - 
cum moz || 59. excelsis] ecclesiis H' | sculptil.] 27*; scalptil. 27?| aemul.] imolandum B; 4 
eum O/"m, cf. hebr. et Ro moz Ga || 59. deus — FAKIO*A"*GO" edd. cum hebr. et Ga; dominus 
cett. cum Ro moz, cf. v. 21 | srhl ZTCMDB ; israel fm; isrl HALO"; srl A" || 6o. relinquit R* | selo 
— RI; selo A"; zelo AK; selon CM*B*; sylo O*O; silon M?; slon B?; silo cett. | conlocabit 
M || 61. trad.] praem. et OA*Gml cum hebr. et Ro moz Ga | in captiuitate XTHCMB* (cabt.) O8 | 
gloriam] uirtutem. O/1*m cum yÓ moz? Ga, cf. Ro mozX|in manus R cum Ro moz Ga || 
62. et (1?) om. M* | in h(e)reditatem suam B*G959/4Ufm; hereditate sua AK; hereditatem 
suam B?" cum Ro Ga | non om. O AV || 63. eius (1?)] eorum BAK cum Ro moz Ga ! deuora- 
bit MB* | eius (2^)] eorum BO* cum Ro moz Ga | nemo luxit] non luxerunt O*, cf. Ro moz Ga || 
64. in gladio RO/*m cum Ro moz Ga | occiderunt F* | eius (2^)]] eorum O* cum Ro moz Ga | 
sunt fletae] plorauerunt O* cum hebr. et Ro moz* || 65. et om. .M* | euigilabit M | deus 65* | 
fortis] fontis K* | post] prae G | crapulum 1 || 66. obprobrio sempiterno O96; braem. et M | | 
eos] L*; eis BKO9FAVI?fm cum hebr. et mozX, cf. Ro moz? Ga (illis) || 67. tabernac. om. ET* 
iosep ZTM. 


PSALTERIVM (LXXVIII, 67-LXXVIIII, 6) II5 


et tribum Efraim non elegit 

$9? sed elegit tribum Iuda montem Sion quem dilexit 

? et aedificauit in similitudinem monoceroton sanctuarium suum 
quasi terram fundauit illud in saeculum 

?et elegit Dauid seruum suum 
et tulit eum de gregibus ouium 
sequentem fetas adduxit eum "! ut pasceret Iacob populum eius 
et Israhel hereditatem eius 

7? qui pauit eos in simplicitate cordis sui 
et in prudentia manuum suarum dux eorum fuit. 


LXXVIIII. ! CANTICVM ASAPH 
Deus uenerunt gentes in hereditatem tuam 
polluerunt templüm sanctum tuum 
posuerunt Hierusalem in aceruis lapidum 
? dederunt cadauera seruorum tuorum escam uolatilibus caeli 
carnes sanctorum tuorum bestiis terrae 
3 effuderunt sanguinem eorum quasi aquam 
in circuitu Hierusalem et non erat qui sepeliret 
* facti sumus obprobrium uicinis nostris 
subsannatio et derisio his qui in circuitu nostro sunt 
5 usquequo Domine irasceris in finem 
ardebit quasi ignis zelus tuus 
$ effunde furorem tuum super gentes quae non cognouerunt te 
et super regna quae nomen tuum non inuocauerunt 


et om. C? cum C | efzaim — RXZ"CM; ephraim FHBOOfml; effraim KIA-GLOVA; efrem A || 
68. syon MBACQM | dilexit] dixit R* || 69. (a)edificabit MB* | in similitudine BA*-GOMfml, 
cf. Ds. 106, 20; in solitudine AKT | monoceronton G; monoceron ZTM; monocheron C; mo- 
nocerotis B*ALQVfm, cf. ps. 92, 11; monocerontis B?O | tuum QV | fundabit MB* | illum B; 
illam O99 || 7o. dauid] in dauid O9*, cf. hebr.; dauid in O9? | (sequentem RAO? cum Ga; 
(«adduxit C |fetus B || 71. ut] et OV | iacob] 09*; in iacob OS?*/Vm, cf. hebr.; in iacob in 
O8 | pop.] M*; seruum ZT* HM?B* cum ay moz* Ga, cf. v. praec. | eius (1?)] M*; suum FZT 
HM?BQM* cum Ro moz Ga | srahel C; srhl ZTMB; israel Ofm; isrl GLOV; srl AU; praem. in O* 

^ Am, cf. hebr.; J- in O99 | eius (2?)] suam Q2* cum Ro Ga || 72: eos om. B | in prudentiam RA; 
in sensu Z7 cum Ro moz; om. in F*O?9 | manum B*A** | dux eorum fuit] deduxit eos O* 
cum Ro moz Ga. 

LXXVIII. (LXXVIII. RFZTHCMBKO**4-0; LXXVII. O**) r. cant.] psalmum OF, 
cf. Ro moz Ga| asap Z"| iherusalem C; ihrslm ZTMBAC"; ierusalem m; ierlm OQ" | in acer- 
uos lapidum QV; in aceruis custodiam AKT, cf. Ga; in aceruos OF, cf. hebr. et Hier. ep. 106, 
51 || 2. tuorum (1?) om. Gl | escam] M*; escas RHM?AGI cum Ro moz Ga | uolat. cacli] auium 
caelorum 894" | sanctorum] h. misericordum O* marg. | bestis AJ; besteis RF || 3. quasi] 
M*; sicut ETHM? cum Ro; uelut R cum a moz; tanquam Q" cum Ga | Cin circuitu RA cum 
Ga | iherusalem C; ihrslm ZTMBA*; ierusalem m; ierlm OQ" || 4. obprobr.] praem. in R 
cum Ro moz? | subsannatione R*, cf. Ro moz | deriso F*; derisu M cum moz*, cf. Ro moz? | iis f || 
5. domine] deus RM cum C moz* | ardebat R* || 6. et om. M*. 


116 PSALTERIVM (LXXVIIII, 7-LXXX, 4) 


7 quia comederunt Iacob et decorem eius desolauerunt 
$ ne recorderis iniquitatum nostrarum ueterum 
cito occupent (nos? misericordiae tuae 
quia attenuati sumus nimis 
?auxiliare nobis Deus lesus noster propter gloriam nominis tui 
et libera nos et propitiare peccatis nostris propter nomen tuum 
1? quare dicunt gentes ubi est Deus eorum 
nota fiat in gentibus ante oculos nostros ultio sanguinis seruorum 
tuorum qui effusus est 
"ingrediatur coram te gemitus uinctorum 
in magnitudine brachii tui relinque filios interitus 
1?et redde uicinis nostris septuplum in sinu eorum 
' obprobrium suum quo exprobrauerunt tibi Domine 
3 nos enim populus tuus et grex pascuae tuae 
confitebimur tibi in sempiternum 
in generatione et generatione narrabimus laudes tuas. 


LXXX. ! vICTORI PRO LILIIS TESTIMONII ASAPH CANTICVM 

? Oui pascis Israhel ausculta qui ducis quasi gregem Ioseph 
qui sedes super cherubin ostendere 

3 ante Efraim et Beniamin et Manasse 
suscita fortitudinem tuam et ueni ut saluos facias nos 

1! Deus conuerte nos et ostende faciem tuam et salul erimus 


8. ne om. A* | cito] h. festina O* marg. | nos — 27? BOAT-GXOV edd. cum hebr. moz* Ga, cf. Ro moz$; 
om. 2* cett. cum archetypo, ut vid. erroneo, cf. ps. 38, 22 et 56, 3| quia] qui RZ7* | sumus] sunt 
AF*(ut vid.)G || g. deus] dominus O; om. A*O99|iesus — mlh; ihs RFXTHCMA-*LO; inc 
GO"; hiesus AKT; ihu B; ihesu /; ihs saluator OV9; saluator O* cum a | (propter (1?) A, cf. Ga; 
(et libera RCA | glor.] uerbum gloriae O* cum hebr. | et (1?)] domine QM cum Ro Ga; om. BK 
G*9/"m | propitiaris O || ro. quare] quia AKT| dicent O*m, cf. hebr.; dicant OPeA*, cf. Ro 
moz Ga|fiant R* | sanguinis] Z?(nis in ras.); -num AKI; om. RÍi|| rr. uincti OHS*2/4T*. cum 
hebr.; uicti O** | in magnitudinem RCM | brachi 4*7 | relinquet M* || 12. et om. O99 cum Ro 
moz | obprobr. suum om. M* | quo — RF, cf. ps. 89, 52^; quod cett. cum Ro moz Ga || 13. enim] 
in ras. L* ; autem AI cum Ro moz Ga | greges BOV ; oues OA'*m cum Ro moz Ga | sempit.] s(a)ecu- 
lum O2"m cum moz? Ga; -- et CM* cum moz?, cf. Ro moz* | et generationem L cum moz? Ga | 
laudem tuam Om cum hebr. et Ro moz Ga. 

LXXX. (LXXVIIHI. REXTHCMBKO**A-0; LXXXVIII. O**) ri. testimonii — RAT 
CMGl; -niis B?; -nia FB*(ut vid.); -nium cett. cum Ro moz Ga | asap Z" | cant.] psalmum OF, 
cf. Ro moz Ga; om. M* || 2. qui — ausculta] h. pastor isrl auribus percipe O* marg. | srhl 
ZTCMB; israel Ofm; isl HAQ"'; srl /AA* | ausc.] intende OV cum Ro Ga | deducis THCMBLO 
(Vf cum Ro moz Ga; deduces R|gregem] h. oues O* marg. cum ayóG Ga | iosep X" | sedis 
RF | cherubyn C; cerubin 27?M; hierubin 7; cherubi Rf; cherubim HBGmlh; cerubim XT* ll 
3. efraim — RCMA; efrahim £7; ephraim FHBOOfml; effraim KLA-GLQWL|et (r9) om. 
£2", cf. Ga(codd. recent.) | beniamyn I| mannase RI | facies nos 69; nos facias M* lib. tur. p. 152, 
l. 13, cum a || 4. et (29)]. ut A. 


PSALTERIVM ( LXXX, 5-20) 117 


? Domine Deus exercituum usquequo fumabis ad orationem populi tui 
*cibasü nos pane flebili et potasti nos in lacrimis tripliciter 
? posuisti nos contentionem uicinis nostris 
et inimici nostri subsannauerunt nos 
* Deus exercituum conuerte nos et ostende faciem tuam et salui erimus 
? uineam de Aegypto tulisti eiecisti gentes et plantasti eam 
1? praeparasti ante faciem eius 
et stabilisti radices eius et impleuit terram 
l operti sunt montes umbra eius 
et ramis illius caedri Dei 
? expandit comas suas usque ad mare 
et usque ad flumen germina sua 
3 quare dissipasti maceriam eius 
et uindemiauerunt eam omnes qui transeunt per uiam 
^ uastauit eam aper de silua 
et omnes bestiae agri depastae sunt eam 
5 Deus exercituum reuertere obsecro 
respice de caelo et uide et uisita uineam hanc 
16 et radicem quam plantauit dextera tua 
et filium quem confirmasti tibi 
V succensam igni et deramatam 
ab increpatione faciei tuae pereant 
Í$fiat manus tua super uirum dexterae tuae  . 
et super filium hominis quem confirmasti tibi 
1? et non recedemus a te uiuificabis nos et nomine tuo uocabimur 
? Domine Deus exercituum conuerte nos 
et ostende faciem tuam et salui erimus. 


5. usq.] quousque OE9/1- cum Ro moz Ga | fumabis] irasceris OF2/-OV cum Ro moz Ga | pop.] 
serui O99 cum Ro moz Ga || 6. cibabis KO cum Ro moz? Ga | nos(utrog. loco)] eos Om cum hebr. | 
flebile F|in om. XTCM*B cum Óóv || 7., contentione HC*O*S9A"'; contemtione ZTMB; con- 
temptionem LO; in contentionem GÍ; in contradictione AK cum a moz*, cf. Ro moz? Ga; con- 
tradictionem 7 | subsann.] deriserunt Z7 cum Ro moz || 8. ostende] h. inlustra O* marg. | eri- 
mus -- sEMPER ZTCM?B, cf. LXX et ay C moz? || g. de] ex B cum Ro moz | egypto QV; egipto 2/7 
MB || xo. praepar. 4- gentes B, cf. v. praec. | et (1?) om. R cum v moz | stabil.] abstulisti AK; 
statuisti B | implebit £M; repleuit Kf, cf. Ro moz; replebit AI || 11. operati 4** ; aperti GOV | 
sub umbra O89 | ramis — RAKIO/; rami cett. | caedri — FCKO; cedri cett. || 12. flumen] M*; 
flumina Z'THM? cum Óv moz* || 13. macheriam RCAKTI; h. sepes O* marg. | uindimiauerunt R 
FK | ea A** | transierunt BAT | per om. F*BAF cum Ro moz, cf. hebr. et Ga, sed vide etiam ps. 
89, 42 || 14. uastabit MB*4Q" | dep. sunt] dissipatae sunt F* ; lacerauerunt F? | ea M || 15. exer- 
citum F || 16. plantabit M || 17. succensa KO*; incensam Qv", cf. Ro Ga | et om. Om cum hebr. | 
deramata B; dirutam O-QVm | peribunt 2" cum Ro moz Ga || 18. tua om. A'* | firmasti. A || 
19. non om. H* | recedimus ZTHMKIA"GQVMfI, cf. Ro moz Ga; recedimur 4*; redimus . 4* | 
uiuificabimus nos R | nomen tuum inuocabimus O cum Ro moz Ga|nomine] B*; nomini Z7 
AKGl; in nomine B*0A*QVm, cf. hebr. | uocabimus ZA, cf. hebr. || 20. dominus deus 7 | et (1?) 
om. O*m cum hebr. | ostende] h. inlumina O* marg. 


118 PSALTERIVM (LXXXI, 1-13) 


LXXXI. ! vICTORI IN TORCVLARIBVS ASAPH 

? Laudate Deum fortitudinem nostram 
iubilate Deo Iacob 

3 adsumite carmen et date tympanum 
citharam decoram cum psalterio 

! clangite in neomenia bucina 
et in medio mense die sollemnitatis nostrae 

5 quia legitimum Israhel est et iudicium Dei Iacob 

$ testimonium in loseph posuit cum egrederetur terra Aegypti 
labium quod nesciebam audiui 

" amoui ab onere umerum eius 
manus eius a cofino recesserunt 

3in tribulatione inuocasti et erui te 
exaudiui te in abscondito tonitrui 
probaui te super aquam contradictionis SEMPER 

? audi populus meus et contestor te Israhel si audieris me 

10 pon sit in te deus alienus et non adores deum peregrinum 

! ego sum Dominus Deus tuus qui eduxi te de terra Aegypti 
dilata os tuum et implebo illud 

1 ^et non audiuit populus meus uocem meam 
et Israhel non credidit mihi 

7 et dimisi eum in prauitate cordis sui 
ambulabunt in consilüs suis 


LXXXI. (LXXX. RFX'HCMBKO**4-0; LXXVIIII. O**) rz. uict. in torcul.] in fi- 
nem pro his qui commuta testimonium 4, cf. tit. ps. praec. in Ro moz Ga| asap F*27; asahp 
F?; om. B || 2. laud. — nostram] h. cantate deo fortitudini nostrae O* marg. | deum] domi- 
num ARCMOÓ ||3. carmen] carnem M*Q"* | decorum O79 || 4. clang.] plangite GO | bucine 
M|et — mense] h. in throno O* marg.; om. O* | mensae A*m; om. f| diei CBO*; dies M; 
om. AM || 5. israhl O*; srhl ZTCMB ; israel fm; isrl RHAGOVM; srl A^; in israel O cum Ro, cf. 
Ga(aliq. codd.) | et om. 6*m cum hebr. | iudic.] testimonium OP9/r, cf. v. seq. | dei — RFCB 
QUe/4T*GI cum Ga; deo cett. cum Ro moz, cf. hebr. || 6. in om. F* |iosep 27; h. iohezeph OF 
marg. | cum 4 cum Ga | cum] eum K; praem. eum AM cum Ro, cf. hebr. et moz? Ga | terra 
— RF; terram O*LO; de terra cett. cum Ro moz Ga| egypti BAVOM; egipti M; egipti 27 | 
Xlabium CA cum Ga | nesciebat AKIGOfT, cf. Ro moz Ga | audiuit KIGOfI cum Ro moz Ga; om. 
F || 7. amouit CA*GOVMfT, cf. Ro moz Ga | onere] honore M | umerum] 7*; humerum ZTHG 
BAKI*0A*-GOOQ"Vfm | cophino FHB*O0QMfmh; cophyno C; quophino Z7; cofficino B* || 8. in- 
uoc. 4- me ZTHCMBGI cum Ro moz Ga| exaudiuit te O*O*; praem. et MOS*(ut vid.) A*O 
cum 'yÓG, cf. Ro(aliq. codd.) | super aqua C*M*; super aquas C*B, cf. Ro moz|sEMPER] fost 
tonitrui scribit 99; om. AIOQ* || 9. popule M cum. moz, cf. Ga(cod. R) | contestabor CMBA* 
Q"m cum Ga, cf. Ro moz | te] in te OA, cf. hebr. | sthl ZTCMB; israel fm; isrl HAGQM; srl 
A* || xo. peregrin.] h. extraneum O*- marg. || x1. ego -- enim Gl cum Ro moz Ga | eduxit te 
O* | egypti CBO"; aegipti FM; egipti ET | adimplebo R cum Ro mozX || 12. meus om. B | uo- 
cem] C*; legem C*M*B | srahel C; srhl ZTMB; israel Ofm; isl HAGLOV; srl A | credit 7; 


h. consensit O* marg. || 13. dimisit FM* | ambulabant 2TH; praem. et BG9/*, cf. Ro moz | 
consili A*J*, 


PSALTERIVM (LXXXI, 14-LXXXIII, 3) II9 


^utinam populus meus audisset me Israhel in uiis meis ambulasset 
? quasi nihilum inimicos eius humiliassem 
et super hostes eorum uertissem manum meam 
!$ qui oderunt Dominum negabunt eum 
et erit tempus eorum in saeculo 
'' et cibauit eos de adipe frumenti et de petra mellis saturauit eos. 


LXXXII. ! CANTICVM ASAPH 
Deus stetit in coetu Dei in medio deos iudicat 
? usquequo iudicatis iniquitatem et facies impiorum suscipitis SEMPER 
? jiudicate pauperi et pupillo 
egeno et inopi iuste facite 
* saluate inopem et pauperem de manu impiorum liberate 
? non cognoscunt nec intellegunt in tenebris ambulant 
mouebuntur omnia fundamenta terrae 
$ego dixi dii estis et filii Excelsi omnes uos 
"ergo quasi Adam moriemini 
et quasi unus de principibus cadetis 
*surge Domine iudica terram quoniam hereditabis omnes gentes. 


LXXXIII. ! CANTICVM PSALMI ASAPH 
? Deus ne taceas ne sileas et non quiescas Deus 
3 quia ecce inimici tui tumultuati sunt 

et qui oderunt te leuauerunt caput 


14. srhl ZTCMB; israel fm; isl RHAKGLQOM; srl A*; praem. et OPSA-OM; -- si O cum Ro 
moz Ga | ambul. 4- sEMPER AK || 15. nihilum] fraem. in LOC | uert.] misissem O9 cum Ro 
moz Ga || 16. dom.] deum M | eum] ei Ó* | in saeculo] Z7*; in saeculum Z'?CMBOfm, «f. 
LXX; in secula (M, cf. Ga(codd. recent.) || 17. cibabit RFCMB*O* cum yÓ moz, sed cf. satu- 
rauit infra| eos (1?)] eum O* cum hebr. | de (1?)] ex BOA*-LOm cum Ro moz Ga | frumento 
F* | melli F; melle XTHCM?BO*94*-QVfm cum Ro moz Ga; mel M* | saturabit CMBIA* cum 
moz | eos (2?)] O**; eum OF?. 

LXXXII. (LXXXI. RFZTHCMBKO*?4-0; LXXX. OF**) 1. cant.] psalmus f cum Ro 
Ga; psalmum O*; J- psalm H|asap 27; asaps OP | coetu] sui OV | deos — CBAIOEeA'-G 
QVfml cum LXX et ay moz; deus M? (in ras.) cett. cum Ro Ga | **xiudicat F; diiudicat KQ9*Ov£ 
cum Ga || 2. suscipite R | sewPER] ad textum trahit R* ; om. AIOQ" || 3. iudicate] F?(t in ras.) O9? 
(cate in ras.) | egeno (et egeno O9) et inopi iustificate RO Aug. spec. p. 36, l. r3; egenum et 
inopem iustificate A-QM, cf. Ro moz Ga || 4. de] et de O"* || 5. nec] neque 4; non ZH || 6. dii] 
AL*; di O8; di FOSKAT? | estis J- uos BOAUm, cf. hebr. | Cuos CAO" cum Ga; €(7-) ergo R cum 
hebr. || 7. caditis AZ || 8. dom.] deus BOA*Om cum hebr. et Ro moz? Ga | quoniam 4- tu AKIO 
A*GOJQY edd. cum hebr. et Ro moz Ga | in omnes gentes 99*/4"m; in omnibus gentes O"; in om- 
nibus gentibus V cum Ro Ga. 

LXXXII. (LXXXII. RFXTHCMBKO*?4-0; LXXXI. O**) 1. canticum 4 in finem 
H | psalmus FHB* A" cum moz | asap 2" || 2. deus (1^)] domine K | taceas 4 tibi BOAVfm, cf. 
hebr. et Ro moz Ga | ne (2*)] nec GI | non] M*; ne ZTHM? || 3. tumultati R* AI; tumulati Ar* | 
leua(u)erunt — RCMBOM9*? /Um cum a, moz; lauau. O**; eleuau. cett. cum yÓ. 


120 PSALTERIVM (LXXXIII, 4-16) 


* contra populum tuum nequiter tractauerunt 
et inierunt consilium aduersum arcanum tuum 
$ dixerunt uenite et conteramus eos de gente 
et non sit memoria nominis Israhel ultra 
$ quoniam tractauerunt pariter 
contra te foedus pepigerunt 
? tabernacula Idumeae et Ismahelitarum 
Moab et Aggareni * Gebal et Ammon et Amalech 
Palestina, cum habitatoribus Tyri 
?sed et Assur uenit cum eis 
facti sunt brachium filiorum Loth  sEMPER 
19 fac illis sicut Madian et Sisarae 
sicut Iabin in torrente Cison 
H contriti sunt in Aendor fuerunt quasi sterquilinium terrae 
1? pone duces eorum sicut Oreb et Zeb et Zebee et Salmana omnes 
principes eorum 
133 qui dixerunt possideamus nobis pulchritudinem Dei 
4 Deus meus pone eos ut rotam quasi stipulam ante faciem uenti 
15 quomodo ignis conburit siluam 
et sicut flamma deuorat montes 
16sic persequere eos in tempestate tua 
et in turbine tuo conturba eos 


4. inierunt] ingerunt R*; ierunt A* | aduersus /4-OVfm || 5. et (1?) om. A* cum Ro moz | srahel 
C; srhl XTMB; israel Ofm; isrl RHAGQY; srl AF || 6. tract.] contract. O9*; -- corde OA-.OMm 
cum hebr. || 7. tabernacula — 9. eis] in ras. brev. spat. O*? | idumaeae /; ydumee OQ"; hydu- 
meae C; idumea MB*O9/4*; idumea O9*?; idumet B?| hismahelitarum Gl; ysmahelitarum 
C?; smahelitarum C*M; ismaelitarum B/fm; hismaelitarum /1*^; smaelitarum 27; ysmae- 
litarum £2 V | mohab C; mouab l| agareni ETHMBO"*?A-OVfm; aggarini R* || 8. gaebal 
R; iebal O" | amon RMBOQ" | amalec RXTMfml | palaestina ml; phalestina CB* | habitan- 
tibus B cum Ro moz Ga | tiri 27 M; tyrii C || g. et om. E?*I | asur HG; adsur F; assyr C*; assir 
M?(r in ras.) | uenit] h. iunxit se O* marg. | brachium] praem. in CM*, cf. Ro moz Ga | filiis f£ 
cum Ro Ga | lot Z"fml; loht R | seMPER] ad textum trahit 277 ; diapsalma I? cum moz? Ga; om. I*A*- 
OQ" || ro. sicuti (1^?) C | madià X7; madiam JO cum LXX et yÓ Ga; maziam R, cf. LX X(cod R) 
et a; madie O*; maziae O9 | et] sicut O*m cum hebr. | sysar(a)e COP9A"; sisarr(a)e AI | sicuti 
(2?) C; praem. et OPSA- cum yÓ moz | iabim HC* ; zabin 09 | in (om. F*) torrentem FCMEB* | 
cyson /.-; chison FO"9**; chyson C; cisson f|| 11. aendor — FAKIA*-L*O; hendor C; endor 
I? cett. | stercolium 7 || 12. pones A* | duces] principes ZT* cum Ro moz Ga | horeb FXTHOSLO; 
oreph MA*Q"; horeph C; -- sicut G* | zeph CA"; zib 09; zip O8; zepxs OK* | et (1?)] O**; 
sicut O*?m, cf. hebr.; om. "9A" | zebeae HO*GO; zebaeae /1^; zebe F; zephe B; aebee R | 
psalmana 7; samana Ó* || 13. nobis om. R cum Ga, cf. Hier. ep. 106, 53 || 14. eos] illos Gl cum 
Ro moz Ga || 15. co(n)buret RCMB*A'**L*O cum yC mozX | sicuti C| deuorat] O**(t in ras.); 
-ret M; -rans AK, cf. moz? Ga(conburens); deforat 27" || 16. sic] si 99*; hic O* | perseque- 
ris F*BOA"m cum hebr. et Ro moz? Ga; persequeres QV | turbidine A| tuo] tua O/1*G | con- 
turbabis eos O?(bis eos in ras.)/A*m cum hebr. et Ro moz, cf. Ga; conturba me f. 


PSALTERIVM (LXXXIII, 17-LXXXIIII, r1) I21. 


'" jmple facies eorum ignominia et quaerent nomen tuum Domine 
?* confundantur et conturbentur usque in saeculum 

et erubescant et pereant 
7?) et sciant quia nomen tuum est Dominus 

solus tu Excelsus super omnem terram. 


LXXXIIII. ! viCTORI PRO TORCVLARI FILIORVM CHORE CANTICVM 
? Quam dilecta tabernacula tua Domine exercituum 
? desiderat et defecit anima mea in atria Domini 
cor meum et caro mea laudabunt Deum uiuentem 
* siquidem auis inuenit domum et passer nidum sibi ubi ponat pullos 
suos 
altaria tua Domine exercituum rex meus et Deus meus 
? beati qui habitant in domo tua adhuc laudabunt te  sEMPER 
$ beatus homo cuius fortitudo est in te 
semitae in corde eius 
? transeuntes in ualle fletus 
fontem ponent eam 
$ benedictione quoque amicietur doctor 
ibunt de fortitudine in fortitudinem parebunt apud Deum in Sion 
? Domine Deus exercituum exaudi orationem meam 
ausculta Deus Iacob sEMPER 
! clipeus noster uide Deus et adtende faciem christi tui 
! quoniam melior est dies in atriis tuis super milia 
elegi abiectus esse in domo Dei mei 
magis quam habitare in tabernaculis impietatis 


17. eorum] illoruznm 0994F cum yÓ Ga | querant MB cum a et moz*; quaerunt AK || 18. con- 
turb.] turbentur M*B cum mozX | saec.] h. aeternum OF marg. cum Ó | et (2?) om. AK || 19. et] 
ut O | quia] Zn ras. M?; quoniam C cum Ro moz? Ga'| nomen — dom.] in ras. O*? | tuum] tibi 
O99 cum Ro moz Ga | est om. M*OA" cum hebr. et Ro moz Ga | — dominus est R | tu om. AKT. 

LXXXIII. (LXXXIII. RFZTHCMBKO**A-0; LXXXII. O**) r. textum tituli psalte- 
riorum Ro Ga praebet H | torculari — RZTCMB cum moz9, qui hic, ut vid., ex He pendet; torcula- 
ribus cett. cum Ro mozX Ga, cf. ps. 8, 1 et 81, 1 | filiis f cum Ro Ga | core FOL*fml; core R; co- 
ree A"; coreh Z" | cant.] psalmus f cum Ro Ga; psalmum O* || 2. taberna 277* || 3. defecit] O** ; 
deficit CB?(in ras.) O€9*? GOV fm cum ay Ga | dom.] dei 7| deum] 09*; deum deum OP5?m, cf. 
hebr. || 4. auis ... passer] passer ... auis O/1*m | sibi om. AA* cum Ro moz | ubi] ut F | reponat O 
A* cum Ro moz | tua] tu M; om. O || 5. beati — sEMPER om. O9 | domu AJ | seMPER] diapsalma 
B cum moz Ga; om. M*LAV OQ" || 6. — in te est fortitudo AKf || 7. transeuntem R | in ualle] B*; : 
in uallem M*B?|fonte B | ponent eam] ponentem 7 || 8. a benedictione 7; benedictionem 
RX'*HMBOA-*LOmh Aug. spec. p. 36, l. 16, cf. Ro moz (benedictionem dabit) | quoque om. O* | 
amictetur 999; amittetur B*; admitetur B*| de] in AKT | in fort.] in fortitudine RB* | appa- 
rebunt A*QX; parabunt O*; parab«nt M* | apud om. Q" | syon ETCBAVQ" || g. deus (1^) om. 
Z" | audi B.| meam om. AKI | ausculta] h. auribus percipe O* marg. cum Ro moz Ga | SEMPER 
om. HIO€2" || ro. uide bis scrips. R | adtende -- in QV, cf. Ro Ga || 11. dies -- una RE*Z HM? 
QVf cum Ro moz Ga | atris HB* | magis om. M* cum Ó | habitarem AI. 


E295 PSALTERIVM (LXXXIIII, 12-LXXXV, 10) . 


? quia sol et scutum Dominus Deus 
gratiam et gloriam dabit Dominus 

33 nec prohibebit bonum ab his qui ambulant in perfectione 
Domine exercituum beatus homo qui confidet in te. 


LXXXV. ! vICTORI FILIORVM CHORE CANTICVM 
? Placatus es Domine terrae tuae 
reduxisti captiuitatem Iacob 
3 dimisisti iniquitatem populo tuo 
operuisti omnes iniquitates eorum — SEMPER 
! continuisti omnem indignationem tuam 
conuersus es ab ira furoris tui 
5 conuerte nos Deus Iesus noster 
et solue iram tuam aduersum nos 
* noli in aeternum irasci nobis extendens iram tuam in generationem 
et generationem 
? nonne tu reuertens uiuificabis nos 
et populus tuus laetabitur in te 
$ ostende nobis Domine misericordiam tuam 
et salutare tuum da nobis 
? audiam quid loquatur Dominus Deus 
loquetur enim pacem ad populum suum et ad sanctos suos 
ut non conuertantur ad stultitiam 
1  uerumtamen prope est his qui timent eum salutare eius 
ut habitet gloria in terra nostra 


12. quia] qui RÓ* || r3. nec] non M cum Ro Ga | prohibebit 4- dominus O** | iis f| in per- 
fectionem 277 M | dominus O? | confidet — RCM*BOPS/A*, lectio difficilior quae magis concordat 
cum usu Hier. in psalterio pro hoc verbo; -dit M? cett. et lib. tur. p. 152, l. 25, cf. hebr. et. Ro 
moz Ga. 

LXXXV. (LXXXIIII. RFXTHCMBKO*?4-0; LXXXIII. O**) rz. textum tituli psalterio- 
rum Ro Ga scripsit H | core RFOGL*fml; coree A"; coreh £7; cohre M | cant.] psalmus f cum 
Ro Ga; psalmum O* || 2. es om. R || 3. demisisti M*I | aperuisti X7* | omnes iniq.] omnia pec- 
cata O/1- cum Ro moz Ga | sEMPER] ad textum trahit 277; diapsalma (diabs. B*) B cum moz* Ga; 
om. IO*S**O0OY || 4. contin.] contriuisti G | conuersus est /0**; conuersus O9 || 5. deus iesus] 
*4eekdeus O*; h. salutaris O* marg., cf. Ro moz | deus] dominus QV; om. Gl | iesus — mlh; ihs 
RFZ"HMBA*LO; rio GQV; hiesus AKT; ihesus C; iesu f; ihu O9 | aduersus /1* || 6. noli] al. 
(ut vid.) numquid O* marg. cum Ga | irasceris nobis O* cum Ga; -- aut QV cum Ga | in genera- 
tionem et generationem — RAKT fmh, cf. ps. 89, 5 et 14060, 10; in -ne et -ne HMB*Y sec. com- 
muniorem usum Hier. in He; in -ne et -nem FXTCB*OPS*?],0OX: a -ne in -nem Gl cum Ga, cf. Ro 
moz; a -ne in -ne A"; in generation« O** || 8. nobis dom.] dom. nobis G2Q"; nobis G* || 9. au- 
diant FZTHO" | quid loquetur BAÁ* cum ayó moz? | dom. deus] O9*; deus dom. 9He2X24r5 
cum hebr.; deus O** | loquetur] -eretur A4* ut vid.| enim om. X*HM?|et — suos om. O** | 
€et 4; Qut C, cf. Ca | non om. F?XT | ad stult.] ab stultitia Z7; om. O** || ro. uerumtamen — 
nostra om. O** | iis f| inhabitet FCMBO cum Ro moz Ga. 


PSALTERIVM (LXXXV, r1-LXXXVI, r1) 123 


! misericordia et ueritas occurrerunt 
iustitia et pax deosculatae sunt 
? ueritas de terra orta est et iustitia de caelo prospexit 
? sed et Dominus dabit bonum et terra nostra dabit germen suum 
"^ justitia.ante eum ibit et ponet in uia gressus suos. 


LXXXVI. ! ORATIO DAVID 
Inclina Domine aurem tuam exaudi me 
quia egenus et pauper ego sum 
? custodi animam meam quia sanctus sum 
salua seruum tuum tu Deus meus qui confidit in te 
? miserere mei Domine quoniam ad te clamabo tota die 
*^laetifica animam serui tui quia ad te animam meam leuo 
?tu enim es Domine bonus et propitiabilis 
et multus misericordia omnibus qui inuocant te 
? exaudi Domine orationem meam et ausculta uocem deprecationum 
mearum 
"in die tribulationis meae inuocabo te quia exaudies me 
? non est similis tui in diis Domine non est iuxta opera tua 
? omnes gentes quas fecisti uenient et adorabunt coram te Domine 
et glorificabunt nomen tuum 
! quia magnus tu et faciens mirabilia tu Deus solus 
H doce me Domine uiam tuam ut ambulem in ueritate tua 
unicum fac cor meum ut timeat nomen tuum 


I4. lust. - autem 99/1" | iuit 277*. 

LXXXVI. (LXXXV. RFZ'HCMBKO*?4-0; LXXXIIII. O**) r. exaudi — FAKIO* 
- Lfmh cum hebr.; et exaudi cett. et lib. tur. p. 152, l. 30, cum Ro moz et Ga(et sub obelo) | quia] quon- 
iam B lib. tur. l. l. cum Ro moz* Ga; qui A | ego sum] sum ego M** BOV*f. [ib. tur. p. 152, l. 31, 
cum Ro moz Ga, cf. ps. 25, 16; ego O*m cum hebr.; sum Gl || 2. quia] quoniam K cum Ro moz Ga | 
sanctus] h. misericors O* marg., qui erronee hanc notam ad verbum pauper v. praec. refert | sum] 
ego O*m cum hebr. | tu om. RF* MOPeAT*GO"I cum Ro moz Ga; 4- domine FLOQ" cum y moz* | 
qui] quia L*|confidet B*A" || 3. quon.] K*; quia ZTM?(in ras.); quando K? | clamabo] 
27?(bo in ras.) M* ; clamaui RM?(-bi) cum Ro moz || 4. animam (1?) -- meam H | quia] quon- 
iam f cum Ga | te -- domine BOAVQVfm cum hebr. et Ro moz Ga | leuaui OAVO2V cum. Ro moz 
Ga || 5. enim om. X/** HM? | propitiabis AKT | multum misericordia AKT; mult(a)e ibgamee e 
di(a)e O*CAT. cum Ga, cf. v. 15; multe misericordia R; multus misericordie B* || 6. exaudi] 
h. auribus percipe O* marg. cum Ro moz Ga | domine om. A* cum moz* || 7. inuocaui P, cf. D 
moz Ga et ps. 17, 6 | te] deum M* | quia] et Z cum mozX | exaudies] M?(es in ras.) ; d 
R* cum Ro moz Ga || 8. est (1?) om. CM*B*, «f. hebr. | tuis O**; tibi f cum Ro | diis] Jibehre vobi: 
AtGSEAU; dix M* | domine om. AK | non est (2^) — FCB; et non est cett. cum Ro moz Ga, 
cf. hebr. | iusta XT* || g. quas -- tu QV | ueniant B || ro. tu (1?) — FX"HCMPB?*OFGLIRh cum 
hebr.; es B*; es tu cett. cum Ro moz Ga | facies B/A- | tu (2^)] tu es RO* cum Ro moz€ Ga || 


d . 
11. doce me] h. inlumina mihi O* marg. | ut (1?) om. O*m, «f. hebr. | timeam OS cum Ro. 


D 


124 PSALTERIVM (LXXXVI, 12-LXXXVII, 5) 


1? confitebor tibi Domine Deus meus in toto corde meo 
et glorificabo nomen tuum in sempiternum 
3 quia misericordia tua magna super me 
et eruisti animam meam de inferno extremo 
M Deus superbi surrexerunt aduersus me 
et coetus robustorum quaesiuit animam meam 
et non posuerunt te in conspectu suo 
155tu autem Domine Deus misericors et clemens 
patiens et multae misericordiae et uerus 
16 respice ad me et miserere mei 
da fortitudinem tuam seruo tuo et salua filium ancillae tuae 
fac mecum signum in bonitate E 
et uideant qui oderunt me et confundantur 
quia tu Domine auxiliatus es mihi et consolatus es me. 


LXXXVII. ! FILIORVM CHORE PSALMVS CANTICI 
Fundamentum eius in montibus sanctuarii 
? diligit Dominus portas Sion super omnia tabernacula Iacob 
3 gloriosa dicta sunt in te ciuitas Dei SEMPER 
* commemorabo superbiae et Babylonis scientes me 
ecce Palestina et Tyrus cum Aethiopia iste natus est ibi 
5 ad Sion autem dicetur uir et uir natus est in ea 
et ipse fundauit eam Excelsus 


12. sempit.] h. saeculum O* marg. || 13. magna -- est BAKAFL*(ut vid.)V* cum Ro moz Ga | 
eruisti] M*; eripuisti ZTHM? cum Ro moz? | de] ab QM | extremo] h. inferiori O* marg. cum Ro 
moz Ga || 14. insurrexerunt B cum Ro moz Ga; resurexerunt ZT| aduersus me — FAKLAL- OM 
cum 'yÓ; aduersum me cett. cum moz* | robust.] superb. K | qu(a)esierunt AKIOATOMfm cum 
hebr. et Ro moz Ga| proposuerunt ZTAKIOS*O(proos.) cum Ro moz? Ga|te om. O9*L* | 
suo] tuo Z/T* || 15. dominus deus F; deus OS9G*|patiens] h. tardus ad infurorem O* 
marg. | multum misericordiae O*, cf. Ro moz || 16. ad] in X7 lib. tur. p. 153, l. 9, cum Ro moz 
Ga | et (1?) om. A*O*S? | mei] me H | tuam om. M* lib. tur. p. 153, l. 10, cf. Ro moz | seruo] 

puero Q" cum Ro Ga || 17. et (1?)] ut ZTHM"?(in ras.) BIOPSA-OQ"MF lib. tur. p. 153, l. 11, cum 
Ro moz; om. O* | uident A | quia] M*; quoniam Z7THM? cum Ro moz Ga | auxil. est M | es 
(2?) .om. OF. 

LXXXVII. (LXXXVI. RFXT'HCMBKOFA"; om. O) 1. core RFZ'?HO"SL*fml; corre 
A"; om. 27* | fundamentum — RFO*GLOI cum hebr. et Aq.5 -ta. cett. cum LXX et Ro moz Ga | 
eius om. £2" | sanctuariis F || 2. syon CMBA'QVf|| 3. in] de ZTHCMBQO"f cum Ro moz Ga | 
SEMPER om. M*IO€?" || 4. co(m)memorabor FZ"HM?*02Q"f; -rabi M* | et (1?) om. X"CM?BA-* | 
babilonis Z7 M*(-ons) BLA"G*( pr. i in ras.) O; babyllonis H; babilon M* cum moz, cf. ps. 137, 8 | 
scientes — RFGLI cum Aq.; scientis CM*BIOA- OQ; scientibus ZTHM?*AKmh cum LXX et 
Ro moz? Ga, cf. hebr.; scientium f, cf. Ga(codd. recent.) | palestyna C; palaestina Iml; phalestina 
B*OF* | trus 27M; thyrus I| aethiopia] G*; aethyopia CO*G?; ethiopia RBORAVQM; ezio- 
pia Z7M |ibi] tibi MBO9A4'OVM; -- serA f, cf. v. 6 || 5. sion] M*; syon CM? BA-QX | dicitur 
RLO | uir (1*) om. F | in eam C | fundauit]O9*; -bit MBOGP9?* cum mozX | eam] ea M. 


PSALTERIVM (LXXXVII, 6-LXXXVIII, ro) 125 


* Dominus numerabit scribens populos ipse natus est in €à SEMPER 
'et cantabunt quasi in choris omnes fontes mei in te. 


LXXXVIII. ! CANTICVM CARMINIS FILIORVM CHORE VICTORI PER CHORVM 
AD PRAECINENDVM ERVDITIONIS HEMAN EZRAITAE 
? Domine Deus salutis meae per diem clamaui in nocte coram te 
? ingrediatur ante te oratio miea 
inclina aurem tuam ad laudationem meam 
* quia repleta est malis anima mea 
et uità mea ad infernum descendit 
?reputatus sum cum descendentibus lacum 
factus sum quasi homo inualidus 9 inter mortuos liber 
sicut interfecti et dormientes in sepulchro quorum non recordaris 
amplius 
et qui a manu tua abscisi sunt 
? posuisti me in lacu nouissimo in tenebris in profundis 
? super me confirmatus est furor tuus 
et cunctis fluctibus tuis adflixisti me | sEMPER 
? onge fecisti notos méos a me 
posuisti. me abominationem eis 
clausum et non prodeuntem 
1 oculus meus infirmatus est ab adflictione 
inuocaui te Domine tota die expandi ad te palmas meas 


6. numerauit FZTBKIOS* A-GLO edd., cf. Ro moz? Ga! populos] Z?(os in ras.); -lus HB*O | 
ipsi H*; iste O/1-m | in eam CMB*; ibi Ofm, cf. hebr. et v. 4; tibi A- | sewPER om. HM*IOS* 
O4 || 7. cantabunt] cantores O*m cum hebr.; principes 699A" | fontes] M*AF*; fortes F?(in 
ras.) HM? KOPeAT?GLO£Pf., 

LXXXVIU. (LXXXVII. RFZTHCMBKOKA"; om. O) 1. carm.] psalmi O* cum Ro Ga | co- 
re RFHOL*fmnl; core A"; coreh Z* | uictor O* | praecin.] O**; precinendam F; praecidendum 
GS*?(3e ex o) | eruditionis] B*; eruditiones B?; eruditus O*; intellectus f cum Ro Ga | eman 
FX"CMOAVfm; ethan B | ezraitae] B* ut vid.; hezraitae O*; aezraite M?; aezraeite M*; hez- 
raythae C; eraite /ZA-; iezraelite B?; hiezrahelitae O9 cum moz? || 2. in nocte — R cum hebr., 
cf. ps- 42, 95 77, 75 92, 3; 119, 55; et in nocte F*Z/THM*Q994^; et nocte F?M*9 cett. cum Ro 
moz Ga||3. ingrediar K* | ante] ad BO?9; a A"-|te om. AK*|laudat.] orationem O9 || 
4. est om. QV | ad] in O9* cum Ro moz Ga | descendit] h. usque peruenit O* marg. || 5. de- 
putatus QV | lacum — R?FHM?IOATL, cf. hebr. et Iudith 10, 11 (cum descenderet montem); 
in lacum R*M* celt., sec. communiorem usum Hieronymi, cum Ro moz Ga | quasi] sicut F?(in ras.) 
OA*QX cum Ro moz Ga | ualidus A* || 6. sicuti CO?* | et (1?)] A?(t in ras.) ; om. CM*BO* cum 
hebr. et Ro moz Ga | qui a] ipsi O*, cf. hebr. et Ro moz Ga || 7. nouiss.] h. subteriori O* marg. | 
tenebris] 4*; tenebrosis A2KIGfI cum yÓ Ga | in (3?)] M*; et Z"HM? cum moz*; et in AKIGfI 
cum Ro moz? Ga; om. F| profundo B ||8. confirm.] consum(m)atus O"9/^; iratus M* | et 
cunctis] et B; om. CM* | tuis om. BO | sewPER] ad textum trahit B; om. M*IA" OQ" || 9. abo- 
minationes 0*; in abhominationem QV cum Ro | eis] eius 9; meis R | claus.] plaus. Q" | non 
om. H* | prodentem £ || 10. uocaui €/4*m | ad te palmas meas] manus meas (om. AV) ad te 


BO98S9A4* cum Ro moz; | SEMPER A. 


126 PSALTERIVM (LXXXVIII, 11-LXXXVIIII, 5) 


" numquid mortuis facies mirabilia 
aut gigantes surgent et confitebuntur tibi SEMPER 
? numquid narrabitur in sepulchro misericordia tua 
et ueritas tua in perditione 
33 numquid noscentur in tenebris mirabilia tua 
et iustitia tua in terra quae obliuioni tradita est 
4 ego autem ad te Domine clamaui et mane oratio mea praeueniet te 
55 quare Domine abicis animam meam abscondis faciem tuam a me 
1$ pauper ego et aerumnosus ab adulescentia 
portaui furorem tuum et conturbatus sum 
7 per me transierunt irae tuae 
terrores tui oppresserunt me 
18 circumdederunt me quasi.aquae tota die 
uallauerunt me pariter 
19]onge fecisti a me amicum et sodalem 
notos meos abstulisti. 


LXXXVIIII. ! ERVDITIONIS ETHAN EZRAITAE 
? Misericordias Domini in aeternum cantabo 
in generatione et generatione adnuntiabo ueritatem tuam in ore meo 
? quia dixisti sempiterna misericordia aedificabitur 
caelos fundabis et ueritas tua in eis 
* percussi foedus cum electo meo iuraui Dauid seruo meo 
$ usque in aeternum stabiliam semen tuum 


1r. mortuus (V*, cf. Ga(cod. (2*) | mirab. J- mea K' | surgunt 7; resurgent Gf/; resurgunt 4 
K | sEuPER om. M*AKIA*-OQOV || r2. et om. OXOVm cum hebr. | ueritate L || 13. noscentur] M*; 
noscuntur O9; noscetur B*/Z1-; cognoscentur HM?AKTf cum Ro Ga; cognoscetur 277 cum moz | 
quae — est] obliuionis O* cum Ro Ga, cf. hebr.| obliuioni] K*; -ne K?|trad.] data O || 
14. ego autem] et ego OV cum Ro Ga, cf. hebr.; ego R | clam.] deprecatus sum O* marg. | pre- 
ueniat ZT cum mozX | te] me f || 15. abscondes F; abscondi H* || 16. adul. J- mea 9894r Qf, 
cf. Ro moz Ga | potaui V | et (2^) om. O*m cum hebr. | sum om. CA*(ut vid.), cf. Ro moz Ga || 
17. per] super m |terrores — RAKIOFKLmh cum hebr.; et furores 989/4*-OM; et terrores cett. 
cum Ro moz Ga || 18. quasi] sicut OV cum Ro Ga | aqua MBO? cum Ro moz Ga| «tota C cum 
Ga; (uallau. A | ualluerunt AK7O9* || rg. a me om. B|abstul.] h. prae tenebris O* marg. 

LXXXVIII. (LXXXVIII. RFZTHCMBO*A'; LXXXIII. K; om. O) 1. tit. om. A* | 
eruditionis] B*; eruditione H; erudito O*?(o ex ux); intellectus f£ cum Ro Ga | aethan RF 
H; etham f; etan XT | hezraitae O**; ezraythae C; hiezraite M?; ezrah[...]itae 99; iezraelite 
B? in ras. cum moz?; hiezraelite M* ut vid.; hiezrahelitae OU; om. G** || o. in aeterno OP; h. 
saeculum Ó* marg.|in generationem FL* cum yÓ Ga|et generationem REXTHOA"GLOml 
cum Ga | adnunt.] h. innotescam O* marg. || 3. quia om. 989 | dixisti] O9***; dix; QHesx2 
A'fm cum hebr. et y | sempit.] h. saeculum O* marg. | e miseric. sempit. I*O | caelos funda- 
bis om. M* | caelo AK; sicut caclos O* | fundabit O** | et uer. tua] ueritatem tuam OF, cf. 


hebr. || 4. iuraui — meo (2?) om. OV |dauit R||5. stabilio K; stabilitum O9 | semen] no- 
men ZTHM?(in ras.) At. 


PSALTERIVM (LXXXVIIII, 5-17) 197 


et aedificabo in generationem et generationem thronum tuum. sEMPER 
* confitebuntur caeli mirabilia tua Domine 
et ueritatem tuam in ecclesia sanctorum 
7 quis enim in nubibus adaequabitur Domino 
adsimilabitur Domino de filiis Dei 
* Deus inclitus in arcano sanctorum nimio 
et terribilis in cunctis qui circum eum sunt 
? Domine Deus exercituum quis similis tui 
fortissime Domine et ueritas tua in circuitu tuo 
!? tu dominaris superbiae maris 
et elationes gurgitum eius tu conprimis 
"tu confregisti quasi uulneratum superbum 
in brachio forti tuo dispersisti inimicos tuos 
? tui sunt caeli et tua est terra 
orbem et plenitudinem eius tu fundasti 
33 aquilonem et dexteram tu creasti 
Thabor et Hermon nomen tuum laudabunt 
^ tuum brachium cum fortitudine. 
roboretur manus tua exaltetur dextera tua 
Jl justitia et iudicium firmamentum throni tui 
misericordia et ueritas praecedent faciem tuam 
16 beatus populus qui nouit iubilum 
Domine in lumine uultus tui ambulabunt 
lin nomine tuo exultabunt tota die 
et in iustitia tua exaltabuntur 


in generationem et generationem — RFZTHL*O cum Ga; in -ne et -nem BAHI?OV; in -ne et -ne 
cett., vi v. 2 ut vid. | tronum ZTCMBOF* | sewrER] di[apsalma] I cum moz Ga; om. M*OQ"; 4- 
diapsalma B? ||6. confit.] praem. et O*?m cum hebr. || 7. in nube O*m cum hebr. | (a)equabitur 
AKIOA*GLO edd. cum Ro moz Ga | adsimulabitur PF; assimiliabitur R!(lia ex la); praem. aut 
Q939A4L-OM cuim Ro moz | de] in O*m cum Ga, cf. hebr. || 8. inclitus] robustus OAÁF | in arcana K; 
arcano R | nimium Ó* | in cunctis] cunctis 4OAT; h. super omnes O* marg. cum Ro moz* Ga; 
om. M* | circa eum BOAQMVfm; h. in circuitu eius O* marg. cum Ro moz Ga || 9. exercitum 
F | tui] tibi CM*BOm cum Ro moz Ga | Xfortissime CA | et uer. tua] uer. tua BA; uer. OP? || 
10. superuia M?; potestati M** cum Ro moz^, cf. moz* Ga | electiones H | gurgium KK | tu (2?) 
om. BA | conpr.] h. magnificas O* marg. || 11. in] et in AKIGfI cum Ro moz | forti tuo] fortitu- 
do M*(ut vid.)G; fortitudinis BO*90M; fortitudinis tuae O*fm cum hebr., cf. Ga | dispers.] 
percussisti O9 || r2. orbem 4- terr(a)e FZTHM?IQ* cum yÓ Ga, cf. Ro moz | fundasti 4- ea 
GO*m cum hebr.|| 13. dextram O*f; dextrum XTHCMBLOC" | tabor X THMO" | haermon 7; 
ermon AM; --in hebron F || 14. tuum] h. tibi O* marg. | exaltetur — F cum hebr., cf. v. 20 et 
ps. 46, 11; 75, 11; 118, 28; 149, 4; praem. et cett. cum Ro moz Ga || 15. troni 27M; toni 
O** | praecedent 4- te B* || 16. nouit] scit AKIf cum Ro moz Ga; noluit m | lum.] nomine M*, 
cf. v. seq. || 17. in (1?)] et in FCM*BIQVf cum Ro moz Ga | exult.] exaltabunt H | in (99) 
om. A | iustit. tua] iustit. 09*; tua iustit. BOP9?* cum Ro moz. 


128 PSALTERIVM (LXXXVIIII, 18-31) 


18 quia gloria fortitudinis eorum tu es 
et in misericordia tua eleuabis cornu nostrum 
? quia a Domino est protectio nostra et a sancto Israhel rege nostro 
29 tunc locutus es per uisionem sanctis tuis et dixisti 
posui adiutorium super robustum 
exaltaui electum de populo 
? inueni Dauid seruum meum oleo sancto meo unxi eum 
? cum quo manus mea firma erit et brachium meum roborabit eum 
? non decipiet inimicus eum 
et filius iniquitatis non adfliget eum 
24sed concidam ante faciem eius hostes illius * 
et qui eum oderunt percutiam 
?5 ueritas autem mea et misericordia mea erit cum eo 
et in nomine meo exaltabitur cornu eius 
?6 et ponam in mari manum eius 
et in fluminibus dexteram eius 
?! ipse uocabit me pater meus es tu 
Deus meus et fortitudo salutis meae 
?5 ego autem primogenitum ponam eum excelsum regibus terrae 
?? ip aeternum custodiam ei misericordiam meam 
et pactum meum fidele ei erit 
3 et ponam perpetuum semen eius 
et thronum eius sicut dies caeli 
31s autem dereliquerint filii eius legem meam 
et in iudiciis meis non ambulauerint 


18. quia] quoniam BO cum Ro moz Ga; qui F | tu es] tu O* cum hebr. | — tu es eorum M* | 
miseric.] uoluntate OG" Gfml, cf. hebr. et y(bona uoluntate) | eleuasti B; eleuabitur AK cum 
Ro moz Ga; leuabis R | cornu] M*; cornum CM?B*; cor A || r9. a domino] Z?(a zn ras.); do- 
mino FH*; domini O9 cum Ro moz? Ga | est om. OF*f cum hebr. | prot. nostra] h. protectore 
nostro Ó* marg.| a (2^) om. AKOf|srhl ETCMDB; israel fm; isrl HAILOW; srl A'*|regi A 
GS || 20. per om. QV | uisiones B | sanctis] filiis AK cum Ro moz, cf. Hier. ep. r06, 56, 2; h. 
misericordibus O* marg. | posuisti M | exaltaui — RFOF*GLOmlh cum hebr. ory Ga, cf. v. 145 et 
exalt. cett. cum Ro moz | pop. -- meo MB*AKIGfI cum a mozX, cf. Ro moz? Ga || 22. cum quo] 
quumque 69 | roborauit F89GTO; probabit (-uit RKT) RAKI || 23. non (1?)] et non AK | deci- 
pit M* || 24. sed] et QV cum hebr. et Ro Ga | faciem] oculos O?5 | oderant B | percut.] h. fulmi- 
nabo O* marg. || 25. erit om. Om cum hebr. et Ro moz Ga | erit mea B* || 26. posui 8e | 
manu M | dexteram] F*; -ra F?YTB* cum a || 27. uocabit — ZTHMO**; uocauit RCOG24t1; 
inuocabit BAG" edd. cum Ro moz* Ga; inuocauit FKIO9*O0 cum ayÓ moz?|es tu om. OF | 
deus meus om. O|et om. B||28. ponam] h. dabo O* marg. | eum] illum O** cum Ro moz 
Ga; 4- et BOP?AT(t ex x)Gl cum. moz? || 29. aetern.] h. saeculum O* marg.| meam om. R| 
meum om. C|ei erit] in ras. O?; erit ei CM*BAKIO"9GOMf[h; ei O*m, cf. hebr. et Ro moz 
Ga || 30. in perpetuum BA'Q", cf. Ro moz Ga | tronum F*2*M; tronus B || 31. autem om. O*m 
cum Ro moz Ga, cf. hebr. | in om. I. 


PSALTERIVM (LXXXVIIII, 32-45) 129 


?*si caerimonias meas profanauerint 
€t praecepta mea non custodierint 
3? uisitabo in uirga scelera eorum 
et in plagis iniquitatem eorum 
?! misericordiam autem meam non auferam ab eo 
nec mentiar in ueritate mea 
*5 non uiolabo pactum meum 
et quod egressum est de labiis meis non mutabo 
36 semel iuraui in sancto meo ne Dauid mentiar 
?' semen eius in sempiternum erit 
3$ et thronus eius sicut sol in conspectu meo 
sicut luna stabilietur in sempiternum 
et testis in caelo fidelis sEMPER 
3? tu autem reppulisti et proiecisti 
iratus es aduersum christum tuum 
?? attenuasti pactum serui tui 
profanasti in terra diadema eius 
*! dissipasti omnes macerias eius 
posuisti munitiones eius pauorem 
? diripuerunt eum omnes qui transeunt per uiam 
factus est obprobrium uicinis suis 
55 eleuasti dexteram hostium eius 
laetificasti omnes inimicos illius 
* auertisti robur gladii eius et non subleuasti eum in proelio 
55 quiescere fecisti munditiam eius 
et thronum illius in terram detraxisti 


32. non om. G* || 33. scelera] h. scelus O* marg. | plagis] flagellis O* cum aó moz | iniquita- 
tes O8S/U;p; peccata (QM cum Ro Ga l| 34. eo] M*; eis ZTHM? cum ÓG mozX || 35. uiolabor R*; 
uigilabo 2/T* | egressus est L*; egressum B* | meis om. X | motabo A*KT || 36. ne] nec H* 
B; si RAKI cum OF* marg. et Ro moz Ga, cf. hebr. || 37. sempit.] aeternum Om cum Ro moz Ga; 
h. saeculum O* marg.|| 38. tronus F*Z*MB |sicut (1?)] sicuti C; om. B* |sol om. F* | in 
consp. meo] h. coram me O* marg.; 4- et Z"HCMBOP?4AC* cum Ro moz? Ga | sempit.] aeternum 
OA*m cum Ro moz Ga; h. saeculum O* marg. | caelo] h. nube O* marg. | sEuPER. om. M*IOF* 
AF-O4Q^M || 39. es] est Z| aduersum — RFHGI?0l; aduersus L*(ut vid.) cett. | tuum om. M* || 
40. adtenuisti H* ut vid. | in terram RLO cum LXX, y et Ga | diademam CMB* || 41. dissip.] 
disposuisti M*; h. disrupisti O* marg. | omnes om. 27; praem. in terra O? ex v. praec. | ma- 
cherias RHCAKG; h. sepes O* marg. | monitiones R || 42. dirupuerunt O" | eum om. M* 
cum moz? | per om. O* cum Ro moz Ga, cf. hebr. | factum est Z7; laetus est R||43. eius] tuo- 
rum Q" | illius] in ras. L?; eius ZTBOA"* cum Ro moz Ga||44. euertisti £2"; praem. nam et 
O*m, cf. hebr. | robor RCA-*; rubor M | gladi A* | in proelium AKT || 45. quiescere] h. de- 
ficere O* marg. | tonum X*MBA-*| in terra RBAKIA"-GLOO" edd. cum Ro moz* | detrax.] 


destrux.(dextr. ETM, dexstr. B)JZTHCMB, «f. Ga, qui hoc verbo pro nostro quiescere fecisti 


utitur. 


D 


130 PSALTERIVM (LXXXVIIII, 46-XC, 4) 


16 adbreuiasti dies adulescentiae eius 
operuisti eum ignominia sempiterna 
?' usquequo Domine absconderis in finem 
succendetur quasi ignis indignatio tua 
18 memento mei de profundo 
alioquin quare frustra creasti filios hominum 
39 quis est uir qui uiuat et non uideat mortem 
saluans animam suam de manu inferi SEMPER 
59 ubi sunt, misericordiae tuae antiquae Domine 
quas iurasti Dauid in ueritate tua 
8! recordare Domine obprobrii seruorum tuorum 
quia portaui in sinu meo omnes iniquitates populorum 
9? quas exprobrauerunt inimici tui Domine 
quibus exprobrauerunt- uestigia christi tui 
533 benedictus Dominus in sempiternum amen et amen. 
XC. ! ORATIO MOYSI VIRI DEI 
Domine habitaculum tu factus es nobis 
in generatione et generatione 
? antequam montes nascerentur et parturiretur terra et orbis 
a saeculo et usque in saeculum tu es 
3 conuertes hominem usque ad contritionem 
et dicis reuertimini fili Adam 
* quia mille anni in oculis tuis 


46. adulescentia F | eius -- seMPER AK | ignominio sempiterno sEMPER /1.; ignominia sempi- 
terna diapsalma B, cf. LXX et moz? Ga; ignominia sEMPER (sELA f)O*fm cum hebr. || 47. abs- 
cond. J4- me Z|succenditur AKIO9SA"f, cf. Ro moz||48. prof] terra O/-|alioqui Aj || 
49. quis] qui A | uir] homo F1G89Ar cum Ro moz Ga; om. V | uiuet OP cum Ro moz Ga; uiuit 69 
cum C | inferni CM*BOA-O cum aó moz | sEeMPER] M*?; diapsalma RF*(ut vid.)B cum Ga; om. 
F*M?IG90*4?* || 5o. antiq.] h. priscae O* marg. | quas] quasi AZ, cf. Ro moz* Ga (sicut) || 51. ob- 
probrii] M?(alt. i corr.); -riis B* cum mozX | tuorum om. G | quia om. O*m cum hebr. | portauit 
R* | omnes iniq. pop.] multarum gentium O* cum Ro moz Ga, cf. hebr. || 52. quas] M*; quibus 
ATHM?Ofm || 53. sempit.] h. saeculum O* marg.| amen et amen — FO*m cum hebr.; amen 
amen celt., cf. Ro moz Ga et ps. 41, 14 et 72, 19. 

XC. (LXXXVIIII. RFZTHCMBKO*; om. O) 1. moisi f; mosi m | uiri dei moysi R | 
domine] deus GI | tu om. M*OA*GOml cum Ro moz et Hier. ep. 140, 5 | in generationem et ge- 
nerationem O0; in -ne et -nem Z || 2. et (7?)] aut OFSA4* cum Ro mozX|parturietur R; par- 
turiret G9"*A* GI; parturire O? | a saec. usque in saec. C cum hebr., y Ga, Hier. ep. 140, 6, 2 et 
3, cf. ps. 41, 14, ubi CB item et om.; ab (a)eterno et usque in sempiternum Z£"HM?(in ras. 
brev. spat.) LOQ2Vh, cf. Hier. ep. 140, 6, 3| tu es — RZTHM?*O?? cum LXX, ayó moz et Hier. 
ep. 140, 6, 1; tu deus O* cum hebr.; tu es deus M* cett. cum. Ro Ga, cf. Hier. ep. 106, 58, r || 
3. conuertes — RFGml cum hebr. et. Hier. ep. 140, 7, 1; -tis LO cum OF marg.; -tens cett. | dicis 
— CMBLO cum OF marg. et Hier. l. l.; dicens OA"; deiiciens /; dices cett. || 4. quia] quoniam 
AXTH cum Ro moz Ga | in oc. tuis] ante oculos tuos 999GI cum Ro moz Ga. 


PSALTERIVM (XC, 4-17) I3I 


sicut dies hesterna quae pertransiit 
et uigilia nocturna 
5 percutiente te eos somnium erunt 
* mane quasi herba pertransiens 
mane floruit et abiit 
ad uesperam conteretur atque siccabitur 
? consumpti enim sumus in furore tuo 
et in indignatione tua conturbati sumus 
$ posuisti iniquitates nostras coram te 
neglegentias nostras in luce uultus tui 
? omnes enim dies nostri transierunt in furore tuo 
consumpsimus annos nostros quasi sermonem loquens 
? dies annorum nostrorum in ipsis septuaginta anni 
si autem multum octoginta anni 
et quod amplius est labor et dolor 
quoniam transiuimus cito et auolauimus 
H quis nouit fortitudinem irae tuae 
et secundum timorem tuum indignationem tuam 
l? yt numerentur dies nostri sic ostende 
et ueniemus corde sapienti 
3 reuertere Domine usquequo et exorabilis esto super seruis tuis 
Mimple nos matutina misericordia tua 
et laudabimus et laetabimur in cunctis diebus nostris 
5]aetifica nos pro diebus quibus adílixisü nos 
et annis in quibus uidimus mala 
16 appareat apud seruos tuos opus tuum 
et gloria tua super filios eorum 
V et sit decor Domini Dei nostri super nos 


sicuti C | externa CMOP? cum y moz? | pertransit FCAI||5. perc. te eos] percutient et eos 
B*; percutiet eos et B?; percutientes O79; om. te KG | somn. erunt] somniauerunt K; praem. 
ut Q9S94*f || 6. floriit O89; florebit F | ad uesperum AKIL*f | conterentur C* || 7. consumpti] 
adsumpti 4 | in (2?) om. RF | turbati O cum y Ga || 9. pertransierunt OPSA[- | (in et (annos A, 
cf. Ga; (consumpsimus RC | consumpti sumus G4" | nostros om. 69 | loquentes F|| ro. anni 
(1?)]] annis RCMB* KO*9AF*G*.OVf cum Ro moz, cf. Ga(aliq. codd.) | multum] in potentatibus 
OA*Q^ cum Ro moz Ga; om. 277*; -- et B | anni (2?)] annis AFO | est om. AKfm, cf. hebr. et Ro 
moz Ga|transibimus cito et auolabimus CM | transimus O | uolauimus OA" || 11. et om. 1| 
tuam om. QV || 12. ut] huti C; et AKIO | (sic C; (et A|| 13. et om. RB |super seruis tuis] 
L*; super seruos tuos BOA"-L?OVfm cum Ro moz Ga et Hier. ep. 140, 17 || 14. imple] h. satia 
O* marg., cf. ayÓ moz (satiati sumus) | matutino V, cf. Ro Ga (mane) | tua om. CM* | lau- 
dauimus B* |letabimus M | in om. FZTHO*LOXQ"Vf||15. pro diebus] h. secundum dies O* 
marg. | quibus (1?) om. AK | et om. O* cum hebr. et Ro moz Ga | in om. F*Z/'THOFf cum ayó moz 
Ga, cf. supra diebus quibus || 16. tuos] suos A4* | gloria tua] h. decor tuus O* marg. || 17. de- 
cor] h. pulchritudo O* marg. 


r92 PSALTERIVM (XO, 17-XCI, 12) 


et opus manuum nostrarum fac stabile super nos 
opus manuum nostrarum confirma. 


XCI. ! Qui habitat in abscondito Excelsi 
in umbraculo Domini commorabitur 
? dicens Domino spes mea et fortitudo mea 
Deus meus confidam in eum 
3 quia ipse liberabit te de laqueo uenantium de morte insidiarum 
^in scapulis suis obumbrabit tibi 
et sub alis eius sperabis 
5scutum et protectio ueritas eius 
non timebis a timore nocturno 
$a sagitta uolante per diem 
a peste in tenebris ambulante 
a morsu insanientis meridie 
? cadent a latere tuo mille et decem milia a dextris tuis 
ad te autem non adpropinquabit 
$ uerumtamen oculis tuis uidebis 
et ultionem impiorum cernes 
? tu enim es Domine spes mea 
Excelsum posuisti habitaculum tuum 
1 non accedet ad te malum 
et lepra non adpropinquabit tabernaculo tuo 
". quia angelis suis mandabit de te ut custodiant te in omnibus uiis tuis 
?in manibus portabunt te ne forte offendat ad lapidem pes tuus 


et — super nos om. AKI lib. tur. b. 153, l. 24| manum (1?) MAY | fac stabiliri (-re G*) GI | 
opus (2?) — RFZXTHCMILO, cf. huiusmodi asyndeton ps. 1, 15 et opus cett. et lib. tur. l. l. cum 
hebr., Aq. (ed. C. Taylor, p. 54) et Symm., moz* Ga, Hier. ep. 140, 21 | manum (2?) Z* | 
conf.] dirige OF6A4* cum Ga. 

XCI. (XC. RFHKO*A4-0; LXL. XZTCMB) 1. qui] praem. laus cantici dauid Z3THMO 
cum Ro moz Ga| exc.] altissimi O9 cum Ro moz Ga | domini] omnipotentis AOV; dei omnipo- 
tentis B || 2. (et) fort. C, cf. Ga; (deus A | et om. XTCMB | in eum] B*; in eo B?AKIOPSGOM 
edd. || 3. liberauit FA-GLOOM cum Ro moz? | te] me A*GO?(in ras.) 2" cum Ro moz Ga | de (2"?)] 
et de O* cum Ro moz Ga | morte] monte O*?* | insidiarum] M*; insidiatorum ETHM? || 4. in 
om. B cum Ro | obumbrauit REA-L* cum ayÓ moz? | sub alas O9? || 5. scuto F, cf. Ro moz Ga; h. 
hasta O* marg. || 6. a peste] aperte B | in om. QV | insaniantis (in ras. M?) meridie ZTHM?; 
insidiantis meridie Gfm/; daemonis meridiani OF, cf. Ro moz Ga; daemonis insidiantis meridiae 
41^; demonis insanientis meridie Q* ; daemonis meridiani insidiantis meridie OP? || 7. dexteris A | 
a(dpro)pinquauit RFBAI || 8. uidebis] h. conspicies O* marg. | ult.] h. expletionem O* marg. || 
9. es om. O* cum hebr. et Ga | in excelsum M* ; excelsa R | posuisti om. G* || ro. accedit L*; 
accidit 4 | a te B || r1. quia] quoniam QVf cum Ro Ga; qui A | suis om. AK | mandauit FHC 
AKO9*GOJQONfml cum Ro moz? || r2. manibus] h. palmis O* marg. | offendat] B*; -das B? cum 
Ro moz? Ga; -datur Q" | ad lap.] «lapide M*; in lapidem A4* | pedem tuum B cum Ro moz Ga. 


PSALTERIVM (XCI, 13-XCII, 9) 199 


? super aspidem et basiliscum calcabis 
conculcabis. leonem et draconem 
* quoniam mihi adhaesit et liberabo eum 
exaltabo eum quoniam cognouit nomen meum 
? inuocabit me et exaudiam eum 
cum ipso ero in tribulatione eruam eum et glorificabo 
1$ Jongitudine dierum implebo illum 
et ostendam ei salutare meum. 


XCII. ! PSALMVS CANTICI IN DIE SABBATI 
? Bonum est confiteri Domino 
et psallere nomini tuo Altissime 
? ad adnuntiandam mane misericordiam tuam et fidem tuam in nocte 
*in decacordo et in psalterio in cantico in cithara 
* quoniam laetificasti me Domine in opere tuo 
in facturis manuum tuarum laudabo 
$ quam magnificata sunt opera tua Domine 
satis profundae factae sunt cogitationes tuae 
? uir insipiens non cognoscet 
et stultus non intelleget istud 
$ germinauerunt impii quasi faenum 
et floruerunt omnes qui operantur iniquitatem 
ut contererentur usque in sempiternum 
?tu autem excelsus in aeternum Domine 


13. calc.] ambulabis RO?P9A* cum Ro moz Ga | conculc.] K*; concalc. AK?; praem. et B29P'eAr 
(X cum Ro moz et Ga (sub ob.) || 14. et om. O cum a moz | exalt.] praem. et A"*G || 15. inuocauit 
RZXT"HCOGOM cum Ro moz? |et (1?) J- ego BO'*G cum Ro moz | eum (1?) om. A" cum Ó | exo] 
ego O*m cum hebr. | glorif. -- eum AV OMm cum hebr. et Ro moz Ga || 16. longitudinem FHO** 
LO cum ayÓ, cf. Ro Ga(aliq. codd.) | impl.] replebo R cum a et Ga; h. satiabo O* marg. | illum 
— REXTHCMILOJQOY; eum cett. cum Ro moz Ga | ei] illi ZTCM*BAOA*Gml cum Ro moz Ga | 
salutarem meum F cum ayÓ moz. 

XCII. (XCI. A?2FHKO*A4*; LXLI. XTCMB; Cs. R*; om. O) 1. in diem, O cum LXX et 
Aq. (ed. C. Taylor, p. 56) || 2. est om. B cum hebr. | confitere R | nomine AF || 3. adnuntian- 
dam — FCM* cum a. mozX, cf. y ; -dum cett. cum Ro moz? Ga | mane om. B | in noctibus A*- cum 
hebr. et Aq. (ed. C. Taylor, p. 56); per noctes OF, cf. Ro moz Ga (per noctem) || 4. decachordo 
FHAKILO edd.; decacorda B* | et in] et B*O cum yÓ; om. B*QV cum Ro moz Ga | in (ante cant.)] 
M*; cum XTHM?OQM cum Ro moz Ga; et 994^ | cant.] h. carmine O* marg. | in(ante cith.)] 
et CM* BOESA'f cum Ro moz; et in KGI || 5. quon.] quia O cum Ro moz Ga |letificabis M*; 
l(ajetificas ZTHM?I | domine om. C* | in (2?)] et in ZTHM*O"*? cum Ro moz Ga; om. M* | 
factura 999/4* | manum B* || 6. quam] quoniam A/A*, cf. v. praec. | factae sunt] factae f; 
om. OK, cf. hebr. || 7. cognoscit COF9O cum Ro moz* | intell(e)git RFOV9GLO cum Ro || 8. cum 
germinauerint ... et floruerint O*, cf. hebr. et. Ro moz Ga| qui oper.] operantes OF cum 
hebr. | ut] O*; et O?QX | contererentur — RCMGLIh, cf. ps. 106, 23; conterentur FHBAIO; 


5 


conterantur ZTKOAVXQVfmn, cf. Ro moz Ga || 9. aet.] h. saeculum OF; 4- es A* cum a moz*. 


194 PSALTERIVM (XCII, 10-XCIII, 3) 


1 ecce enim inimici tui Domine ecce inimici tui peribunt. 
et dissipabuntur omnes qui operantur iniquitatem 
! et exaltabitur quasi monocerotis cornu meum 
et senecta mea in oleo uberi 
Ier dispiciet oculus meus eos qui insidiantur mihi 
de his qui consurgunt aduersum me malignantibus audit auris mea 
3 justus ut palma florebit 
ut caedrus in Libano multiplicabitur 
4 transplantati in domo Domini in atriis Dei nostri germinabunt 
15 adhuc fructificabunt in senectute 
pingues et frondentes erunt - 
16 adnuntiantes quia rectus Dominus 
fortitudo mea et non est iniquitas in eo. 


XCIII. ! Dominus regnauit gloria indutus est 
indutus est Dominus fortitudine et accinctus est 
insuper appendit orbem qui non commouebitur 

? firmum solium tuum ex tunc ab aeterno tu es 

3 leuauerunt flumina Domine 
leuauerunt flumina uoces suas 
leuauerunt flumina gurgites suos 


I0. ecce enim — R?FCM*BA-LO ; quoniam ecce O* cum Ro moz Ga; ecce R* M? cett., cf. infra 
ecce inimici | ecce (27)] R*; ecce enim R?; quoniam ecce Ó* cum hebr. et a Ga | et om. OF cum 
hebr. et Aq. (ed. C. Taylor, p. 57) | dissip.] h. diuidentur O* marg.|| 1x1. monocerotis] B*; 
monocherotis C; monocerontis B?; monocherontis Ó | cornum meum RCB* | et (2?) om. 
OX cum hebr. | senecta — FAKIO?SACGLfIh; senectus cett. cum Ro moz Ga, cf. v. 15 et ps. 71, 9. 
18 | oleo] (a)euo 9*94*-O* | ubere O*m || 12. dispiciet] L*; despiciet ZTHCBGL?[h; despiciat 
M; respiciet €9/*QM(-cet) fm cum a moz?, cf. Ro moz* (respexit) | eos qui insid.] insidiantes 
O*m cum hebr.; om. eos CM*B | de] O*; ue O? | hiis A7; iis £/| qui insurgunt O cum a, cf. Ro 
moz Ga | aduersus R*O* | audit] F*; audiuit ZTH cum Ro mozX ; audiet ROATQVfm cum aó moz€ 
Ga; audiat F?B | auris tua 7 cum Ro moz* || 13. ut (r^) om. AI|ut (2?)] et sicut A* cum Ro 
moz |cedrus ETMBO9?GLOX" edd.| in om. R*AKO**, cf. Ro Ga|lybano I; liuano Zt || 
14. atriis -- domus AKT cum Ro moz || 15. fructificabuntur FAKIOSLO, cf. Ro moz Ga (mul- 
tiplicabuntur) | in saenectutem C | pinguis QV; pingui FH cum a et Aug. enarr. 3 in ps. 36, 
$ 4, cf. Ro moz Ga (uberi); pingue LO | frondes &; fodentes AP* || 16. «fortitudo C. 

. XCIII. (XCII. RFHKO*A*-0; LXLII. ZTCMB) 1. dom. (1?)] deus FO; praem. laus can- 
tici dauid in die sabbati (ante sabbatum quando inhabitata est terra O) Z"HM?0O, cf. Ro moz 
Ga | regnabit M | gloria] decore QV cum Ga, cf. Ro | dom. (2?) om. O9LO | fortitudinem RGB, 
cf. Ro moz| et om. O* cum hebr. | insuper 4- et LO | adpendit FO | orbem -- terr(aje Z"H 
M? cum Ro moz Ga || 2. firma OQ" | ab aet.] a saeculo O*m cum Ro moz Ga | tu es] tu OX cum hebr. || 
3. leuau. (1*)] eleuau. Q" cum Ro Ga |leuau. (2?] M*(lebab.); eleuau. (elebau. XT, ele- 
bab. M?) Z'THM? cum Ro moz Ga | uocem suam O*m cum hebr. et yÓ Ga; fluctus suos QM, cf. 
Ga in fine v. | leuau. (3?)] eleuau. OM, cf. Ga. 


PSALTERIVM (XCIII, 4-XCIIII, 15) 135 


* a uocibus aquarum multarum 
grandes fluctus maris grandis in excelso Dominus 
? testimonia tua fidelia facta sunt nimis 
domum tuam decet sanctitas Domine in longitudine dierum. 


XCIIII. * Deus ultionum Domine Deus ultionum ostendere 
? eleuare qui iudicas terram redde uicissitudinem superbis 
? usquequo impii Domine usquequo impii exultabunt 
* fluent loquentes antiquum 
garrient omnes qui operantur iniquitatem 
? populum tuum Domine conterent et hereditatem tuam adfligent 
$ uiduam et aduenam interficient et pupillos occident 
* et dixerunt non uidebit Dominus et non intelleget Deus Iacob 
* intellegite stulti in populo et insipientes aliquando discite 
? qui plantauit aurem non audiet 
aut qui finxit oculum non uidebit 
!?qui erudit gentes non arguet qui docet hominem scientiam 
H" Dominus nouit cogitationes hominum quia uanae sunt 
? beatus uir quem erudieris Domine et de lege tua docueris eum 
3 ut quiescat a diebus adflictionis donec fodiatur impio interitus 
/ non enim derelinquet Dominus populum suum 
et hereditatem suam non deseret 
5 quoniam ad iustitiam reuertetur iudicium 
et sequentur illud omnes recti corde 


Deest. O9(a ps. 93, 5, domum). 


4. grandes] grandis AKTO9LO | grandis in exc. dom. om. R* | in excelso] M* ; in excelsis 2/7 
HM?AF-QM cum Ro moz9, cf. moz* Ga || 5. facta sunt] facta M*; om. OF, cf. hebr. | domine om. 
G8 | —— domine decet sanct. M? (sed denuo corr. m. poster.) | in longitudinem FOO, cf. Ro Ga 
(plur. codd.). : 

XCIIII. (XCIII. RFHKO*A*-O; LXLIII. ZTCMD) 1. deus (1?)] praem. psalmus ipsi dauid 
2THM^?, cf. Ro moz Ga | domine] dominus CMBAA* cum Ro moz Ga || 2. et leuare 7 | qui iud. 
terram] iudex terrae Om cum hebr. | uicissitudines GI || 3. exult.] M*; exaltabunt RAV* ; exal- 
tabuntur FXTHLOJQ"f, cf. Ro moz Ga (gloriabuntur); exultabuntur M?|| 4. pluent 2" | an- 
tiqua M*; mendacium Z7HM? || 6. pupillum /1*; populos M* | occiderunt /4* cum Ro moz 
Ga || 7. et non] nec OPA* cum moz Ga, cf. Ro | intelle)git R*KL*O cum Ro || 8. et intelligent 
O* | aliq.] quando O?X/* | discent /1"; discedent 6"; erudimini O* || g. plantabit MB* | au- 
diat X7* | uidebit] h. respiciet O* marg. || 10. erudit] h. castigat O* marg. | hom.] omnem 
M* | scientia CI || 12. herudierit dominus /1* | tu erudieris BAK7fm cum Ro moz Ga, cf. Hier. 
ep. 106, 60, 1; h. castigaueris O* marg. || 13. ut] aut V |a om. B* Aug. spec. p. 36, 125 
adflictationis F | fodeatur. M*ALA*L | interitu R* || r4. dereliquit O?; relinquet 27 | suam 
om. I| deserit AKIG || 15. ad] usque ad O*, cf. hebr. et Ro moz Ga | reuertatur 1, cf. Ro moz 
Ga | corde 4- SEMPER XTGBf(sErA), cf. LXX et moz? Ga. 


136 PSALTERIVM (XCIIII, 16-XOCV, 4) 


16 quis stabit pro me aduersum malos 
quis stabit pro me aduersum operarios iniquitatis 
! pisi quia Dominus auxiliator meus 
paulo minus habitasset in inferno anima mea 
18s dicebam commotus est pes meus 
misericordia tua Domine sustentabat me 
19 in multitudine cogitationum mearum quae sunt in me intrinsecus 
consolationes tuae delectabunt animam meam 
2 numquid particeps erit tui thronus insidiarum fingens laborem in 
praecepto 
?! copulabuntur aduersus animam iusti " 
et sanguinem innocentem condemnabunt 
2 erit autem Dominus mihi in refugium 
et Deus meus quasi petra spei meae 
?3 et restitues super eos iniquitatem suam 
et in malitia sua perdes eos 
perdet eos Dominus Deus noster. 


XCV. ! Venite laudemus Dominum iubilemus petrae lesu nostro 
? praeoccupemus uultum eius in actione gratiarum 
in canticis iubilemus ei 
3 quoniam fortis et magnus Dominus 
et rex magnus super omnes deos 
^in cuius manu fundamenta terrae 
et excelsa montium ipsius sunt 


Deest 0. 


16. stabit (uír. loco)] statuit /4A-| aduersus (r1?) R*BOKGOVMfml cum Ro moz Ga| quis (2?)] 
qui F| aduersus (2) XZLTHCMBOPK*A*-GOMfml cum Ro moz Ga| operariis F|iniquitatem 7, 
cf. Ro moz Ga || 17. auxiliatur R*F | (paulo A cum Ga; (habitasset C || 18. motus RAKIQMfm 
cum Ro moz Ga|sustentabit O*m || 19. in multitudinem R|sunt om. O*, cf. hebr. | consula- 
tiones A*(-is)/; consultationes F | delectabunt] M*0O*; delectabant ZTHM?BO?*OVMf; delecta- 
uerunt /4* cum y moz*, cf. Ro moz? Ga || 20. tui] tibi RCM*BOM, cf. Ro moz Ga, sed vide ps. 
119, 63: particeps ego sum omnium timentium te; om. A | tronus 27M | insidiatorum M* | 
fingens] M* ; finges B; qui fingis ZTHf cum Ro moz Ga; qui finxit M?; fugiens K; fugens A | 
labore R; dolorem ZTOP*AUOMm cum Ro moz Ga || 21. populabuntur Q* | aduersum CMBKÁIY || 
22.-- mihi dominus RXZTHMBZOM cum Ro moz | refug.] refrigerium QM || 23. restituet X3THGC 
MBO*fmh cum hebr., cf. Ro moz Ga | iniq. suam] h. dolorem suum O* marg. | perdes — FAK 
IGLOI; disperdet CM*B cum Ro moz Ga; perdet M? cett., cf. infra | perdet eos] perdes eos G; 
perdet illos QV, cf. Ga; om. RCMB cum Ro mozX. 

XCV. (XCIIII. RFHKO*A-O; LXLIIII. ZTCMB) 1. uenite] fraem. laus cantici dauid 
2/7 M? cum Ro moz? Ga; praem. in finem laus cantic dauid H | petrae iesu] h. forti salutari OK 
marg.|iesu — mlh; ihu RFZTHMBO"*A-GLOQ"; hiesu AKI; ihesu Gf| nostro] xpo Q2" || 
2. praeoccup.] pr(a)eueniamus B/I-O" cum »Ó | actione grat.] grat. actione FLOQ*; agnitione 
grat. AKT; h. confessione O* marg. cum Ro moz Ga | cant.] h. psalmis O* marg. cum Ro moz Ga l| 
9. fortis] h. deus O* marg. cum Ro moz Ga | et (1?) om. OF cum hebr. | e magnus et fortis QV, 


PSALTERIVM (XCV, 5-XCVI, 7) | 197 


? cuius est mare ipse enim fecit illud 
et siccam manus eius plasmauerunt 
$ uenite adoremus et curuemur 
flectamus genua ante faciem Domini factoris nostri 
? quia ipse est Deus noster et nos populus pascuae eius et grex manus 
eius 
* hodie si uocem eius audieritis 
nolite indurare corda uestra ?sicut in contradictione 
sicut in die temptationis in deserto 
ubi temptauerunt me patres uestri 
probauerunt me et uiderunt opus meum 
1? quadraginta annis displicuit mihi generatio illa 
et dixi populus errans corde est !!et non cognoscens uias meas 
et iuraui in furoremeo ut non introirent in requiem meam. 


XCVI. ! Canite Domino canticum nouum canite Domino omnis terra 
? canite Domino benedicite nomini eius 
adnuntiate de die in diem salutare eius 
? narrate in gentibus gloriam eius 
in uniuersis populis mirabilia eius 
* quia magnus Dominus et laudabilis nimis terribilis est super omnes 
deos 
5omnes enim dii populorum sculptilia Dominus autem caelos. fecit 
$ gloria et decor ante uultum eius | 
fortitudo et exultatio in sanctuario eius 
? adferte Domino familiae populorum 
adferte Domino gloriam et fortitudinem 


Deest 06. 


5. siccam — FCMOFA'?GLOM edd. cum hebr. et Ga, cf. Ro et ps. 66, 6, ubi idem verbum hebr. ari- 
dam Hier. transtulit; sicca. AV *cett., cf. moz | manum F||6. curuemus R(curb.)/41-*; cure- 
mur A |flectamur B*; praem. et OP/A"-, cf. Ro moz Ga| genu .R || y. ipse est] ipse O*m. cum 
hebr. | grex] h. grex (pro oues) O* marg. | manus] magnus FC || 8. indur.] obdur. ZTHATIO8W* 
ALQMm cum Ro moz Ga || 9. in contradictionem FOPAF* | in diem B*OP | ibi OV | me (2?) om. 
AK*IOKXA* cum Ro moz || 10. illa om. €*m cum hebr. | errans om. 2/7* || x1. et (1?)] ut Q2" | 
ut] uti K; huti C?(u ref.) | intrent M*, cf. à Ga. 

XCVI. (XCV. RFHKO*A-0; LXLV. XTCMDB) r1. canite (1?) — RHCM"*I; cantate M* 
cett. et Aug. sbec. p. 37, l. 5, cum Ro moz Ga, cf. ps. 98, 15 praem. psalmus quando domus (a)edi- 
ficabatur (-bitur XT) XTHM?, «f. Ro moz Ga | canite (2?)] cantate 9"*4-GO4Vfml Aug. spec. 
f. 37, l. 5, cum Ro moz Ga || 2. canite] cantate 9PEA-GOQVfT Aug. spec. p. 37, l. 6, cum Ro 
moz Ga | bened.] praem. et RQV cum Ro moz | nomen O**ATf cum Ro moz? | in diem] in die F 
M cum moz || 3. in (2^?) om. K || 4. quia] quoniam B cum Ro moz Ga | et om. M* | est] ipse /* 
cum hebr.; est ipse QV || 5. di O*; om. G* | scalptilia CM; h. idola O* marg. cum I Par. 16, 26 || 
6. fort.] praem. et R | et (om. OA") exultationis B*OPA* || 7. familias F*. 


138 PSALTERIVM (XOVI, 8-XOVII, 6) 


3 adferte Domino gloriam nomini eius 
leuate munera et introite in atria eius 
? adorate Dominum in decore sanctuarii 
paueat a facie eius omnis terra 
10 dicite in gentibus Dominus regnauit 
siquidem appendit orbem immobilem 
iudicabit populos in aequitate 
H]aetamini caeli et exultet terra 
tonet mare et plenitudo eius 
? gaudeat ager et omnia quae in eo sunt 
tunc laudabunt uniuersa ligna saltus à 
33 ante faciem Domini quoniam uenit 
quoniam uenit iudicare terram 
iudicabit orbem in iusto et populos in fide sia. 


XCVII. ! Dominus regnauit exultabit terra 
laetabuntur insulae multae 
? nubes et caligo in circuitu eius 
iustitia et iudicium firmamentum solii eius 
3 ignis ante faciem eius ibit 
et exuret per circuitum hostes eius 
^ apparuerunt fulgora eius orbi 
uidit et contremuit terra 
5 montes sicut cera tabefacti sunt a facie Domini 
a facie dominatoris omnis terrae 
$ adnuntiauerunt caeli iustitiam eius 
et uiderunt omnes populi gloriam eius 


Deest 98. 


8. gloriam om. O** | in atriis O1"; atria ZT*HLO || ro. gent.] nationibus B cum Ro moz et 
I Par. 16, 31 | regnabit MIO" cum moz*| adpendit Fh; appendet m; adpendet O** |iudi- 
cauit HA*|aequitatibus O*m cum hebr. || 11. exulta BO?/A-| tonet mare] tonitruare 1 || 
19. ager -- orbs O*; J- meus m | laud.] exultabunt M* (ut vid.) cum Ro moz Ga | uniu.] omnia 
MBO"* cum Ro moz Ga|| 13. domini om. H* | quoniam uenit (2?) om. Q | iudicabit] iudi- 
cauit RMKATf; iudicare GI | orbem -- terr(a)e ETHM?*BAKIOPGOMfIh cum Ro moz Ga|in 
iusto] in iustitia (-am B*) BO*ALOMfm, cf. bs. 99, 9; cum iustitia OH, 

XCVII. (XCVI. RFHKO*A*0; LXLVI. XTCMDB) 1. dominus] fram. huic dauid quando 
terra eius restituta est ZTHM? cum Ga, cf. Ro moz | regnabit Z2TMKIOP*G cum moz* | exultauit 
RAV*; e(x)ultet BAKILOQVfm cum Ro moz Ga; praem. et M* | letentur QV cum Ro Ga || 2. fir- 
mamenti 7| solium F* || 3. exuperet F* || 4. appar.] h. inluxerunt O* marg. cum Ro moz, cf. 
Ca | fulgura MBA"GOJO" edd. | uidit] praem. et O** || 5. cere B* | a facie domini om. F | omnis] 
orbis GI | terra O*(ut vid.), cf. Ro moz et Ga(codd. recent.). 


PSALTERIVM (XCVII, 7-XCVIII, 7) 139 


? confundantur uniuersi qui seruiunt sculptili 
qui gloriantur in idolis 
adorate eum omnes dii 
* audiuit et laetata est Sion 
et exultauerunt filiae Iudae propter iudicia tua. Domine 
?tu enim Dominus Excelsus super omnem terram 
uehementer eleuatus es super uniuersos deos 
?? qui diligitis Dominum odite malum 
custodit animas sanctorum suorum 
de manu impiorum eruet eos 
H]ux orta est iusto et rectis corde laetitia 
? ]aetamini iusti in Domino 
et confitemini memoriae sanctae eius. 


XCVIII. ! CANTICVM 
Cantate Domino canticum nouum quia mirabilia fecit 
saluauit sibi dextera eius et brachium sanctum eius 
? notum fecit Dominus salutare suum 
in conspectu gentium reuelauit iustitiam suam 
? recordatus est misericordiae suae et ueritatis suae domui lacob 
ulderunt omnes fines terrae salutare Dei nostri 
*iubilate Domino omnis terra 
uociferamini et laudate et canite 
5 cantate Domino in cithara in cithara et uoce carminis 
$in tubis et clangore bucinae iubilate coram rege Domino 
?tonet mare et plenitudo eius orbis et habitatores eius 


Deest 09. 


7. seruiunt] adorant 6" cum Ro moz Ga|scalptili CM; scaltili 2*; sculptilia AKIOL* cum 
Ro moz Ga | qui (2?) om. O** | idolis -- suis F2/TÓV, cf. Ro moz Ga| adorent OPEAVOM | di R 
O*; angeli dei BOPATQ"V, cf. Ro moz Ga||8. syon ZTCMBACQOM | exult.] exalt. M | iudeae 
FK cum yÓ et Ga| domine om. O* || g. enim] autem BO**A4* | dominus] M*; -ne ZTHM?L 
O |leuatus LO | est QO* | uniu.] omnes AKIOP*ALOVfm cum Ro moz Ga || xo. diligite B* | 
malignum CM*B cum a | cust. - dominus L* cum Ro moz, cf. Ga (plur. codd.) | sanct.] h. mi- 
sericordium OF marg. || 11. orta] h. semen O* marg. 

XCVIII. (XCVII. RFHKO*FA-0; LXLVII. Z"CMDB) 1. canticum (1?)] psalmum O*, 
cf. Ro moz Ga; om. BA"Gfl; 4- dauid O, cf. Ro moz Ga | fecit 4- dominus B cum Ro moz* | sal- 
uabit RFMBIOP*A*L cum moz, cf. Ga (codd. RCI etc.) | dexteram RE? cum a moz* || 2. salu- 
tarem suum F* cum ayí; salutare suo F?| consp.] h. oculis O* marg. | reuelabit MAIG* 
cum moz* || 3. ueritati CMB*OP*I, cum moz | iacob] israhel (israel fm, isrl QV, srl A") OP*A* 
QVfm cum hebr., Aq. (ed. C. Taylor, p. 61), Ro moz Ga, cf. LXX | uid.] uenerunt M* || 4. deo 
H* AKO*GfI cum Ro moz, cf. ps. 66, 1 | canite] cantate G*/; h. psallite O* cum Ro moz Ga || 
5. cant.] canite FX*HAKAVfmh, cf. v. praec.; h. psallite O* marg. cum Ro moz Ga| deo Q"*, 
cf. Ro moz | in cith. (2?)] et cyth. H, cf. Ro(codd. recent.) ; om. AKT | carm.] h. psalmi O* marg. 
cum Ro moz Ga||6. tubis] labiis G'|| 7. tonat B; sonet O. 


140 PSALTERIVM (XCVIII, 8-XCVIIII, 8) 


3 flumina plaudent manu 

simul montes laudabunt 
? ante Dominum quia uenit iudicare terram 

iudicabit orbem in iustitia et populos in aequitatibus. 


XCVIIII. ! Dominus regnauit commoueantur populi 
sessor cherubin concutiatur terra 
? Dominus in Sion magnus et excelsus est super omnes populos 
3 confiteantur nomini tuo magno et terribili sanctoque 
1 imperium regis iudicium diligit 
tu fundasti aequitates 
iudicium et iustitiam in Iacob tu fecisti 
5 exaltate Dominum Deum nostrum 
et adorate scabillum pedum eius quia sanctus est 
$ Moyses et Aaron in sacerdotibus eius 
et Samuhel in his qui inuocant nomen eius 
inuocabant Dominum et ipse exaudiuit eos 
"in columna nubis loquebatur ad eos 
custodierunt testimonia eius et praeceptum dedit eis 
5 Domine Deus noster tu exaudisti eos 
Domine propitius fuisti eis 
et ultor super commutationibus eorum 


Deest O8. 


8. manus MAKAYf cum Ó; manibus OP* cum Ro moz; h. palma O* marg. | (simul OU; (mon- 
tes CA cum Ga || 9. (ante RO; (quia CA cum Ga | deum 4 | iudicabit] iudicauit B*; iudicare 
Gl | in iustitiam B*. 

XCVIIH. (XOVIII. RFHKO*A-0; LXLVIII. Z7CMB) 1. dom.] praem. psalmus dauid 
O cum Ro moz9 Ga; praem. in finem psalmus dauid ZTHM? | regnabit MIG cum moz* | sessor] 
O* ; sessos B*; qui sedes super O? cum Ro moz, cf. Ga | cherubyn C; cerubin M; hierubin 7; 
cherubi Af; cherubim HBL*mlh; cherubym G; cerubim X" | concutiat G || 2. sion] M*; syon 
ETCM?BAVQ" | et om. M* cum mozX | est] et R; om. ORACQX cum Ro moz, cf. hebr. et Ga(plur. 
codd.) || 3. nomine R|et om. A" | terribili] F*; -le F?; -lis O* | sanctumque QV; h. sanctum 
nomen eius O* marg. || 4. imper.] praem. et O*m cum hebr., cf. Ro moz Ga; h. fortitudo O* marg. | 
regis] eius M* | «tu fund. RAO? cum Ga | Ciudicium C cum Ga | e iust. et iud. QV || 5. scabil- 
lum — RF*AL*; scapellum M*; scamellum /**; scabellum F*M?A"?7? cett. | quia] quon- 
iam f cum Ro Ga; om. OF cum hebr. | sanctum GOQ"I cum Ro Ga || 6. moises f; moses F*m | 
samuel ZTMAKOQ"fm | dominum] dm F* ut vid. | exaudiuit — FAKIGml cum y, cf. v. 7 (cus- 
todierunt) et v. 8 (exaudisti); exaudiebat cett. cum Ro moz Ga || 7. custodiebant Gl cum Ro moz 
Ga | testimonium M*B | praeceptum — RCM*B*(pre-) AKIO*, cf. hebr.; 4- quod. ZTHMB? 
OV" A-GLOJXY* edd. cum Ga; -- quae F?(in ras.) cum Ro moz | eis] illis GQVI cum Ro mozX Ga ll 
98. dominus deus O" | exaudisti] M*; -diebas ZTHM?LO cum Ro moz* Ga | domine (2?)] domi- 
nus O; deus f cum Ro Ga; -- tu MO cum Ro moz Ga | eis] eius QV* | commotationibus AKIO; 


h. adinuentionibus O* marg., cf. Ga. 


PSALTERIVM (XOVIIII, 9-CI, 5) I4I 


? exaltate Dominum Deum nostrum 
et adorate in monte sancto eius quia sanctus Dominus Deus noster. 


C. ! CANTICVM IN GRATIARVM ACTIONE 
? [ubilate Domino omnis terra seruite Domino in laetitia 
ingredimini coram eo in laude 
?scitote quoniam Dominus ipse est Deus 
ipse fecit nos et ipsius sumus populus eius et grex pascuae eius 
^ingredimini portas eius in gratiarum actione 
atria eius in laude 
confitemini ei benedicite nomini eius 
5 quia bonus Dominus 
in sempiternum misericordia eius 
et usque ad generationem et generationem fides eius. 


f 


CI. ! DAVID CANTICVM 
Misericordiam et iudicium cantabo tibi Domine psallam 
?erudiar in uia perfecta quando uenies ad me 
ambulabo in simplicitate cordis mei in medio domus meae 
? non ponam coram oculis meis uerbum Belial 
facientem declinationes odiui nec adhaesit mihi 
* cor prauum recedet a me malum nesciam i 
5]oquentem in abscondito contra proximum suum hunc interficiam 


Deest. 09. 


9. eius om. M*. 

C. (XCVIIII. RFHKO*A-0; LXLVIIII. ZTCMB) 1. cant.] psalmum Ó*; psalmus f 
cum Ro Ga | in grat. act.] in confessione f cum Ro Ga; confessionix O**; pro confessione O*? || 
2. domino (1?) — RFOPKAVLOQOMf], Aug. spec. p. 37, l. 18, cum hebr. et moz? Ga; deo cett. cum Ro 
mozX | ingrediemini 4A | in laudem CMB || 3. dominus om. 5/7* | deus om. G* cum y, «f. Ga (cod. 
R) | ipsius sumus] non ipsi nos QV cum Ro Ga | grex] oues O* cum Ro moz Ga || 4. ingrediemini 
A | in grat. act.] confessione O*, cf. Ro moz Ga | eius (2?)] eis A | (confitemini 40"; (benedi- 
cite C | ei] R**; et FA"; ei et R? | nomine R; nomen OVAL, cf. Ro moz Ga || 5. qua bonus dom. 
A, quod verbis confitemini — eius 2. praec. anteponit | in sempit.] h. in saeculum O* marg. | us- 
que in generationem (-nem L*, -ne L?) LOQ" cum Ga. 

CI. (C. RFXTHCMBKO*A"*O) 1. dauid cant] dauid psalmum O*, cf. Ga; psalmus 
dauid f cum Ro; canticum M*; om. X" | (psallam CA cum Ga; ((2.) erudiar RO" || 2. erud.] 
praem. et ZTHM?AKLOYf lib. tur. p. 154, l. 10, cf. Ro moz Ga | meae] tue M cum Ro moz* || 3. po- 
nebam CM*(ut vid.)AVQXV Aug. spec. p. 37, l. 24; proponebam AKT cum Ro moz? Ga; prae- 
ponebam € cum moz* | uerba O&Gl; superbum A | belial] M* ut vid.; blial RF*(ut vid.) 4*; 
diaboli ETHM?; om. A*K | declinationem OA* | audiui O** | nec]. M*; non F*XTHM?I 
QV cum Ro moz? Ga||4. recidet R; recede K; recide A | a om. A** | nesciebam C*IOV Aug. 
spec. p. 38, l. 1, cf. Ro moz Ga || 5. loquentem] h. loquentem O* marg., pro detrahentem sug- 
gerit D. Martianay | contra om. O* | prox. suum] h. sodalem suum O* marg. | interficiebam 
CGCM* BOP*A4LOM, cf. Ro moz Ga. 


142 PSALTERIVM (CI, 5-CII, ro) 


superbum oculis et altum corde cum hoc esse non potero 

$ oculi mei ad fideles terrae ut habitent mecum 

ambulans in uia simpliciter hic ministrabit mihi 

' non habitabit in medio domus meae faciens dolum 

loquens mendacium non placebit in conspectu oculorum meorum 

? mane perdam omnes impios terrae ; 

ut interficiam de ciuitate Domini uniuersos qui operantur iniqui- 
tatem. 


CII. ! ORATIO PAVPERIS QVANDO SOLLICITVS FVERIT ET CORAM DOMINO 
FVDERIT ELOQVIVM SVVM 
? Domine audi orationem meam et clamor meus ad te ueniat 
3 pe abscondas faciem tuam a me 
in die tribulationis meae inclina ad me aurem tuam 
in quacumque die inuocauero uelociter exaudi me 
! quoniam consumpti sunt sicut fumus dies mei 
et ossa mea quasi frixa contabuerunt 
$ percussum est quasi faenum et arefactum est cor meum 
quia oblitus sum comedere panem meum 
$a uoce gemitus mel adhaesit os meum carni meae 
? adsimilatus sum pelicano deserti 
factus sum quasi bubo solitudinum 
$ uigilaui et fui sicut auis solitaria super tectum 
? tota die exprobrabant mihi inimici mei 
exultantes per me 1iurabant 
1? quia cinerem sicut panem comedi 
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. 


superbum ÓF?(um zn ras.) | altum] O*? (tum zn ras.); alium R| potero] O**; poteram ZTH 
CMBO*?m, cf. Ro moz Ga||6. ad] in A4- | ministrabit — Z/TOPX/Vfm, lectio, ut vid., archetypi 
vi aliorum. psalt. in plerisque corrupta; -bat cett. cum Ro Ga, cf. moz | —— michi ministrabat QV cum 
Ro Ga||7. habitauit RL* cum moz*|in conspecto O*; -- tuo R||8. ut interf.] et interfi- 
ciebam (QV |domini om. R*. 

CII. (CI. REZTHCMBKA"; om. O) 1. quando] cum f eum Ro Ga | sollic.] anxius f cum 
Ga | et om. R | coram dom.] h. in conspectu domini O* marg. cum ay moz | effuderit XTCMB 
cum Ro moz Ga || 2. exaudi RAKQVfI lib. tur. p. 154, l. 11, cum Ro moz Ga | et om. O* | clamor 
meus] h. deprecatio mea O* marg. | perueniat C* (ut vid.) lib. tur. p. 154, l. 12, cum Ro moz || 
3. ne] non F*AKf cum Óo moz Ga | Cin die CO? ; (inclina RA | inuoc. 4- te FAKIGQVfI lib. tur. 
B. 154, l. 15, cum Ro moz Ga, sed cf. ps. 56, 10 | ueloc.] h. festina O* marg. || 4. quia QM cum 
Ro Ga | sicut] sicuti C | fricta R; rixa F* || 5. perc. est] percussus sum (sums AF) FA* cum 
Ro moz* | comed.] manducare 2 cum Ro moz || 7. adsimiliatus F; assimulatus (QM | sum (1?) 
om. G | pelic.] L*; pellic. RETHMBKI*GI?Q"ml | solit.] in solitudine ALQM, cf. Ro moz Ga ll 
8. et om. F1 | sicut] quasi Gl, cf. v. praec. | tectum] terram F || 9. mihi] me OA cum Ro mozX ; 
om. M* | exult.] h. insultantes mihi O* marg. 


PSALTERIVM (CII, 10-22) 149 


et potum meum cum fletu miscui 
?!a facie indignationis et irae tuae 
quia eleuasti me et allisisti me 
? dies. mei quasi umbra inclinati sunt 
et ego quasi faenum arui 
? tu autem Domine in aeternum permanes 
memoriale tuum in generatione et generatione 
" tu suscitans misereberis Sion 
quia tempus est ut miserearis eius 
quoniam uenit tempus quoniam uenit pactum 
? quoniam placitos fecerunt serui tui lapides eius et puluerem eius 
miserabilem 
1$ et timebunt gentes nomen Domini 
et uniuersi reges terrae gloriam tuam 
V quia aedificauit Dominus Sion 
apparuit in gloria sua 
13 respexit ad orationem uacui 
et non dispexit orationem eorum 
1?scribatur hoc in generatione nouissima 
et populus qui creabitur laudabit Dominum 
?! quoniam prospexit de excelso sanctuario suo 
Dominus de caelo terram contemplatus est 
?! ut audiret gemitum uincti 
ut solueret filios mortis 
? ut narretur in Sion nomen Domini 
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IO. cum fletu om. OF** | miscebam V cum Ga || 11. indign. J- tuae O*m «cum hebr. | leuasti 
M*B(leb. B*)08*m cum moz | me (1?) om. ZTCMBO?AF(OM cum moz, cf. Ro Ga | alis. R; adlis. 
QP*; adles. F | me (2?) om. QX || 12. quasi] sicut 4 cum Ro moz Ga| declinat sunt f, cf. Ro 
Ga; declinata sunt B*; inclinata O* cum hebr. | et om. O* || 13. memorabile f5 praem. et Om 
cum hebr. et Ro moz Ga | et generatione] B*; et -nem MB?OP*TLOM cum Ga || 14. susc.] h. sur- 
gens O* marg.|syon CMBAFQY" | est om. Z*HCMBO*m cum hebr., cf. Ro moz Ga | ut om. A | 
(quoniam (1?) C; (quoniam (2?) R | quoniam (1?)] quia O cum Ro moz Ga | ueniet (1?) " | 
tempus (2?)] h. condictum Ó* marg. | quoniam uenit pactum om. OFAT-QVm cum hebr. et Ro 
moz Ga; nonne potius quoniam uenit tempus, quod ex Ro moz Ga facile venit, omittendum | est? || 
15. plac.—tui] placuerunt seruis tuis OF, cf. Ga | placito AKT|serui tui lap. eius om. I| 
puluerem eius mis.] pulueri eius miserebuntur OF cum y, cf. hebr. et Ro moz Ga | miserabile 
M; mirabilem ROEACQM || r7. (a)edificabit MBAKIGLO cum 6 moz* Ga | syon CMBA"Q" ; 4- 
et O cum Ro moz Ga | in gloriam suam /* || 18. uacui] in ras. A*?; h. efossi O* marg. | non 
om. À;** | dispexit — RFXT"HAKIL*O*; respexit f; despexit L?0? cett. || 19. scribantur hoc R* 
A* A*; scribantur hec QV cum Ro Ga|in generationem nouissiimam 6" | creabit & | laudauit 
MEB* || 20. exc.] celso F* | sanctuari X7 || 21. audiret] uideret OP/1* | gemitus QV, cf. Ro Ga 
(codd. recent.) | ut (2?)] Z/T*M*; et Z'?CM?BA* cum Ro moz Ga || 22. narrentur F|syon C 


MBA-Q"*, 


144 PSALTERIVM (CII, 22-CIII, 5) 


et laudatio eius in Hierusalem 
3 cum congregati fuerint populi simul 
et regna ut seruiant Domino 
^ adflixit in uia fortitudinem meam 
adbreuiauit dies meos 
25 dicam Deus meus ne rapias me in dimidio dierum meorum 
in generatione generationum anni tui 
263 principio terram fundasti 
et opus manuum tuarum caeli 
?' ipsi peribunt tu autem stabis 
et omnes quasi uestimentum adterentur 
et quasi pallium mutabis illos et mutabuntur 
?5 tu autem ipse es et anni tui non deficient 
?» fili seruorum tuorum habitabunt 
et semen eorum ante faciem eorum perseuerabit. 


LU 


CIII. ! pAvID 

Benedic anima mea Domino 

et omnia uiscera mea nomini sancto eius 
? benedic anima mea Domino 

et noli obliuisci omnium retributionum eius 
? qui propitiatur cunctis iniquitatibus tuis 

et sanat omnes infirmitates tuas 
* qui redimit de corruptione uitam tuam 

et coronat te misericordia et miserationibus 
5 qui replet bonis ornamentum tuum 
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laudem QM cum Ga |iherusalem C; ihrslm ZTMBACP; ierusalem F*m; ierlm OOV || 23. cum] 
dum QM"; om. AK || 24. adbre(u)iabit MB* || 25. deus] domine deus R | dimedio A7; medio 
RKÉfm | — meorum dierum QV* | in generationem FM cum ó Ga | generationum] et genera- 
(t)ionem FK*O**(ut vid.)OV cum yÓ Ga; et generationum BK?O*?G* || 26. a] in ras. O? | ma- 
num FBA*|caeli] praem. sunt XTOPATQWf cum Ro moz Ga || 27. a(d)terrentur F*A* | et (29) 
om. OKfm cum hebr.| pallium] h. uestimentum O* marg. | motabis A1 | illos] eos C*OBE/*m 
cum a[Ó* moz? Ga||28. ipse es] O**; idem ipse es OV cum Ro Ga; ipse CM*O*?m cum 
hebr.; ipsi B || 29. inhabitabunt 4 cum Ro moz | eorum (2?)] tuam OP*AUfm cum hebr. et. Aq. 
(ed. C. Taylor, p. 64) | perseuerauit RA; dirigetur OPEAT cum Ro moz Ga. 

CIH. (CII. RFZTHCMBKA"; om. O) 1. dauid] psalmus dauid Of cum ÓGo moz*, cf. Ro 
(aliq. codd.) ; psalmus ipsi dauid M cum moz* | mea (1?) om. m || 2. dominum AR cum Ro moz? | 
omnes retributiones O"/1- cum Ro moz Ga||3. propitiabitur /4*| cunctos J?(tos in ras.); a 
cunctis B* | tuis] meis O9 | et] qui CM*BIO*fm cum Ro moz Ga, cf. hebr. | tuas] xaea (sic) O || 
4. redemit KO* cum Ro; red(i)met CMBAILO cum ayGo moz | uitam meam O* cum Aq. (ed. 
C. Taylor, p. 64) et y; uiam tuam G | et (1?)] qui O*m cum Ro moz Ga, cf. hebr. | te] me O8; 
-F in m cum Ro Ga || 5. replet] h. satiat O* marg. cum Ro moz; -- in O cum Ga. 


PSALTERIVM (CIII, 5-17) 145 


innouabitur sicut aquilae iuuentus tua 
$ faciens iustitias Dominus 
et iudicia cunctis qui calumniam sustinent 
' notas fecit uias suas Moysi 
filiis Israhel cogitationes suas 
* misericors et clemens Dominus 
patiens et multae miserationis 
? non in sempiternum iudicabit 
neque in aeternum irascetur 
?? non secundum peccata nostra fecit nobis 
neque secundum iniquitates nostras retribuit nobis 
H quantum enim excelsius est caelum terra 
tantum confortata est misericordia eius super timentes eum 
?? quantum longe est oriens ab occidente 
tantum longe fecit a nobis scelera nostra 
33sicut miseretur pater filiorum 
misertus est Dominus timentibus se 
Mjpse enim nouit plasmationem nostram 
recordatus est quia puluis sumus 
155 homo quasi herba dies eius 
sicut flos agri sic florebit 
16 quia spiritus pertransiit eum et non subsistet 
et non cognoscet eum ultra locus eius 
17 misericordia autem. Domini ab aeterno 
et usque in aeternum super timentes eum 
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sicuti C; ut (QV cum Ga | aquila M*B cum yo* mozX | tua] mea OX || 6. iustit.] misericordias 
£M cum Ro Ga | iudicium O9: cum Ro moz Ga | calumnias AKIf; calumnia AT* ||7. facit F | 
moisi /; mosi m$; moyse Alc moysi uias suas /A- | scrhl ZTCMB; israel Ofm; isl RHAIGL 
—Q*; sr] A'; irl K | cogitat.] h. adinuentiones O* marg. ||8. patiens] faciens M*; h. tardus 
ad furorem O* marg. || 9. iudicauit F*MB; h. litigabit O* marg.|in aet] in sempiternum 
Q3*. h. in saeculum O* marg. | irascetur] OX?(tur in ras.)L? (etur in ras.); irascitur RA; h. 
perseuerabit O* marg. || 10. versum om. O** | pecc. — sec. (2^?)] pecc. nobis fecit neque sec. 
4112; om. A** | retribuet CBG cum yo* moz|| x1. excelsus .BTA*O*; -sum QM|est (1?) om. 
ZT* | a terra B*O"A*-GOQ"I, cf. Ro moz Ga | confortata — RFCM* B*OV*A'O"m; confortatus 
B*; confirmata M? cett., cf. Ro moz (confirmauit) | est (2?) om. AK*|eum] eius M || 
12. quanto Ó** | ab] ob F|occid.] oriente B* || 13. sicuti C| filiorum] 2£7* «wt vid.; filiis 
ita X7? cum Ro moz? | timentibus eum R cum af!yÓo moz; timentes se /1" || 14. plasmat.] h. 
cogitationem O* marg. | quoniam Gl cum C Ga || 15. quasi] F*; sicut F? cum Ro moz Ga | erbas 
B* | eius om. A* | sicuti C | sic om. Z*M*OP*A*GI; 4- et F, cf. Ga (codd. R*F) | efflorebit (2M 
cum Ga; floriet O&A* cum Ro|| 16. pertransit /1^; pertransiet AKIGQOV/T] cum yÓ; pertrans- 
ibit O7 cum mozX | et (2?) om. F | non (2?) om. X | cognoscit BA" || 17. ab aet.] h. a saeculo 
Q* marg. cum Ro moz | in aet.] h. in sacculum O* marg. cum apyÓ moz". 


IO 


146 PSALTERIVM (CIII, 17-CIIII, 5) 


et iustitia eius in filios filiorum 
18 his qui custodiunt pactum eius 
et recordantur praeceptorum eius ad facienda ea 
1? Dominus in caelo stabiliuit tronum suum 
et regnum illius omnium dominatur 
?0 benedicite Domino angeli eius 
fortes robore facientes uerbum eius 
oboedientes uoci sermonis eius 
?1 benedicite Domino omnis exercitus eius 
ministri eius qui facitis placitum illius 
2 benedicite Domino uniuersa opera eius in omnibus locis potestatis 
eius ? 
benedic anima mea Domino. 


CIIII. ! Benedic anima mea Domino 
Domine Deus meus magnificatus es nimis 
gloria et decore indutus es 

? amictus luce quasi uestimento 
extendens caelos ut pellem 

3 qui tegis aquis caenacula eius 
qui ponis nubes currum tuum 
qui ambulas super pinnas uenti 

! qui facis angelos tuos spiritus 
ministros tuos ignem urentem 

5 qui fundasti terram super basem suam 


Deest. 09. 


in filiis B; super (4- in ZT*) filios ZT Aug. spec. p. 38, l. ro, cum Ro moz || 18. his] iis f | et 
om. M* | ad faciendum ea I*O**m cum Ga || 19. tronum — R*2Z'TCMA*; thronum R?4? cett. | 
suum] eius Z7| omnibus OOV cum moz* Ga|dominabitur RZTM*BOP*A-LOQMf cum Ro 
moz Ga || 20. fortis M | robure AI; robori BA* | uocis R | sermonis] Z?(is Zn ras.); -num R 
BAKIO*A*- cum Ro moz Ga|| 21. domino] 41-1; -num Z1" cum Ro moz? | omnis — RC(hom.) 
MO"V*AC-GLOQOM, cf. ps. 148, 2 et hebr. utroque loco; omnes cett., cf. Ro moz Ga | placitum] 
uolumtatem 2T cum Ro moz Ga | illius] eius LA-L*OM cum Ro moz Ga || 22. potestati A*; po- 
testates F*OU*, cf. Ób moz* (dominationes); potestas 2/7 | dominum f cum Ro. 

CIII. (CIII. REZTHCMKA-"O; CII. B) 1. benedic] praem. dauid ZT*/; praem. ipsi 
dauid Z'7?HM cum ay moz? Ga; praem. psalmus dauid O cum Ro | meus om. F | es (2?)] R*; 
est R?4* || 2. uestimentum /1* || 3. teges F7; tegit M* cum Ó moz, cf. hebr.; h. texit O* marg. | 
caenac. — RFCKIO*A*-0f; coenac. m; cenac. cett. | ponis] L?(is in ras.); pones RFAKIO* 
GO, «f. Ga (aliq. codd.) et v. 10 (emittes fontes in RFLO); ponit A* cum Ro moz, cf. hebr. h. po- 
suit O* marg. | nubem BQVf cum Ro moz Ga; nubum Ó* | suum OE/AUm, cum hebr. et Ro moz | 
ambulat OPX/* cum Ro moz, cf. hebr. | pinnas] B*L*; pennas B*IGI?OQMfml || 4. qui (om. 
O*) facit ang. suos OP*AT cum Ro moz, cf. hebr. et. Hier. ep. 106, 65, 1 | min. suos G8EAT- cum 
hebr. et Ro moz; praem. et Gl cum Ro moz Ga || 5. qui om. O* | fundauit A* cum O* marg., hebr. 
et. Ro moz?| bases suas O*m cum hebr.| bassem AIO; basim C(-ym)B?*(b ex u) | tuam H. 


PSALTERIVM (CIIII, 5-17) 147 


non commouebitur in saeculum et in saeculum 
$ abysso quasi uestimento operuisti eam 
super montes stabunt aquae 
* ab increpatione tua fugient 
a uoce tonitrui tui formidabunt 
* ascendent montes et descendent campi ad locum quem fundasti eis 
? terminum posuisti quem non pertransibunt 
nec reuertentur ut operiant terram 
1?qui emittis fontes in conuallibus 
ut inter medios montes fluant 
Hut bibant omnia animalia regionum 
et reficiat onager sitim suam 
P? super ea uolucres caeli morabuntur 
de medio nemorum dabunt uocem 
3 qui inrigas montes de caenaculis tuis 
de fructu operum tuorum implebitur terra 
^ germinans herbam iumentis 
et faenum seruituti hominum 
ut educat panem de terra 
S et uinum laetificat cor hominis 
ad exhilarandam faciem oleo 
panis autem cor hominis roborat 
16 saturabuntur ligna Domini caedri Libani quas plantasti 
libi aues nidificabunt miluo abies domus eius 
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commou.] h. commoueatur (ex mou.) O* marg. | et in saec.] et subra O*; om. in O9 || 6. abyssi 
QM | eum M*BO9X*/A* | super montem B*; super monte F || 7. tui om. RAK cum C* moz*, sed 
cf. Hier. ep. 106, 65, 2 || 8. ascendent — RFC(has.) M*m cum hebr.; -dens O*; -dunt M? cett. 
cum Ro moz Ga|et om. R?O* cum hebr.| descendent — RFO*m cum hebr.; -dunt cett. cum Ro 
moz Ga| ad] in V cum Ro Ga || 9. pos. 4- eis K cum Ro moz* | transibunt ZT* A4" | neque uer- 
tentur Z| ut om. K | terra R || 1o. emittes RFLO; emittit OP/AVf cum Ro moz, cf. hebr.; mitit 
O*; inmit(t)is AKTI| ut] B*?; et B?; om. B*IO* cum hebr., cf. Ro moz Ga | montes] fontes G | 
fluant] ambulent Om, cf. hebr.; ambulant O* || r1. huti C; et OQV; om. O* cum hebr., cf. 
Ro moz Ga | bibunt O* | et] ut 4; om. O* cum hebr., cf. Ro moz Ga | reficiant (-unt O*) ona- 
gri (hon. A") OPXAUOMfm cum hebr., cof. Ro moz Ga || 12. nemorum] morum A4*; ramorum / || 
13. inrigat (irr. 2* m.) AA, cf. hebr. et Ro moz Ga | caenaculis — RFCIO*LO; coenac. m; ce- 
nac. /!? (cen in ras.) cett.| tuis] suis FHLA* cum hebr. et Ro Ga | impleuit M*; h. satiabitur 
O* marg. cum Ro moz Ga || 14. germinas A" | ducat ZT*K | panem de terra] faenum de terra 
K; de terra foenum 4 || 15. laetificat] B*(let.); l(a)etificet B^40"fm cum moz, cf. Ro (plur. 
codd.) | exhilarandum H*4Q" | in oleo KOP*AT.QVm cum Ro moz Ga; h. super O* marg. | roburat 
AI; roboret QV, cf. Ro Ga (aliq. codd.) || 16. satiabuntur 4 cum Ro moz*|dom.] campi et A* 
cum a, moz& Ga| cedri RZTHMBKGLJO" «edd. | plantauit OPEAVOVm cum hebr. et moz? Ga || 
17. ibi] ubi BO. 


148 PSALTERIVM (CIIII, 18-930) 


18 montes excelsi ceruis petra refugium ericiis 
1? fecit lunam per tempora sol cognouit occubitum suum 
?0 posuisti tenebras et facta est nox 
in ipsa mouentur omnes bestiae siluae 
?1]eones rugientes ad praedam 
et quaerentes a Deo escam sibi 
?? oriente sole recedent 
et in speluncis suis cubabunt 
?23 egreditur homo ad opus suum 
et ad seruitutem suam usque ad uesperam 
?! quam multa sunt opera tua Domine 
omnia in sapientia fecisti 
impleta est terra possessione tua 
?5 hoc mare magnum et latum manibus 
ibi reptilia innumerabilia 
animalia parua cum grandibus 
?6jbi naues pertranseunt 
Leuiathan istum plasmasti ut inluderet ei 
?! omnia in te sperant ut des cibum eis in tempore suo 
?35 dante te illis colligent 
aperiente manum tuam replebuntur bono 
?9 abscondes uultum tuum et turbabuntur 
auferes spiritum eorum et deficient 
et in puluerem suum reuertentur 
3? emittes spiritum tuum et creabuntur 


Deest 06. 


18. petr(a)e CB cum mozX | ericiis — RZTHB?GLOIh, cf. a et Hier. ep. 106, 65, 6; ericis F5 heri- 
ciis m; hericis M; iricüs B? in ras.; hyriciis C; erinaciis (her. QV, -cis AZ, -ces K) AKIQVf 
cum Ro moz Ga; cuniculi OP*/* || 19. per temp.] in tempora 0F.OM cum ay moz Ga; in tem- 
pore AF cum Ro | occub.] cubitum m || 20. posuit O* cum y moz? |mouebuntur BAKIOBA- 
(Mf, cf. hebr. et Ro moz Ga; h. repunt O* marg. | omnes om. X7* || 21. rug.] ruentes Ft cum 
ó|escas Gl||22. sol FB |recedente R*; recedunt /4*; recident A|et om. CB | in spel.] h. 
in cubilibus O* marg. cum Ro moz Ga; om. in O || 23. egreditur — RFKIOP*A"I?(tur in ras.)O ; 
-dietur ZTHM?AGO" edd., cf. Ro moz Ga; -diatur CM*B | uesperum ZTAK* QBEAUfm cum Ro 
moz Ga||25. mare om. A**| latum] altum /1* || 26. ubi O | pertransibunt A cum Ro moz Ga | 
leuiatan O"*/1"; leuiethan B; leuithan AI|istut R|inluderetur (ill. 2 m.) ei G; luderes in 
eo O* || 27. in te] a te ZTHCM, cf. Ro moz Ga; te B | sperent K* |ut tu des A| eis] eius A; 
om. Fi | e eis cibum QV || 28. te om. O* | illi JO" cum Ro mozX; om. H* | collegent F | 
aper. - te R?B^AKGOQO" edd. cum. Ro Ga, cf. hebr. et moz| manu tua /A* | repleb.] impleb. 
Gl cum ayÓx Ga; h. saturabuntur O* marg.| bonum CMB*(bun.)||29. absconde A | et 
(1?) om. MO*m cum hebr., cf. Ro moz Ga | offeres B* | eorum om. B|et (2?) om. O*m cum 
hebr. | reuertuntur O*O || 30. emitte RFC(hem.) BAVOX cum Ro moz, cf. Ga (codd. RFM?Q etc.) ; 
-tis 7H | recreabuntur Z? in ras.; renouabuntur CB, cf. Ro moz Ga (creabuntur et renouabis). 


PSALTERIVM (CIIII, 30-CV, 7) ^ 149 


et instaurabis faciem terrae 
? sit gloria Domini in sempiternum 
laetabitur Dominus in operibus suis 
3? qui respicit terram et tremet 
tangit montes et fumabunt 
3 cantabo Domino in uita mea 
psallam Deo quamdiu sum 
?! placeat ei eloquium meum 
ego autem laetabor in Domino 
?5 deficiant peccatores de terra et impii ultra non sint 
benedic anima mea Domino. 


CV. ! ALLELVIA 
Confitemini Domino inuocate nomen eius 
notas facite populis cogitationes eius 

? canite el et psallite illi 
loquimini in uniuersis mirabilibus eius 

3 exultate in nomine sancto eius 
laetetur cor quaerentium Dominum 

* quaerite Dominum et uirtutem eius 
quaerite faciem eius iugiter 

? recordamini mirabilium eius quae fecit 
signorum et iudiciorum oris eius 

$ semen Abraham serul eius 

fili Iacob electi eius 

"ipse Dominus Deus noster in uniuersa terra iudicia eius 


Deest O9. 


91. in semp.] h. in saeculum O* marg. cum Ga || 32. tremet — M*AKIO"FG edd., cf. hebr. 
et infra fumabunt; tremit M? cett., cf. Ro moz Ga |tanget AKI|fumigabunt CM*BAV-Qw* 
cum .Ro moz*, cf. Ga (fumigant) || 33. deo -- meo FZTHM?IOFA'*GLO4"* edd. cum hebr. et Ro 
moz Ga (sub obelo in I) | sim I|| 34. placet A* | ei] deo CB | autem om. O*m, cf. hebr. || 35. de- 
ficient MBA* | de] a Z*H cum Ro moz Ga | impi A* | ultra om. R*; .- ut QV, cf. Ro Ga (ita 
ut)|sunt A* | dominum F cum Ro moz?^; -- alleluia ml cum hebr. 

CV. (CIIII. RFEXTHCMBKA"O) 1. halleluia f; om. O*ml cum hebr. | et inuocate. ROP* 
ALQM Aug. spec. p. 30, l. 13, cum Ro moz Ga | pop.] fraem. in O* | cogit.] h. adinuentiones O* 
marg.| eius (2?) om. XT || 2. canite] cantate FCMBIO**A*-OOVm cum Ro moz Ga | ei om. CB 
cum yÓó6 moz* | et om. XTO* cum hebr. | illi] ei AKGfI cum Ro Ga | oquemini A | in uniu. mir.] 
uniuersis mirabilibus LO; uniuersi (4- in B?) mirabilibus B; uniuersis mirabilia GO" GOV; 
uniuersa mirabilia OA, cf. Ro moz Ga || 3. exult.] h. laudamini O* marg. cum Ro moz Ga; 
praem. et AKf || 5. eius (1?) om. AK lib. tur. p. 154, l. 29 | signorum eius OF? cum hebr., cf. ay 
Ó moz Ga; et signorum es O**; h. prodigiorum Ó* marg. | oris om. A" || 6. abraam 23/ A on 
habraham FM || 7. domine QV, 


150 PSALTERIVM (CV, 8-20) 


$ recordatus est in aeternum pacti sui 
uerbi quod praecepit in mille generationes 
? quod. pepigit cum Abraham 
et iuramenti sui cum Isaac 
19 et firmauit illud cum Iacob in lege 
cum Israhel pactum sempiternum 
! dicens tibi dabo terram Chanaan 
funiculum hereditatis uestrae 
? cum essent uiri pauci modici et aduenae in ea 
13 et transierunt de gente in gentem 
de regno ad populum alterum 
4 non dimisit hominem ut noceret eis 
et corripuit pro eis reges 
15 polite tangere christos meos 
et prophetas meos nolite adfligere 
16 et uocauit famem super terram 
omnem uirgam panis contriuit 
!? misit ante faciem eorum uirum 
in seruum uenundatus est Ioseph 
1$ adflixerunt in conpede pedes eius 
in ferrum uenit anima eius 
1? usque ad tempus donec ueniret sermo eius 
eloquium Domini probauit eum 
?! misit rex et soluit eum 
princeps populorum et dimisit illum 


Deest 09. 


8. in aet.] h. in saeculum Ó* marg. cum Ro mozX Ga | uerbi quod mandauit OSK/*- cum Ro 
moz Ga; h. uerbum praecepit O* marg. || 9. quo AK | abraam B; habraham FM; habraam 
Z7 | iuramentum suum OPAL-OM; iumenti sui A* | cum (2?)] ad f cum Ro Ga; om. X* cum óG 
moz |ysaac BM; isahac C; isaach /A* || ro. firmabit MB*; h. statuit O* marg. cum Ro moz 
Ga | cum (utroque loco) om. O*m, cf. hebr. et Ro moz Ga | in lege] h. in praeceptum O* marg. 
cum Ro moz Ga | srahel C; srhl ZTMB; israel fm; isó. RHAKGLOQOY; sr] A*| pactum — F 
cum hebr. et LXX (codd. BS); in pactum cett., cf. Ro moz Ga et supra in lege || 11. dabo 4- 
tibi O* | terra B* | canaan M*; canaà X7; canaam A"; canahan M?; channan 1 | uestrae] 
tue ZT* cum moz* || 12. modici om. OPE, cf. hebr. |in eam CMB*Y || 13. trans.] h. ambulaue- 
runt O* marg. | de (2^) — FZTHCMBOPA*GLOQOMI cum hebr. e oy; et de RAKIOKfmh cum 
Ro moz Ga || 14. demisit F| huti noceret C; nocere Z7T* cum Ro moz Ga, cf. hebr.; h. calum- 
niaretur O* marg. || 15. profetas meas 2"; praem. in /A* (ut vid.)O, cf. Ro moz? Ga || 16. uocabit 
MB* | omnem] praem. et ROP*A-LO cum Ro moz | uirgam] h. baculum O* | conteruit 9/1" || 
17. losep Z7 || 18. in (1?) om. X" | compede ZTHOP?*m; compedes (conp. Al) RAKIGLOfIR, sed 
cf. sing. in hebr. et in Hier. ep. 3, 2, 3 et 14, 3, 15 conpedibus FQV cum Ro moz Ga | in ferrum] 
infernum QV; om. in O"'*, cf. Ro moz Ga; praem. et A- || 19. ad] id CM*B | sermo] uerbum 
GP*A* cum Ro moz Ga | pro(b)abit MB*; inprobabit || 20. rex] h. regem 6O* narg. | prin- 
cipes Z77*; h. dominatorem Ó* marg. | dimisit] h. soluit O* marg. | illum] eum O8* cum Ro 
moz Ga. 


PSALTERIVM (CV, 21-33) I5I 


?! posuit eum dominum domus suae 
et principem in omni possessione sua 
??ut erudiret principes eius secundum uoluntatem suam 
et senes eius sapientiam doceret 
? et ingressus est Israhel Aegyptum 
et Iacob aduena fuit in terra Ham 
?! et crescere fecit populum suum nimis 
et roborauit eum super hostes eius 
?' conuertit cor eorum ut odio haberent populum eius 
ut dolose agerent contra seruos illius 
?$ misit Moysen seruum suum Aaron quem elegit sibi 
?' posuit in eis uerba signorum suorum 
et portentorum in terra Ham 
?3 misit tenebras et contenebrauit 
et non fuerunt increduli uerbis eius 
?? commutauit aquas eorum in sanguinem 
€t occidit pisces eorum 
?? ebulliuit terra eorum ranas 
in cubiculis regum eorum 
3! dixit et uenit musca omnimoda 
scinifes in uniuersis terminis eorum 
?? dedit pluuias eorum grandinem 
ignem flammantem in terra eorum 
33 et percussit uineam eorum et ficum eorum 
et confregit lignum finium eorum 
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21. eum om. €** | dominum om. Gt; h. dominatorem O* marg. | princ.] h. dominatorem O* 
marg.|in — sua] omnis (omni A") possessionis suae 9PEAT cum Ro moz Ga; om. in A || 22. ut] 
et QV | erud.] h. castigaret O* marg. | seniores OFXAF cum Ro moz || 23. egressus est AKT | srahel 
C; srhl ZTMB; israel O**Ofm; isl RHAGLO"; srl A" | egyptum B/7?; aegiptum M; egip- 
tum ZTOQM; praem. in RXTHM?*08A*GOI cum Ro moz Ga| ham — FC*AKI; cam M*; cham 
C? M? cett. || 24. roburauit A7; roborabit MB* | eius] suos FLOQVM || 25. haberet OP*, cf. 
hebr. | ut (2?)] et BAT cum Ro moz| dolos RO?* || 26. mosen m; mosin F|aaron] fraem. et 
OA* cum Ro moz | sibi om. H* || 27. ham — FCM* (ut vid.) AK; icam Z7; cham M^? cett. || 
28. contenebrabit MB* | creduli Z*HCMB | uerbi RO8KAL, cf. hebr. et moz | eis M || 29. con- 
mutabit M; commotauit A*KI | in sanguine FMB* cum Ó mozX || 30. et bulliuit R | terram K | 
in] et in O* cum Ro moz? | cubiculis — RHLO, cf. Ex. 8, 3, sicut et 15 alios locos ubi idem 
hebr. verbum in praeced. libris occurrit; cubilibus cett. cum Ro moz | eorum (2^)] ipsorum QV cum 
Ro Ga || 31. omnimoda om. A" |sciniphes RLA; scynifes HG; scyniphes C; schinifes 9*4 
. cinifes B?(cini corr.); scnifes /; schimfes OP; h. pediculi O* marg. | in om. PA EA 32. dedit] 
dixit O*, ex v. praec. | grand.] 27*; in grandinem 27?CM*O*AFOM cum Ro moz in gran- 
dine B|ignem flam. in] flammam de R|in terram B* ||33. et (1?) om. OP | uineas AQX* 
cum Ro moz Ga| et (3?) om. FLO | confringit R; fregit B*. 


152 PSALTERIVM (CV, 34-CVI, 1) 


34 dixit et uenit lucusta et bruchus cuius non erat numerus 
3$ et comedit omne faenum terrae eorum 
et deuorauit fructum terrae eorum 
36 et percussit omne primogenitum in terra eorum 
primitias uniuersi partus eorum 
37 et eduxit eos cum argento et auro 
et non erat in tribubus eorum infirmus 
33]aetata est Aegyptus cum egrederentur 
quoniam inruerat terror eorum super eos 
3? expandit nubem in tentorium et ignem ut luceret nocte 
4! petierunt et adduxit ortygometran 
et pane caelesti saturauit eos 
4! aperuit petram et fluxerunt aquae 
cucurrerunt in aridis flumina 
2 quia recordatus est uerbi sancti sui cum: Abraham seruo suo 
5 et eduxit populum suum in laetitia 
laudantes electos suos 
^ et dedit eis terras gentium 
et laborem tribuum possederunt 
55 ut custodirent caerimonias eius et leges eius seruarent  ALLELVIA. 


"X 


CVI. ! ALLELVIA 
Confitemini Domino quoniam bonus 


Deest 08. 


34. locusta FZTHBAKIO9U** GLOJOMfml | Cet (29) A cum Ga| brucus ZTHCMBOPXA*GOV | cuius] 
M*; cui ZTHM?OF* A- cum & mozX || 35. et (2?) om. A- | deuorabit MB* || 36. omnem EC 
(hom.)MB cum ayb|in terra] «terre Z7 | eorum (1?)] aegypti A* cum Ro moz* | prim. uni- 
uersas €" | paratus AK; pastus R*; h. doloris O* marg. || 37. et deduxit O cum moz? | cum] in 
£T cum Ro moz Ga | in tribus M*B* AIO** A" || 38. est om. O | egyptus BO"; aegiptus M; egip- 
tus AT|inrueret M | terror] error O?; tremor /-||39. tent. J- suum Z| noctem B*; eis 
noctem B?, cf. Ro moz Ga||40. adduxerunt f| ortygometran — RI; ortigometran AKAL* ; 
ortygometram edd.; hortygometrà H; ortigometrà OM; hortigometrà 27; ortigometarà PF? 
(alt. a corr.); hortygomethram C; ortigometram BO8*G; ortigomethram M; hortigometra 
L*0; orticometra L?; ortogomestram ut vid. 1*?; h. coturnicem O* marg., cf. Ro moz Ga | pane 
c(a)eli AKILOf cum Ro moz?^; panem caeli F cum ayóG moz* Ga | saturabit MB* || 41. operuit 
Q2* | occurrerunt /1*; concurrerunt K'||42. abraam B; habraham A*O**; habraam XT || 
49. eduxit] dixit O** | in laet.] h. cum gaudio O* marg.|laud.] in laude OEA*QMm cum 
hebr.; et in laude OF, cf. Ro moz Ga || 44. labores G98&A4*GOMI cum Ro moz? Ga | trib.] h. ple- 
bium O* marg. || 45. ut] et V | custodiret O** | legem AKT cum Ro moz Ga; lege R*A* | ser- 
uauerunt H | alleluia — J?O*LO(hi omnes bina alleluia post hunc psalmum praebent, quibus cod. 
O hanc notam adiungit: unum alleluia prioris est psalmi et alterum eius qui sequitur)m! cum 
hebr., cf. Ga (codd. FVDOS, qui bina alleluia habent), Hier. comm. p. 77. l. 7, 19, et tract. p. 171, 
l. 20, Aug. enarr. in ps. 105, r5 om. I* cett. cum Ro moz Ga. 
CVI. (CV. RFZTHCMBKA"O) 1. haleluia haleluia f, cf. ps. praec., v. 45. 


PSALTERIVM (CVI, 1-15) : 159 


quoniam in aeternum misericordia eius 
? quis loquetur fortitudines Domini 
auditas faciet omnes laudes eius 
? beati qui custodiunt iudicium 
et faciunt iustitiam in omni tempore 
* recordare mei Domine in repropitiatione populi tui 
uisita me in salutari tuo 
*ut uideam bona electorum tuorum 
. et laeter in laetitia gentis tuae 
et exultem cum hereditate tua 
$ peccauimus cum patribus nostris 
inique fecimus impie egimus 
7? patres nostri in Aegypto non intellexerunt mirabilia tua 
non sunt recordati multitudinis misericordiae tuae 
et ad iracundiam prouocauerunt super mare in Mari Rubro 
?saluauit autem eos propter nomen suum 
ut ostenderet fortitudinem suam 
?et comminatus est Mari Rubro et aruit 
et transduxit eos per abyssos quasi in deserto 
!?et saluauit eos de manu odientis 
et redemit eos de manu inimici 
Het operuit aqua hostes eorum 
unus de ipsis non superfuit 
? et crediderunt uerbis eius cecineruntque laudem eius 
3 cito obli sunt operum illius 
nec expectauerunt uoluntatem eius 
1 et desiderauerunt desiderium in deserto 
et temptauerunt Deum in solitudine 
35 dedit ergo eis petitionem eorum 


Deest 06. 


in aet.] h. in saeculum O* marg. cum Ro moz Ga || 2. qui O* | auditas] praem. et O* || 3. et 
om. G*m cum hebr. | iustitias f cum Ro || 4. in repropitiationem CM | tui] mei 7 | in salutare tuo 
£74 || 5. ut] et CBQ" | exultent M* || 6. peccabimus MB* | inique] F*; -qui F?, cf. ó | egimus] 
gessimus BA* || 7. egypto B; egipto Z*M | intellegerunt /1^; h. sunt eruditi mirabilibus 
tuis O* marg. | non (22)] Z7T*; et non Z'?CB cum Ro moz, cf. Hier. ep. 106, 67, 2| et] at QV; 
om. R*F* | ad irac. prou.] inritauerunt O* cum Ro moz Ga, cf. hebr.; om. ad 2/7* | mari om. 
R* ||8. saluabit RFEMB* || 9g. mari om. B*; praem. in A"*, cf. v. 7 | abyssus A4*; -sum AXTHM?| 
in desertum ZTHCMB ; in sicco f || ro. saluabit MB* | odientium O*. cum Ro moz Ga | redi- 
mit A* || 11. operuerunt aqu(a)e O*A'*m | aqua om. H* | superfuit] remansit OPXA- cum Ro 
moz Ga|| 12. et om. CM*B | uerbis] praem. in F cum Ro Ga | cecideruntque O* | laudes 23EL 
GA*GfIh cum Ro moz; laude O* || 13. cito] et 4^; h. festinato O* marg. | uolunt.] h. consilium 
O* marg. cum Ro moz Ga | eius] illius O?* || 14. et (2^?) om. A1" | deum] eum /1* || 15. et dedit 
ergo AK; dedit f| peticione F| eorum] ipsorum AKO8*A"GLOQ"fml cum ayó Ga. 


154 | PSALTERIVM (CVI, 15-28) 


et misit tenuitatem in animam eorum 
16 et zelati sunt Moysen in castris Aaron sanctum Domini 
!' aperta est terra et deuorauit Dathan 
et operuit synagogam Abiram 
18 et succensus est ignis in synagoga eorum 
flamma exussit impios 
1? fecerunt uitulum in Horeb 
et adorauerunt conflatile 
29 et mutauerunt gloriam suam in similitudine bouis comedentis faenum 
?! obliti sunt Dei saluatoris sui 
qui fecit magnalia in Aegypto 
?? mirabilia in terra Ham 
terribilia super Mare Rubrum 
?3 dixit ergo ut contereret eos 
nisi Moyses electus eius stetisset medius contra faciem illius 
ut conuerteret indignationem eius et non interficeret 
?! et dispexerunt terram desiderabilem 
nec crediderunt sermoni eius 
?*5 et murmurauerunt in tabernaculis suis 
non audierunt uocem Domini 
?6é et leuauit manum suam super eos ut deiceret eos in deserto 
?' et ut deiceret semen eorum in gentibus 
et dispergeret eos in terris 
?8 et consecrati sunt Beelphegor 
et comederunt uictimas mortuorum 


Deest 08. 


in anima RAIOVUA-LO cum Ga; in animas (2M cum Ro, cf. Ga (plur. codd.) || 16. mosen m; mo- 
sin F | haaron M; et aaron AA*GI cum Ro moz || 17. deuorabit MB* | datan 27MO9EA*; da- 
tham F|sinagogam 2ZT4'; synagoga RO; in sinagogam M; super synagogam (sin. F) FB 
cum Ro, cf. hebr. et mozX Ga | abiram] B*; abyram Om; habyram C; abirom B?; abiron /1"f; 
abyron OP?(im ras.)KQ* || 18. succensa /1** | in sinagoga FZ77MAY; in synagogam CAKT; in 
sinagogam J | flamma] praem. et (ut vid.) C* B* cum Ro moz | exussit] in ras. O?; exusit ZTAKORAT* ; 
excussit R*MO** OM | impios] h. montes O* marg., cf. ps. 83, 15 || 19. horeb — RZTK?Gml; 
oreb F?(o ex e) HO*?; orep O**; horeph C; oreph MBORA"; choreb AK*ZLOXQVfA || 20. mo- 
tauerunt Á7|in similitudinem Z/THOBKAT-GOMmlh cum moz, cf. ps. 78, 69 || 21. salutaris M* 
K |egypto B; aegipto F; egipto ZTMO" || 22. in terram /A- | ham — FCAKT; cham cett. || 
23. et dixit ergo O* | contereret] M (alt. t corr.); conteret FHAK, cf. ps. 92, 8; h. disperde- 
ret OF marg. cum Ro moz Ga | ni O**; nisi non A, cf. Ro moz Ga | moises f; moses m | ut (2?)] 
€t O?(in ras.) O" | conuert.] contereret L| et] ut AKLA*QVf| interficerent M* || 24. dispex.] 
AT*L*O*; despex. ET*CMBAT*GL?O?OM edd.||25. exaudierunt R*AKIf cum Ro moz Ga || 
26. et om. O"* | Jeuauit — Z'THB*OM, cf. ps. 10, 12; 28, 2; 63, 5; 119, 48; 134, 2; le(u)abit 
FMB* ; eleuauit cett. cum Ro moz Ga | manus suas OPXAT || 27. et (1?) om. X TO*A* cum moz || 
28. beelfegor B*O"; beelfhegor M; belphegor Gi; belphecor F; uelfegor /1*; beelfogor B*; 
behelphogor C; belfogor £7; beel-pheor m; beelfehor R; belpheor H. 


PSALTERIVM (OVI, 29-41) 155 


?? et concitauerunt eum in studiis suis 
et percussit eos plaga 
3 stetit autem Finees et deiudicauit 
et est retenta percussio 
et reputatum est ei in iustitia 
in generatione et generatione usque in aeternum 
?? et prouocauerunt super aquam contradictionis 
et adflictus est Moyses propter eos 
' 3 quia prouocauerunt spiritum eius 
et praecepit labiis suis 
* non exterminauerunt populos quos dixit Dominus eis 
9! et commixti sunt gentibus et didicerunt opera eorum 
36 et seruierunt sculptilibus eorum 
et factum est eis in scandalum 
?' et immolauerunt filios suos et filias suas demonibus 
35 et effuderunt sanguinem innocentem 
sanguinem filiorum suorum et filiarum suarum 
quos immolauerunt sculptilibus Chanaan 
et polluta est terra sanguinibus 
3? et coinquinati sunt in operibus suis 
et fornicati sunt in studiis suis 
? jratus est itaque furor Domini in populum suum 
et abominatus est hereditatem suam 
*! et dedit eos in manu gentium 


Deest 99. 


29. eum om. O*m cum hebr. | suis] eorum AF || go. phinees QVfm; fineis F; fines A" | deiu- 
dicauit — RF(deiod.)IL*; exorauit 9PXA-V cum Ro moz; diiudicauit (-bit MG*) L? cett. || 
31. in iustitiam COP*GLOM edd. cum Ga |in generationem /*-GL*OI | et generationem BA 
KIG98*A-GLOOMml | aet.] sempiternum 68*4*0 cum Ga; h. saeculum O* marg. cum Ro moz || 
32. super aqua O|contrad.] condictionis A*; contritionis /1-* | moises /; moses m; mosis 
F|^-- propter eos moyses M* ||33. praecipit AK; h. protulit O* marg.; J- in O*m, cf. hebr. 
et Ro moz Ga||34. non] et non FZTHLOR cum moz | dicit A; dixerat E" cum Ro moz | eis] in 
ras. M? || 35. commisti (o ex u) F || 36. scalptilibus C; insculptilibus M*; h. idolis O* marg. | 
est om. X | eis] illis OV cum Ro moz* Ga|| 37. daemonibus HKLfmh; demoniis B£2"; dae- 
moniis COFKGI] cum Ro moz Ga||38. et (1?) om. M*A* cum mozX | suarum om. ZT* cum Ro 
moz6| quas RFM*IO*A* cum Ga, cf. Ro (aliq. codd.); quis Q" | scalptilibus C; h. idolis 6* 
marg. | chanaà B; canaan M*; canahan M?O**; canabà £7; canaham bs n "et 
(39) om. O*? cum Ro moz*| polluta] adulterata O**?4'*; alter*« O**; h. con e* 
marg., cf. v. seq. in Ro moz Ga|terra om. A'* | sanguinibus] B*; in sanguinibus B? cum is 
Ga; sanguine O*, cf. moz?^; per sanguinem AF || 99. coinq. sunt] DEBER eum O8 |in 
(1?) om. A* | in stud.] h. in (adin»uentionibus O* marg. cum Ga | suis (2?] ipsorum A9"; 
om. O** || 40. est (1?) om. A* | furore R* cum 5 moz? Ga, cf. Ro moz* (animo); praem. dominus 
M* | in om. A|est (2^?) om. F*; 4- in B || 41. in manu] M*; in manus ZATHM?KGONI cum 
Ro moz Ga. 


4 


156 PSALTERIVM (CVI, 41-CVII, 4) 


et dominati sunt eorum qui oderant eos 
??et adflixerunt eos inimici sui 
et humiliati sunt sub manu eorum 
53 multis uicibus liberauit eos 
ipsi uero prouocabant in consiliis suis 
et humiliati sunt propter iniquitates suas 
4 et uidit tribulationem eorum cum audiret eos rogantes 
45 et recordatus est pacti sui cum eis 
et paenituit eum secundum multitudinem misericordiae suae 
46 et dedit eos miserabiles coram omnibus qui ceperant eos 
*' salua nos Domine Deus noster 
et congrega nos de gentibus 
ut confiteamur nomini sancto tuo 
et canamus laudantes te 
48 benedictus Dominus Deus Israhel ab aeterno et usque in aeternum 
et dicet omnis populus amen — ALLELVIA. 


"- 


CVII. ! Confitemini Domino quoniam bonus 
quoniam in aeternum misericordia eius 
? dicant qui redempti sunt a Domino 
quos redemit de manu hostis 
et de terris congregauit eos 
3 ab oriente et ab occidente ab aquilone et mari 
* errauerunt in solitudine in deserta uia 


Deest 08, 


oderant — RFC(hod.) MGLOMI] cum ya moz Ga; -runt cett. cum Ro || 42. sui] eorum MO8KAVF 
cum Ro moz Ga|manibus QV cum Ro Ga||43. liberabit MB* | prouocabunt F*; -uerunt 
A, cf. Ro moz Ga; -- eum B?*, cf. Ro moz Ga | consilis A4* | iniquitates suas] M*; -tem suam 
ZTHM?fmh cum hebr. || 44. cum om. XT | audisset M*; exaudiret K cum Ro moz | eos] eo A* || 
45. est om. Q2" | penitebit /1** | eum om. O*m, cf. hebr. || 46. eis QV | mirabiles BOEA* | cepe- 
runt F* || 47. de gentibus om. H | —— tuo sancto AIOFXAT- cum »Ó et Ga | can.] cantemus F | 
laud. te] laude tua K, cf. Ro moz Ga; om. te 9.1" || 48. srahel C; srhl ZTMB; israel fm; isrl 
RHGOQO"; srl A^|ab aet.] h. a saeculo O* marg. cum Ro moz Ga | et (1?) om. O9 | in aet.] 
h. in saeculum O* marg. cum Ro moz Ga | dicit FMA** cum yóo moz; dixit B | amen — R 
MBAILOX2Vmlh cum hebr. et. Hier. comm. p. 78, l. 12-14; amen amen FXTHGOPX?(in ras.) A* 
Gf; fiat fiat K cum Ro moz Ga | alleluia — RCM(in CM haec nota legitur: hoc alleluia ad fi- 
nem praecedentis psalmi pertinet non ad principium sequentis) AIml cum hebr.; alleluia alle- 
luia O*? in ras.; om. QV, celt. vero ad initium ps. seq. trahunt cum Ro moz Ga. 

CVII. (CVI. RFZTHCMBKA"; om. O) 1. confitemini] praem. alleluia (haleluia f) FX* 
HBKOPA*GLOfh, cf. ps. praec., v. 48| quoniam bonus om. M* | in aet.] h. in saeculum [2s 
marg. cum Ro moz Ga || 2. qui red. sunt] redemti O*m cum hebr. | redemet O** | et om. I924*- 
£2" cum Ro moz Ga|congregabit MB* || 3. ab (2?) — RFC(hab)BA*GI cum hebr.; om. cett. 
cum Ro moz Ga | ab (3"?)] et ab F cum Ga, cf. a (et) | mare R || 4. — in uia deserta QV*, 


PSALTERIVM (CVII, 4-17) 157 


ciuitatem quae habitaretur non reppererunt 
* esurientes et sitientes anima eorum in ipsis deficiebat 
5 et clamauerunt ad Dominum in tribulatione sua 
de adflictione eorum eripuit eos 
"et duxit illos per uiam rectam 
ut uenirent in ciuitatem habitabilem 
? confiteantur Domino misericordiam eius 
et mirabilia eius in filios hominum 
? quia saturauit animam uacuam 
et animam esurientem impleuit bonis 
? habitantes in tenebris et umbra mortis 
alligatos inopia et ferro 
H quia prouocauerunt sermones Dei 
et consilium Excelsi blasphemauerunt 
P? et humiliauit in labore cor eorum 
ceciderunt et non erat qui adiuuaret 
7? et clamauerunt ad Dominum in tribulatione sua 
et de angustiis eorum saluauit eos 
HM et eduxit eos de tenebris et umbra mortis 
et uincula eorum disrupit 
35 confiteantur Domino misericordiam eius 
et mirabilia eius in filios hominum 
!$ quia contriuit portas aereas 
et uectes ferreos confregit 
V stultos propter uiam sceleris eorum 
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repperierunt AKIG*I ||.5. anime F; animas B* | in om. A* | defecit GI cum Ro moz Ga || 6. de 
— RFCMBAKIOKfm cum hebr., cf. v. 19; et de cett. cum Ro moz Ga, cf. vv. 13 et 28 | adflict.] 
h. angustiis O* marg., cf. sv. 13 et 19| eorum] sua Z7 || 7. et eduxit /A-OM cum Ro moz; et 
deduxit F cum ay Ga; et induxit OF | illos] eos RGOVI cum Ro moz Ga | ut ueniret F; ut irent 
O* cum Ro moz Ga; om. €A* || 8. confiteantur] B*; -atur B?| misericordiam — R*?*FCM*OX 
Lfim cum hebr.; -dia R?HM?B cum 3a; -dias AKI cum 'yÓ moz*; -die Z/?(e corr.) ; -diae cett. et lib. 
lur. b. 155, l. 3, cum Ro moz? Ga | eius (2?) om. O* | in filiis ZTHO9O; filios B*; filiis RB? 
cum Ro moz Ga||9. quia] qui Z/7* | saturabit M | esur. om. M* | implebit M; repleuit F cum 
€; replebit B || ro. alligatus R/Z-*; allegatos F; alligandos in O" || r1. quia] qui O | sermo- 
nem OEA*, cf. Ro moz| dei] domini O? cum Ro moz|excelsi om. H*||12. humiliabit M 
B* | cecid.] corruerunt O*m||13. ad om. R|sua] eorum Gl|et (2?) om. O*m cum hebr. | 
angustia Gl, cf. v. 28 | eorum om. H* | saluauit — HB?AKO*fmh, cf. hebr. et v. 19; saluabit 
CMB*; liberauit cett. cum Ro moz Ga||14. et (1?) om. OF cum hebr. | disrupit] M*; disrum- 
pit M? || 15. misericordiam — R*3FCB*O*LOfm cum hebr.; -dia REHM? cum ào; -dias M* AKI 
cum moz; -die B?; -diae cett. cum Ro Ga | in filiis FOVO; filios R; filiis B cum Ro moz Ga || 
16. portas aereas] h. hostia aerea O* marg. | uectos F || 17. stultus R*FL* | propter] in ras. 
R?; h. de O* marg., cf. Ro moz Ga | uia O* | scelera M*. 


158 PSALTERIVM (COVII, 17-30) 


et propter iniquitates adílictos 
18 omnem cibum abominata est anima eorum 
et accesserunt ad portas mortis 
1? et clamauerunt ad Dominum in tribulatione sua 
de angustiis eorum saluauit eos 
29 misit uerbum suum et sanauit eos 
et saluauit de interitu 
?1 confiteantur Domino misericordiam eius 
et mirabilia eius in filios hominum 
2 et jimmolent hostias gratiarum 
et narrent opera eius in laude 
?3 qui descendunt in mare nauibus 
facientes opus in aquis multis 
? ipsi uiderunt opera Domini et mirabilia eius in profundo 
?5 dixit et surrexit uentus tempestatis 
et eleuauit gurgites eius 
?6 ascendunt in caelum et descendunt in abyssos 
anima eorum in adflictione consumitur 
?' obstipuerunt et intremuerunt quasi ebrius 
et uniuersa sapientia eorum absorta est 
?3 clamabunt autem ad Dominum in tribulatione sua 
et de angustia educet eos 
?9 statuet turbinem in tranquillitatem et silebunt fluctus eius 
?? Jaetabuntur quoniam quieuerunt 
et deducet eos ad portum quem uoluerunt 
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propter iniquitatem 2/THOP9*/'*; h. de iniquitatibus suis O* marg. | afflictus R* || 18. ci- 
bum] escam J cum Ro moz Ga | ad] usque ad R cum Ro moz Ga || 19. de — RFKIO*fm cum hebr., 
€f. v. 6; et de cett. cum Ro moz Ga, cf. vv. 13 et 28 | angustis A* | saluabit FMB* || 20. sanabit 
MB* |saluabit FMB*G*; -- eos EZTHCMBO9*ALQVMf cum Ro moz Ga | interitu -- eorum O* 
AF-OMm cum hebr. et Ro moz Ga || 21. misericordiam — R?CM*OF*LOfm cum hebr.; -dia R*HM? 
B* cum 0o; -dias AKI cum y moz; -die B?; -diae cett. cum Ro Ga | in filiis OFG*O; filios R?(o ex u) 
MB* ; filiis B? cum Ro moz Ga || 22. immolauit 7| grat.] h. confessionum O* marg. | narrent] 
in marg. R (al. narrent); laudent &||29. in mari FO"; mare in OUK/Ufm cum Ro moz Ga || 
25. dixit] praem. et O*m cum hebr. | surrexit] h. statuit O* marg., cf. v. 29 | uentum OX || 26. in 
abissum 2X7; J- et B cum moz* | adflict.] h. malo O* marg., cf. Ro moz Ga | consumetur O*; con- 
sumpta est O&A-OM || 27. obstip.] /^*; obstup. B/1*20Vfm | et intremuerunt om. M* | absorbta 
40; absorpta fml; obsorbta K'|| 28. clamauerunt BO?K/.OVm cum Ro moz Ga | sua om. LO | 
angustia] F*?(alt. a in ras.); angustiis Gl; angustia eorum QV; angustiis eorum O*m cum hebr., 
cf. Ro moz Ga et vv. 6, 13, 19 | educent A4*; eduxit O*OVm cum ay Ga; xx«ducet F* | reos At || 
29. statuet] M*; statuit F?(stat in ras.) Z THM?KI*A-LO cum Ro moz Ga; h. suscitabit 9* 
marg. | tarbidinem M*AK | in tranquil(l)itate CBOP*A-LO | selabunt 7 | fructus G || 30. lae- 


tab.] praem. et OF cum hebr., cf. Ro moz Ga | quia OV cum Ga ! adducet 4*1 | uoluerint ZH 
CMBL. 


PSALTERIVM (CVII, 31-43) 159 


3! confiteantur Domino misericordiam eius 
et mirabilia eius in filios hominum 
??et exaltent eum in ecclesia populi 
et in cathedra seniorum laudent eum 
33 ponet flumina in desertum 
et fontes aquarum in sitim 
?! terram fructiferam in salsuginem 
prae malitia habitatorum eius 
$5 ponet desertum in paludes aquarum 
et terram inuiam in fontes aquarum 
36 et conlocabit ibi esurientes 
et fundabunt urbem ad habitandum 
?' et serent agros et plantabunt uineas 
et facient fruges genimina 
33 et benedicet eis et multiplicabuntur nimis 
et pecora eorum non inminuet 
3? inminuta sunt autem et adflicta propter angustiam mali et doloris 
*? et effundet despectionem super principes 
et errare eos faciet in solitudine deuia 
*! et subleuabit pauperem de inopia 
et ponet quasi gregem familias 
?? uidebunt recti et laetabuntur 
et omnis iniquitas contrahet os suum 
53 quis sapiens et custodiet haec 
et intellegent misericordias Domini. 
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31. misericordiam — R**CM*OKLOfm cum hebr.; -dia R?FHM?G; -dias B* AKI cum yÓ moz; 
-die B?; -diae cett. cum Ro Ga | in filios] B*; in filiis RB?O"; filis G cum Ro moz Ga; filios 
AT || gg. et (7?)] ut M* | seniorum] senum £ || 33. ponent M*G; pone A*XK |fonte 7; h. 
exitus O* marg. cum Ro moz Ga || 34. prae] M*; pro F; propter M?| inhabitatorum A, cf. 
Ro moz Ga||35. ponens 08/4; pones (V | in (2?) om. AKf|fontes] h. exitus O* marg. cum 
Ro moz Ga ||36. conlocabit] -uit RFCBAKA*GOXQVfml cum. Ro moz? Ga; locabit 7; locauit 
H | ibi] illic R cum Ro moz Ga; om. O* | et (2^) om. O* | fundabunt] formabunt AK7f | urbes 
Q9X4-. cf. yóC || 37. frugis ZTH | genimina — FCM*BKT?GO"I, cf. Iob 31, 12, ubi idem verbum 
hebraicum Hier. eodem modo transtulit; gemina O* ; germina M?I* cett., cf. moz^(germinis) || 38. pe- 
cora] h. iumenta O* marg. cum Ro moz Ga |inminuet] -entur OP*QVm; -etur /1^; minuet 
RAKf, cf. Ga (minorauit) || g9. autem om. h| dolores B || 40. effudit K*|dispectionem L* 
O* | errare eos] terras eorum F | in solit.] h. inani O* marg. | deuia] praem. et OF, cf. Ro moz 
Ga || 41. subleuauit RFHA'Q"(sull. | quasi om. G| gregem] h. oues O* marg. cum Ro moz 
Ga || 42. contrahit L*O || 43. qui FAKA* | et (1?)] est B cum moz" | custodit MLO | et (2?) 
om. F | intellegent (intelligent JO*) — FIOKAT'?L cum hebr., LXX, yÓ Ga; -gens OPA"*; -get 
cett. cum a moz, lectio facilior, cf. Ro Ga (plur. codd.). 


160 PSALTERIVM (CVIII, 1—11) 


CVIII. ! CANTICVM PSALMI DAVID 
? Paratum. cor meum Deus cantabo et psallam sed et gloria mea 
? consurge psalterium et cithara 
consurgam mane 
^ confitebor tibi in populis Domine 
et cantabo te in nationibus 
5 quoniam magna super caelos misericordia tua 
et usque ad aethera ueritas tua 
$ exaltare super caelos Deus 
et super omnem terram gloria tua 
? ut liberentur dilecti tui 
salua dextera tua et exaudi me 
3 Deus locutus est in sanctuario suo 
gaudebo diuidam Sychem 
et uallem Socchoth dimetiar 
? meus est Galaad et meus est Manasse 
et Efraim hereditas capitis mei 
Iuda dux meus !? Moab lebes peluis meae 
super Idumeam proiciam calciamentum meum 
cum Philistim foederabor 
U quis deducet me in ciuitatem munitam 
quis deducet me usque in Idumeam 
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CVIII. (CVII. RFEXTHCMBKAY; om. O) 1. cant. (p)salmus FA*f cum Ro moz || 2. deus 
-- paratum R*, cf. Ro moz*- Ga; -- et O** | canto RF | «sed C; ((3.) consurge RAON || 3. con- 
surge] h. expergescere Ó* marg.| (psalterium C; (consurgam A|consurgam] expergescar 
O* | mane] diluculo OEQX cum Ro moz Ga || 4. et om. FMO*F Aug. spec. p. 30, 21, cum Ro moz, 
cf. ps, 57, 10| cant. te] psallam tibi O* cum aó moz? Ga|nation.] plebibus O* || 5. magne 
G* | aethera] terram OP, cf. v. seq.; nubes AÁ* cum Ro moz Ga, cf. ps. 57, 11. | ueritas] uirtus 
F | tua (2?) om. O* || 6. gloriam tuam M* || 7. et om. O* | audi F || 8. in sancto suo O* cum 
Ro moz Ga | diuido A4; et diuidam O cum Ro moz Ga | sichem ROXAT?I?(1. in ras.)Ofm; sicem 
AL*; siccem Z7TM?; sychimam C cum Ro moz; siccimam M*B | et — dimetiar om. O8 | soc- 
choth — BAKII; socchot REA"G; soccoth HCMO?Lmh; soccot 277; sochot QVf; socoth OK* 
O | demetiar HAKILD?(ex dimit.)f|| 9. gallaad R; galaath CGl; galaaht A" | et (1?) om. G*m 
cum hebr. et. moz? | manasse] B*G!; manase F; manasses B?LOM; manases G?; mane Gt | eph- 
raim FBO"*Ofml; effraim KLA*-GLOVA | hered.] fortitudo /A* cum O* marg. et Ro moz, cf. 
ps. 60, 9 | dux] rex OP*G cum Ro moz Ga; legifer A* cum O* marg. et. ps. 60, 9 || xo. peluis] 
in ras. I?0*; pelbis F*X7; pleuis O*; plebis //^; puluis R; pulis M*; spei B cum Ro moz Ga | 
super idumaeam LL edd; super ydumeam OQ"; super idumea M*B*/** | proic.] prouinciam 
4 | cum phil. foed.] h. mihi palestina foederabitur O* marg., cf. ps. 60, 10 | philistim] B*; 
phylistim 7; pilistim 7; philisthim ml; phylisthim C; philistiim B?0V; phylistiim OP; phi- 
listhiim O*? ;n ras.; filisthin F | f(o)edabor ZTAK || r1. deducit (1^?) RF | munitam] circum- 
stantiae O"f cum y ó5x moz | quis (2^)] aut quis OPA* cum Ro moz | deducit (2?) R | me (29) 
om. A" | in idumaeam L edd.; in ydumeam QV; in idumea XTMA-*, | 


PSALTERIVM (CVIII, r2-CVIIII, r1) 161 


? nonne tu Deus qui proieceras nos 
et non exieras Deus in exercitibus nostris 
3 da nobis auxilium in tribulatione 
uana est enim salus ab homine 
^in Deo erimus fortes et ipse conculcabit hostes nostros. 


CVIII. ! PRO VICTORIA DAVID CANTICVM 
* Deus laudabilis mihi ne taceas 
quia os impii et os dolosi contra me apertum est 
? locuti sunt de me lingua mendacii 
uerbis odii circumdederunt me 
et expugnauerunt me frustra 
* pro eo quod eos diligebam aduersabantur mihi 
ego autem orabam 
?et posuerunt contra me malum pro bono 
et odium pro dilectione mea 
$ constitue super eum impium 
et Satan astet a dextris eius 
"cum fuerit iudicatus exeat condemnatus 
et oratio eius sit in peccatum 
* fiant dies eius parui episcopatum eius accipiat alter 
?sint filii eius pupilli et uxor eius uidua 
l?instabiles uagentur liberi eius et mendicent 
et quaerantur in parietinis suis 
lH scrutetur exactor uniuersa quae habet 
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12. proiecisti OF, cf. ps. 60, 12 | exibis O* cum Ga | deus| nos B* || 13. auxilium om. B* | in] 
de O*GOQM] cum Ro Ga | enim om. ZT"|2ab homine] hominis O* cum hebr. et Ro moz Ga || 
I4. erimus fortes] faciemus uirtutem O* cum Ro moz Ga et ps. 60, 14 | conculcauit FA. 
CVIII. (CVIII. RFZTHCMBKA"; om. O) 1. pro — cant.] canticum psalmi dauid O; 
psalmum OF |pro uictori 7; uictori fm| cant.] psalmus f cum Ro Ga||2. laud. — taceas] 
laudem meam ne tacueris O8K/4[- cum Ro moz Ga | os (2?) om. BAKIO*A* cum Ro moz, cf. Ga 
(codd. RIGK V?) | contra] super R cum Ro moz Ga, cf. hebr. || 3. de me lingua mend.] de lingua 
mendacium OH|de] ad B, cf. hebr.; contra A", cf. v. praec. | linguam H | mendaci FQ2" an 
pro abl. adi.? sed cf. ps. 17, 15 31, 19; 120, 2; -- et O*m cum hebr. et Ro moz Ga | et om. AKf || 
5. contra me] contra 4 ||6. constitues FÓ* cum y; praem. et M* | eum om. H* | et om. A | 
satan astet — FL* et ipse archetypus, ut vid., cum Hier. nominativum satanas vitet; satanas stet 
B; satanseestet M; sathanas istet C*; sathan assistet C?; satanan stet AK; satan (sathan QVf) 
stet L? cett, cf. Ro moz Ga | eius om. OX || 7. iudic.] M*; diiudic. ZTHM?GLOIA | eius om. CT || 
8. fiat /* | parui] pauci ROX/4'm cum Ro moz Ga | episcopatum (aep. CMB) — CM*BAKIO* 
fm. cum hebr.; praem. et .M? cett. cum Ro moz Ga | accipiet B*QX cum * || 9. sint] fiant AZA* cum 
Ro moz Ga | eius (2^)] M*; illius ZTHM? || 10. liberi] filii AK cum Ro moz Ga | et (2^)] ei F | 


quaerant O*m cum hebr.| paritinis AL* || x1. exactor] fenerator (foen. CO*) CMBO* cum 


Ro moz Ga|uniu. quae habet] quaesita O't/", 


II 


162 PSALTERIVM (CVIIII, 11-21) 


et diripiant alieni laborem eius 
1?pnon sit qui eius misereatur 
nec qui clemens sit in pupillos eius 
13fjat nouissimum eius interitus 
in generatione altera deleatur nomen eius 
M redeat in memoria iniquitas patrum eius apud Deum 
et iniquitas matris eius ne deleatur 
15st contra Dominum semper 
et intereat de terra memoria eorum 
16 eo quod non est recordatus facere misericordiam 
Y et persecutus est uirum inopem et pauperem 
et conpunctum corde ut interficeret 
18 et dilexit maledictionem quae ueniet ei 
et noluit benedictionem quae elongabitur ab eo 
et indutus est maledictione quasi uestimento suo 
et ingredietur quasi aqua in uiscera eius 
et quasi oleum in ossa eius 
1? st ei quasi pallium quo circumdatur 
et quasi cingulum quo semper accingitur 
29 haec est retributio his qui aduersantur mihi a Domino 
et qui loquuntur malum contra animam meam 
?! tu autem Deus Domine fac mecum propter nomen tuum 
quoniam bona est misericordia tua libera me 
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diripiantur ab alienis labores eius AKT|diripient /1**; deripiant RG | laborem — RFCM* 
BOP*m cum hebr.; labores M? cett. cum Ro moz Ga| 12. neque qui O*; neque A | in pupil- 
lis M*OXj, cf. Ro moz Ga; in pupillo AK || 13. fiant (fiat M*) no(u)isima ZXTHA, cf. Ro 
moz? Ga (fiant nati); fiant nouissimum K/1*-O" | in interitus 277, cf. hebr. et Ro moz Ga | altera] 
ultra B | deleantur /ZA* | nomen eorum Ó* cum hebr. et a. || 14. redeant M*; h. commemore- 
tur O* marg.|in memoria — RM*BAIA**; in -am FXTHCM?KOBA'?GLOQOM edd. cum Ro 
moz? Ga; om. OF, cf. hebr. | iniquitatis OV | & iniq. patrum eius in mem. O8 | deum] do- 
minum O* /1*m cum hebr., cf. Ro moz Ga | iniq.] peccatum O* cum Ro moz Ga | matri B* | 
ne — FXTHGI?(in ras.)lh, cf. hebr. et ps. 71, 1; non cett. cum Ro moz Ga || 15. sint ZTHO*mh 
cum hebr., cf. Ro moz" Ga | contra deum GI cum y; coram domino /* cum aó | mem. eius C 
MB, «f. LXX (codd. RA et aliq. al.) et v. seq. || 16. non om. Ct | — recordatus est CMB || 
17. uirum] uerum A* || i8. et (1^) om. O"* | quae (1?)] et M*O* cum hebr. et Ro moz Ga | 
uenit FO* | et (2?) om. G* | quae (2?)] et B? cum hebr. et Ro moz Ga; om. B* | elongauit (ex 
long.) R?; elongata est O*; prolongabitur B cum Ro moz | est om. R | maledic(t)jionem F*AI 
QV, cf. Ro moz Ga|in uisceribus AKO9/1- | in ossibus 9*4" cum Ro moz Ga || 19. fit QV | 
pallium] h. uestimentum O* marg. cum Ro moz Ga| quo (1?] quod ZTMO4* | quo (2^)] 
quod ZT|cingitur BO"*A4'; praecingetur R, cf. Ro moz Ga || 20. est om. Ct | iis f; eorum m 
cum Ro Ga; om. G"*4* | me Rt | contra] aduersum A, cf. Ro moz Ga | anima mea /1* || 21. deus 
domine — RFCM*BILO, «cf. ps. 71, 5; domine deus XTHM?OA*-GOM edd. cum. moz?; do- 
mine domine O* cum Ro Ga, cf. hebr.; domine AK lib. tur. p. 155, l. 10, cum yÓ moz* | tua om. 
M* | Xlibera C409 cum Ga; ((22.) quoniam R cum hebr. 


PSALTERIVM (CVIIII, 22-CX, 1) 163 


? quoniam egenus et pauper sum 
et cor meum uulneratum est intrinsecus 
? quasi umbra cum inclinatur abductus sum et excussus quasi lucusta 
^ genua mea uacillauerunt a ieiunio 
et caro mea mutata est absque oleo 
?5 et ego factus sum obprobrium eis 
uidentes me mouerunt caput suum 
*6 adiuua me Domine Deus meus 
salua me secundum misericordiam tuam 
?' et sciant quoniam manus tua haec 
tu Domine fecisti eam 
?3 maledicent illi et tu benedices 
restiterunt et confundentur 
. Seruus autem tuus laetabitur 
?? induantur aduersarii mei confusione 
et operiantur quasi indumento confusione sua 
?? confitebor Domino uehementer in ore meo 
et in medio populorum laudabo eum 
3! quoniam stabit a dextris pauperis 
ut saluet a iudicibus animam eius. 


CX. ! DAVID CANTICVM 
Dixit Dominus Domino meo sede a dextris meis 
donec ponam inimicos tuos scabillum pedum tuorum 
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22. quia O cum yÓ moz? Ga| sum] sum ego AF-OM cum Ro moz, cf. hebr. ego sum f cum Ga | 
c- pauper sum et egenus OF | uulnera est O* || 23. quasi] praem. et AK | umbra cum] um- 
braculum B cum Ó, cf. moz | inclin.] M*; declin. ZTHM?G4QV*I, cf. Ro moz Ga | adductus sum 
CMBOPSKA-QX; 5raem. ad occasum LO; --- ad. occasum F | et om. OPE/A'm cum hebr. et aryó 
moz? Ga|locusta ZJTHBAKIO?PGLOQOMfml|| 24. uaccillauerunt FC; uacell. A47; uagell. R| 
motata 7; immutata (V cum Ro Ga; h. macilenta O* marg. || 95. uiderunt OFAVf£ cum hebr. 
et Ro moz Ga; ut dentes M*; praem. et M?| et mouerunt KOPA"'f cum Ro moz, cf. Ga (plur. 
codd.) || 27. et] ut O cum Ro | quon.] M*; quia ZTHM? cum Ro moz Ga | haec 4- est et OEAT cum 
Ro moz; -- et QV, cf. Ga (plur. codd.) | eam] ea AKIf cum moz", cf. Ro (plur. codd.) || 28. rest. et 
conf.] qui restiterunt mihi confundantur QV, cf. Ro Ga; h. restiteruntsxet. confusi sunt OF 
marg.| restituerunt 4; restituentur OP*AT || o9. aduersari B*A*| et om. f|indum.] uesti- 
mento AK]If; pallio €**4-QV5 | confusionem suam F* cum Ro moz" || go. popul.] h. multo- 
rum Ó* marg. cum Ro moz Ga || 31. statuit A" | a dextris J- eius F?| pauperum /* cum moz"; 
h. egeni O* marg.| ut] et A|iudic.] h. iudicantibus O* marg.| hanima eius M; animam 
meam GOM[ cum Ro moz Ga. 

CX. (CVIIIIL. RFZTHCMBKA"; om. O) 1. dauid om. O*"** | cant.] psalmus O* cum 
Ro moz Ga|tuos om. KI, cf. Ga (cod. R) |scabillum — RAL*O*; scapilum P; scamellum 
A (me in ras.); scabellum A!2120? cett. | e scab. inim. tuos Z1". 


164 PSALTERIVM (CX, 2-CXI, 4) 


? uirgam fortitudinis tuae emittet Dominus ex Sion 
dominare in medio inimicorum tuorum 
? populi tui spontanei erunt in die fortitudinis tuae 
in montibus sanctis quasi de uulua orietur tibi ros adulescentiae tuae 
^iurauit Dominus et non paenitebit eum 
tu es sacerdos in aeternum secundum ordinem Melchisedech 
5 Dominus ad dexteram tuam percussit in die furoris sui reges 
$ judicabit in gentibus implebit ualles 
percutiet ;caput in terra multa 
7 de torrente in uia bibet propterea exaltabit caput. 
CXI. ! ALLELVIA , 
ALEPH Confitebor Domino in toto corde 
BETH in consilio iustorum et congregatione 
? gjmEL magna opera Domini 
DELETH  exquirenda in cunctis uoluntatibus suis 
? gg gloria et decor opus eius 
VAV et iustitia eius perseuerans semper 
*^zai memoriam fecit mirabilium suorum 
HETH clemens et misericors Dominus 
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2. uirgam] h. baculum O* marg.| emittit B* cum moz; mittet OPEALOM | ex syon ZTCBAF 
Q*; exyon M ||3. spontanei — RCM*BAKIOF*GOMml, cf. bs. 54, 8; 68, 10; 119, 108, ubi 
idem verbum hebraicum uoluntarie vel uoluntarius translatum est; duces spontanei FXTHM?LO 
fh, lectio conflata; iudices OA* | erit QM; om. OX | tuae (1^?)] suae AKT | Xin montibus ACA; 
(quasi OH | mont.] omnibus O; h. splendoribus 0* marg. cum Ro moz Ga|sanct OX, cf. 
hebr. | quasi om. O* cum hebr.| tuae (2?)] suae AK || 4. iurabit FMOPEAF* | eum om. Q9XAF, 
cf. hebr.| tu. es] tu O* cum hebr.| sec. ordinem] ordinem Z^; ordine O* | melchisedec ml; 
melcisedech MO9; melchisedhec C; melcisedec 27; melhicsedhec /1*; mechisedhech O*; 
melchisedec B?; melchisethaec RB* || 5. ad dextram tuam A?; adextram tuam R*F; a dex- 
tera (dextra f£) tua AKIG/I, cf. Ro moz Ga | tuam] suam M*, cf. moz" | furoris suae B || 6. iudi- 
cauit CMBK | impleuit ZTC(inpl.)MBAK/Z*"m | ualles] h. cadaueribus O* marg., cf. Ga | per- 
cussit /A- | capita ZTHCMBA"OM cum Ro moz Ga | in terram multam CB*; in terra multum 
(ex -ta) B3 || 7. bibit O**; biuit R*; uibet ZTB*; uiuet M | exaltauit HMB*AOX* Ar QM, 
CXI. (CX. RFXTHCMBKA-"O) r. haleluia f; om. O* | aleph — CMAIOPK*GLfm; alep 
R?K; om. R* cett. | domino] tibi domine A*OV Aug. spec. p. 39, l. 22, cum Ro moz Ga | corde 
— RFLOfm cum hebr., cf. Hier. ep. 106, 71; corde meo cett. et Aug. spec. b. 38, l. 23, cum Ro 
moz Ga | beth — CMAKOREATGLfm; bet R2; bet[.] 7; om. R* cett. | concilio f| iust.] h. recto- 
rum O* marg. cum a || 2. gimel — R?CMO?*A*GLfm; gemel AK(ante et congr. v. praec.)I(item) ; 
om. R* cett. | dom.] dei CB; om. H* | deleth — R?CMAKIOGP9*GL; daleth fm; dalet /Á*; om. 
R* cett. | exquisita QV cum Ro Ga | in — suis] cunctis uolentibus eum (eius A*) GBE/"m, cf. 
hebr. | cunctis] (o)mnibus CM*B, cf. Ro moz Ga|suis] eius RCMBL*OQY cum Ro moz Ga; 
om. I|| 3. he — R*AKO**GLfm; hee CM; heae A'; e I; om. R* cett. | operis O8X* A-QM | uau 
— R*MAKIO?*GLfm; uauh C; om. R* cett.|| 4. zai — R*MAKOPXL/; zay C; zain LA'Gm; 
om. R* cett. | heth — CMGLfm; eth AKI(ante et misericors) OEK4*; ceth R?; om. R* cett. 
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! TETH escam dedit timentibus se 
IOTH memor erit in sempiternum pacti sui 
*cAPH fortitudinem operum suorum adnuntiabit populo suo 
7LAMETH ut det eis hereditatem gentium 
MEM opus manuum eius ueritas et iudicium 
? NVN fidelia omnia praecepta eius 
SAMECH firmata in sempiternum iugiter 
AIN facta in ueritate et aequitate 
?*rFE redemptionem misit populo suo 
SADE mandauit in aeternum pactum suum 
COPH sanctum et terribile nomen eius 
!? gEs principium sapientiae timor Domini 
SEN doctrina bona cunctis qui faciunt ea 
THAV aus eius perseuerans iugiter ALLELVIA. 


CXII. ! ALEPH Beatus uir qui timet Dominum 
BETH in mandatis eius uolet nimis 

? GIMEL potens in terra erit semen eius 
DELETH generatio iustorum benedicetur 


Desunt I(a ps. 111, 6, fortit.)O6. 


5. teth — KA*GLfm; theth R?CO*; hteth (ex heth) M1; thet AO9; thed I, ut vid.; om. R* 
cett. | Yoth — R?CMAKIOPKL/; iot A" (ante fortitudinem); iod m; toht G; om. R* cett. | me- 
mor est FLOQOMX | sempit.] h. saeculum O* marg. cum Ro moz- Ga|| 6. caph — R2CMQ8*G 
Lf; chaph m; kap A* (ante operum); coph 4; cofh K; om. R* cett. | fortitudine A'*; praem. 
et AK | a(d)nuntiauit ZTBO8**/*G] || 7. lameth — A09G; lamet K(ante adnuntiabit v. 
praec.) A"; lamed Lfm; lamech CMO*; lamec R?; om. R* cett. | det] A'?(t n ras.) | eis] illis 
A cum Ro moz Ga|mem — R?CMAKOP?*Gm; men Lf; om. R* cett. | manum B/Z* | ueritas] 
praem. nun. K||8. nun — R?CMAOPXA*GLfm; samech K'; om. R* cett. | praecepta] mandata 
BAY* cum Ro moz Ga; opera C(hop.) M* | samech — CAO*Gfm; samec R?(ut vid.) M; sameth 
L; samet ÁL'; ain K; om. R* celt.| sempit.] h. saeculum O* marg. | ain — R?MAOV** A-G 
Lfm; ayn C; fe K; om. R*O*? cett. || go. fe — R240"*A4*-L; phe MGfm; phee C; sade K; om. 
R* cett. | redem(p)tione RA" | sade — R?CMAOPEAT"GLfm; coph A"; om. R* cett. | manda- 
bit RMB | aeternum] h. saeculum ÓO* marg.| pacti sui F| coph — CMO"*Gm; cof R?AK 
(ante pactum)Lf; om. R* cett.| terribilem FH*B* || r0. res — R?CMAKOP*ATGLfm; om. 
R* cett. | sen — CMAK(ante cunctis) OFKL; sin. R2A-Gfm; om. R* cett. | doctr.] h. eruditio 
OX marg. | cunctis qui fac.] cunctis facientibus m; omnibus facientibus GP*XA* cum Ro moz 
Ga | ea — RFMBOPKACLfm cum hebr. anyó moz; eam cett. et Aug. spec. p. 38, l. 25, cum Ro, cf. Ga | 
thau — R?CAfm; tau MÉKOPKA'GL; om. R* cett.| perseuerans — RFZTHM?*OP*A-LOQM 
fh. cum. hebr., cf. ps. 112, 3; -rat CM*BAKGml, cf. Ro moz Ga (manet) | alleluia — RCM(in C 
M haec nota legitur: hoc alleluia ad finem centesimi decimi pertinet psalmi)AK ; om. O*QM, 
cett. vero ad initium ps. seq. trahunt cum hebr. et Ro moz Ga. 

CXII. (CXI. RFZ'HCMBKAY; om. O) 1. beatus] fraem. alleluia (haleluia f) FZTHB 
GQUA'GLO edd., cf. ps. praec. v. 10 | aleph — CMAKOP*A'GLfm; om. cett. | beth — R?CMA 
GQ*X*GLfm; om. R* cett. | eius om. O || 2. gimel — CMOP*Lfm; gemel 4G; [..]mel A?; beth K; 
om. R* cett. | deleth — R?CMAOPFGL; daleth fm; gemel K5 om. R* cett. | iust.] rectorum AF 
cum O* marg. et Ro moz Ga | benedicitur F. 


166 PSALTERIVM (CXII, 3-CXIII, 1) 


3 gE substantia et diuitiae in domo eius 
VAV et iustitia eius perseuerans semper 
^zAI ortum est in tenebris lumen iustis 
HETH clemens et misericors et iustus 
5 TETH bonus uir clemens et faenerans 
IOTH dispensabit uerba sua in iudicio 
$ cAPH quia in aeternum non commouebitur 
"LAMETH in memoria sempiterna erit iustus 
MEM ab auditu malo non timebit 
NVN paratum cor eius confidens in Domino 
$ sAMECH firmum cor eius non timebit * 
AIN donec aspiciat hostibus suis 
? PHE dispersit dedit pauperibus 
SADE iustitia eius permanet in aeternum 
COPH cornu eius exaltabitur in gloria 
!? ggs impius uidebit et irascetur 
sEN dentibus suis frendet et tabescet 
THAV desiderium impiorum peribit. 


CXIII. ! ALLELVIA 


Desunt I(usque ad ps. 112, 10, peribit) O6. 


3. he — R?0P*GLfm; hee CM; e A; deleth K; om. R* cett.| substantiae B| in domo] do- 
mus F*; domo H*|uau — MAOP*GLfm; uauh C; bau R?; he K; om. R* cett. | iustitiae 
B* | perseuerat OPXAVf, cf. Ro moz Ga||4. zai — MAOBXLf; zay C; zain R?Gm; uau KÁ; 
om. R* cett. | ortus est B | iustis] rectis OPEA- cum Ro moz Ga | heth — CMLfm; heht G; eth 
R3(ut vid.) ADP*; zai K; om. R* cett. | clemens — iustus om. Z/T* | et (1?) om. F | miseric.] mi- 
serator AKf cum Ro moz Ga; h. pius O* marg. || 5. teth — CT MAO*FGL/f; theth C!m; [.]eth 
R?; thet O9; eth K; om. R* cett.| et clemens Vf | faener.] fenestratus QV | ioth — CMA 
O8*GLf; iod m; teth K; [...] R?; om. R* cett. | dispensauit RBAT?; disponsauit /**; dispen- 
sabitur F||6. caph — R?CMOP*GLf; chaph m; coph A4; ioth K; om. R* cett. | aet.] h. sae- 
culum O* marg. cum yó| non] praem. cofh K||7. lameth — AO0?G; lamed R?Lfm; lameh 
M; lamech CKO*?; lamec O**; om. R* cett. | imnemoriam sempiternam /1* | mem — A?(ut 
vid.) CMAKO**GLfm; om. R* cett. | auditu malo] M*; audito malo R*/*; auditione mala 
XTHM? cum Ga|non] praem. nun K|nun — R?CMAO'K*GIfm; samech K; om. R* cett.| 
paratum 4- est RC cum Ro moz||8. samech — R?COPBKGfm; samec M; sameth 4; samed 
L; ain K; om. R* ceit.| firmatum LO; -- * L|non] praem. phe K | ain — R*?MAQW*GLfm; 
ayn C; om. R* cett. | hostibus — RFC, cf. ps. Ga 91, 12: despexit oculus meus inimicis meis; 
in hostibus cett. || g. phe — MAGfm; phee C; fe O*KL; [..]e R?; sade K; om. R* cett. | disp. 
dedit paup. om. F|sade — R*CMAOCF*GLfm; om. R* cett. | perm.] manet QV cum Ro Ga; 
praem. cof K| coph — CMOP*Gm; cof R*ALf; res K; om. R* cett.| cornu] cor O** | eius 
(2?) om. F*||io. res — R'CMAOP*GLfm; sen K; om. R* cett.| impius — irasc. om. H* | 
uidebitur /1^* | irascitur L*O | sen — CMAO?*L; sin Gfm; tau K; [...] R?; om. R* cett. | 
frendet] praem. fremet F, cf. Ro Ga | thau — R*CAD?m; tau MG**GL*f; om. R* cett. | imp.] 
inopiorum AM | periuit X7. 

CXIII. (CXII. RFZTHCMBKA'; om. O) 1. haleluia f; nota in CM marg.: hoc alleluia 
ad principium centesimi duodecimi noueris pertinere, 


PSALTERIVM (CXIII, 1-CXIIII, 5) 167 


Laudate serui Dominum laudate nomen Domini 
?sit nomen Domini benedictum amodo et usque in aeternum 
? ab ortu solis usque ad occasum eius laudabile nomen Domini 
* excelsus super omnes gentes Dominus 

super caelum gloria eius 
5 quis ut Dominus Deus noster 

qui in excelsis habitans 5 humilia respicit in caelo et in terra 
?suscitans de terra inopem et de stercore eleuat pauperem 

$ ut eum sedere faciat cum principibus 

cum principibus populi sui 

? qui conlocat sterilem in domo 

matrem filiorum laetantem — ALLELVIA. 


CXIII. ! Cum egrederetur Israhel de Aegypto 
domus,lacob de populo barbaro 

?factus est ludas in sanctificatione eius 
Israhel potestas eius 

? mare uidit et fugit 
Iordanis conuersus est retrorsum 

* montes subsilierunt quasi arietes 
colles quasi filii gregis 

5 quid tibi est mare quia fugisti 
Iordanis quia conuersus es retrorsum 
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laudati serui domini ZT* || 2. et om. AK lib. tur. p. 155, l. 20| aeternum] h. saeculum OX 
marg. cum Ro moz" Ga]||3. —- a solis ortu B cum Ro moz Ga | laudabile] laudate F* cum Ro 
moz, cf. v. 1 | dom.] eius A* || 4. super (2?)] supra AKIf cum yórj moz | c(a)elos OPXA-GOQX« 
ml cum Ro moz Ga | eius om. M* || 5. quis ut] M? (ut in ras.) ; qui(s) sicut A-L*(QM cum Ro moz 
Ga | (qui CA cum Ga; ((6.) humilia OF cum hebr. | qui in] quis in A*OP*; qum 7| habitans] 
OX** ; habitat O9*20* cum Ro moz Ga || 6. humilia] praem. et M* cum Ro moz Ga; praem. quis 
O* | respicis M* || 7. terra] h. puluere O* marg.| eleuans Z*HM, cf. Ro Ga (erigens) || 
9. alleluia — RCM(in CM haec nota legitur: hoc alleluia ad finem superioris pertinet psalmi) 
Alml cum hebr.; om. O*€2M, cett. vero ad initium ps. seq. trahunt cum Ro moz Ga. 

CXII. (CXIII. RFX'HCMBKA"; om. O) 1. cum] praem. alleluia (haleluia f) FZT 
HBKOA"GLOfh, cf. ps. praec. v. 9| egrederet K |srahel C; srhl ZTMB; israel fm; isl RH 
AGOQ" | egypto BO*; egipto ZTMO" | iacub R || 2. facta est iud(e)a O*?(ea in ras.)O cum 
Ro moz Ga | factus] sanctus Z| iuda A"; om. 2** | in sanctificationem Z£7* fm | israhel pot. 
eius om. O* | srahel C; srhl Z7MB; israel fm; isrl HOFLO?OQV; srl A*| eius (2?)] ipsius OF 
AH(ipsus, in ras.) cum moz?^; illius O*m || 3. fugiit OA" | ihordanis C; iordannis A; iorda- 
nes FM*AL'; iadanis B* | conuersus] M*; reuersus ZTHM?; conreuersus f|retro 277 cum 
a. moz? || 4. subsilierunt] Rt; subsiluerunt RIBAKIA"GLOIR | et colles OVEAVOM cum. Ro moz 
Ga | fili C | regis O**; h. ouium OF marg. cum Ro moz Ga || 5. quid] qui O* | quia (1*)] quod 
IO9Em cum Ro moz Ga; quare XTHCMB | fuisti M*/A* | ihordanis C; iordannis R; iordanes 
FM*L | quia (2^)] quid B; quare F cum Ro moz et Hier. comm. p. 82, l. 16; om. OP*A*m cum 
hebr. et a | conuersus est AOPEALOM | retro 2/7 cum a moz?. 


. 168 PSALTERIVM (CXIIII, 6-CXV, r1) 


$ montes sussultastis quasi arietes 

colles quasi filii gregis 

' a facie Domini contremescet terra a facie Dei Iacob 
$ qui conuertit petram in paludes aquarum 

silicem in fontes aquarum. 


CXV. ! Non nobis Domine non nobis 

sed nomini tuo da gloriam 
? propter misericordiam tuam et ueritatem tuam 

ne dicant gentes ubi est Deus eorum 
3 Deus autem noster in caelo uniuersa quae uoluit fecit 
1jidola gentium argentum et aurum opus manuum hominum 
50s habent et non loquentur 

oculos habent et non uidebunt 

$ aures habent et non audient 

nasum habent et non odorabuntur 

" manus habent et non palpabunt 

pedes habent et non ambulabunt 

nec sonabunt in gutture suo 
3 similes illis fiant qui faciunt ea 

omnis qui confidit in eis 
? Israhel confidet in Domino auxiliator et protector eorum est 
1?! domus Aaron confidet in Domino auxiliator et protector eorum est 
U timentes Dominum confident in Domino 

auxiliator et protector eorum est 
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6. sussultastis — RF?(pr. s corr.) AKIGl; subsultastis Ofm; subsaltant O*; subsaltastis cett. | 
quasi (1?)] ut OPEKAT- cum Ro moz | et colles OPXA*-GI cum Ro moz Ga | fili C; om. AF-tG* | re- 
gis O**; h. ouium Ó* marg. cum Ro moz Ga || 7. contremescet — FA(-iscet) KI cum archetypo, 
an polius contremesce cum hebr.?; -cat R; -cit cett. || B. petram om. O** | silices (scil. MB*) 
RM*BGI, cf. Ro (aliq. codd.) moz" (rupes); J- * R. 

CXV. (CXV. — edd.; om. codd.) 1. nomine F || 2. ne] h. quare O* marg. || 3. et uniuersa 
B|fecit -- seuPER CMB, cf. yóG Ga(aliq. codd.) || 4. gentium] h. eorum O* marg. | opera F 
LO cum Ro moz Ga, cf. ps. 135, 15 | hom.] omnium B* || 5. uident OV** cum a moz?, cf. ps. 195, 
16 (codd. CMB) || 6. non (2?) om. O* | odorabunt KOU*/4-GOJQVfml cum Ro moz Ga; odorà I || 
7. non (2?) om. O* | nec] non O?*m cum hebr. et Ro moz Ga | son. — suo] seek. OK* | sa- 
nabunt M* | guttore 7||8. illis om. £/7* | faciunt] F!; facient F!| omnes qui confidunt RA 
KIOXA*Gfml Aug. spec. p. 39, l. 17, cum Ro moz Ga, cf. ps. 135, 185 praem. et BOPKA-GQM 
fml cum Ro moz Ga || 9. srahel C; srhl ZTMB; israel Ofm; isrl. RA-LOM | confidit OXLOfm 
Aug. spec. p. 39, l. 18, cf. Ro Ga | auxiliator et] auxiliatur (-4- ei, ut vid., M*) M || ro. haaron 
M; haron Z7|confidet] O**; -dit EZTO'?LOfm Aug. spec. p. 39, l. 19, cf. Ro Ga|est om. 

R || 11. confident — ZTHCMBO"AVQV*5, cf. vv. 9, 10 et ps. 84, 13; confidite OF? (ite in ras.) ; 
. confidunt QV? cett, Aug. spec. p. 39, l. 20, fortasse ex ps. 125, 1 | eorum om. QV, 
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PSALTERIVM (CXV, 12-CXVI, 8) 169 


? Dominus recordatus nostri benedicet 
benedicet domui Israhel benedicet domui Aaron 
? benedicet timentibus Dominum paruis et magnis 
" addat Dominus super uos super uos et super filios uestros 
355 benedicti uos Domino qui fecit caelos et terram 
1$ caelum caelorum Domino terram autem dedit filiis hominum 
" non mortui laudabunt Dominum 
nec omnes qui descendunt in silentium 
1* sed nos benedicimus Domino amodo et usque in aeternum | ALLELVIA. 


CXVI. ! Dilexi quoniam audies Domine uocem deprecationis meae 
? inclinauit aurem suam mihi et in diebus meis inuocabo 
? circumdederunt me funes mortis 
et munitiones inferni inuenerunt me 
angustiam et dolorem repperi 
* et nomen Domini inuocaui 
obsecro Domine salua animam meam 
5 clemens Dominus et iustus et Deus noster misericors 
$ custodit paruulos Dominus 
attenuatus sum et saluauit me 
"reuertere anima mea in requiem tuam quia Dominus reddet tibi 
$ quia eruit animam meam de morte 
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I2. record. J- est OVK* A-LOf, cf. hebr. et Ro moz Ga| bened. (1?)] praem. et O9*XAVf cum 
Ro moz Ga | bened. (2?) om. B | domu (1?) FB*; domum OXA* cum Ro moz"; domus O* cum 
moz9|srahel C; srhl ZTMDB; israel fm; isrl HOXLOQ"V; srl A" | benedicit (3^) B* | domum 
(2?) O8XA4* cum Ro moz|haaron M; haron ZX7||r3. benedicit B | deum 4A || r4. super uos 
(2?) om. RT MBACO cum Ó moz* | et om. AK || 15. a domino ZTOfm cum Ro moz | c(a)elum 
RXT98*A4F-04Mfm cum Ro moz Ga || 16. caelum caeli O* cum Ro moz Ga | terra. R* MB* | de- 
dit om. AF | filios M*B*A*/A** || 17. domino B; te domine OM cum Ro Ga | neque I || 18. be- 
nedicemus AKZf| dominum BOP*A* cum Ro moz9|et om. AKI|alleluia — CM(in marg. 
utriusque cod. legitur: et hoc alleluia ad finem pertinet superioris) AIm cum hebr. om. RKOFA" 
(QM, cett. vero ad initium ps. seq. trahunt cum. Ro moz Ga. Y 

CXVI. (CXIIII. RFZTHCMBKA"; om. O) 1. dilexi] fraem. alleluia (haleluia f£) FAT 
HBOPGLOfIh, cf. ps. praec., v. 18 | exaudies domine A"TCMBAf; exaudiet dominus QOMm cum 
Ga; exaudiuit dominus OP/1*- cum Ro moz"; exaudi[..] dominus O* || 2. inclinabit 27M; -ue- 
runt /Á-*; praem. quoniam OXAT-QVfm cum hebr., cf. Ro moz Ga | inuoc. -- eum ZT*A* cum 
Ro moz* || 4. et om. AK | inuocaui] O**; -bo O*?m, cf. Ro (aliq. codd.) et v. 2| salua] libera 
AKf cum Ro moz Ga; h. eripe O* marg., cf. à (erue) || 5. dominus om. AK | noster om. O"'** | 
miser.] h. pius O* marg. || 6. custodiet M?(et in ras.) 2"; custodiat ZTHM? | saluabit REZTM 
B, cf. hebr. | me] in ras. M? || 7. animam meam Z7* M(han.)B* cum Ro moz | reddet tibi] red- 
didit mihi M, cf. Ro moz" || 8. quia om. M* | eruet AKIG edd.; eripuit OPEA*LO cum Ro moz 
Ga | meam om. I. 


170 PSALTERIVM (CXVI, 8-OXVII, 2) 


oculos meos a lacrimis pedes meos ab offensa 
? deambulabo coram Domino in terris uiuentium 
19 credidi propter quod locutus sum 
ego adflictus sum nimis 
!!ego dixi in stupore meo omnis homo mendacium 
? quid reddam Domino pro omnibus quae tribuit mihi 
13 calicem salutis accipiam et nomen Domini inuocabo 
4 uota mea Domino reddam coram omni populo eius 
15 eloriosa in conspectu Domini mors sanctorum eius 
16 obsecro Domine quia ego seruus tuus 
ego seruus tuus filius ancillae tuae & 
dissoluisti uincula mea 
" tjibi immolabo hostiam laudis 
et in nomine Domini inuocabo 
18uota mea Domino reddam in conspectu omnis populi eius 
?9in atris domus Domini in medio tui Hierusalem — ALLELVIA. 


CXVII. ! Laudate Dominum omnes gentes 
conlaudate eum uniuersi populi 

? quia confortata est super nos misericordia eius 
et ueritas Domini in aeternum — ALLELVIA. 


Deest. O06. 


oculos meos] O**; oculum meum O*? cum hebr. | pedes meos] O**; pedem meum ÓO*? cum 
hebr.; praem. et A*- | ab offensu (hab hof. C) CM*B*; a lapsu O cum Ro moz Ga || 1o. credidi] 
praem. CXV. RFX"CM; praem. CXV. allellua HBKAF cum Ro moz Ga; praem. alleluia AI 
GLOR | quod] h. quia O* marg.; om. R*; -- et OP* cum moz? et Hier. ep. 131, 23, 1 | ego 4- 
autem HOMf cum Ro moz Ga || 11 mendacium] h. mentitur O* marg. || 12. quid] M*; qu(a)e 
ATHM?| tribuit — RBGI, cf. ps. 119, 17, ubi idem verbum hebraicum sic translatum est; vetri- 
buit (-et OP*) cett. et Aug. spec. b. 39, l. 23, cum Ro moz? Ga, cf. ps. 18, 215 109, 10; 137, 8; 
142, 9, ubi idem verbum hebraicum ita etiam versum est || 13. salutaris RCMB?(ex. -ri) OBKAT.QMfm 
Aug. spec. b. 39, l. 24, cum Ro moz Ga || 14. domino om. KQO* || 15. gloriosa — dom.] h. pre- 
tiosa in oculis domini Ó* marg. | sanctorum] h. misericordum O* marg. || 16. quia om. R cum 
Ro moz|tuus (1?) om. Ri|filius] praem. et RCB cum Ro moz Ga|desoluisti AK; disrupisti 
RO"* cum Ro moz Ga||17. hostiam] M*; -as Z"HM? |laudis] h. confessionis O* marg. | in 
nom.] nomen /1., cf. Ga (codd. recent.) | uocabo 277 || 18. domino] in ras. O*? || 19. in atriis 
domus dom. om. B | iherusalem C; hirslm M; ihrslm Z77BA4; ierusalem m; ierlm OQ" | al- 
leluia — RLA'ml cum hebr.; om. O*QM, cett. vero ad initium ps. seq. trahunt cum Ro moz Ga. 

CXVII. (CXVI. REZT"H?[ex CVI.]CMBK A"; om. O) 1. laudate] praem. alleluia (ale- 
luia O",, haleluia f) FZTHCMBAKOPGLOYfh, cf. ps. praec., v. 19 | conlaud.] praem. et O* cum 
Ro moz | populi] h. plebs O* marg. || . quoniam O*A* cum Ro moz Ga | confortata est] con- 
firmata est (es O*) A9"*4-0OV cum Ro moz Ga | in aeternum om. O*; praem. manet Gl cum 
Ro moz Ga |alleluia — RAIml cum hebr.; om. OQ, cett. vero ad initium ps. seq. trahunt cum Ro 
moz Ga. 


PSALTERIVM (CXVIII, 1-14) 171 


CXVIII. ! Confitemini Domino quoniam bonus 
quoniam in aeternum misericordia eius 
? dicat nunc Israhel quoniam in aeternum misericordia eius 
? dicat domus Aaron quoniam in aeternum misericordia eius 
* dicant qui timent Dominum quoniam in aeternum misericordia eius 
*cum tribularer inuocaui Dominum et exaudiuit me in latitudine 
Dominus 
$ Dominus meus es non timebo quid faciat mihi homo 
? Dominus mihi auxiliator et ego dispiciam odientes me 
? melius est sperare in Domino quam sperare in homine 
? melius est sperare in Domino quam sperare in principibus 
1? omnes gentes circumdederunt me 
et in nomine Domini ultus sum eas 
H circumdederunt me et obsederunt me 
sed in nomine Domini ultus sum eas 
?? circumdederunt me quasi apes 
extinctae sunt quasi ignis spinarum 
in nomine Domini quia ultus sum eas 
33 jnpulsus pellebar ut caderem 
et Dominus sustentauit me 
I fortitudo mea et laus mea Dominus 
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CXVHI. (CXVII. RFZ"H?[ex CVII.]CMKA"; CXVI. B; om. O) 1. confitemini] fraem. 
alleluia (haleluia £) FZTHCMBKOPA*GLOfh, cf. ps. praec., v. 2| bonus 4- est ZTCMB cum 
a | aeternum] h. saeculum O* marg., et sic eliam vv. 2. 3. 4, cum Ro moz Ga || 2. nunc] h. ob- 
secro O* marg. | srahel C; srhl MB; israel fm; isrl RHGLOJXV; srl /A*; domus srhl Z7 cum a 
Ó moz, cf. v. seq. || 3. dicant H*; -- nunc RFAKOQ"*?A-GLOQ" edd. cum Ro moz Ga, cf. hebr. 
et v. praec.; h. obsecro O* marg. | haaron M || 4. dicat OXA*; 4- nunc AKOPKATOMedd. cum 
Ro moz Ga, cf. hebr. et v. 2; h. obsecro O* marg. | qui timet A" | eius J- xe. B || 5. cum] 
dum 4" | et om. O*? cum hebr. | me om. O** | dominus om. CMB «um Ro moz ||6. meus es] 
B*; meus est B?; mecum est OVA-QV; meus FZTHO*?LOm, cf. hebr.; mecum O** | et non 
B cum moz*|-—— mihi faciat CB cum moz" || 7. auxiliator] h. inter auxiliatores O* marg. | et 
om. F | dispiciam — AKIO*L* ; despiciam Z7? cett.; h. aspiciam O* marg. || 8. est om. A** cum 
hebr. | sperare utr. loco] confidere QV cum O* marg. et Ro Ga|in (1?) om. H* | sperare (2?) 
— 9. quam om. M* ||9. sperare (2^?)] h. confidere O* marg. cum moz || 10. gentes om. B* | 
et om. O*m cum hebr. | ultus sum] h. contriui O* marg.; praem. quia m cum hebr. et Ga | eos A 
cum Ro Ga; praem. in B*?m cum Ga | 11. et obsed. me] et obseruaberunt me £7; om. O** | 
sed] et G* cum Ro moz, cf. Ga (plur. codd.) et v. praec.; om. OV? cum hebr. et Ga | ultus sum] 
h. contriui O* marg.; praem. quia m cum hebr. et Ga | eos A cum Ro Ga; praem. in B*O*m cum 
y£ Ga || 12. et extinctae RO, cf. Ro moz Ga | in] M*; et in ZTHM? cum Ro moz Ga, cf. v. 10 | 
ultus sum] h. contriui O* marg. | in eas O*m, cf. Ga; illas Z/* cum moz" || 13. pellebam M*; 
pellabar G/|dom.] deus B |sustentabit me M; suscitauit me A'*; h. auxiliatus est mihi 
O* marg. || 14. laus] laudatio AKf cum Ro moz" Ga|mea (2?) om. A* | domine CM*; do- 


mino B*. 


192 PSALTERIVM (CXVIII, 14-28) 


et factus est mihi in salutem 
15 uox laudis et salutis in tabernaculis iustorum 
16 dextera Domini fecit fortitudinem 
dextera Domini excelsa 
dextera Domini fecit fortitudinem 
! pon moriar sed uiuam et narrabo opera Domini 
138 corripiens arguit me Dominus et morti non tradidit me 
1 aperite mihi portas iustitiae 
ingressus; eas confitebor Domino 
?? haec est porta Domini iusti intrabunt in eam 
?! confitebor tibi quoniam exaudisti me et factus es mihi in salutem 
2]apis quem reprobauerunt aedificantes 
factus est in caput anguli 
34 Domino factum est istud et hoc mirabile in oculis nostris 
?! haec est dies quam fecit Dominus 
exultemus et laetemur in ea 
?5 obsecro Domine salua obsecro 
obsecro Domine prosperare obsecro 
26 benedictus qui uenit in nomine Domini 
benediximus uobis de domo Domini 
? Deus Dominus et apparuit nobis 
frequentate sollemnitatem in frondosis usque ad cornua altaris 
?3 Deus meus es tu et confitebor tibi 
Deus meus es tu exaltabo te 
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et (2?) om. OA" | factus es R*CM*B*, cf. v. 21 | in salute MAF* || 16. fecit (1?) om. AK* | 
fortit.] h. uirtutem O* marg. cum Ro moz Ga | excelsa -- est OU**/|- | dextera (3?) — fortit. 
(2?) om. O*** cum Ro moz-|fortitudine (2?) R*; uirtutem KO*? cum ay Ga || 17. ^ domini 
opera QV* || 18. corripiens arguet M; h. castigans castigauit O* marg. cum Ro moz Ga | morte 
O* | tradidit] O**; dedit O*?|| 19. in eas RC*OPKAL-OMm cum Ro moz Ga|confitear CM 
B cum ay || 20. est om. BAKO*** A-OOVfm cum hebr. et Ro moz Ga | introibunt BA* cum a 
moz |in ea RO; per eam Z'TAF* cum Ro moz || 21. tibi -- domine JOE* Jib. tur. p. 155, l. 31, 
cum Ro moz | factus est M*A*/AL, cf. v. 14 || ?2. lapidem AKIOPEKA"fm cum Ro moz9 Ga | hic 
factus est OP**/1-OV cum Ro moz Ga||23. factus est AIG* cum Ro, cf. v. praec. | et hoc — 
RFCM*3BL; hoc AO*? cum hebr.; et est /A- cum. Ro moz"; et hoc est M?O** cett, cf. moz? 
Ga (hoc est) || 24. est om. 2/T cum hebr. et Ro | quem M cum a. moz" | exultemur 277 || 25. salua] 
-F salua A"; 4- me O**, cf. Ro moz? | obsecro. (3?) om. RXTH*B | e domine obsecro M* | 
prospere C(-ae)B; praem. et AKI || 26. benedicimus A* cum a moz*| uos CM*BOX cum Ro 
moz; om. A*||27. deus deus dominus R|appar.] h. inluxit €* marg. cum Ro moz Ga | fre- 
quentate] h. obligate O* marg. | solle(mn)itates O84 | fronduosis KGI | cornua — RAKIfml 
cum hebr., ay Ga; cor QV*; cornu QV? cett. cum. Ro moz || 28. es tu (1?)] O**; tu O*? cum 
hebr. | tibi om. F* | es tu (2?) om. O*? cum hebr. et a | exaltabo — F cum hebr., cf. ps. 46, 11; 
75, 11; 89, 14. 20; 149, 4; et exaltabo cett. cum Ro moz Ga. 


PSALTERIVM (CXVIII, 29-CXVIIII, 19) 173 


? confite(mini» Domino quoniam bonus 
quoniam in aeternum misericordia eius. 


CXVIII.'ALEPH Beati inmaculati in uia qui ambulant in lege Domini 
? beati qui custodiunt testimonia eius in toto corde requirunt eum 

? nec enim qui operantur iniquitatem in uiis eius ambulauerunt 
^tu mandasti praecepta tua custodire nimis 

? utinam dirigantur uiae meae ad custodienda praecepta tua 

$tunc non confundar cum respexero ad omnia mandata tua 

? confitebor tibi in directione cordis cum didicero iudicia iustitiae tuae 
* praecepta tua custodiam ne derelinquas me nimis 

* BETH in quo corrigit iuuenis semitam suam cum custodierit uerba tua 
? in toto corde meo exquisiui te ne errare me facias a mandatis tuis 
"in corde meo abscondi eloquium tuum ut non peccem tibi 

?? benedictus tu Domine doce me praecepta tua 

in labiis meis narraui omnes iustitias oris tui 

Hin uia testimoniorum tuorum laetatus sum quasi in omnibus diuitiis 
Pin praeceptis tuis meditabor et contemplabor semitas tuas 
16justitiis tuis delectabor non obliuiscar uerba tua 

U GIMEL tribue seruo tuo uiuam et custodiam uerba tua 

13 reuela oculos meos et uidebo mirabilia in lege tua 

3? aduena ego sum in terra ne abscondas a me mandata tua 
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29. confitemini — 2/726998KA4T OM], cum hebr.; confitebor 27T* cett. cum archetypo erroneo, vi textus 
Ro moz Ga; praem. confitebor tibi (tibi dominus A-*, tibi domine /'?, domino O) quoniam 
exaudisti me et factus es mi(h)i in salutem 2/7?0*?/4T-O?(in ras.) cum Ro moz Ga | aeternum] 
seculum 2/T cum O* marg. et Ro moz Ga | eius om. M*; -- alleluia I?. 

CXVIII. (CXVIII. RFZ*HCBK; CXVII. M; om. O) 1. alep MO"; om. R*ZTA* QVI; 
has litteras hebraicas singulis versibus praemittunt. Lf (hebraicis characteribus)m; praem. alleluia FG 
Lf(haleluia)/k cum Ro moz Ga || 2. xequirent Gl, cf. y Ga; exquirunt OQ cum Ro moz || 3. nec] 
non OQUXALQMg cum Ro moz Ga||4. custodire] O**; custodiri ZTHCKIO*K?L*OQOM edd. cum 
ayón, cf. Ro Ga (conplures codd.) || 6. non om. A* | ad] in QV cum Ro Ga || 7. cordis - mei M? 
GP cum » moz || B. ne — nimis] non me derelinquas usquequaque Q* cum Ro Ga || 9. bet O"; 
om. R*XTA*QI | corriget LO cum ' Ga; h. mundabit O* marg. | iuuenior OP?XA- cum Ro moz; 
iuniorO**; h. puer O* marg. | cum custod.] [h. ut cu]stodiat O* marg. || ro. me om. G || 11. in 
toto corde OP**, ex v. praec. | eloquia tua AKAV'f cum Ro moz Ga | huti C || 12. tu] es A" cum Ro 
moz Ga | domine om. A | me om. A || 13. omnes iust.] M*; omnia (omnes /1") iudicia (a. corr. 
A*) Z*M?*4A* cum O* marg. et Ro moz Ga || 14. laetatus delectatus A(dil.) KTOVf cum Ro moz 
Ga; h. gauisus O* marg. | diuitiis] iudiciis A" || r5. semitas] sententias GP**; uias /*O cum 
Ro moz Ga || 16. iustitiis — RXTHCMB*OP; in iust. B? cett., cf. Ro moz Ga; h. in praeceptis 
O* marg. || 17. gemel HBKI; om. R*XTQ"I | retribue A"TCMBAXQM cum Ro moz Ga, sed ef. 
ps. 116, 12 | uiuam] uiam K; ut uiuam Gl cum a || 18. uideam OP*/"; considerabo FA cum 
Ro moz Ga; h. aspiciam Ó* marg. | in] de AKQBEAL-QVfm cum Ro moz Ga || x9. ego om. Z7* | 
ne] non O cum Ro Ga | a om. X" | mand.] h. praecepta Q* marg. 


174 PSALTERIVM (CXVIIII, 20-37) 


20 desiderauit anima mea desiderare iudicia tua in 'omni tempore 

?!jncrepasti superbos maledicti qui recedunt a mandatis tuis 

2 aufer a me obprobrium et contemptum quoniam testimonia tua 
custodiui 

23 etenim sedentes principes aduersum me loquebantur seruus autem 
tuus meditabatur praecepta tua 

M sed et testimonia tua uoluntas mea quasi uiri amicissimi mei 

?5 peLETH adhaesit pulueri anima mea uiuifica me iuxta uerbum tuum 

?*€ uias meas exposui et exaudisti doce me iustitiam tuam 

?! uiam praeceptorum tuorum fac me intellegere et loquar in mirabi- 
libus tuis 

238 destillauit anima mea prae stultitia serua me iuxta eloquium tuum 

23 uiam mendacii aufer a me et legem tuam dona mihi 

3? uiam fidei elegi iudicia tua proponebam 

31 adhaesi testimoniis tuis Domine ne confundas me 

3?ujam mandatorum tuorum curram quoniam dilatasti cor meum 

33 gg ostende mihi Domine uiam praeceptorum tuorum et custodiam 
eam per uestigium 

31 doce me et obseruabo legem tuam et custodiam eam in toto corde 

3$ deduc me in semita mandatorum tuorum quia ipsam uolui 

36 inclina cor meum ad testimonia tua et non ad auaritiam 

37 auerte oculos meos ne uideant uanitatem in uia tua uiuifica me 


Deest 09, 


20. desiderabit an. mea desid. MB*; h. meditari anima mea desiderauit O* marg. || 21. ma- 
ledictos OX?(os in ras.) | qui reced.] i» ras. O*?; qui declinant OEA* cum Ro moz Ga || 22. quia 
Q"*4* cum Ro moz Ga | custod.] exquisiui AKT cum Ro moz Ga || 23. sederunt AKIOEA- QM, 
cum hebr. et Ro moz Ga|et aduersum A-OOV cum Ro moz? Ga|eloquebantur AK |tuus. 
om. G** | meditabitur /1*; exercebatur cum Ro Ga| praec. tua] O**; in -is -is O*?, cf. 
hebr. et Ro moz Ga || 24. tua om. O* cum y | uoluntas] Ri, cf. LXX et vv. 143 et 174; uolum- 
ptas /; uolupmtas F; uoluptas A3; h. delectatio O* marg., cf. Aq. et Symm. in Card. Mercati, 
Alla ricerca..., pp. r90-r31, et ww. 77 et 92 | quasi om. O*? cum hebr.| amic.] h. consili OK 
marg.||25. delet R?; daleth m (ita sing. versibus); dalet A"; om. R*XTQ"I|adhaesi R | me 
om. Á| tuum] meum 7/]||26. meas] tuas Z7B cum ayó moz"; om. O*| exposui] h. narraui 
O* marg. | et om. A | exaud. -- me RMAFQMfm cum hebr. et Ro moz Ga | iust. tuam] h. prae- 
cepta tua O* marg.|| 27. praecep.] h. mandatorum O* marg. ||28. destill.] AT*L*O*; di- 
stillauit ZTHCA'?I?0?fm; distillabit M | stult.] tristitia €9P*A-QM(-cia)f| serua] h. confirma 
O* marg. cum Ro moz Ga | me om. O* || 29. aufer a me] aufer« M* | dona mihi] h. miserere 
mei O* marg. cum Ro moz Ga || 3o. pr(a)eponebam Z"7K || 31. adh(a)esit FMAGPE* cum ó | tes- 
timonis /| me om. O || 32. uia A4A* || 33. hee HCM; hee B; om. R*XTQVI | ost. mihi] h. inlu- 
mina me O* marg.|et] ut M* cum y; om. F| eam] meam A* | per uest.] in toto corde 6*2 
in ras., ex v. seq. || 34. ea B; illam QV cum Ro Ga; meam A* | in] de M*, ut vid., cum moz* | 
corde -- meo ZTHCMBO cum Ro moz Ga || 35. me om. QV* | in semitam FMB | mand.] h. 
praeceptorum Ó* marg. || 36. ad (1?)] in ZT*BGQVI cum Ro moz Ga | ad (2?)] in G*/ cum Ro 
moz? Ga || 37. uideam CB | et in A* cum y. 


PSALTERIVM (OXVIIII, 38-55) 175 


9? suscita seruo tuo eloquium tuum in timorem tuum 

?? auerte obprobrium meum quod reueritus sum iudicia tua bona 

? ecce desideraui praecepta tua iustitia tua uiuifica me 

" vAv et ueniant mihi misericordiae tuae Domine et salus tua iuxta 
eloquium tuum 

?? et respondebo exprobranti mihi sermonem quia sperauli in sermone tuo 

P et ne auferas de ore meo uerbum ueritatis usque nimis quoniam iudi- 
cla tua expectaul 

^ et custodiam legem tuam iugiter in sempiternum et ultra 

5 et ambulabo in spatioso quia praecepta tua quaesiui 

^5 et loquar in testimoniis tuis coram regibus et non confundar 

?' et delectabor in mandatis tuis quae dilexi 

?5 et leuabo manus meas ad mandata tua quae dilexi et loquar in prae- 
ceptis tuis 

? ZAI memento sermonis seruo tuo quem me sperare fecisti 

9 haec est consolatio mea in adflictione mea quia eloquium tuum 
uiuificauit me 

? superbi deridebant me nimis a lege tua non declinaui 

?? recordatus sum iudiciorum tuorum a saeculo Domine et consolatus 
sum | 

33 horror obtinuit me ab impiis qui dereliquerunt legem tuam 

* carmina erant mihi praecepta tua in domo peregrinationis meae 

355 recordatus sum in nocte nominis tui Domine et custodiui legem tuam 
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38. suscita] statue O cum Ro moz Ga | in timore tuo (tuum B*) BOX* A-OM cum Ro moz Ga || 
39. reuer.] 72 ras. O? | iudic.] praem. quoniam OF? cum hebr., cf. Ro moz; praem. quia Om cum Ga | 
bona] iocunda O cum Ro moz Ga || 40. praec.] h. mandata O* marg. cum Ro moz Ga | iustitia 
— CM* BOE, cf. v. 16 et ps. 71, 2, vide etiam v. 154 (sermone tuo uiuifica me); in iustitia M? 
cett., cf. Ro moz Ga et v. 37 (in uia tua uiuifica me) | tua (2^) om. AI|| 41. uauh C; om. R* 
Z"QM|| ueniat A* cum Ro moz Ga; uenient MB | misericordia tua B* cum Ro moz Ga; pie- 
tates tuae O* | et (2?) om. OPXAT.OV cum hebr. et Ro moz Ga || 42. exprobrante R*; -tibus H 
M* BAKGO4"fml cum Ro moz Ga | sermonem] uerbum B cum Ro moz Ga || 43. auferas] auer- 
tas GI || 44. in semp.] in saeculum O* cum Ga || 45. ambulaui A" cum moz* | spatiosos (alt. 
o in ras.) L?; spa(t)io ZTHQ" | praec.] mandata O* cum Ro Ga || 46. testimonis A*/ | coram 
regum K, cf. Ro moz Ga | et (2^)] ut A| confundebar O* cum Ro moz? Ga || 47. mand.] prae- 
ceptis OX | quae] quia /1* || 48. leuaui AKI cum Ro moz Ga| manus] palmas O* | ad] et A | 
loquebar AKGQ"IL, cf. Ga || 49. zay CB; zain IO*Gm(sic sing. versibus); iai K; om. R*Z7Q"I | 
quem] quo 2, cf. Ro moz Ga; que M; quum Z7 | me om. Q2" || 5o. uiuificabit MBO**LOQX« 
lib. tur. p. 156, l. 9, cum mozX || 51. derid.] desiderabant ZH | me om. OA", cf. Ro moz Ga | 
a lege J- autem QV cum Ro Ga || 52. tuorum om. 2/7* | consol.] delectatus 91^ cum moz* || 
53. me om. À"|qui] quia ZTHCMBKA"Q" || 54. carm. erant] carminauerunt Z7 H | mihi 
om. G || 55. nominis domini (-ne /) AKT | custodiam AKf. 


176 PSALTERIVM (CXVIIII, 56—72) 


56 hoc factum est mihi quia praecepta tua custodiui 

57ggrH pars mea Domine dixi ut custodiam uerbum tuum 

58 deprecatus sum uultum tuum in toto corde miserere mei secundum 
eloquium tuum 

59? recogitaui uias meas et conuerti pedes meos ad testimonia tua 

9?festinaui et non neglexi custodire mandata tua 

8 funes impiorum inplicauerunt me legem tuam non sum oblitus 

9 medio noctis surgam ad confitendum tibi super iudicia iustificatio- 
nis tuae 

$ particeps ego sum omnium timentium te et custodientium praecepta 
tua 

9 misericordia tua conpleta est terra praecepta tua doce me 

9 TETH  benefecisti seruo tuo Domine secundum uerbum tuum 

*6 bonum sermonem et scientiam doce me quia mandatis tuis credidi 

?' antequam audirem ego ignoraui nunc autem cloquium tuum 
custodiui 

$$ bonus tu et beneficus doce me praecepta tua 

9? adplicabant mihi mendacium superbi ego autem in toto corde ser- 
uabam praecepta tua 

?? incrassatum est uelut adeps cor eorum et ego in lege tua delectabar 

" bonum mihi quia adflictus sum ut discerem praecepta tua 

7? melior mihi est lex oris tui super milia auri et argenti 
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56. hoc facta est 1, cf. Ro moz? Ga | mihi om. A | mihi factum est B cum mozX, cf. Ro | 
quoniam OPX/4- cum a | praeceptum tuum AR; mandata tua Ó*; iustificationes tuas OE/A* 
cum Ro moz Ga | custod.] exquisiui /A* cum Ro moz Ga|| 57. eth AKOPEATZL(sic singulis versi- 
bus)h; heet M; ceth R?; om. R*XTOMI | mea om. AKI | domine] zn ras. I? | ut om. X TCMBOR 
AGI, cf. Ro moz Ga | uerba tua O* cum hebr. || 58. corde -- meo AKIQOM cum Ro moz Ga || 
59. recog.] recordaui /1'?; recorda AÁ** | conuerte M*; conuertisti AKT, cf. ó et Ga (auer- 
tisti) | meos om. 2/T|| 60. negl.] tardaui O* | mand.] praecepta O* || 61. impiorum om. B | 
inplicuerunt /1*|legem -- autem ZTHCMB, cf. Ro (aliq. codd.) || 62. surgebam Z3THCMB 
G"*AC-GOMI cum. Ro moz Ga| confidendum GP** | iustif.] iustitiae AKOXfm cum Ro moz, cf. 
v. 164 || 63. custodiam -O*/4*- | praec.] mandata O* cum Ro moz Ga||64. tua (1?) -- domine 
QV*ATG edd. cum hebr. et Ro moz, cf. Ga (domini) | conpl.] plena A* cum Ro moz Ga | tua (2?) 
om. K||65. theth R?HMAO"; thet KO; om. R*Z/TOMI | cum seruo ZTA*Gml, cf. Ro moz Ga | 
domino F*; domine domine O cum y | —— dom. seruo tuo CMB || 66. sermonum B*; saporem 
O* | sciencia F | mand.] praeceptis Ó* || 67. audirem] humiliarer O* cum Ro moz Ga || 68. tu] 
es tu AKAVOMm cum Ro moz Ga || 69. adplicauerunt O5; -bunt B | seruabo O*; scrutabam /1L, 
€f. Ro moz Ga| praec.] mandata O* cum Ro moz Ga || 70. ingrassatum RFM | est om. 9X | 
ucluti C | adeps] in ras. M?; adips A*I; hadips C* | eorum] meum AKI Aug. spec. p. 41, l. 13, 
cum qj» | et om. I*O?* | in lege tua] legem tuam O*, cf. Ro moz Ga| delectabor A(dil-) KI* 
O"; delectatus sum O*, cf. Ro moz Ga|| 71. quia] qui XTB*7| praec. tua] mandatua (sic) 
A || 72. — est mihi AKOBXATGfnl. 


PSALTERIVM (CXVIIII, 73-87) 177 


?roTH manus tuae fecerunt me et firmauerunt me doce me et discam 
mandata tua 

" qui timent te uidebunt me et laetabuntur quia sermonem tuum 
expectaui 

? scio Domine quia iustum iudicium tuum et uere adflixisti me 

?5sit obsecro misericordia tua in consolatione mea sicut locutus es 
seruo tuo 

?? ueniant mihi misericordiae tuae et uiuam quia lex tua delectatio mea 

7$ confundantur superbi quoniam inique contriuerunt me ego autem 
loquar in praeceptis tuis 

? reuertantur ad me qui timent te et qui sciunt testimonium tuum 

8 fiat cor meum perfectum in praeceptis tuis ut non confundar 

* cAPH defecit in salutare tuum anima mea uerbum tuum expectaui 

?? consumpti sunt oculi mei in uerbum tuum dicentes quando conso- 
laberis me 

33 et cum essem quasi uter in pruinam praecepta tua non sum oblitus 

3$! quod sunt dies serui tui quando facies in persequentibus me iudicium 

33 foderunt mihi superbi foueas quae non erant iuxta legem tuam 

36 omnia mandata tua uera falso persecuti sunt me auxiliare mihi 

$7 paulo minus consumpserunt me in terra ego autem non dimisi prae- 
cepta tua ; 
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73. iod ARm(sic sing. versibus); om. 27TQV[| me (1?) om. Z7! | firm.] plasmauerunt Hf cum Ro 
moz Ga|xe (2?) om. CB | doce me] da michi intellectum O cum Ro moz Ga | et (2?)] ut XT 
HG(hut) MBA-OQX cum Ro moz; om. AK |mand.] praecepta O*||74. qui] quia 4* | me 
om. R*27 | sermones tuos OF, cf. ayó Ga || 75. iusta iudicia tua OF, cf. hebr. et Ro moz Ga || 
76. obsecratio É'| misericordiam tuam B*|solatione 4* | sicut — seruo] secundum elo- 
quium tuum cum seruo Ó* cum moz*, cf. Ro moz? Ga | sicuti C || 77. uenient 2/7; -et M | mihi om. 
277 cum Ó | miseric.] miserationes O* cum Ro moz Ga | et] ut RO cum moz*, cf. Ga (cod. R) | de- 
lectationes meae O*; dilectio mea 4; meditatio mea RM* cum Ro moz Ga || 78. confunden- 
tur B| quia Q* cum Ro Ga | iniqui contriuerunt me FA; mendaciter iniquitatem fecerunt in 
me OX, cf. Ro moz Ga | loquar] F*; loquebar F?| praec.] mandatis O* cum Ro Ga || 79. reu. ad 
me] reuereantur (reuert. 4-1) me 9*A-O" || 8o. perf.] perrectum AK | huti C || 81. chaph m 
(sic sing. versibus) ; chaf O**; chapf F; coph /1*; om. ZTQVI | in salutari tuo MOPKATQM cum 
Ro moz | uerbum] praem. in AKm, cf. Ro moz Ga | tuum (2?) om. M* || 82. in om. O | uer- 
bum] eloquium Ó* cum Ro moz Ga | taum om. A* ||83. et cum essem] quia factus sum O* 
cum Ro moz Ga | in pruinam — A cum archetypo, ut vid.; in proinam RF; in pruyna C; in pro- 
ina O8; in pruna M; in fumario O*; in pruina cett. cum Ro moz Ga || 84. quod — RFCMB* 
A* ; quot B24? cett. | in] de XTO cum Ro moz Ga | persequentibus 4- x F | me om. R* || 85. fu- 
derunt A* | superbi om. I | erant] sunt O* | iuxta] secundum OP*/" || 86. mand.] praecepta 
O* cum y | uera] ueritas O?*A4*-Q* cum Ro moz Ca || 87. minus om. £L" | consum(m)aue- 
runt M*O8EAL-QMX cum Ro moz Ga |in terram C | demisi C* | praec.] mandata O* cum Ro 


moz Ga. 
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178 PSALTERIVM (CXVIIII, 88-105) 


88 secundum misericordiam tuam uiuifica me et custodiam testimo- 
nium oris tui 

8 rAMETH in aeternum Domine uerbum tuum perstat in caelo 

9?in generatione et generatione fides tua fundasti terram et stat 

91iudicio tuo stant usque hodie quia omnia seruiunt tibi 

?? nisi quod lex tua delectatio mea forte perissem in pressura mea 

933in sempiternum non obliuiscar praeceptorum tuorum quia per ipsa 
uiuificasti me 

?! tuus ego/sum salua me quoniam praecepta tua quaesiui 

95 me expectauerunt impii ut perderent me testimonium tuum consi- 
derabo E 

?6 omni consummationi uidi finem latum mandatum tuum nimis 

?!Mgud quam dilexi legem tuam tota die haec meditatio mea 

98 super inimicos meos instruis me mandata tua quia in sempiternum 
hoc est mihi 

9? super omnes qui docebant me eruditus sum quia testimonia tua me- 
ditatio mea 

19 super senes intellexi quia praecepta tua seruaui 

19! ab omni semita mala prohibui pedes meos ut custodirem uerba tua 

1224 judiciis tuis non recessi quia tu inluminasti me 

13 quam dulce gutturi meo eloquium tuum super mel ori meo 

1^ praecepta tua considerabam propterea odiui omnem semitam men- 
dacii 

10 NvyN lucerna pedi meo uerbum tuum et lux semitae meae 
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88. et] ut C(hut) MBO? cum Ro mozX | testimonia MBIOPKOMm [ib. tur. p. 156, l. 16, cum Ro 
moz Ga, cf. hebr. || 89. lameth — HA"; sameth At; lamech CMA!IOP*GO; lameh B; lamed 
R*FL(sic sing. versibus)m(item)h; labo K; om. R*2XTOMI | aet.] h. saeculum O* marg. | perstat] 
M* ; stat ZTHMS?, cf. vv. 90 et 91; permanet OPX/1*m cum Ro moz Ga || go. et generationem 
QVXACIL, cum Ga || g1. in iudicio tuo R* | stat ZTHCMB, cf. Ga et v. praec. | usque in hodie 
G9A** | omn. seru. tibi] omnes serui tui O* cum hebr. || g2. delect. mea] meditatio mea C 
B*Q* lib. tur. b. 156, l. 17; meditatio mea est B? cum Ro moz Ga|forsitan OP* cum Ro 
moz|in presuram meam R*; -L est O" ||93. sempit.] saeculum O* | praec.] mandatorum 
O* | per ipsam 4; per ipsum O"'; per ipsius /1** || g4. — sum ego CMB cum Ro moz Ga | quia 
M*, ut vid., cum Ro moz| praec.] mandata O* || g5. me (2?) om. A" cum moz? | testimonia 
tua O* cum hebr. et Ro moz Ga | consideraui B*(alt. i in ras.), cf. Ro moz? Ga (intellexi) || 
96. omnis consummationis Hfm cum LXX et a£, cf. Ga (aliq. codd.) | uide M*G9* | finem om. 
£2 ^| mandatum] h. praeceptum O* marg.||97. men O0; om. X*Q"[| quam] quomodo Z* 
cum Ro moz Ga | tuam -- domine BO'Q* cum Ro moz | haec om. B, cf. Ro moz Ga || 98. super 
-F omnes OP, cf. v. seq. | instrues LO; instruisti ZTHOPOM; instruxisti fm; instruunt X | 
mandato tuo Kfm cum Ro moz Ga|tua om. A'*|sempit.] saeculum O* cum a | haec R |^ 
michi est QV cum. Ro Ga || 9. me om. H* | mea 4- est 9"XA4*-O* cum Ro moz Ga || 100. praec.] 
mandata O* cum Ro moz Ga || ror. custodiam GI cum Ro moz Ga || 104. mendacii] iudicii XT 
AF || 105. nun om. 2/TQMI | semita mea M. 


PSALTERIVM (CXVIIII, 106—123) 179 


79 iuraui et perseuerabo ut custodiam iudicia iustitiae tuae 

1? adflictus sum usque nimis Domine uiuifica me iuxta uerbum tuum 

** uoluntaria oris mei conplaceant tibi Domine et secundum iudicia 
tua doce me 

!? anima mea in manu mea semper et legis tuae non sum oblitus 

7? posuerunt impii laqueum mihi et a praeceptis tuis non aberraui 

7! hereditas mea testimonia tua in sempiternum quia gaudium cordis 
mei sunt 

?? inclinaui cor meum ut facerem iustitias tuas propter aeternam retri- 
butionem 

H3sAMECH tumultuosos odiui et legem tuam dilexi 

14 protectio mea et scutum meum tu es uerbum tuum expectaui 

H$ recedite a me maligni et custodiam mandata Dei mei 

H6 confirma me secundum uerbum tuum et uiuam et noli me confun- 
dere ab expectatione mea 

U"auxiliare mihi et saluus ero et delectabor in praeceptis tuis iugiter 

H3 abiecisti omnes qui aduersantur praecepta tua quia mendax cogi- 
tatio eorum 

H? quasi scoriam conputasti omnes impios terrae propterea dilexi testi- 
monia tua 

7? horripilauit a timore tuo caro mea et iudicia tua timui 

PlAIN feci iudicium et iustitiam ne derelinquas me his qui calumnian- 
tur me 

H2 sbonde pro seruo tuo in bonum ne calumnientur me superbi 

H3 oculi mei defecerunt in salutare tuum et in eloquium iustitiae tuae 
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106. perseu.] statui O* cum Ro moz Ga || 107. iuxta] secundum Q* cum Ro Ga || 108. con- 
placent RAF* | domine et sec.] obsecro domine et O*?; om. O** | et om. M* | sec. om. A" | 
iud. tua] iustitiam tuam 0 | doce me] domine Q2" || 109. manu] palma Ó* | mea (27)] tua 
RiX"*(n ras.), cf. Ro mozX et Hier. ep. 106, 75, 6| semper] iugiter O* || 110. laqueos M* cum 
Ro moz|praec.] mandatis O* cum Ro moz Ga | oberraui OP*OM || r11. tua om. K | sempit.] 
saeculum OF | sunt om. G* | ^» mei sunt cordis A* || 112. ut om. 7 | facerent /1" | iust. tuas] 
praecepta tua OF || 113. sam AR; sameth AL(sic sing. versibus)h; samet K'; zamach A"; sa[...] 
1; om. ETQ*I | odiui] F?; odii ZTHA*; odi O?; odit F*?; odio habui QV cum Ro Ga | dilexit 
F* || 114. protectio] praeceptio 4 | tu es] tu O* cum hebr. | tuum om. M*4A || 115. recidite R*; 
discedite QV cum a | mand.] praecepta O* || 116. uerbum] eloquium O* cum Ro moz Ga | et 
(1?)] ut M* cum mozX*|| 117. auxil. mihi] sustenta me O* | iugiter] ost saluus ero scripsit 
A* || 118. qui aduers.] G*; qui auersantur G?mlh; ignorantes /1* || 119. computaui (QE 
Ro Ga; consummasti O* || 120. caro] B?(o in ras.); carne R* | et] a B*L, cf. Ro moz Ga; ad 
B?0 || 121. ayn CB; coph A; cof K; om. ZTQI | me (1?) om. O** | hiis I; iis f| calumnian- 
tur] /4L*; -entur A!?|| i22. pro seruum tuum AKT|in bono M*AKIOF*f| nec Ar. | ca- 
lumniantur OXKA'-G* | mihi M cum Ro moz, cf. Aug. enarr. 26, 3, in ps. 110 || 123. in salutarem F 
cum Ó, 


180 PSALTERIVM (CXVIIII, 124-141) 


124 fac cum seruo tuo iuxta misericordiam tuam et praecepta tua doce me 

1/5 seruus tuus ego instrue me et cognoscam testimonia tua 

12 tempus est ut facias Domine praeuaricati sunt legem tuam 

12? propterea dilexi mandata tua super aurum et topazium : 

33 propterea in uniuersa praecepta direxi omnem semitam mendacii 
odio habui 

129 «gg mirabilia testimonia tua idcirco custodiuit ea anima mea 

139 ostium sermonum tuorum lucidum doce paruulos 

13 os meum aperui et respiraui quia mandata tua desiderabam 

13? respice ad me et miserere mei iuxta iudicium diligentium nomen 
tuum ^ 

133 gressus meos firma in sermone tuo et non des potestatem in me uni- 
uersae iniquitati 

134 redime me a calumnia hominis et custodiam praecepta tua 

1335 yu]tum tuum ostende seruo tuo et doce me praecepta tua 

36 riuj aquarum fluebant de oculis meis quia non custodierunt legem 
tuam 

137 sApg iustus es Domine et rectum iudicium tuum 

138 praecepisti iustitiam testimonii tui et ueritatem nimis 

13 consumpsit me zelus meus quia obliti sunt uerborum tuorum hostes 
mei 

10 probatus sermo tuus nimis et seruus tuus dilexit illum 

14 paruulus ego sum et contemptibilis sed praecepta tua non sum oblitus 


Deest 08. 


124. tuo om. Qx | iuxta] M* ut vid.; secundum Z7THM? cum Ro moz Ga || 135. ego] sum ego 
QATQMfm cum Ro moz Ga || 126. ut facias] M?(ut zn ras.) ; ut faciendi O**; facias R; faciendi 
OX? cum Ro moz Ga, cf. hebr. | praeu. sunt] uacare fecerunt Ó* | tuam] meam Z || 127. tho- 
pazyum C; thopazium B?(z ex t); topacium /1*; topadium F; topaziom AOF*; topazion 
KGOQO"fI cum Ro Ga; tupaziom 7; tupation R || 128. in uniu. ... dilexi M; uniu. ... direxi H 
LOh; uniu. ... dilexi OPKOV, cf. v. praec. | praecepta — FCM*B(prec.) cum hebr.; mandata 
tua O* cum Ro moz Ga; pr(a)ecepta tua M? cett. et Aug. spec. p. 42, l. 24 | direxi om. A* || 
129. phe CMBA*GOmo(sic sing. versibus); om. 27TQVI | tua om. B cum moz*|ideo f cum Ro 
Ga | custodit F; -diet LO; -diui A* | ea om. L cum y || 130. doce] M*; docet ZTHM?O*, cf. 
Ro moz Ga; docens m cum hebr. || 131. xespir.] suspir. OZ/AT | mand.] h. praecepta O* marg. | 
desideraui B*; sperabam M* || 133. confirma Gl|in (1?) om. AK |serm.] h. eloquio O* 
marg. | et] in ras. M?| in me om. AK || 134. a calumniis A(-nis) KGl cum Ro moz Ga | hominum 
FGLOX"fl cum Ro moz Ga | et] ut M*AKA*-GOMI cum Ro moz* | praec.] h. mandata O* marg. 
cum Ro Ga||135. ost.] inlumina O* cum Ro moz9 Ga|super seruum tuum QOP8EA* cum 
Ro moz Ga||136. fluebant] M*; defluebant FZTHM?LOJOY* || 137. sade] O**; zadi OX2/*; 
sa R*; om. X*Q"VI | es] tu OXAT cum hebr. | recta iudicia tua OF, cf. hebr. || 138. iustitia R*; 
om.. K | nimis] tuam M* cum y; tuam nimis OKGOVf] cum Ro moz* Ga|| 140. prob. sermo 
tuus] O**; probatum eloquium tuum O*?, cf. Ro moz Ga; h. eloquium tuum O* marg. | 
probatur A|illud (illut F*M*B*A4") FM*BKOCAT, cf. Ro moz Ga|| 141. et om. B* | sed 
om. O* cum hebr. et. Ro moz? Ga | praec.] mandata OF, 


5 


PSALTERIVM (CXVIIII, 142-159) 181 


"? justitia tua iustitia sempiterna et lex tua ueritas 

75 tribulatio et angustia inuenerunt me mandata tua uoluntas mea 

!4iusta testimonia tua semper doce me et uiuam 

"*coPH clamaui in toto corde exaudi me Domine praecepta tua 
custodiam 

^ inuocaui te saluum me fac et custodiam testimonia tua 

7" surgebam adhuc in tenebris et clamabam uerbum tuum expectans 

4$ praeueniebant oculi mei uigilias ut meditarer in sermonibus tuis 

!?uocem meam audi iuxta misericordiam tuam Domine secundum 

iudicium tuum uiuifica me 
adpropinquauerunt persecutores mei sceleri et a lege tua procul 
facti sunt 

prope es tu Domine et omnia mandata tua ueritas 

79? a principio noui de testimoniis tuis quod in aeternum fundaueris ea 

!3 RES uide adflictionem meam et eripe me quia legis tuae non sum 
oblitus 

judica causam meam et redime me sermone tuo uiuifica me 

5?]onge ab impiis salus quia praecepta tua non quaesierunt 

D$ misericordiae tuae multae Domine iuxta iudicia tua uiuifica me 

7" multi qui persecuntur me et adfligunt me a testimoniis tuis non 
declinaui 

33 uidi praeuaricatores tuos et merebam qui uerbum tuum non 
custodierunt 

3? uide quoniam praecepta tua dilexi Domine iuxta misericordiam 
tuam uiuifica me 


150 


151 
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142. iustitia (2?)] iusta O7 cum moz; iudicia O* | in sempiterna R; semper aeterna 4; in 
saeculum OX, cf. hebr. et Ro moz Ga | uer.] equitas G* || 143. mand.] praecepta O* | tua om. 
O | uoluntas] delectatio 'O*, cf. Aq. et Theod. et vv. 77 et 92 | mea om. M* || 144. iusta] iuxta 
RM; iusticia QV cum a |semper] h. in saeculum O* marg. || 145. cof AKIOP*L(sic sing. ver- 
sibus)h; [..] R; om. E*Q"I | corde 4- meo ZTHCMBAOP** A" cum Ro moz || 146. et] ut M* 
A* cum Ro moz* || 147. clamabam] deprecabar O* ||148. preuenerunt OV cum Ro Ga | mei 
om. AK | serm.] eloquiis O*, cf. Ro moz Ga || 149. exaudi RA*m cum Ro moz | et secundum GI 
cum Ro moz | iudicia tua OK || 150. mei om. Z'TM?O* cum hebr. | sceleris GA. QVm | et om. O* 
O cum hebr., cf. Ro moz Ga || 151. mand.] praecepta O* || 152. cognoui OPEAT.QX cum Ro moz 
Ga | testimonis 7 | aet.] saeculum OX || 153. res om. 2/72"I || 154. causa mea R | me (1?) om. F | 
in sermone GEA*-GOQVfmnl; in eloquio O*, cf. Ro moz Ga|| 155. longe -- est OVAUOV cum Ro 
moz |tua om. OX** || 156. miseric.] miserationes O* cum Ro moz|| 157. multi persequutores 
mei et adflictores mei OF, cf. hebr. | qui om. XTCMBAOPATQ", cf. Ro moz | adfligant M* | a] 
et AI|| i58. uide M* | tuos om. O* cum hebr., cf. Ro moz Ga | qui — R*M*AKI cum hebr., cf. 
bs. 64, 4; quia R?MP? cett. et Aug. spec. p. 43, l. 10, cum Ro moz Ga | non om. M* || 159. uidi 
G | praec.] mandata O* cum Ro moz Ga | domine iuxta om. A". 


182 PSALTERIVM (CXVIIII, 160-176) 


19 caput uerborum tuorum ueritas et sempiternum omne iudicium 
iustitiae tuae 

18 sgN principes persecuti sunt me sine causa uerba autem tua timuit 
cor meum 

1? gaudens ego sum in eloquio tuo sicut qui inuenit spolia multa 

13 mendacium odio habui et detestatus sum legem autem tuam 
dilexi 

14 septies in die laudaui te super iudiciis iustitiae tuae 

16 pax multa diligentibus legem tuam et non est illis scandalum 

166 expectaui salutare tuum Domine et mandata tua feci 

1? custodiuit anima mea testimonia tua et dilexi ea nimis 

168 custodiui praecepta tua et testimonia tua quia omnes uiae meae 
in conspectu tuo 

180 rHAv ingrediatur laus mea coram te Domine secundum uerbum 
tuum doce me 

1? ueniat deprecatio mea ante uultum tuum secundum eloquium tuum 
libera me 

17 fundant labia mea hymnum docebis enim me praecepta tua 

U?]oquetur lingua mea sermonem tuum quia omnia mandata tua 
iusta 

13 sit manus tua auxiliatrix mea quia praecepta tua elegi 

1 desideraui salutare tuum Domine et lex tua uoluntas mea 

1$ ujuet anima mea et laudabit te et iudicia tua auxiliabuntur mihi 

16 erraui quasi ouis perdita quaere seruum tuum quia mandatorum 
tuorum non sum oblitus. 


Deest 06. 


160. uerbi tui O* cum hebr.| et om. Gl cum Ro moz|in sempiternum OPAC OMfm, cf. hebr. 
et Ro moz Ga; in saeculum Ó* | omnia iudicia M* cum Ro moz Ga || 161. sin BIOPKA-GOm 
(stc sing. versibus) ; syn C; om. Z/TOMI | 5 me sunt R | a uerba autem tua OP; a uerbis autem 
tuis (om. tuis A") A-OM, cf. Ro moz Ga || 162. in eloquio tuo] M*; in eloquium tuum ZTH 
M? || 163. autem om. O*m, cf. hebr. || 164. super iudicia OPA-QM cum Ro moz Ga || 165. in illis 
AKf cum Ro moz9||166. mand.] praecepta O*|tua om. K||167. et om. F* | dilexi — FAI 
G"*GOMI cum hebr., ayÓ Ga; dilexit cett. et Aug. spec. p. 43, l. 19, cum Ro moz || 168. praec.] 
mandata O* cum Ro moz Ga | meae om. AQ" | in consp. tuo] coram te O* cum a || 169. tau M 
BOP*4'-GO; om. ZTQ"[|ingrediar B; h. adpropinquet O* marg. cum aó Ga | coram te] in 
conspectu tuo O* cum Ro moz Ga | tuum om. (2"* || 170. ueniet Z7; intret A* cum Ro moz Ga | 
libera me om. QV || i71. fundax«nt C; fundauit A** | enim om. Z7 || 172. loquatur. R; re- 
spondebit O*, cf. a. (respondeat) | serm.] eloquium BO* cum Ga, cf. Ro moz | omnia om. X 
HM? | mand.] eloquia O* | iusticia OV cum hebr. et a, cf. Ro Ga || 173. sit] fiat QV cum Ro Ga | 
praec.] mandata O* cum Ro moz Ga || 174. desiderabam Q" | salutarem F cum ay | uoluntas] 
delectatio O*, cf. vv. 77 et 92 || i75. uiuit F*OK*L*O cum moz, cf. Ro (aliq. codd.) | laudauit 


F*BA* cum ay moz? || 176. quasi] sicut Z7 cum Ro moz Ga | oues F* | mand.] h. praecepto- 
rum (* marg. 


PSALTERIVM (OXX, 1-CXXI, 8) 183 


CXX. ! CANTICVM GRADVVM 

Ad Dominum in tribulatione mea clamaui et exaudiuit me 
* Domine libera animam meam a labio mendacii a lingua dolosa 
* quid detur tibi aut quid adponatur tibi ad linguam dolosam 
*sagittae potentis acutae cum carbonibus iuniperorum 
? heu mihi quia peregrinatio mea prolongata est 

habitaui cum tabernaculis Caedar 

* multum peregrinata est anima mea *? cum odientibus pacem 

ego pacifica loquebar et illi bellantia. 


CXXI. ! CANTICVM GRADVVM 
Leuaui oculos meos in montes unde ueniet auxilium meum 

* auxilium meum a Domino factore caeli et terrae 

? non det in commotionem pedem tuum nec dormitet qui custodit te 

^ecce non dormitabit neque dormiet qui custodiet Israhel 

? Dominus custodiet te Dominus protectio tua super manum dexte- 
ram tuam 

$ per diem sol non percutiet te neque luna per noctem 

* Dominus custodiet te ab omni malo custodiat animam tuam 

* Dominus custodiat exitum tuum et introitum tuum amodo et usque 
in aeternum. 


Deest. 99. 


CXX. (CXVIIII. RFHCMBKA"'; om. 37TO) 1. cant. gradum MAY; om. X7 | in] cum 
AKO, cf. moz Ga | exclamaui FLO || 2. a (2?)] et M*L; et a OXA-OQM Lib. tur. p. 156, 
l. 39, cum Ro moz, cf. Ga (plur. codd.) et Hier. ep. 106, 76; om. Gl || 3. ad ling. dol.] lingua do- 
losa OXAF cum hebr. et Ó* || 4. potentes RCBAKIO cum yÓ, cf. Ro (aliq. codd.) | carboni L* | 
iunipirorum A*; iunipinorum F* ||5. peregr. — est] peregrinatus sum in mosoch Ó* | cum 
-.-in Aj|tabern.] habitantibus CB cum Ro moz Ga|cedar FZTMBKO*GOJQO"fml || 6. pere- 
grina Km|| 7. (ego RCAO?9 cum hebr. | pacifice ZTC(-cae) MBOX* | et om. 2T* cum hebr., cf. 
Ro moz Ga. 

CXXI. (CXX. RFX'HCMBKA; om. O) 1. gradum MB* | meos om. M* | in] ad A* 
Gl cum Ro moz | auxil. meum — EZX'H cum hebr., cf. bs. 35, 2, in auxilium meum, et fs. 132, 
13, in habitaculum suum, fro quibus in adiutorium mihi ef in habitationem sibi in Ro moz Ga 
legitur; auxil. mihi cett. et lib. tur. p. 157, l. 2, cum Ro moz Ga || 2. factorem RCMB*A"LO, «f. 
symb. nicenum; factores A||3. des M* ut vid.| in commotione CMB* (comot.) AKIOPFAT*, 
cf. ps. 66, 9| nec] M*; non ETHM?, cf. hebr. | dormiet M*B, cf. v. seq. || 4. dormitauit RF 
MB* Q*AT cum Ro moz? | qui custodiet — RFG, cf. vv. 5 et 7; custos O*, cf. hebr.; qui custo- 
dit cett. cum Ro moz Ga, cf. v. 3 | srahel C; srhl ZTMB; israel O*fm; isrl HQ" ; srl A" || 5. cus- 
todit te XTCMBKOQMfm cum Ro moz? Ga; custos tuus O, cf. hebr.| dexter(a)e tu(a)e A* 
GQ*AL-QV cum Ro moz || 6. percutet A*KI || 7. custodiet] -dit O**f cum Ro Ga; -diat M* cum 
mozX, cf. infra et v. 8 | tuam -- dominus BQV cum Ro moz Ga || 8. et (2^) om. Gl | aet.] saecu- 
lum CM*(ut vid.)BO* cum Ro moz* Ga; sempiternum QV. 


184 PSALTERIVM (CXXII, 1- CXXIII, 3) 


CXXII. ! CANTICVM GRADVVM DAVID 
Laetatus sum eo quod dixerint mihi in domum Domini ibimus 
?stantes erant pedes nostri in portis tuis Hierusalem 
3 Hierusalem quae aedificaris ut ciuitas 
cuius participatio eius simul 
1 quia ibi ascenderunt tribus tribus Domini 
testimonium Israhel ad confitendum nomini Domini 
5$ quia ibi sederunt sedes in iudicio sedes domui Dauid 
* rogate pacem Hierusalem sit bene his qui diligunt te 
'sit pax in muris tuis abundantia in domibus tuis 
? propter fratres meos et amicos meos loquar pacem tibi 
? propter domum Domini Dei nostri quaeram bona tibi. 


CXXIII. ! CANTICVM GRADVVM 
Ad te leuaui oculos meos qui habitas in caelis 
? ecce sicut oculi seruorum ad manum dominorum suorum 
sicut oculi ancillae ad manum dominae suae 
sic oculi nostri ad Dominum Deum nostrum donec misereatur 
nostri 
? miserere nostri Domine miserere nostri quoniam multum repleti 
sumus despectione 


Deest 09. 


CXXII. (COXXI. RFZTHCMBKA*'; om. O) 1. gradum M | dauid om. ZTM?*BA*GOfI 
cum Ro, cf. ps. praec. et seq. | eo] in eo R, cf. Ro moz Ga (in his); ego Z^ | dixerunt RCM*B 
Q* | in domo CB* cum moz || 2. portis] atriis O7 cum Ro moz Ga | hirslm M; iherusalem C; 
ihrslm. 27TB/A4L^; ierusalem F*m; ierlm. OQ || 5. ihberusalem C; ihrslm. ZTMBA; ierusalem 
m; ierlm OQ | aedificaueris A4"; -catur AKIOVfm cum Ro moz Ga || 4. quia] qui O | «tribus 
(2?) et (ad. A; (testimonium C | srhl Z2TCMB; israel OXfm; isrl HLOV; srl A*- | domini (2?)] 
tuo GP" cum Ro moz? || 5. sedebunt M | sedes (utr. loco)] throni O* | domum 7; super do- 
mum 2" cum Ro Ga || 6. interrogate O* cum a | ihrslm ZTCMBA"; ierusalem m; ierlm OQ | 
sit bene] abundantia O* cum Ro moz Ga | iis f || 7. fit OQ | muris tuis] uirtute tua O* cum 
Ro moz Ga | abund.] praem. sit O*?; praem. et LO cum Ro moz Ga | in om. R? || 8B. amicos] so- 
dales O*; proximos OV cum Ro Ga | loquebar ZTHCMBOPEA*GOJQ"I Aug. spec. p. XXXIII, 
l. 3, cum Ro moz Ga | tibi] de te O*QV cum Ro moz Ga || 9. dei om. AK | qu(a)erebam ZTHC 
MB; quesiui QV cum Ro Ga; inquiram OBEAr, 

CXXIII. (CXXII. RFZTHCMBK; XXII. A*; om. O) 1. gradum M; -- dauid HM*, 
cf. ps. 122 et 124 | lebamus M?(mus in ras.) cum moz* | qui] quia X7 | habitat H || 2. ad manus 
(1?) EZTQV. Aug. spec. p. 44, l. 6, cf. a (in manus) | sicut (2?)] praem. et M cum Ro moz | ad 
manus (2?) B Aug. spec. p. 44, l. 7, cum moz*, cf. a (in manus); in manibus QV cum Ro Ga | 
sic] sicut HAKAY ex utroque sicut praec. | nostri (2^)] nobis O9* cum Ro moz||3. domini A | 


quon.] quia BOQ"m cum Ro moz Ga | repleti] saturati O* | dispectione RAKO*L*O* ; despec- 
tionem M. 


PSALTERIVM (OXXIII, 4-CXXV, 2) .185 


* multum repleta est anima nostra obprobrii abundantium et despec- 
tionis superborum. 


CXXIIII.! CANTICVM. GRADVVM DAVID 
Nisi Dominus fuisset in nobis dicat nunc Israhel 
? nisi Dominus fuisset in nobis 
cum exsurgerent super nos homines 
? forsitan uiuos absorbuissent nos 
cum irasceretur furor eorum super nos 
* forsitan aquae circumdedissent nos 
? torrens transisset super animam nostram 
forsitan transissent super animam nostram aquae superbae 
$ benedictus Dominus qui non dedit nos in praedam dentibus eorum 
"anima nostra quasi auis erepta est de laqueo uenantium 
laqueus contritus est et nos liberati sumus 
* auxilium nostrum in nomine Domini qui fecit caelum et terram. 


CXXV. ! CANTICVM GRADVVM 
Qui confidunt in Domino quasi mons Sion immobilis in aeternurmn 
habitabilis 
? Hierusalem montes in circuitu eius 
et Dominus in circuitu populi sui amodo et usque in aeternum 


Deest O8. 


4. repleta] saturata OF |anima nostra om. Z7* |obprobrii (oppr. FB, hoppr. C) — FH 
CM*BL; -rium RAKIA-*GOQO"M[ cum Ro moz9 Ga; -rio 277 M?08EAY?fmh, cf. v. praec. | habun- 
dantibus QV cum Ro Ga | et om. O* cum hebr. et ó | despectionis (dispect. MBAK, despecc. F) 
— FCMBAKI, cf. vers. hexaplares in Card. Mercati, Alla ricerca..., bp. 72-01; despectiones (disp. 
L*0*) LO cum mozX; despectio (disp. RQV*) RAUM cum. Ro moz? Ga; despectione (disp. O* 
G) XTHO*PXG edd., cf. v. praec. 

CXXIHH. (CXXIII. RFZTHCMBK; XXIII. A*; om. O) 1. gradum: RM | dauid. om. 
2TCMBGOfl cum Ro, cf. ps. 123 et 125 | nisi -- quia O cum aó moz? Ga | in nos F; nobis A | 
dicant Z/7* | srahel C; srhl ZTMB; israel OKOfm; isrl RHOV; srl A^ || e. nos om. 2/7* || 3. ab- 
sorbuisset Fi(ut vid.)A-*; obsorbuisent MBAKOPE*LOR|irascetur Z7TB* || 4. aqua X cum 
Ro moz Ga|circumded.] inundassent super Ó* || 5. torrentem KI cum Ro moz Ga; torrentes 
Q^ | super an. nostram (1?)] anima nostra O"A*-OV cum Ro moz Ga | transisset (2?) BAKIG, 
cf. Ro moz Ga|super (2?) om. XTHM?| aqua M |superbae (-be B?, -ue. ZTB*) — ZTCBAI 
OXGLOIR, cf. Hier. comm. p. 88, l. 2; superbiae cett. || 6. in om. Q2" || 7. quasi] sicut OPEA" cum 
Ro moz Ga | aues I; passer O* cum Ro moz Ga; paser A" | est (1?) om. Q2" | et om. O || 8. au- 
xil.] adiutorium (V cum Ro Ga. 

CXXV. (CXXIIII. RFXTHCMBKA'; om. O) 1. gradum ML | confidit 27* | quasi] 
sicut O9XA* cum Ro moz Ga|syon CMAC*Q" | immobilis] M*(inm.); immobiles F*; non 
mobilis M?; non mouetur 0*/A*; non mouebitur 0*?0*; non commouebitur O** cum Ro 
moz* Ga | aet.] saeculum O* | habitabitis QV || 2. (hierus. RCO"; (montes 4 cum Ga | hirslm 
A; iherusalem C; ihrslm Z7MB; ierusalem m; ierlm O2" | sui om. H | et (2^) om. AKI | aet.] 
sempiternum CMB; saeculum OF cum Ro moz Ga. 


196 PSALTERIVM (CXXV, 3-CXXVII, 2) 


3 quia non requiescet uirga impietatis super sortem iustorum 
ut non mittant iusti in iniquitatem manus suas 
^ benefac Domine bonis et rectis corde 
5qui autem declinant ad prauitates suas 
deducet eos Dominus cum his qui operantur iniquitatem pax super 
Israhel. ) 


CXXVI. ! CANTICVM GRADVVM 

Cum conuerteret Dominus captiuitatem Sion facti sumus quasi som- 
niantes 

? tunc implebitur risu os nostrum et lingua nostra laude 
tunc dicent in gentibus magnificauit Dominus" facere cum istis 

3 magnificauit Dominus facere nobiscum facti sumus laetantes 

^ conuerte Domine captiuitatem nostram sicut riuum in austro 

5qui seminant in lacrimis in exultatione metent 

$ qui ambulans ibat et flebat portans ad seminandum sementem 
ueniens ueniet in exultatione portans manipulos suos. 


CXXVII. ! CANTICVM GRADVVM SALOMONIS 
Nisi Dominus aedificauerit domum in uanum laborauerunt qui aedi- 
ficant eam 
nisi Dominus custodierit ciuitatem frustra uigilat qui custodit eam 
? frustra uobis est de mane consurgere postquam sederitis qui mandu- 
catis panem idolorum 
sic dabit diligentibus se somnum 


Deest O6. 


3. requiescit KO | uirgam B*AK*, cf. Ro moz Ga; tribus O* | pietatis K* | huti C| in ini- 
quitate FB*; in iniquitates A; ad iniquitatem OM cum Ro Ga; iniquitatem AKZF || 5. qui] 
iniqui Z| declinat /4* | deducit MA; adducet A cum Ro moz Ga | iis f | srhl ZTCB; israel OF 
Jm; is] HALOQV; sr] 4*5; ihlm M. 

CXXVI. (CXXV. RFZ'HCMBKA-*O) 1. gradum M | conuerterit 99*; conuertet B| 
syon CBA*-Q*; suam O** | fac. sumus] erimus Ó* | quasi seminantes O? in ras., cf. vv. 5, 65 
sicut consolati V cum Ro Ga || 2. replebitur O*, cf. Ro moz Ga | laudem M | magnificabit 277 
MB*G | cum eis ZTH cum Ga; cunctis /1- || s. magnificabit ZTMB* | laetantes] praem. sicut 
m, cf. v. 1 || 4. conuertere ZT*HB*O"1f, cf. Ro et Ga (aliq. codd.) | *«riuum H; riuos Om 
cum hebr.; riuus KOV AOV, cf. Ro moz Ga || 6. qui] quia OP; om. O* cum hebr. et Ro moz Ga | 
portantes (1?) R*QV* cum Ga | sementem] semen /Z1*; om. F*. 

CXXVII. (OXXVI. RFXT'HCMBKA*-O) i. gradum MO?* | solomonis F; salomoni 
J5 om. MO cum Ro | in uano M*BO** | laborant Z7 cum Ro moz | uigilat] in ras. M?; -labit 
R, cf. aó Ga (-lauit) | ea M cum aó || 2. uobis est] uobis A* cum Aebr.; est uobis X A*? cum Ro 
moz Ga|surgere OU*A'm cum Ro moz Ga|qui om. M* | idolorum — CM?B? cum archetypo, 
cf. Hier. comm. p. 68, l. 21, et ep. 34, 2, 1-3, vide etiam ps. 16, 4, ubi item idola legimus cum Theo- 
dotione et. V* velut hic, et ps. 139, 24, ubi idem verbum hebraicum idolum translatum est; doloris 98K 
A*0Q" cum Ro moz Ga; dolor** M*; dolorum B* cett. | sic] hic OQM | se om. QM | somnium 
CM*IO* cum ayóx; sonum F*. 


PSALTERIVM (CXXVII, 3-CXXVIIII, 7) 187 


? ecce hereditas Domini filii mercis fructus uentris 

^sicut sagittae in manu potentis ita filii iuuentatis 

?beatus uir qui impleuit faretram suam ex ipsis 
non confundentur cum loquentur inimicis in porta. 


CXXVIII. ! CANTICVM GRADVVM 

Beatus omnis qui timet Dominum qui ambulat in uiis eius 
?Jaborem manuum tuarum cum comederis beatus tu et bene tibi erit 
? uxor tua sicut uitis fructifera in penetrabilibus domus tuae 

filii tui sicut germina oliuarum in circuitu mensae tuae 
* ecce sic benedicetur uiro qui timet Dominum 
* benedicat tibi Dominus ex Sion et uideas bona Hierusalem omnibus 

diebus uitae tuae 
$ et uideas filios filiorum tuorum pacem super Israhel. 


CXXVIIII. ! CANTICVM GRADVVM 

Saepe expugnauerunt me ab adulescentia mea dicat nunc Israhel 
* saepe expugnauerunt me ab adulescentia mea sed non potuerunt mihi 
? super ceruicem meam arabant arantes prolongauerunt sulcum suum 
* Dominus iustus concidet laqueos impiorum 
5 confundantur et reuer(t»antur retrorsum omnes qui oderunt Sion 
$ fiant sicut faenum tectorum quod statim ut uiruerit arescet 

? de quo non implebit manum suam messor et sinum suum manipulos 

faciens 


Desunt C(a ps. 128, 1, beatus)OC. 


3. merces RFOFGOMmlh || 4. sicut C| fih M | iuuentatis — RF; iuuentutis cetf., sec. commu- 
niorem usum Hier.|| 5. impleuit] ZT*B*; -bit FZ7?HMB?AL cum Ro moz* Ga | faretram] fre- 
quentiam A|confundentur] M*B*A'**; -detur Z2THM?B*A'?0 cum Ro moz | loquentur] 
B*A**; -etur ZTHMB?A'?0 cum Ro moz* | inimicis -- suis CM*BOP*A*-GOOVfml cum Ro 
moz Ga|in portam C. E 

CXXVII. (CXXVII. RFZ'HCMBKA*O) :. gradum FM| beati omnes qui timent 
(-et R*M) R* MKGI cum Ro moz Ga | qui ambulant A*Gl cum Ro moz Ga || 2. labores BA" (lau.) 
QV cum Ro moz Ga | manum /Z"*; h. palmarum Ó* marg. | cum om. M*B?AV*G, cf. Ro moz | 
comederis] B*; -des B? | tu] in ras. O**; es ZTHM?(in ras.) OP./A- cum Ro moz Ga || 3. -penetra- 
bilibus] R*, cf. ps. Ga 104, 30; penetralibus R?Ff| germine M || 4. qui timet] h. timenti * 
marg.|| 5. ex syon BA*-Q"; exion M*L* | et] ut A40 | hirslm M; ihrslm ZTBA'; ierusalem 
m; ierlm OQ"; praem. in HL cum Ro moz | omnibus — tuae om. O9* || 6. pax ZTMB «cum O* 
marg. et Ro moz Ga | sthl XTMB; israel OXfm; isl HALOQ"; srl A". 

CXXVIIII. (CXXVIII. RFZTHMBKA"O) 1. gradum M/* | mea om. G |srhl ZTMB; 
israel *Ofm; isrl HQV; srl A*- || 2. me om. A? | sed] et 1"; si H || 3. supra m eum Ro Ga || 
4. concidit ROEA'* || 5. reuertantur — QVfIh, cf. hebr. et moz Ga; reuereantur (ref. M) 
cett. cum Ro, cf. Ds. 35, 4. 26 et 40, 15, sed hic erronee | syon MBATQ" || 6. qui Z7 | ut om. (2"* | 
uirescit OP*; uiresit /4^; uiluerit B | arescet — RFK?IGOQVI cum Ó; arescit K* cett. cum. Ro 
moz || 7. impleuit RMBO(inp.)**QV cum ay, moz?, cf. v. 8| sinum] signum O**. 


188 . PSALTERIVM (CXXVIIII, 8- CXXXI, 3) 


3 de quo non dixerunt transeuntes 
benedictio Domini super uos 
benediximus uobis in nomine Domini. 


CXXX. ! CANTICVM GRADVVM 
De profundis clamaui ad te Domine 
? Domine exaudi uocem meam 
fiant aures tuae intendentes ad uocem deprecationis meae 
3si iniquitates obseruabis Domine Domine quis sustinebit 
* quia tecum est propitiatio cum terribilis sis 
sustinui Dominum sustinuit anima mea et uerbum eius expectaui 
$ anima mea ad Dominum 5a uigilia matutina usque ad uigiliam 
matutinam 
expectet Israhel Dominum " quia apud Dominum misericordia et 
multa apud eum redemptio 
8 et ipse redimet Israhel ex omnibus iniquitatibus eius. 


CXXXI. ! CANTICVM GRADVVM 
Domine non est exaltatum cor meum neque elati sunt oculi mei 
et non ambulaui in magnis et in mirabilibus super me 
?sj non proposui et silere feci animam meam 
sicut ablactatus ad matrem suam ita ablactata ad me anima mea 
3 expecta Israhel Dominum amodo et usque in aeternum. 


Desunt CO. 


8. de quo] O**; et O*? cum hebr. et Ro moz Ga| dixerint B|trans.] praetereuntes A, cf. 
. Ro moz Ga | uos] nos I lib. tur. p. 157, l. r4. 

CXXX. (CXXVIIII. RFZTHMBKA"*O) 1. gradum MA ||2. precationis B || 3. ini- 
quitatem 2/TOP* L*(ut vid.) cum Ó*& moz | obseruaueris (-beris ZTMB*GQE**) FXTHMBQOHBK* 
AA" cum Ro moz; obseruaris OV | domine (2?) om. QV | qui AK | sustin.] tollerabit QV cum a || 
4. cum] ut O*? in ras. | sustinui] -it QV* | domino B | et om. ZTHM?O** A-OM, cf. Ro moz 
Ga| expectaui] /44**; -it ZTHOP**/4:20wf. c. Ro moz Ga||5. ad om. 2XT*HGP**At2QM | 
6. spectet F'|srhl Z7MB; israel O*fm; isl RHAKOQ"; srl A"; om. I|| 7. apud eum] H*?; 
apud deum H?||8. srhl ZTMB; israel OXfm; isl RHAOQ"; srl A-| ex] de O9*A*GI | iniq.] 
angustiis Z7, cf. ps. 25, 22 | eius] suis ZTHM"?(in ras.)B. 

CXXXI. (CXXX. RFX"HMBKA*O) :. gradum M; -- dauid XTHOEAV/mh cum 
hebr. et moz Ga | in (1?)] non in ZH || 2. proposui] M*; preposui M?B Aug. spec. p. 44, l. 15 | 
anima mea R*|sicut] si O** | ablactatur (1?) O*| a matre (-em F*) sua (-am F*) FHf; 
super matrem suam O** 4-OVm cum Ro moz Ga, cf. hebr.; super matre sua O**Z.0 | ablacta- 
tur (2^) Q" 5 ablactetur O?**/4'fm; om. O*? | a me f; super ie OE/A'm, cf. hebr. || 3. expectet 
GI, cf. Ro moz Ga (speret) et ps. 130, 6 | srhl Z*MB; israel OXfm; isl RHALOQY; srl z1E) 
domino B*; om. A" | et om. X"HI|aet.] h. saeculum O* marg. cum Ro moz Ga. 


PSALTERIVM (CXXXII, 1-15) 189 


CXXXII. ! CANTICVM GRADVVM 

Memento Domine Dauid et omnis adflictionis eius 
? qui iurauit Domino uotum uouit Deo Iacob 
*si intrauero in tabernaculum domus meae 

si adsedero super lectum straminis mei 
^si dedero somnum oculis meis et palpebris dormitationem 
? donec inueniam locum Domino tabernacula Deo Iacob 
* ecce audiuimus illum in Ephrata inuenimus illum in regione saltus 
?intremus in tabernacula eius adoremus scabillum pedum eius 
*surge Domine in requiem tuam tu et arca fortitudinis tuae 
? sacerdotes tui induantur iustitia et sancti tui laudent 
? propter Dauid seruum tuum ne auertas faciem christi tui 
Hiurauit Dominus Dauid ueritatem non auertetur ab ea 

de fructu uentris tui ponam super sedem tuam 
?si custodierint filii tui pactum meum et testificationem meam quam 

docuero eos 

et fili eorum usque in aeternum sedebunt super thronum tuum 
? quia elegit Dominus Sion desiderauit eam in habitaculum suum 
"7 haec est requies mea in sempiternum 

hic habitabo quia desideraui eam 
35 uenationem eius benedicens benedicam 

pauperes eius saturabo pane 


Desunt CO8. 


CXXXII. (CXXXI. RFXZTHMBÉKA-*-O) 1. gradum M; 4- dauid OF*, cf. ps. seq. | et 
om. €*? cum hebr. | omnes a(d)flictiones ML, cf. mozX || 2. iurat V | deo] h. potenti O* marg. || 
3. introiero O cum Ro moz Ga | sedero O8*/4*m; ascendero AGfI cum O* marg. et Ro moz Ga | 
stram.] stratus €8XA4LOM cum Ro moz||4. palphebris FOPEA'; palfebris Z7TMB*; -- meis 
A"THMAKIOGPKA*-GLOM edd. cum hebr. et Ro moz Ga, sed cf. ps. 40, 12, misericordia tua et 
ueritas, sec. frequentem usum Hieronymi || 5. tabernaculum M*OP** A-GOVf] cum Ro moz Ga | 
deo] ** M*; h. potenti O* marg. || 6. audimus L* | ephrata — FGfml; effrata OOV; euphrata 
BO*; eufrata ZTHMO?A"; efratha AKLI?(f in ras.)h; effratha I; eufratha R||7. in taber- 
naculum Q" cum Ro; in tabernaculo M cum moz*; om. in B | scabillum — ARF(scap. F*)AIL* ; 
scamellum ZA**; scabellum Z*?7? cett. || 8. fortit.] sanctificationis (2* cum Ro Ga | tuae] eius 
AF || 9. induant AKZf|iustitia] B*; -am ZTMB?LOf cum ay moz | sancti tui] h. misericordes 
te O* marz. | laudent] praem. te O?; -- te AF || 10. ne] non Z27MO cum Ro moz Ga || 11. ueri- 
tate FB*, cf. moz (in ueritate) | non] ne G*; nec G?/; et non MBOP** 4-OVf cum Ro moz 
Ga | auertatur RG* | sedem suam B; sedem meam 4 cum Ro moz*; h. thronum tuum Ó* 
marg. || 12. pactum] testamentum R cum Ro moz Ga|testific.] M*; iustificationem ZTHM? 
QK* A- | et (2)] O**; nam et O*?, cf. hebr. | super om. K| tronum ZTMBA" | tuum] M*; 
meum Z*HM?K, cf. Ro moz* | e super thron. tuum sedeb. usque in aet. OP*|| rg. quon- 
iam JOm cum Ro moz Ga; qui A** | eligit R | syon MBACO" | desiderabit MB | suum] sibi 
AKIOQ"f cum hebr. et Ro moz Ga || 14. haec est] ecce M; haec AIQVf lib. tur. p. 157, l. 19, 
cum hebr. et Ro moz Ga | habitaui AKI; inhabitabo O"*f cum a | quoniam FOPEKA-LOXQM cum 
Ro moz Ga | desideraui] F*; -uit F? || 15. uenationes O***/1"; genationem (sic) O, «f. notam 
in m; genationi QX | paup.] fraem. et GI cum a moz* | panem F. 


190 PSALTERIVM (CXXXII, 16- CXXXV, 1) 


16 sacerdotes eius induam salutari 
et sancti eius laude laudabunt 
17ibi oriri faciam cornu Dauid 
paraui lucernam christo meo 
18inimicos eius induam confusione 
super ipsum autem florebit sanctificatio eius. 


CXXXIII. ! CANTICVM GRADVVM DAVID 

Ecce quam bonum et quam decorum habitare fratres in uno 
?sicut unguentum optimum in capite 

quod descendit in barbam barbam Aaron 

quod descendit super oram uestimentorum eius 
3 sicut ros Ermon qui descendit super montana Sion 

quoniam ibi mandauit Dominus benedictionem uitam usque in 

aeternum. 


CXXXIIII. ! CANTICVM GRADVVM 
Ecce benedicite Domino omnes serui Domini qui statis in domo 
Domini 
?in noctibus leuate manus uestras ad sanctum et benedicite Domino 
3 benedicat tibi Dominus ex Sion factor caeli et terrae. 


CXXXV. ! ALLELVIA 


Desunt C08. 


16. salutare KGl cum Ro mozX | sancti] h. misericordes O* marg. || 17. cornua F cum Ó || 18. con- 
fusionem /A* cum ay1 | efflorebit O cum Ga | sanctificatio mea BAKIGI cum Ro moz Ga; dia- 
dema eius 0*?/4"fm; diadema meum O8**OM, cf. Hier. comm. p. 91, ll. r-g. 

CXXXHI. (CXXXII. RFZ'HMBKA*O) 1i. gradum MAÁF*| dauid om. MBGOI cum 
Ro, cf. ps. praec. | bonum -- est F?HM?B Aug. spec. p. XXXIII, l. 4| decorem M; iucun- 
dum ZTOBX**/L(ioc. cum Ro moz Ga|in uno — RFM(huno)O; uno AJ; una Kf; in unum 
cett. et Aug. spec. b. 44, l. r9, cum Ro moz Ga || 2. in (2?) om. H* | barbam (2?)] praem. in 
O*"** cum ayÓ moz| haaron M; aron F | super ora (hora KA-O*) FXZTKOPX*ALLO*QOM | 
9. ermon — RFZXTHG?; ermon G*; aermon AKII; hermon cett. | qui] M*; quod FXTHM? 
BO"AF-LOM cum Ro moz, cf. v. praec. | super montem O8*A4L-OM cum moz€; in montem O cum 
Ro moz*, cf. Ga (plur. codd.) | son MBA'Q* | mandauit] B*?; -bit ZTMB? | uitam usque] 
M*; et uitam usque ZTHM*ORAT*GO"MfYI lib. tur. p. 157, l. 21, cum Ro moz Ga; et uitam 
O**; uitamque B; uitam O*?| aet.] h. saeculum O* marg. cum Ro moz Ga. 

CXXXIII. (CXXXIII. RFXTHMBKA'; om. O) 1i. gradum MAC" | ecce 4- nunc. L 
O€2" cum Ro moz Ga | domino] R*; -num R?FMAC*LOJO Aug. spec. p. 44, l. 20, cum Ro moz 
Ga, sed contra usum Hieronymi in hoc psalterio | domini (1?)] domino G || 2. «in noctibus RA cum 
Ga; Xleuate O* cum hebr. | leuate] extollite QV cum Ro Ga | ad sanctum] h. sancte O* marg. | 
et om. M | dominum A* KA*OQ"m Aug. spec. b. 44, l. 22, cum Ro moz || 3. tibi] te AKf cum 
Ro moz? Ga| dominus om. ZTH|ex syon M?BA'QM; exion L*; exyon M*. 

CXXXV. (CXXXIIII. REYTHMBKA"; om. O) 1. haleluia f; praem. canticum M] 


PSALTERIVM (CXXXV, 1-14) I9I 


Laudate nomen Domini laudate serui Dominum 
? qui statis in domo Domini in atriis domus Dei nostri 
? laudate Dominum quoniam bonus Dominus 
cantate nomini eius quoniam decens 
^quia Iacob elegit sibi Dominus Israhel in peculium suum 
? quia ego scio quod magnus Dominus 
et Dominus noster prae omnibus diis li 
$ omnia quae uoluit Dominus fecit 
in caelo et in terra in mari et in cunctis abyssis 
*]euans nubes de summitatibus terrae 
fulgura in pluuiam fecit 
educens uentos de thesauris suis 
* qui percussit primitiua Aegypti ab homine usque ad pecus 
? misit signa et portenta in medio tui Aegypte 
in Farao et in cunctos seruos eius 
!?qui percussit gentes multas et occidit reges fortes 
H $eon regem Amorraeorum et Og regem Basan et omnia regna 
Chanaan 
Pet dedit terram eorum hereditatem 
hereditatem Israhel populo suo 
3 Domine nomen tuum in aeternum 
Domine memoriale tuum in generatione et generatione 
1 quia iudicabit Dominus populum suum 
et in seruos suos erit placabilis 


cum 


Desunt COS. 


dominum] OX**; -ni OF?OM cum hebr., cf. ps. praec., v. x || 2. in domu A | dei] domini H || 3. do- 
minum om. R*|cantate] h. psallite O* marg. cum Ro moz Ga| eius om. A| decens] dicens 
O**; docent M* || 4. quoniam AKQVf cum Ro moz Ga | srhl ZTMB; israel OFOfm; isrl RHA 
Q*; srl A* | pecul.] saeculum 4| tuum M*; sibi OV cum Ro Ga || 5. ego om. BO** | et om. 
(X | dominus (2?] deus BGOMI cum Ro moz Ga; dominator O"*A* | dis R*O* || 6. quae] 
quaecu(m)que BO cum Ro moz|in mare R| cunctis] omnibus MAKf cum a moz? Ga; om. 
QB** cum Ro mozX||7. nubes] montes QV | fulgora ZTHAKIOP*L; fulguram F | educes O"; 
ducens R | uentum QE*GI cum hebr.||8. primitia M*; primitias OHXAC-O'(-cias) | egypti B 
G; egipti O; egipti ZTMQO" | pecus] h. quadrupedem O* marg.||9. emisit AKIf cum Ga| 
aegypte ROKGL(-ae) ; egypte B; egypte A'; aegipte O; egipte 2/7 M*(alt. e corr.) 2" | in farao 
— REX'"A'**L; in pharo QV; in faraone /4?; in pharaonem B?O cum Ro moz Ga; in pha- 
raone A*; in pharao B* A? cett. | et om. A* | in cunctos seruos suos AKG/1; in cunctis seruis 
(-ui B*) eius XTHMB*Q" || 1o. occidet 41** || r1. amorraeeorum F; amorreorum ZTHMB* 
AKIO*GOQ*; ammorreorum B* |hog AZ"; oc F| basam B|et (2?) om. F* cum y | canaan 
ZTMA'; chanaam B; channan A*I || 12. terra F cum aó | srhl ZTMB; israel O*fm; isl RH 
A0Q"; srl A* | & pop. suo isrl QV* || r3. aet.] h. saeculum O* marg. | in generatione et ge- 
neratione] B*O**; in -ne et -nem B?/OV*?/200* cum a; in -nem et -nem FAL* cum Ga || 
14. iudicabit] B*; -uit FMB?K cum ayr) moz? | et om. R. 


192 PSALTERIVM (CXXXV, 15-CXXXVI, 8) 


15idola gentium argentum et aurum opera manuum hominum 
16 os habent et non loquentur oculos habent et non uidebunt 
1 aures habent et non audient 
sed nec spiritus in ore eorum 
18 similes illis fiant qui faciunt ea omnis qui confidit in eis 
1? domus Israhel benedicite Domino 
domus Aaron benedicite Domino 
?9 domus Leui benedicite Domino 
timentes Dominum benedicite Domino 
2! benedictus Dominus ex Sion qui habitat in Hierusalem — ALLELVIA. 


CXXXVI. ! Confitemini Domino quoniam bonus 

quoniam in aeternum misericordia eius 
? confitemini Deo deorum 

quoniam in aeternum misericordia eius 
3 confitemini Domino dominorum 

quoniam in aeternum misericordia eius 
* qui facit mirabilia magna solus 

quoniam in aeternum misericordia eius 
5 qui fecit caelos in sapientia 

quoniam in aeternum misericordia eius 
$ qui firmauit terram super aquas 

quoniam in aeternum misericordia eius 
"qui fecit luminaria magna 

quoniam in aeternum misericordia- eius 
$ solem in potestatem diei 

quoniam in aeternum misericordia eius 


Desunt Cl(a ps. 135, 20, domus)O*. 


15. manuum 0m. A||16. loquuntur B* cum a | uident ZTMB cum a moz? || 17. audiunt Z7 
M? (in. ras.)B. cum a mozX | nec 4- est OPKA-OMfm, cf. hebr. et Ro moz Ga | eorum] ipsorum R 
cum Ro moz || 138. fiunt O** | omnis qui confidet €**/1-0; omnes qui confidunt R*AKIGOVMI 
Aug. sbec. D. 45, l. 5 (cf. tamen codd. MC), cum Ro moz, cf. Ga et ps. 115, 85 praem. et MBQBk* 
AVV fm cum Ro moz Ga | in om. X71 || 19. srhl ZTMB; israel O*Ofm; isl RHALQOY; sr] Z1" | 
dominum (utrog. loco) F2V cum Ro moz? | domus aaron ben. domino om. B || 20. domino (1?)] 
-num FO" cum Ro moz?| domino (2?)] -num Ó2M cum iisdem ||21. dominus J- deus AK | ex 
syon BA'O"; exion FM*L* | hirslm M; ihrslm Z7*B/A'; ierusalem Vm; ierlm O | alleluia 
— RO*?ml cum hebr.; om. AOF*QNM, cett. vero ad. initium ps. seq. trahunt cum Ro moz Ga. 

CXXXVI. (CXXXV. RFXTHMBKA"'; om. O) 1. confitemini] praem. alleluia (hale-^ 
luia f) FZTHMBKOPA"GLOfh, cf. ps. praec., v. 21 | aet.] h. saeculum O* et sic sing. versibus 
(excebtis 12 et 13 a O** omissis) cum Ro moz || 2. deo] in ras. L? | quoniam — eius om. QV, sic 
cett. etiam versibus || 3. in aet. om. F || 4. qui fecit MBKO**m cum Ro, cf. v. seq. || 5. qui] quia . 
R|facit ROF*L* cum a, cf. v. praec. | in sapientiam M*; in simplicitate O*; in intellectu 
QV cum O* marg. et Ro moz Ga || 6. firmabit M || 7. magna -- solus M? cum Ro moz, cf. v. 4 
et Hier. ep. 106, 8o || 8. tot. vers. om. £"* | in potestate M cum moz; in potestates A. 


PSALTERIVM (CXXXVI, 9-21) 193 


? lunam et stellas in potestatem noctis 
quoniam in aeternum misericordia eius 
? qui percussit Aegyptum cum primitiuis suis 
quoniam in aeternum misericordia eius 
! et eduxit Israhel de medio eorum 
quoniam in aeternum misericordia eius 
?in manu ualida et in brachio extento 
quoniam in aeternum misericordia eius 
7 qui diuisit Mare Rubrum in diuisiones 
quoniam in aeternum misericordia eius 
H et eduxit Israhel in medio eius 
quoniam in aeternum misericordia eius 
5 et conuoluit Farao et exercitum eius in Mari Rubro 
quoniam in aeternum misericordia eius 
1$ qui duxit populum suum per desertum 
quoniam in aeternum misericordia eius 
? qui percussit reges magnos 
quoniam in aeternum misericordia eius 
15 et occidit reges magnificos 
quoniam in aeternum misericordia eius 
1? Seon regem Amorraeorum 
quoniam in aeternum misericordia eius 
?! et Og regem Basan 
quoniam in aeternum misericordia eius 
?! et dedit terram eorum in hereditatem 
quoniam in aeternum misericordia eius 


Desunt CIOS. 


9. stillas F|in potestate R; et potestate O || ro. egyptum BA'*OV; egiptum 7M | cum] 
O**; in O*?| primitiis ZTHBOM cum moz*; primogenitiuis O, cf. Ga | suis] eorum K cum Ro 
Ga; eius Af || 11. srhl ZTMB; israel O*Ofm; isrl RHALQV; srl A* | eorum] M*; eius M? cum 
Ro mozX || 12. tot. vers. om. O** | et in — FHBG edd. cum hebr., cf. casum similem ps. 138, 2 
(super ... et super); et cett. cum Ro moz Ga | aet.] saeculum O*? cum Ro moz||19. tot. vers. 
om. O** | aet.] saeculum OX? cum Ro moz||14. et om. K| transduxit OPEKACOM cum yó 
moz*|srhl ETMB; israel O*Ofm; isrl RALQ"V; srl A- | de medio M*BO"** (ut vid.)A"; e 
medio HM?m; per medium 2Z70*?OM cum Ro moz Ga||15. farao — RFMAV*L; faraonem 
(phar. BO) Z"B?4'?0 cum Ro moz Ga; pharao B* cett.|| 16. qui] uersus qui deest [. e. ver- 
sus: qui eduxit aquam de petra rupis quoniam in saec. miser. eius, qui fost hunc in Ro moz* 
legitur] nec in greco nec in ebreo abetur M marg. | duxit — RM*BAKT, cf. ps. 78, 53; edu- 
xit FXTHM?GLOR cum a, cf. v. 14; perduxit OPEKA-QMml[ | per] in R cum ayó Ga || 18. et] 
qui O** /4* | occidet B* | magnificos] O* marg.; fortes /A- cum moz? Ga, cf. ps. 135, 105 po- 
tentes O7Xm || 19. sion F'| amorraeeorum P; amorreorum. RETHMAKO*A*GOQ"; ammor- 
reorum B||20. hog M| basam /'*; basaan F||21. tot. vers. om. AK | eorum om. Q" | in 
hereditatem — HMBO? cum y, cf. hebr. ubi verbum cum lamed componitur. sicut et in ps. 66, 9 et 
121, 9; hereditatem ceít. cum Ro moz Ga, cf. v. seq., ps. 2, 8 et praesertim 135, 12 (sine lamed). 


I3 


194 PSALTERIVM (CXXXVI, 22-OXXXVII, 7) 


?? hereditatem Israhel seruo suo 
quoniam in aeternum misericordia eius 
3 quia in humilitate nostra memor fuit nostri 
quoniam in aeternum misericordia eius 
?! et redemit nos de hostibus nostris 
quoniam in aeternum misericordia eius 
25 qui dat panem omni carni 
quoniam in aeternum misericordia eius 
26 confitemini Deo caeli 
quoniam in aeternum misericordia eius. 


CXXXVII. ! Super flumina Babylonis ibi sedimus et fleuimus cum 
recordaremur Sion 
?super salices in medio eius suspendimus citharas nostras 
? quoniam ibi interrogauerunt nos qui captiuos duxerunt nos uerba 
carminis 
et qui adfligebant nos laeti canite nobis de canticis Sion 
* quomodo cantabimus canticum Domini in terra aliena 
5si oblitus fuero tui Hierusalem 
in obliuione sit dextera mea 
$ adhaereat lingua mea gutturi meo si non recordatus fuero tui 
si non praeposuero Hierusalem in principio laetitiae meae 
" memento Domine filiorum Edom in diem Hierusalem 
dicentium euacuate euacuate usque ad fundamentum eius 


Desunt Cl(usque ad ps. 136, 25, eius) OS. 


22. srhl ZTMB; israel OXfm; is] RHALOQM; srl A-||23. quia] qui AR|nostri] nobis 71* || 
24. et] qui A"; quia OP** | redimit R*; eripuit OP**/[m | de] ab QV cum Ga | hostibus] 
tribulationibus O7**m; $raem. manu M?, cf. Ro moz||25. panem] pacem G|aet.] saecu- 
lum Z7 cum Ro moz || 26. caelorum O9**/*, cf. hebr.; deorum QM, cf. v. 2 et Ro Ga | aet.] 
saeculum 2T cum Ro moz | eius] et hic qui deest uersus [?. e. versus: confitemini domino do- 
minorum, e£c., qui in Ro moz* Ga hic invenitur] nec in greco est nec in hebreo M marg. 

CXXXVI. (CXXXVI. RFHMBKA"'; om. XTO) ri. super] praem. dauid H; praem. 
psalmus dauid propter ieremiam O, cf. Ro mozX et Ga (codd. recent.) | babilonis FZTMBLA* | 
sedemus /1-* | &» et sedimus ibi AK | flebimus MA | dum QV cum Ro, cf. Ga (aliq. codd. re- 
cent.) | recordamur A| syon MBA*QV; tui sion ZTAK* cum Ro moz*||2. cythara nostra A 
K||g. quia EA-LOO" cum Ro moz Ga|ibi] A*; ibunt A4?|interrogabant O98XA4* | nos (29) 
om. G* | carm.] cantionum O* cum Ro moz? Ga | qui (2?) om. G* | canite] cante R*; can- 
tate FLO cum Ro moz Ga | syon MBAVQOM || 4. cantauimus FHO*X || 5. hirslm M; ihierusalem 
F; ihrslm ZTBAY'; ierusalem m; ierlm OQ" | in obliuionem RH* (ut vid.) ; obliuioni AT cum Ga; 
obliuione O || 6. guttori AKT| praeposuero (prepos. MB, preposs. R) — RMBKGI?fIh Aug. 
spec. p. 45, l. 15, cum moz Ga, cf. hebr.; propos. L* cett. cum Ro | ihrslm XTMBA; ierusalem 
Om; ierlm Q2* || 7. domine om. ZTt| hedom A'*|in diem — RFIA*LOQ* cum 6, cf. Ga; in 
diebus £/T cum moz; in die cett. cum Ro | ihrslm XTMBA*; ierusalem Om; ierlm 4X | euac. 
euac.] euacuate KO**; h. effodite effodite O* marg. | eius] in ea QV cum Ro Ga. 


PSALTERIVM (CXXXVII, 8- CXXXVIII, 8) 195 


3$ filia Babylon uastata 
beatus qui retribuet tibi uicissitudinem tuam quam retribuisti nobis 
? beatus qui tenebit et allidet paruulos tuos ad petram. 


CXXXVIII. ! nAvID 
Confitebor tibi in toto corde meo 
in conspectu deorum cantabo tibi 
?adorabo in templo sancto tuo et confitebor nomini tuo 
super misericordia tua et super ueritate tua 
quia magnificasti super omne nomen tuum eloquium tuum 
?in die inuocabo et exaudies me 
dilatabis animae meae fortitudinem 
* confiteantur tibi Domine omnes reges terrae 
quoniam audierunt eloquia oris tui 
?et cantent in uiis Domini quoniam magna gloria Domini 
$ quoniam excelsus Dominus et humilem respicit 
et excelsa de longe cognoscit 
*si ambulauero in medio tribulationis uiuificabis me 
super furorem inimicorum meorum mittes manum tuam 
et saluabit me dextera tua 
5 Dominus operabitur pro me 
Domine misericordia tua in aeternum 
opera manuum tuarum ne dimittas. 


Desunt CO8. 


8. babylon — RFKIGLI, cf. Hier. comm. p. 94, ll. 14-15; babilon MB*; babilonis ZTB?A4"; 
babylonis cef. cum Ro moz Ga | retribuit AO**GI cum Ro | uicissit.] retributionem BV cum Ro 
moz Ga | tuam om. O9**/- cum Ro moz | quam 4- tu AKf cum Ro moz || 9. tenet B cum mozX* | 
adlüdet FAO9*; alledet R* | tuos] B*; suos B?O cum Ro moz*. 

CXXXVIII. (CXXXVII. RAITHMBKA'; CXXVII. F; om. O) 1. dauid om. G*; praem. 
psalmus ipsi O cum mozX|tibi — RM*B cum hebr.; tibi domino /**; tibi domine M?A'? 
— cett. et lib. tur. p. 157, l. 27, cum Ro moz Ga| cantabo] psallam 608XAL-OV cum Ro moz Ga || 
2. a (ad /A*) templo sancto tuo OZ/AT; ad templum sanctum tuum Z/TOKOQV cum Ro moz Ga, 
cf. hebr. | nomine R | super misericordiam tuam (tua F) F*X"MB cum Ro moz?, cf. moz* | et 
super] M*; et H*M?BAKIGO"ml cum Ro moz Ga | ueritatem tuam Z7TMB cum Ro moz; om. 
tua A" | quia] quoniam B?KQ cum Ro moz* Ga; quam B*A* | omne] O**; omnem OPT4'; 
omnia BO*? cum yÓ mozX; me 27?, cf. Ro (nos); om. Z7* | tuum (1?) — RFMBO**A-*LO 
cum hebr. et Hier. ep. 106, 01; sanctum tuum OP**, cf. Ro moz Ga; om. /A'? cett. | eloq.] uer- 
bum LO cum Hier. ibid.|| 3. inuoc. et] qua (quo OP) inuocabo OPKALQM, cf. Ro moz Ga; 
- uocabo 4 ||4. tui om. A|| 5. et] ut GO* | cantet G | domini (1?))] M*; -no Z"HM? cum Ro 
mozX ||6. humilem — FLO cum hebr.; h. humile O* marg.; humilia M?(ia im ras.) cett. cum 
Ro moz Ga | resp.] h. uidet OX marg. | et (2^?) om. O** | excelsa] 8**; -sum O*? | de] a O"XAr 
cum Ro Ga| cognoscet R; agnoscit MB cum Ro moz||7. et super AA" cum Ro moz* | meorum] 
eorum /1-* | mittis RB; om. QV | saluauit AG | dextra QV ||8. dominus] domine B, cf. Ro 
moz* | pro om. M* |aet.] h. saeculum O* cum Ro Ga|ne] nec A*. 


196 PSALTERIVM (CXXXVIIII, 1-14) 


CXXXVIIII. ! PRO VICTORIA DAVID CANTICVM 
Domine inuestigasti me et cognouisti 
?tu cognouisti sessionem meam et surrectionem meam 
3 intellexisti malum meum de longe 
semitam meam et accubitionem meam euentilasti 
!et omnes uias meas intellexisti 
quia non est eloquium in lingua mea 
5 ecce Domine nosti omnia 
retrorsum et ante formasti me et posuisti super me manum tuam 
8 super me est scientia et excelsior est non potero ad eam 
? quo ibo ab spiritu tuo et quo a facie tua fugiam 
$ sj ascendero in caelum ibi es tu i 
si jacuero in inferno ades 
?si sumpsero pinnas diluculo habitauero in nouissimo maris 
1? etiam ibi manus tua deducet me et tenebit me dextera tua 
!si dixero forte tenebrae operient me 
nox quoque lux erit circa me 
1??nec tenebrae habent tenebras apud te 
et nox quasi dies lucet 
similes sunt tenebrae et lux 
37 quoniam tu possedisti renes meos 
orsusque es me in utero matris meae 
4 confitebor tibi quoniam terribiliter magnificasti me 
mirabilia opera tua et anima mea nouit nimis 


Desunt CO9, 


CXXXVIHII. (OXXXVIII. RFZTHMBKAY; om. O) 1. textum tituli psalteriorum Ro Ga 
scripsit O | pro uictori H*; uictori O*fm| cant.] h. psalmus O* marg. cum Ro moz Ga |c- 
cant. dauid M | cognouisti — M*(-bisti) BAKILO*fmh cum hetbr.; **cogn. R; cogn. me M?O? 
cett. cum Ro moz Ga || 2. surrectionem — RI cum Ga; resurrectionem cett. cum Ro moz, cf. Ga 
(plur. codd.) || 3. accubitionem] M*(adc.)A-*; accubationem Vm; a(c)cubitationem 27TH 
M?4A'? | uentilasti OFEKOX || 4. quoniam QM | non om. A** || 5. (retrorsum R cum Rebr.; (et 
pos. A|form.] fraem. tu /AA- cum Ro moz Ga| posuisti 4- me R| manum] h. palmam O* 
marg.||6. super me est conscientia 4; super me scientia (-ie R*) R; mirabilior est scientia 
tua (om. fm) a me OP** A-OMfm, cf, hebr. et Ro moz Ga; mirabilior scientia tua me O*? | et 
om. MBOP*OVm | est (29) om. OX? cum hebr. | non] et non EZTHM?O9*A*-QM cum à moz?, cf. 
Ro moz* (nec) ||;7. ab] B*; a B?AKIO?*GLO" edd. || 8. — in caelum ascend. M | ibi es tu] ibi 
tu O*? cum hebr.; ibi es O** 4"; tu illic es OV cum Ro Ga| in infernum MBQH** Ar OM || 
9. pinnas] B*L*; pennas RZTB?*KIOU*GI?fml; pennas meas OV cum Ro moz Ga | deluculo 
FAKI; om. QV | habit.] praem. et. THM?O9** A-GOQMI cum Ro moz Ga| in nouissiima 98K 
A'* cum a || 10. tua (1?)] mea A** | deducit F|| 11. forte] forsitan GOMI cum Ro moz Ga | 
operiant AK | et nox quoque O?**, cf. Ro moz Ga (et nox); noxque Z* | erit om. B, cf. hebr. 
et Ro moz Ga | circa] contra A"; coram K || r2. nec] M*; non XZTHM?| te] me O* | lucet] 
luce M || r3. quon.] quia Km cum .Ro Ga| es] ex M; om. H*G || 14. magnif.] mirificasti 
M*, cf. Ro moz | tua om. MB | nimis] ualde QV cum a. 


PSALTERIVM. (CXXXVIIII, 15-CXL, 2) 197 


?5 non sunt operta ossa mea a te quibus factus sum in abscondito 
imaginatus sum in nouissimis terrae 

1$ informem adhuc me uiderunt oculi tui 
et in libro tuo omnes scribentur 
dies formatae sunt et non est una in eis 

" mihi autem quam honorabiles facti sunt amici tui Deus 
quam fortes pauperes eorum 

13 dinumerabo eos et harena plures erunt 
euigilaui et adhuc sum tecum 

??sj occideris Deus impium 
uiri sanguinum declinate a me 

?! qui contradicent tibi scelerate 
elati sunt frustra aduersarii tui 

*! nonne odientes te Domine odiui 
et contra aduersarios tuos distabui 

?? perfecto odio oderam illos 
inimici facti sunt mihi 

?3 scrutare me Deus et cognosce cor meum 
proba me et scito cogitationes meas 

?! et uide si uia idoli in me est 
et deduc me in uia aeterna. 


CXL. ! PRO VICTORIA CANTICVM DAVID 
? Erue me Domine ab homine malo 
a uiris iniquis serua me 


Desunt COS8. 


I5. non sunt operta ossa mea a te quibus] O**; non est opertum os meum a te quo OÓ*? | 
aperta QM | a te] ante M*B*A; te OM | imag.] magnificatus QM || 16. — me adhuc Z7 |et 
(1?) om. Rt | scribantur Af | formatae] B*(-te); -ti HB?O*fm | et non est una] 2n ras. O*?; et 
non una /1-*, cf. hebr. et Ro moz Ga || 17. facti sunt] factus sum ut /1-* | amici] h. sodales 
O* marg.| quam (2?)] quoniam F|paup.] h. principatus O* marg. cum Ro moz Ga || 18. de- 
numerabo O04**|harena] F*; arena ZTMBO?*Ofm; harenae F?(ut vid.)L| euigilaui] 2/7? 
(euig. in ras.); et uigilaui F; praem. et M? | — tecum sum MBO cum Ro moz || x9. uiri] O**; 
uir M; et uiri OX? cum Ga, cf. hebr. || 20. qui — FM*BIOV*GLOQOMmlh cum hebr. et. Symm. 
(cf. Field et Card. Mercati, Alla ricerca ... p. 104); quia RZTHM?AKA"f cum LXX, Aq., Theod., 
Ro moz Ga | contradicunt Q" | scelerate] M*A**; -ti ZTHM?BA" | elati] M*; ele(u)ati Z7* 
HM?f|tui] mei QM || 21. — odiui domine (V* | distatui O**; stabam B?; stabunt M*B*; 
h. resistebam O* marg. || 22. odio om. R* || 23. scruta me /** | deus] domine AKGI cum a 
moz | meum] eorum AK | cogit. meas] in ras. O*?; cognationes meas AK; cogitationem meam 
A*; semitam (semittam OH) meam OO cum moz, cf. Ro moz* Ga || 44. idoli — RFHMBLO, 
cf. ps. 127, 2; ydoli Z??; odoli A4; doli Z/7* cett., cf. Ro moz Ga (iniquitatis) | in uia] uia R, 
sed cf. ps. 27, 11, elc., ubi deducere in legitur. 

CXL. (CXXXVIIII. R£FXTHMKA'; CXXXVII. R*; CXXVIIII. B; om. O) 1. tit. 
psalteriorum Ro Ga praebet O | pro uict.] uictori O*fm | cant.] h. psalmum (um add. 2 m.) OF 
marg., cf. Ro moz Ga|c- dauid canticum M ||2. serua] salua AKT. 


198 PSALTERIVM (CXL, 3-14) 


3 qui cogitauerunt malitias in corde 
tota die uersati sunt in proeliis 
* exacuerunt linguam suam quasi serpens 
uenenum aspidis sub labiis eorum | SEMPER 
$ custodi me Domine de manu impii a uiro iniquitatum serua me 
qui cogitauerunt subplantare gressus meos 
8 absconderunt superbi laqueum mihi et funibus extenderunt rete 
iuxta semitam offendiculum posuerunt mihi SEMPER 
? dixi Domino Deus meus tu 
audi Domine uocem deprecationis meae 
$ Domine Deus fortitudo salutis meae protexisti caput meum in die 
belli 
? ne des Domine desideria impii 
scelera eius ne effundantur et eleuentur sEMPER 
!? amaritudo conuiuarum meorum 
labor labiorum eorum operiat eos 
H cadent super eos carbones ignis 
deicies eos in foueas ut non consurgant 
? yir linguosus non dirigetur in terra 
uirum iniquum mala capient in interitu 
3 scio quod faciet Dominus causam inopis iudicia pauperum 
1^ attamen iusti confitebuntur nomini tuo 
habitabunt recti cum uultu tuo. 


Desunt COS. 


3. qui — RMBIO*XA-GOXQOMfml cum hebr. et Ro moz Ga, cf. v. 5 et ps. 41, 9; 64, 4; 119, 158; 
139, 20; quia ceít. | malitia AT | totidie Z| proelis A* || 4. aspidum ZTM*BAKIA*-OQM cum 
Ro moz Ga|sub om. Q"?|labis F*|sEeMwPER om. XT'HALA*-OQOM | 5. de manibus OB* cum 
hebr. |iniquit. — qui] iniqui A* | qui] M*; quia ZTHM?AF* cum & | gressos A- || 6. abscond.] 
praem. et A'- | superbi om. QV | funes FO cum Ro moz Ga | semitam om. O | seMPER om. XT AI 
AFO4Q"* || 7. domino] F*; -ne RF? cum a, cf. Ga (cod. R) | tu — RMO*? cum hebr.; es tu O** 
cett. cum Ro moz Ga | (audi restitui | audi] M*; exaudi ZTHM?BAKIf cum Ro moz Ga; h. 
auribus percipe O* marg. cum a || g. ne des me dom. desiderio H, cf. Ro moz | impiis RBA 
KIGl, sed cf. scel. eius et hebr., Aq., Symm., qui sing. habent | eius] eorum Gl; om. O | effuden- 
tur O; offendantur AK; offendentur 7 | eleuantur M; leuentur A |-—-eleu. et effund. XT 
H | seMPER om. ZTALA*-OQ" || o. conuiuarum] M*; conuiuiorum Z"(conuib.) HM?AK | meo- 
rum — RFOP*m cum hebr., cf. Aq. et Symm.; om. f; eorum cett. cum Ro moz Ga | labor om. F | 
corum] meorum RF|operiat — RFBA-LO cum Symm. (zxouacáro); operias« M*; operiet 
M? cett. cum. Ro moz Ga || 11. ignis] in igne OF** AT cum hebr. et moz& Ga, cf. Ro mozX; in 
ignem. O*?m | deice M* |in foueis 4? (eis ex es) | consurgant -- diapsalma I?, pro sEMPER 
2. 9 || r2. lingosus ZTM* | dirig.] diligetur OP | iniq.] iniustum O cum Ro moz Ga | capiant 
B; capiunt R cum mozX | in interitum ZTHMA"LOQVml cum Ro moz? || 13. quod] quia ZTHL 
OQ" cum yG Ga | faciat A" | dominus fac. OPX/m cum a | et iudicia QV, cf. Ro Ga || 14. et 
tamen GOQ"; uerumtamen /1*- cum Ro moz Ga| nomine R*| habit.] praem. et Q9X* 4T QM 
cum Ro moz. 


PSALTERIVM (OXLI, 1-OXLII, 2) 199 


CXLI. ! CANTICVM DAVID 
Domine clamaui ad te festina mihi 
exaudi uocem meam clamantis ad te 

? dirigatur oratio mea sicut incensum in conspectu tuo 
eleuatio manuum mearum sacrificium uespertinum 

3 pone Domine custodem ori meo 
serua paupertatem labiorum meorum 

^ ne declines cor meum in uerbum malum 
uoluere cogitationes impias cum uiris operantibus iniquitatem 
neque comedere in deliciis eorum 

?corripiat me iustus in misericordia et arguat me 
oleum amaritudinis non inpinguet caput meum 
quia adhuc et oratio mea pro malitiis eorum 

$ sublati sunt iuxta petram iudices eorum 
et audient uerba mea quoniam decora sunt 

*sicut agricola cum scindit terram 
sic dissipata sunt ossa nostra in ore inferi 

$ quia ad te Domine Deus oculi mei 
in te speraui ne euacues animam meam 

? custodi me de manibus laquei quod posuerunt mihi 
et de offendiculis operantium iniquitatem 

1?jncident in rete eius impii simul 
ego autem transibo. 


CXLII. ! ERVDITIO DAVID CVM ESSET IN SPELVNCA ORATIO 
? Voce mea ad Dominum clamaui 
uoce mea ad Dominum deprecatus sum 


Desunt CO8. 


CXLI. (CXL. RFZTHMBKA"; om. O) 1. cant.] psalmus O cum O* marg. et Ro moz Ga; 
-- graduum F|dauit FB|fest. mihi] in ras. brev. spat. F?| exaudi] h. auribus percipe OF 
marg.; praem. et €9** 4-0 || 2. manuum] h. palmarum O* || 3. custodem — FIGLOI; custo 
A7T*; custodiam 277? cett. et lib. tur. p. 157, l. 5, cum Ro moz Ga, cf. hebr. | paupert.] ostium 
OE, cf. Ro moz Ga | labiorum] 2/7*; laborum 2/7? | 4. ne] non KQV cum yó moz? Ga, cf. Ro 
moz* | in (1^) om. K | uolu.] soluere O; praem. et M* | cum] G*; et cum G?| delicis A* || 
5. corripiet BG cum Ro moz Ga|in misericordiam M | oleo OP**A4-OM cum moz | inpinget 
L| quoniam O** cum Ro moz Ga | adhuc et] et adhuc Q"; adhuc ZTHAKIfm | malitis A4* || 
6. sublati — eorum om. À"*H |subl.] solati K|iuxta petra A-| audiant B; audientur 4 
KI|decorata O; decorati K|| 7. cum scind.] conscindit 7; qui scindit 2/7 | nostra om. AK | 
in ore] more G | inferni M*BAKOP?*A-OQ"Vfn, cf. Ro moz Ga|| 8. ne] non O** cum moz? 
Ga | uacues LO || 9g. manu Q* | quod — RFBAIGLOIh cum y ; quem ZTHM"*(em in ras.) KOPF 
AL-QMfm cum Ro moz Ga|et om. Bm| offendiculo O***/* || ro. incedent M*B*I; -- uero 
Quoc ALQ | ego autem] autem ego O"**/4-OVm; ego OF?, cf. hebr. 

CXLH. (CXLI. RFXTHMBAV; om. KO) 1. tit. psalteriorum Ro Ga praebet O | eruditi R 
GL | oratio om. HA cum moz? || 2. ad (2^) om. MB* cum moz*. 


200 PSALTERIVM (CXLII, 3-CXLIII, 4) 


3 effundam in conspectu eius eloquium meum 
tribulationem meam coram illo adnuntiabo 
* cum anxius in me fuerit spiritus meus 
tu enim nosti semitam meam 
in uia hac qua ambulabo absconderunt laqueum mihi 
5 respice ad dexteram et uide quia non sit qui cognoscat me 
periit fuga a me non est qui quaerat animam meam 
$ clamaui ad te Domine dixi tu spes mea 
pars mea in terra uiuentium 
"7 ausculta deprecationem meam quoniam infirmatus sum nimis 
libera me a persecutoribus quoniam confortati sunt super me 
8 educ de carcere animam meam ut confiteatur nomini tuo 
me expectant iusti cum retribueris mihi. 


CXLIII. ! CANTICVM DAVID 
Domine exaudi orationem meam 
ausculta deprecationem meam in ueritate tua 
exaudi me in iustitia tua 
?et non uenias ad iudicandum cum seruo tuo 
quia non iustificabitur in conspectu tuo omnis uiuens 
3 persecutus est enim inimicus animam meam 
confregit in terra uitam meam 
posuit me in tenebris quasi mortuos antiquos 
*et anxius fuit in me spiritus meus 
in medio mei sollicitum fuit cor meum 


Desunt. CO, 


3. effundo O cum yó5 Ga|in conspectum F | adnunt.] pronunt. 27 cum Ro moz Ga || 4. an- 
xiatus Gl, cf. ps. seq., v. 4, in Ro moz Ga | — fuerit in me ZTHOU**LOOMmh | hac quam ZTM 
B cum moz; ad quam Z* | ambulabo] X7*; -labam KAF*QM cum Ro moz Ga; -lo FX?HML 
O | conderunt Z7* || s. dextram O | quia] quod OP*A*-O* | sit] est GI | cognoscet M* | perit 
FLO | non (2?) — meam om. A'* | non (2?)] M*; et non ZTHM?BAK*IQOMfm cum Ro moz 
Ga; om. R* | requirat RMBAKIA'?OVf cum Ro moz, cf. Ga || 6. domine om. Z* | tu — BIO 
cum archetypo, ut vid., hebr. et moz?; tu es cett. et Aug. spec. b. 46, l. 5, cum Ro mozX Ga || 7. ab- 
sculta MA"; asculta Q* | precationem X7 | persecut.] persequutoribus meis OE/*m; perse- 
quentibus me KO" cum hebr. et Ro moz Ga; persequentibus ZTHMGIh | quoniam om. B || 
8. meam om. 2/** | confiteantur HAA** | nomine RF | me exp.] in me coronabuntur Q8EA- 
KQMfm, cf. hebr. et Symm. | mihi] illi A. 

CXLIII. (CXLII. RFZTHMBKAYV; om. O) 1. tit. psalteriorum Ro Ga praebet O; om. 9 | 
cant.] h. psalmus O* marg. cum Ro moz Ga | absculta 2; asculta QV; auribus percipe A 
cum O* marg. et Ro moz Ga | exaudisti GI | tua iust. QVf cum Ro Ga || 2. non uenies ad iu- 
dicium /1* | quia — uiuens om. M* || 3. enim om. BAKIA*f | inimicus -- meus QM | in terram 
FZ"H | posuit] h. collocauit O* marg. cum Ro moz Ga | tenebris] O* marg.; obscuris G98XA? 


cum Ro moz Ga | antiquos] h. saeculi O* marg. cum Ro moz Ga || 4. anxiatus Gml cum Ro moz 
Ga | sollicitus 27. 


PSALTERIVM (CXLIII, 5-CXLIIII, 4) 201 


5 recordabar dierum antiquorum 
meditabar omnia opera tua 
facta manuum tuarum loquebar 
$ expandi manus meas ad te 
anima mea quasi terra sitiens ad te | SEMPER 
cito exaudi me Domine defecit spiritus meus 
ne abscondas faciem tuam a me et conparabor descendentibus in 
lacum 
*fac me audire mane misericordiam tuam quoniam in te confido 
notam fac mihi uiam in qua ambulo quoniam ad te leuaui animam 
meam 
?*libera me de inimicis meis Domine a te protectus sum 
? doce me ut faciam uoluntatem tuam quia tu Deus meus 
spiritus tuus bonus deducet me in terra recta 
H propter nomen tuum Domine uiuificabis me 
in iustitia tua educes de angustia animam meam 
? et in misericordia tua dissipabis inimicos meos 
et perdes omnes ligantes animam meam 
ego enim sum seruus tuus. 


CXLIIII. ! DAVID 
Benedictus Dominus fortis meus 
qui docet manus meas ad proelium 
digitos meos ad bellum 
? misericordia mea et fortitudo mea auxiliator meus et saluator meus 
scutum meum et in ipso speraui qui subiecit populos mihi 
3 Domine quid est homo quia cognoscis eum 
filius hominis quia conputas eum 
* homo uanitati adsimilatus est 


Desunt CO. 


5. recordabor MOXA-LO | meditabor MO*A'-Q" | manum R*B*A*|| 6. sewPER] ad textum 
trahunt TA; om. M*KLA*OQ" || 7. cito] h. festina O* marg.| exaudies R| conparabar A | 
in lacu AJ || 8. mihi om. B | in quam A* cum ay moz? | ambulo] O**; -lem O*?m cum Ro moz 
Ga; -labam M*, ut vid. || g. a te] B*; ad te MB?QVm Aug. spec. p. 46, l. 1r, cf. Ro moz Ga| 
profectus sum £2" || io. ut faciem FB*I*O**(ut vid.) | tu] tu es ZTHMBO" cum Ro moz, ef. 
Ga; om. A* | in terram (-ra A") rectam ZTHMBOFAVOO"fm lib. tur. p. 158, l. 17 || x1. me 
om. K | Ceduces A cum Ga, sed cf. RO et hebr. | educis A"; educens M*B; educet O** | angus- 
tiis €9**/L- | ra. ligantes] O**; legantes R*; litigantes O'?GLOIl; gigantes 41; tribulan- 
tes AL QMm cum a, cf. Ro moz Ga. 

CXLIIH. (CXLIII. ARFXTHMBA"; XLIII. K; om. O) 1. et digitos O cum Ro || 2. spe- 
rabo B|qui subiciet R; subiciens M*(ut vid.) cum Ro moz* | populos mihi] O**; populum 
mihi B; populum meum sub me OX? cum y moz? Ga || 3. quid] O**; quis ROP*? cum |. Symm. | 
quia (r')] qui Rf | cogn.] agn. Kf; ign. A | filiis F || 4. a(d)simulatus KO" | est om. 9r, 


202 PSALTERIVM (CXLIIII, 4-CXLV, 1) 


dies eius quasi umbra pertransiens 
5 Domine inclina caelos tuos et descende 
tange montes et fumigabunt 
$ mica fulmine et dissipa eos 
mitte sagittam tuam et interfice illos 
? extende manum tuam de excelso 
libera me et erue me de aquis multis 
de manu filiorum alienorum 
$ quorum ós locutum est uanitatem 
et dextera eorum dextera mendacii 
? Deus canticum nouum cantabo tibi ; 
in psalterio decachordo psallam tibi 
1? qui dat salutem regibus 
qui eruit Dauid seruum suum de gladio pessimo 
"]ibera me et erue me de manu filiorum alienorum 
quorum os locutum est uanitatem et dextera eorum dextera mendacii 
? ut sint filii nostri quasi plantatio crescens in adulescentia sua 
filiae nostrae quasi anguli ornati ad similitudinem templi 
133 promtuaria nostra plena et supereffundentia ex hoc in illud 
pecora nostra in milibus et innumerabilia in compitis nostris 
1^ tauri nostri pingues 
non est interruptio et non est egressus 
et non est ululatus in plateis nostris 
15 beatus populus cuius talia sunt 
beatus populus cuius Dominus Deus suus. 


CXLV. ! HYMNVS DAVID 
ALEPH Exaltabo te Deus meus rex et benedicam nomini tuo in aeter- 
num et ultra 


Desunt C089. 


5. et (1?) om. H* ||6. fulmina ZTHMBO; flumine R*A* | dissipabis O cum Ro moz Ga | sa- 
gittam tuam] OF*; -as -as O*? cum hebr. et Ro moz Ga | interficet F; h. conturbabis O* marg. 
cum Ro moz Ga | illos] eos OV cum Ro Ga || 7. manum tuam] O**; manus tuas O*? cum hebr. || 
8. et om. H || 9g. decacordo (-da A-*) MBOPE*ACTOYM || ro. qui das MBAKI cum Ro moz, cf. Ga 
(codd.) | dauit R | suum om. A | Kde A cum Ga; €(11.) libera RO" cum hebr. | pessimo] maligno 
OP* cum Ro moz Ga || 12. ut] et O" | nostri] uestri G | crescentes ZA", cf. hebr.; om. O | anguli] 
angeli O** | ornate MA" || 13. promptuaria FHO'*G?/]h; prumt. K; prumpt. IG*L | super- 
effundantia O*; superfundentia AK | in (1?) om. AK | et (2?) om. O8KA*-GI cum hebr. et Ro 
moz Ga | compitis] A*(con.)L*; co(m)petis M*B* A*KIOV*GI?OMI: capitis H; capitibus Zl || 
14. tauri nostri pingues] h. duces nostri portantes O* marg. | est (3 locis)] O**; sit OX? | et 
(1?) om. Q" | ulul.] uultus M* || 15. cuius (2?) 4- est AKI cum Ro moz* | suus] tuus Z1". 
CXLV. (OXLIIII. REZTHMBKA'; om. O) 1. hymnus] laudatio (-- ipsi O) Om cum 
Ro moz Ga | aleph — FMAGO"*GLfm; om. cett. cum Ro moz Ga| aet.] h. saeculum O* marg. 
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? BETH. in omni die benedicam tibi et laudabo nomen tuum in sem- 
piternum iugiter 

?GIMEL magnus Deus et laudabilis nimis et magnificentiae eius non 
est inuentio 

^DELETH generatio ad generationem laudabit opera tua et fortitu- 
dines tuas adnuntiabunt 

*HE decorem gloriae magnitudinis tuae et uerba mirabilium tuorum 
loquar 

*vav et fortitudinem horribilium tuorum loquentur et magnitudines 
tuas narrabo 

7^ZA1 memoriam multae bonitatis tuae loquentur et iustitias tuas 
laudabunt 

* HETH clemens et misericors Dominus patiens et multae miserationis 

? TETH. bonus Dominus omnibus et misericordiae eius in uniuersa 
Opera eius 

?roTH confiteantur tibi Domine omnia opera tua et sancti tui bene- 
dicant tibi 

" cAPH gloriam regni tui dicent et fortitudines tuas loquentur 

7?LAMETH ut ostendant filis hominum fortitudines eius et gloriam 
decoris regni eius 


Desunt COS. 


2. beth — MAOPXIfm; beht G; om. cett. cum Ro moz Ga | in sempit. et iugiter Gl, cf. hebr. et 
v. praec. ; in seculum et in seculum seculi OV cum Ga, cf. Ro; h. saeculum et ultra O* marg. || 
3. gimel — MOPB*GLfm; gemel AK; om. cett. cum Ro moz Ga | deus] dominus AI* (ut oid.) 09* 
AT*GOM edd. cum hebr. et Ro moz Ga | magnificentia HB*; magnitudinis A^ cum Ro moz Ga | 
inuentio] inuestigatio OPKAT.OVMf, cf. Symm. || 4. deleth — AKOP**GL; daleth O*?fm; daret 
M; om. ceti. cum Ro moz Ga | gen. ad] generatio (-one 4) et MAK cum Ro moz* Ga | laudabunt 
M* BOBEAF OM cum Ro mozX, cf. moz* || 5. he — OP*GLfm; hee M; e AK; om. cett. cum Ro moz 
Ga | mirabiliorum BAGÍ || 6. uàau — MAKOPF*GLfm; om. cett. cum Ro moz Ga | horribiliorum 
AOQREG*]; terribiliorum AFQM cum Ro moz, cf. Ga | tuorum om. A" | loquetur Z1* | magnitu- 
dines tuas] O**; magnitudinem tuam O*? cum Ro moz Ga|narrabunt ZTHOPEALOMfm 
cum Ro Ga, cf. moz || 7. zai — MAKOPFGL/; zain Om; om. cett. cum Ro moz Ga | eloquen- 
tur M; h. eructuabunt O* marg. cum Ro moz Ga | iustitias tuas] O**; -am tuam BO*? cum 
hebr., cf. Ro moz Ga ||8. heth — MGLfm; eth AKO' ; om. cett. cum Ro moz Ga | dominus om. 
QV | patiens] h. tardus ad furorem O* marg.| multae miserat.] h. magne misericordiae O* 
marg.||9. teth — MKOP*GLfm; theth 4A; om. cett. cum Ro moz Ga | misericordia FZTHMB 
L*QVh cum Ó, sed cf. hebr.; h. miseraciones (ut vid.) O* marg. cum Ro moz Ga|in om. AI* || 
10. ioth — MAKO*GLf; iod O*m; om. cett. cum Ro moz Ga | sancti] h. misericordes O* marg. | 
benedicent ZTM Aug. spec. p. 47, l. 4, cum Ro moz*; -cam O" || 11. caph — MAKGL/f; caf OP*; 
chaph m; om. cett. cum Ro moz Ga | dicant A" | fortitudines tuas] O**; -nem tuam O*? cum 
hebr., cf. Ro moz Ga | loquantur AA" || i2. lameth — 4; lamech MO"*G; lamec K; lamed L 
Jim; om. cett. cum Ro moz Ga | ut] et OQ" | ostend.] notas faciant O"*, cf. Ro moz Ga | filis L* | 
hom.] G*; adam O"*4*G?Q" | fortit.] potentias OP*A*, cf. Ro moz Gaj|eius (1?)] tuas A 


E 


KIGP*Gfl, cf. Ro moz Ga; om. X'H|cregni decoris "| eius (2")] tui AKIGI cum Ro 
moz Ga. 


204 PSALTERIVM (CXLV, 13-CXLVI, 2) 


3 »gM regnum tuum regnum omnium saeculorum et potestas tua in 
omni generatione et generatione 
14sAMECH sustentat Dominus omnes corruentes et erigit uniuersos 
iacentes 

18 AIN. oculi eorum in te sperant et tu das eis escam suam in tempore suo 

16 pg aperis manus tuas et imples omne animal refectione 

1?sApE iustus Dominus in omnibus uiis suis et sanctus in omnibus ope- 
ribus suis 

18 copH iuxta est Dominus omnibus qui inuocant eum omnibus qui 
inuocant eum in ueritate 

9 gps. placitum timentium se faciet et clamorem eorum audiet et sal- 
uabit eos 

?0 sgN custodit Dominus omnes diligentes se et uniuersos impios conteret 

? THAv laudem Domini loquetur os meum et benedicet omnis caro 
nomini sancto eius in aeternum et iugiter. 


CXL VI. ! ALLELVIA 
? Lauda anima mea Dominum 
laudabo Dominum in uita mea 


Desunt CO9. 


13. mem — MAKOPKGLfm; om. cett. cum Ro moz Ga | tuum 4- domine Z* cum Ro mozX 
omni om. M*B|et generationem KOF*Lfm; J- nun (om. FXTHBAC*OIR) fidelis dominus in 
omnibus (om. M*B cum Ro moz) uerbis (seruis F, uiis A*?, om. /1*?) suis et sanctus in omni- 
bus operibus suis FZTHMBAV*GLOIh cum Ro moz Ga, sed cf. hebr. et Hier. comm. p. 98, ll. 14- 
18 || 14. samech — O**fm; samec MG; zamach O*?; sameth AOL; samet K; om. cett. cum 
Ro moz Ga|corruentes] conuertentes M*B | eriget Z7* | uniu.] omnes AKIOPKAV/mh | cum 
Ro moz Ga|iacentes] h. incuruatos O* marg.|| 15. ain — MAKOPK*GLfm; om. cett. cum Ro 
moz Ga | eorum] M*; omnium Z"(hom.) HOUKAF-OMfm cum hebr. et Ro Ga; hominum M? cum 
moz |in te] ad te A" cum O* marg. | eis] illis G* cum Ro moz; om. AKIOP*A-OQM | escas suas 
AK | suam] h. eorum O* marg., cf. yÓ Ga; om. Gl | suo] oportuno M*AF cum Ro moz Ga || 16. fe 
— AKO"*; phe MGfm; om. cett. cum Ro moz Ga | imples omnem animam (animal A4!?, om. 
4'*) benedictione (-nem O*XA**) OP*AL. cf. Ro moz Ga; h. satias omnem uirum placite O* 
marg. || 17. sade — MAKOP*GLfm; om. cett. cum Ro moz Ga | dominus om. H* |sanctus] h. 
misericors O* marg. || 18. coph — MGfm; cof AKOPKL; om. cett. cum Ro moz Ga | iuxta] O**; 
iusta FMO*?; iustus B | omn. (1?) — eum (1?)] omnibus qui inuocant illum AKIG/Ih; omni- 
bus inuocantibus se (eum QV) GP** (ut vid.) A-OM, cf. Ro moz Ga; praem. in MB | omn. (2?) — 
ueritate] qui quaerunt eum in uer. LO; in uer. qui qu(a)erunt eum FXTHM?; in uer. M* 
OQ** cum Ro moz | eum (2^)] illum AKIG edd. || 19. res — MAKOPE*GLfm; om. cett. cum Ro 
moz Ga | placidum M | faciat /41* | clam.] h. deprecationem O* marg. cum Ga | exaudiet AKI 
m(ax.) cum Ro moz Ga |saluauit ETM || 20. sen — AKO"GL; sin MOXfm; om. cett. cum. Ro 
moz Ga|conteret] h. disperdet O*? marg. cum Ro moz Ga || 21. thau — AKLfm; tau MK 
G; om. cett. cum Ro moz Ga | loquitur R | benedicat RK cum Ro moz? Ga | in aet. iugiter F*A* 
O; h. saeculum et ultra O* marg. 


CXLVI. (CXLV. RXZTHMBKA'; CXL. F; om. O) rt. haleluia f||2. domino (29) EE; 


PSALTERIVM (CXLVI, 2-CXLVII, 2) 205 


cantabo Deo meo quamdiu sum 
nolite confidere in principibus ? in filio hominis cui non est salus 
* egredietur spiritus eius et reuertetur in humum suam 
in die illa peribunt cogitationes eius 
5 beatus cuius Deus Iacob auxiliator eius 
spes eius in Domino Deo suo 
$ qui fecit caelos et terram mare et omnia quae in eis sunt 
" et custodit ueritatem in sempiternum 
qui facit iudicium calumniam sustinentibus 
et dat panem esurientibus 
Dominus soluit uinctos 
? Dominus inluminat caecos 
Dominus erigit allisos 
Dominus diligit iustos 
? Dominus custodit aduenas 
pupillum et uiduam suscipiet 
et uiam impiorum conteret 
I regnabit Dominus in aeternum 
Deus tuus Sion in generationem et generationem. 


CXLVII. ! ALLELVIA 
Laudate Dominum quoniam bonum est canticum Dei nostri 
quoniam decorum est pulchra laudatio 

? aedificabit Hierusalem. Dominus 


Desunt COS. 


cant.] h. psallam O* marg. cum Ro moz Ga | deum meum /* |sim 7| confitere RT || s. in] 
praem. nec QEK* 4- cum. Ro moz, cf. LXX || 4. et om. OX? cum hebr. | in humum suum ZAI; in 
domum suam FZT*H |--in illa die ZTHMBOY cum Ro moz Ga| cogit.] fbraem. omnes AKT 
AF GO] cum Ro moz Ga || 5. auxilium £2* | eius (27)] autem Z1" || 6. qui fecit caelos] in ras. O? | 
c(a)elum 7*QX cum Ro moz Ga || 7. et] qui Ff cum Ro moz Ga, cf. hebr. | sempit.] h. saeculum 
O* marg. cum Ro Ga| qui om. RBAK cum Ro mozX Ga | et om. O*? cum hebr. et Ro Ga | soluet 
MB*AFLO* (ut vid.) cum 7 moz || 8. dom. (1?)] deus O | dom. (27)] deus R | eriget 7; ereget 
A|adlisos FIQ9XA4**; elisos THMBA!'? cum Ro moz (v. 7); h. incuruatos O* marg. || 9. sus- 
cipiat /| impiorum] O* marg.; peccatorum O?* cum Ro moz Ga | cont.] h. peruertet O* marg. || 
IO. regnauit REXTHB*AILA'*GLO fortasse cum archetypo | aet.] h. saeculum De marg. | syon 
BA"O?(in ras.)QV |in generationem et generationem] L*; in -nem et -ne F; in -ne et -nem 
MBO"*I? cm a; in -ne et -ne XTHA'*GOQMIA cum moz*; 4- alleluia O*?ml cum hebr. 

CXLVIH. (CXLVI. RFZ"'HMBKA"; om. O) 1. haleluia f; hic om. OX?ml cum E » 
cf. Hier. tract. p. 293, ll. 14-18 | laudate] h. psallite O* marg. | bonum] M*; bonus FZ id 
O"&, cf. Ro moz | (quoniam (2?) restitui cum hebr., cf. O? | decor« est rw decorus O*? uf 
vid., cf. hebr. || 2. aedificabit — M*B* AKOP*GLO (ed.) fml cum Symm. (cf. Field 2 Card. Mer- 
cati, Alla ricerca... p. 65); -cauit RFBLAVQ"(ed.) ; -cans Z"(ed.)HM?h cum OF marg., hebr. 
£t Ro moz Ga | hirslm M; ihrslm Z7*BA'; ierusalem m; ierlm OQ" | dom. om. A". 
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eiectos Israhel congregabit 
3 qui sanat contritos corde et alligat plagas eorum 
1 qui numerat multitudinem stellarum et omnes nomine suo uocat 
5 magnus Dominus noster et multus fortitudine 
prudentiae eius non est numerus 
8$ suscipiens mansuetos Dominus humilians impios usque ad terram 
' canite Domino in confessione canite Deo nostro in cithara 
3$ qui operit caelos nubibus 
et praebet terrae pluuiam 
et oriri facit in montibus germen 
? qui dat iumentis panem suum filiis corui clamantibus 
10 pon est in fortitudine equi uoluntas eius s 
neque in tibiis uiri placetur ei 
4 placetur Domino in his qui timent eum et expectant misericordiam 
eius : 
12]auda Hierusalem Dominum cane Deum tuum Sion 
3 quia confortauit uectes portarum tuarum .benedixit filis tuis in 
medio tui 
^ qui posuit terminum tuum pacem adipe frumenti saturauit te 
1$ qui emittet eloquium suum terrae uelociter curret uerbum eius 
16 qui dat niuem quasi lanam pruinas quasi cinerem spargit 
!' proicit glaciem suam quasi buccellas ante faciem frigoris eius quis 
stabit 


Desunt Cl(a v. 16, pruinas)O8. 


et ectus (sic) F; et eiectos OP*; electos ZTHMB; et electos A*-OM| srhl ZTMB; israel 6O*O 
jm; isl HALO"; sr] A-| congregauit RFMBA* OM; h. congregans O* marg. cum Ro moz || 
3. allegat F | plagas] h. dolores O* marg. || 4. multitudines OP** cum »; numerum Z1*, cf. hebr. | 
stillarum R| nomini A | suo om. Z*M?B, cf. Ro moz Ga|| 5. dominus deus ZTAK; h. domi- 
nator O* marg.| et om. A" |fortit.] formidine f; J-et AKOPEA*GOMfaI] cum Ro moz Ga || 
6. mansuetus G* || 7. canite (1?)] cantate F* M*B | canite (2?)] cantate RM*; h. psallite O* 
marg. cum Ro moz Ga | deo nostro] domino MBA || 8. c(a)elum OPEAF-QVf cum Ro moz Ga | 
terram 4| pluuia A|orire L||9. iumentibus M || ro. tibis B*A417 | beneplacetur RZ*HMB, 
cf. Ro moz Ga | ei om. OP*A'*OM, cf. hebr. || r1. domino om. A"* | iis f| misericordia RFB* || 
12. lauda] praem. CXLVII. RXTMB; praem. CXLVII. (CXLII. F) alleluia FEKA*-O cum 
Ro moz Ga; praem. alleluia AIO**GI| hirslm M; ihrslm ZTBAL; ierusalem m; ierlm OQ" | 
cane] A?*(n in ras.); canex* F; conlauda £T cum moz | tuum om. A* | syon MBACO*(in ras.) 
£2" || 13. quoniam KQV cum Ro moz Ga; qui A"; om. F | confortabit M | uectes] seras B. cum 
Ro moz Ga | et in QV || 14. term.] finem Z7, cf. Ro moz Ga | suum RI* | adipem M; praem. 
et RQV cum Ro moz? Ga | saturabit MB; saturaui G; saciauit F, cf. Ro moz Ga | te] eos M, 
Cf. ps. 81, 17 et 105, 40 || 15. emittet — RM* A, cf. v. 18; emittit M? cett. cum Ro moz Ga | cur- 
ret — RFLO; cucurrit M; currit cett. cum. Ro moz Ga | uerbum] sermo A* cum Ro moz Ga ll 
16. quasi (1^?)] sicut BOPXA* cum Ro moz Ga | pruina RT; pruinam OXAC*m cum hebr. et Hier. 
tract. p. 304, l. 11 | quasi (2^)] sicut 4* cum ayó Ga et. Hier. ibid., l. 12 | cinere A | aspargit 
A" || 17. proiecit BAK | bucellas FZTHMBA*?(e ex i) KO**4-QQM | qui G**, 


PSALTERIVM (CXLVII, 18-CXLVIII, r3) 207 


?? mittet uerbum suum et soluet illa spirabit spiritu suo et fluent aquae 
? qui adnuntiat uerbum suum Iacob 

praecepta sua et iudicia sua Israhel 
?? non fecit similiter omni genti et iudicia eius non cognoscent. ALLELVIA. 


CXLVIII. ! ALLELVIA 

Laudate Dominum de caelis laudate eum in excelsis 
?]audate eum omnes angeli eius laudate eum omnis exercitus eius 
? audate eum sol et luna laudate eum omnes stellae luminis 
*laudate eum caeli caelorum et aquae quae super caelos sunt 
*]audent nomen Domini quoniam ipse mandauit et creata sunt 
$ et statuit ea in saeculum et in saeculum 

praeceptum dedit et non praeteribit 

?Jaudate Dominum de terra dracones et omnes abyssi 

*ignis et grando nix et glacies uentus turbo 

quae facitis sermonem eius 
? montes et omnes colles lignum fructiferum et uniuersae caedri 
!?bestiae et omnia iumenta reptilia et aues uolantes 
H reges terrae et omnes populi principes et uniuersi iudices terrae 
?juuenes et uirgines senes cum pueris laudent nomen Domini 
3 quoniam sublime nomen eius solius 


Desunt CM(a ps. 149, 13, quoniam)J(usque ad ps. 1490, 13, solius) O6. 


18. mittet] M*; mittit ZTEM?A* cum Ro moz | illa] M*; ea 27M? cum Ro moz Ga | spirauit 

RB*AA*GLO |cspir. illa A* | fluant A** || 19. uerbum suum] O**; uerba sua OF, cf. 

hebr.| praec. — sua (2?)] iudicia et precepta sua M | et praec. FLO | sua (2?) om. h | srhl 

ZTMB; israel OXfm; isrl HAOQ"V; srl AF- || 20. eius om. O*? cum hebr. | alleluia — RAO*mlI 
cum hebr. et Hier. tract. b. 306, ll. 19-26, cf. etiam codd. FX MBO et ed. f, qui alleluia alleluia 

vel alleluia alleluia alleluia velut titulum psalmi seq. scribunt; om. cett. cum Ro moz Ga. 

CXLVIII. (num. om. O) 1. allel.] alleluia alleluia (haleluia haleluia f) FOf, cf. ps. praec., 

. v. 20; alleluia alleluia alleluia ZTMB; om. 1 || 2. omnis exerc. — XTHBAOPAC- lib. tur. p. 159, 
l. 3, cf. ps. 103, 21 et hebr. utroque loco; omnes exerc. cett., cf. Ro moz Ga || 3. omnes om. QM | 

stillae F| et lumen K*O lib. tur. p. 159, l. 5, cum Ro moz Ga || 4. laudate — caelorum om. 

AF | Cet A cum Ga; ((5.) laudent RO cum hebr. | super caelo K; supra caelos M | sunt om. 
O*? cum, hebr. | 5. laudant O | quoniam] quia M?(in ras.)GOI lib. tur. p. 159, l. 8, cf. Ro moz 
Ga | mandabit RM; h. praecepit O* marg. | sunt -- ipse (4- et H) dixit et facta sunt 27TH 

M?12, cf. Ro moz Ga || 6. et (1?) om. ZTHMBAKfm cum Ro moz Ga | statuet M | ea om. O** | 
in saec. et in saec.] M*; in saeculum et saeculum O*; in saeculum in saeculum F, cf. hebr.; 
in saeculum et in aeternum 2/THM?m; in sclm scli AEQ, cf. Ro moz Ga; in aeternum et in 
saeculum f; h. aeternum saeculi O* marg. | dedit] posuit /l^ cum Ro moz Ga | et (3?) om. O | 
preteriuit Z7B* || 7. dracones] M*; tracones M?, cf. Ga (cod. Y^? et Guill.) || 8. et (1?) om. H* 
BA* cum Ro moz Ga | uentus et turbo RBO** A-LOQMf; uentus turbinis O*?, cf. hebr. et Ro 
moz Ga | quae facitis] O**; quae faciunt Z7? cum Ga, cf. Ro moz^; qui facis O?; quae 277* || 
9. uniuersi caedri /A^; uniuersi ceteri B* | caedri] L*; cedri ZTMB?OF*GI?O" || 10. bestia 
B(b ex u) | omnia] uniuersa ZTHOP*A'*(-se /1?)m cum Ro moz Ga|| 12. pueris] pauperes 
A** || r3. quon.] quia OFXA"* cum Ro moz Ga | sublime -- est H*(ut vid.), cf. Ro moz Ga. 


208 PSALTERIVM (CXLVIII, 14- CXLVIIII, 9) 


4 gloria eius in caelo et in terra 
et exaltauit cornu populi sui 
laus omnibus sanctis eius 
filiis Israhel populo adpropinquanti sibi ALLELVIA. 


CXLVIIII. ! ALLELVIA 
Cantate Domino canticum nouum 
laus eius in congregatione sanctorum 
?]aetetur Israhel in factore suo 
filii Sion exultent in rege suo 
3]audent nomen eius in choro - 
in tympano et cithara cantent ei 
! quia conplacet sibi Dominus in populo suo 
exaltabit mansuetos in lesu 
5 exultabunt sancti in gloria 
laudabunt in cubilibus suis 
*exaltationes Dei in gutture eorum et gladii ancipites in manibus 
eorum 
? ad faciendam uindictam in gentibus increpationes in populis 
*ut alligent reges eorum catenis et inclito eorum compedibus 
ferreis 
? ut faciant in eis iudicium scriptum 
decor est omnium sanctorum eius  ALLELVIA. 


Desunt CMOS. 


14. glorie B|et (2?) om. O** cum y | exaltabit AGIh cum moz* Ga; exultauit B*O | cor- 
num /1*| laus 4- eius A* | sancti /1*; h. misericordibus O* marg. | fili R*F; filios O** | srhl 
Z7B; israel OXfm; isl RGLOV; srl A*- | adprop.] h. propinquo O* marg. | alleluia — RO*ml 
cum hebr., cf. FX*BLf qui bina alleluia ante ps. seq. scribunt; om. cett. cum Ro moz Ga. 

CXLVIIH. (num. om. O) 1. alleluia alleluia FXTBL, cf. ps. praec., v. 14; haleluia hale- 
luia f; om. l| in.congregatione] O**; in -nem O*?| sanct.] iustorum O*OM; h. misericor- 
dium O* marg.||2. srhl Z7B; israel OXfm; isl RHALOQM; srl A*-|syon BALOQ" | exultent 
om. B || 3. et] et in f£| canent RAOF*; h. psallant O* marg. | illi OM || 4. placet /1* | sibi] tibi 
FO* | exaltauit RFXTHOM lib. tur? p. 159, l. 17; exultauit BA lib. tur.*; h. glorificabit 6* 
marg.; praem. et BKO** A-GOM] cum Ro moz Ga | iesu] ihu REXTHBA; hiesu GPL; h. sa- 
lutem O* cum Ro, cf. moz Ga || 5. exult.] praem. et B cum y | sancti] h. misericordes O* marg.; 
om. F* || 6. exaltationes — RI cum hebr., LXX, ayG& Ga, cf. ps. 66, 17; exultationes cett. et lib. 
fur. D. 159, l. 19, cum Ro moz, cf. Aug. spec. p. 48, l. 8 (codd. omnes) | in guttore F* A; in guttur B* 
O"A"|gladi A* || y. increpationibus QV | in pop.] h. in plebibus O* marg. ||8. ut alligant 
O*; et allegent F|in catenis OVEAT, cf. Ro moz Ga| conpedibus BAKLA'; praem. in At 
Qf, cf. Ro moz Ga || g. ut fiant A*;; et fiat O* | conscri(p)tum Z*Hm cum Ro moz Ga | est] eius 
O** | omnibus sanctis B cum Ro moz Ga; h. omnibus misericordibus O* marg. | alleluia — 
O*ml cum hebr., cf. FLf qui bina alleluia ante ps. seq. scribunt; om. cett. cum Ro moz Ga. 
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CL. ! ALLELVIA 

Laudate Deum in sancto eius 

laudate eum in fortitudine potentiae eius 
?]audate eum in fortitudinibus eius 

laudate eum iuxta multitudinem magnificentiae suae 
? ]audate eum in clangore bucinae 

laudate eum in psalterio et cithara 
* Jaudate eum in tympano et choro 

laudate eum in cordis et organo 
5]audate eum in cymbalis sonantibus 

laudate eum in cymbalis tinnientibus 

$ omne quod spirat laudet Dominum — ALLELvIA. 


EXPLICIT PSALTERIVM 


Desunt CMOS. 


CL. (num. om. O) 1. alleluia alleluia FL, cf. ps. praec., v. 9; haleluia haleluia f; om. 277 
BA | deum — RFL cum hebr.; dominum cett. et Aug. spec. p. 48, l. 9, cum Ro moz Ga | sanctis 
QU** A-OM cum Ro moz Ga |fort. pot.] h. firmamento fortitudinis O* marg., cf. Ro moz Ga || 
2. iuxta] secundum X cum Ro Ga | magnificentiae (-tia I) eius JO cum a, cf. Ro moz Ga || 
4. chordis AKIL edd. || 5. tinn.] hynnientibus O"; innientibus /-*; h. iubilationis O* marg. 
cum Ro moz Ga || 6. sperat F* | alleluia — Rfm cum hebr. et LXX, cf. Aug. enarr. in ps. 105, 15 
om. ceit. cum Ro moz Ga. 

Explicit psalterium (-- sunt in psalterio uersus IL d. XXVII. O*) O9; explicit psal- 
terium de hebreo translatum ab eusebio hieronimo sancto presbiterio in bethlem A; expli- 
ciunt psalteria K; expliciunt psalmi secundum hebraicam ueritatem 7; explicit liber psal- 


morum m; sephar-tallim quod interpretatur uolumen ymnorum explicit G; explicit 71"; 
om FX"BAILOQO"Mf!h. 
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INDEX VERBORUM 


Omittuntur voces sequentes: aleph (beth, eic.), ego (tu, eíc.), esse, et, meus (tuus, €íc.), non 


(nec vel neque), -que, qui. 


a vd ab: 2,3.8; 3,1; 5,11; 6,8.9; 7,2; 8,6; 
9,45; IO,1.5; 12,2.7.0; 193,1; 16,8; 17,8.9. 
13.145 18,4.9.16(57:).22.23.24.44.49.49(bis) ; 
19,7(bis).13.14(bis); 292,2.10.12.21.25; 24, 
5(bis); 27,4.9(bis); 31,13.21(bis); 32,7; 
94,14.15; 95,I0(bis).13.17(b15).22; ^ 97,22. 
29.27.39,40;  38,4(bi5).6.9.10.22;  39,9.11. 
I2; 40,I2; 4I,I93.145 49,1(bis); 44,17(bis). 
19; 56,1; 5L,4(bis).11.13(bis); 52,1; 55,4 
(bis).9.13.19.20; 57,1; 58,4(bi)); 59,2.3 
(bis) ; 60,6.13; 61,4; 62,6; 64,2.3(bis) ; 65, 
9; 66,20; 68,2.3(bis).9(bis).24.34; 69,6.15. 
1950807155:0212. 1/7: 0872: (D;S Y EOS TA. 300079, 
27(bis); 74,2.12.22; 75,7(ter); 76,5.7; 78, 
4(bis).42.54; 80,17.19; 81,7(bis); 84,13; 
85,4; 88,6.9.10.15.16.19; 89,19(52s3).34; 90, 
2; 91,5.6(ter).7(bis); 93,2.4; 94,13; 906,9; 
97,5(bi)); 101,4; 102,93.6.11.260; 103,12 
(bis).17;  104,7(bis).21; 106,48:  t07,2.9 
(bis); 108,13; 109,6.18.20.24.31(bis); iro, 
I: 119,7: 0119,95 114» 7 (025) 5 *D16:9(P25); 
118,23; II9,IO.I9.21.22.29.51.52.593.10I. 
I02.1I0.115.116.120.1934.150.152.155.157; 
120,2(bis)); 121,2.7; 129,1.2; 190,6; 132, 
11; 135,8; 139,7(bis).15.19;  140,2(bis).5; 
142,5.75 143.7-9- 

Aaron: 77,21; 99,6; 105,26; 106,16; 115,10.12; 
110,3; 133,2; 135,19. 

abducere: 109,23. 

aberrare: 119,110. 

Abessalon: 3,1. 

abicere: 36,5; 84,11; 88,15; 119,118. 

abies: 104,17. 

Abimelech: 34,1. 

Abiram: 106,17. 

abire: 1,1; 34,1; 55,8; 56,1; 90,6. 

ablactare: 131,2(bis). 

abominabilis: 14,1; 53,2. 

abominari: 5,7; 106,40; 107,18. 

abominatio: 88,9. 


abortiuum: 58,9. 

Abraham: 47,10; 105,6.9.42. 

abscidere: 88,6. 

abscondere: 9,16; 1O0,11; 13,1; 19,7; 22,25; 
27,5(bis).9; 30,8; 31,5.20.21(bis); 32,1.5; 
357-9; 38,10; 40,11(bis); 44,24; 51,8.11; 
54,2; 55,13; 64,3.6; 69,6.19; 78,4; 88,15; 
89,47; 102,3; 104,29; II9,11.19; 140,6; 
142,4; 143,7. 

abscondite: 56,7. 

absconditum: (sing.) 10,9; 11,3; 81,8; 91,1; 
101,5; 139,15 — ( plur.) 10,8; 17,12.14; 64,5. 


 absorbere: 35,25; 69,16; 107,27; 124,9. 


absque: 17,1; 59,5(bis); 78,53; 109,24. 

abundantia: 30,7; 122,7. 

abundare: 68,18; 73,12; 129,4. 

abyssus: (sing.) 36,7; 42,8(bis) ; 104,6 — (plur.) 
33.7; 71,20; 77,17; 78,15; 106,9; 107,26; 
135,6; 148,7. 

ac: 1,25 42,45 63.3. 

accedere: 32,6.9; 69,19; 91,10; 107,18. 

accendere: 78,21. 

accingere: 19,30.33.405; 30,12; 45,4; 65,7,13; 
76,11; 93,1; 109,19. 

accipere: 15,5; 18,17; 24,5; 37,21; 50,9; 68, 
19; 75,3; 109,8; 116,13. 

accubitio: 139,3. 

aceruus: (sing.) 78,19 — (plur.) 79,1. 

acetum: 69,22. 

Achimelech: 52,2. 

acuere: 7,13. 

acutus: 45,0; 52,4; 57,5; 120,4. 

actio: (sing.) 95,2; 100,1.4 — (plur.) 56,12. 

ad: 2,5.7; 9,55 4543 5.53 77-145 9,9; 10,9; 14, 
3; I5,5; 18,7.35.40.42; 19,0.7; 22,0.9.25. 
28; 25,1.15; 28,1.2(bis); 30,9.6(D25).9; 31, 
3.23; 92,6(bi5).9; 33,14.17; 34,6.16(bis); 
35,19.14(bis); 36,3.0; 37,37; 39,185 39,13; 
40,2.5.145 — 42,2(bis).3.5(bis) ; — 43,3 (bis).4 
(bis); 44,12.21; 45,15; 46,10; 48,11; 49,5. 
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20(bis); 50,1.19; 51,2(bis).15; 52,6; 53.4; 
55,17,21; 57,7.11(b?5); 59,7.10,15; 60,1. 
II(bis); 61,3; 693,2; 65,9; 69,2.14.17.19. 
29; 70,1.4; 71,2.12.18; 72,8(bis); 73,060.17. 
18.20; 74,9.11.20; 75,9; 76,10; 77,2(bis); 
78,1.34.54.58; 980,5.12(bis); 85,9(ter); 86, 
3.4.16; 87,5; 88,1.93.4.10.14; 90,3.6; 91,7. 
IO.12; 92,3; 94,15; 99,7; 100,5; 101,2.6; 
102,2.3.18; 103,18; — 104,8.15.21.29(fter); 
105,13.19; 106,7; 107,6.13.18.19.28.30.36; 
108,5; 110,5; 119,3; 118,27; 119,5.6.36 
(bi5).48.59.62.79.132; 120,1.9; 122,4; 123, 
I.2(ler); 125,5; 126,6; 130,1.2.5.6; 131,2 
(bis); 134,2; 135,8; 137,7.9; 139,6; 141, 
1(bis).8; 142,2(b15).5.6; 143,2.6(b25).8; 144, 
1(bis).12; 145,4; 147,0; 149,7. 

adaequare: 89,7. 

Adam: 33,13; 36,8; 49,3; 62,10; 82,7; 90,3. 

adbreuiare: 89,46; 102,24. 

adclinare: 23,2. 

addere: 41,9; 78,17; 115,14. 

adducere: 78,54.70; 105,40. 

adeps: 17,10; 63,6; 81,17; 119,70; 147,14. 

adesse: 139,8. 

adferre: 29,1.2(bis); 78,29; 96,7(bis).8. 

adflictio: (sing.) 9,14; 18,19; 25,18; 31,8; 35, 
26; 88,10; 94,13; 107,6.26; 119,50.1593; 
132,1 — (plur.) 44,24; 71,20. 

adfligere: 15,4; 39,7.9; 42,10; 43,2; 4453; 
56,6; 69,27; 78,40; 88,8; 89,23; 90,15; 
94,5; 102,24; IO5,15.18; 106,932.42; 107, 
17.39; 116,10; 119,71.75.107.157; 137,9. 

adgrauare: 38,5. 

adhaerere: 22,16; 44,25; 53,4; 693,9; 91,14; 
IO1,3; 102,6; 119,25.31; 197,6. 

adhuc: 37,10; 42,6.12; 43,5; 79,30; 84,5; 
92,15; 119,147; 139,16.18; 141,5. 

adicere:261,75 71504. 

adinuentio: (plur.) 28,4; 77,13. 

adiutor: 10,14; 22,12; 30,11; 59,18; 72,12. 

adiutorium: 28,7; 89,20. 

adiuuare: 40,14; 41,13; I07,12; 109,26. 

admirari: 48,6. 

adnuntiare: 2,6; 9,12; 19,2; 22,32; 30,10; 
98,19; 40,10; 50,6; 51,17; 52,2; 64,10; 
71,17.18; 75,10; 76,9; 89,2; 92,3.16; 96,2; 
97,6; 111,6; 142,3; 145,4; 147,19. 

adnuntiatio: (plur.) 73,28. 

adnuntiatrix: (plur.) 68,12. 

adorare: 2,12; 5,8; 22,298.30; 29,2; 45,12; 
66,4; 72,11; 81,10; 86,9; 95,6; 96,9; 97,7; 
99,5.9; 106,19; 132,7; 138,2. 
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adpendere (vel app.): 58,3; 75,4; 93,1; 96,10. 

adplaudere: 10,3. 

adplicare: 119,69. 

adponere: 62,11; 120,3. 

adprehendere: 7,6; 18,38; 35,2. 

adpropinquare: 27,2; 55,19; 73,28; 91,7.10; 
119,150; 149,14. ; 

adsedere: 132,3. 

adsimilare: 89,7; 102,7; 144,4; et adsimulare: 
49,13- 

adsumere: 16,4; 49,16; 50,16; 72,3; 81,3. 

adtendere: 27,4; 55,3; 66,19; 84,10. 

adterere: 32,3; 102,27. 

adtrahere: 10,9; 36,11. 

aduena: 39,13; 94,6; 105,23; 119,19 — (plur.) 
105,12; 146,9. 

aduersari: 38,21; 55,4; 109,4.20; 119,118. 


aduersarius (subst.): (sing.) 74,10 —— (plur.) 
9,3; 35.1; 44,06; 71,13; 74,23; 109,29; 
139,20.21. 


aduersum (vel -sus, praep.) : 2,2(bis) ; 3,25 13,5; 
15,5; 17,115; 27,3; 3,14; 35,15; 36,3; 37 
7(bis).12; 41,8; 50,20; 54,5; 55,19; 59,4; 
60,2(bis)); 61,3; 65,4; 68,17; 76,8; 89,4; 
85,5; 86,14; 89,39; 92,12; 94,16(bis).21; 
119,23. 

aduersum (subst.): ex aduerso 23,5; 35,3; 59,6. 

adulescentia: 25,7; 71,5.17; 88,16; 89,46; 
1I0,3; I29,I.2; 144,12. 

adulter: (plur.) 50,18. 

aedificare: 28,5; 51,20; 69,36; 78,69; 89,3.5; 
I02,17; 1180,22; 122,3; 127,1(bis); 147,2. 

aegrotatio: 41,4. 

Aegyptus: 68,32; 78,12.43.51; 80,9; 81,6.11; 
105,23.38; 106,7.21; 114,1; 135,8.9; 136,10. 

aemulari: 37,1; 73,3; 79,58. 

Aendor: 83,11. 

aequitas: (sing. 25,21; 45,7; 67,5; 96,10; 
111,8 — (plur.) 9,9; 17,2; 98,9; 99,4. 

aereus: 18,35; 107,16. 

aerumnosus: 88,16. 

aestas: 74,17. 

aestimare: 49,10. 

aeternitas: IO,16. 

aeternum: ab aeterno 93,2; 103,17; 106,48 — 
in aeternum 9,19; 12,8; 15,5; 18,51; 21,5; 
29,10; 31,2; 33,11; 37,28; 44,9; 45,3.7.18; 
48,9; 55,23; 71,1; 72,17; 73,26; 77,8; 85, 
6; 89,2.5.29; 92,9; 102,13; 103,9.17; 105, 
8; 106,1.31.48; 107,1; 110,4; 111,9; 112; 
6.9; 113,2; 115,18; 117,2; 118,1.2.3.4.29; 
119,89.152; 121,8; 125,1.2; 131,3; 132,12; 
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133,3; 135,13; 196,1.2.9.4.5.6.7.8.9.10.11. 
I2.13.14.15.16.17.18.19.20.21.22.23.24.25. 
26; 138,8; 145,1.21; 146,10. 

aeternus: 16,10; 37,18; 119,112; 139,24. 

aether: (sing. 18,12 — (plur.) 108,5. 

Aethiopia: 87,4; et Aethyopia: 68,32. 

Aethiops: (sing.) 7,1 — (plur. 72,9; 74,14. 

africus (uentus): 78,26. 

ager: (sing.) 8,85; 50,11; 80,14; 96,12; 103,15 
— (plur.) 107,37. 

agere: 19,22.26; 36,3; 59,5; 62,10; 74,3; 75; 
5(bis); 105,25; 106,6. 

Aggarenus: (plur.) 893,7. 

agitare: 46,4. 

agnoscere: 9,17; 48,4; 77,20. 

agnus: (plur.) 65,14. 

agricola: 141,7. 

ait: 18,1. 


ala: (plur.) 17,85; 36,8; 57,2; 61,5; 63,8; 91,4. 


alienare: 58,4. 

alienus: adi. 18,46(bis) ; 44,21; 81,10; 137,4; 
I44,7.11 —— subst.:(sing.) 69,9; (plur.) 49, 
1:3:5554555 1095 LI. : 

alioquin: 89,48. 

aliquando: 94,8. 

alleluia: 105,1.45; 106,1.48; r11,1.10; II3,I. 
0; 115,19; 116,19; L117,25 195,1.21; t46;1; 
147,1.20; 1498,1.14; 149,1.9; I150,1.6. 

allidere: 37,24; 102,11; 137,9; 146,8. 

alligare: 107,10; 147,3; 149,8. 

altare: (sing.) 26,6; 43,4; 51,21; 118,27 — 
(plur.) 84,4. 

alter: 105,13; 109,8.13. 

Altissimus: 7,18; 9,3; 18,14; 46,5; 47,3; 50, 
14; 56,3; 57,3; 92,2. 

alütudo: 10,4. ; 

altum: de alto 18,17 — in altum 7,8. 

altus (subst.): altus corde ror,5. 

Amalech: 83,8. 

amantissimus (subst.): 45,1. 

amaritudo: 6,8; 140,10; 141,5. 

amarus: 64,4. 

ambulare: 12,9; 23,4; 26,1.3; 32,8; 35,14; 
38,7; 39,75 50,23; 55,15; 56,13; 60,8.22; 
81,13.14; 82,5; 94,13; 86,11; 89,16.31; 
91,6; 101,2.0; 104,3; II5,7; 119,1.9.45; 


126,0; 128,1; 191,1; 138,75; 142,4 
143,8. 

amen: 41,14(bis) ; 72,19(bis) ; 89,53(bis) ;. 106, 
48. 


amica: (flur.) 45,15. 
amicire: 84,8; 104,2. 
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amicissimus (adi.): 119,24. 

amicus (subst: (sing.) 15,3; 95,14; 88,19 — 
(plur. 28,3; 38,12; 60,6; 122,8; 139,17. 

Ammon: 83,8. 

amodo: 113,2; 115,18; 121,8; 125,2; 191,3. 

Amorraeus: (flur.) 1935,11; 1r96,19. 

amouere: 18,23; 81,7. 

amplius: 62,5; 88,6; 90,10. 

anceps: 149,6. 

ancilla: 86,16; 116,16; 129,2. 

angelus: (sing.) 34,8; 35,5.6 — (plur.) 78,49; 
9I,II; I093,20; 104,4; 148,2. 

angulus: 118,22; 144,12. 

angustia: (simg.) 9,10; 10,1; 79,49; 107,28. 
39; 116,3; 119,143; 143,11 — (plur.) 18, 
46; 25,17.22; 34,5; 44,24; 107,193.19. 

anima: (sing.) 3,3; 6,4.5; 7,9.6; 10,3; 11,2.6; 
13,25; 16,10; 17,9.13; 19,9; 22,21.31; 23,9; 
24,4; 25,I.19.20; 26,9; 27,12; 90,4; 31,8. 
IO.14; 33,I19.-20; 34.3.23; 35:3.4.7.9-12. 
13.17.25; 39,13; 40,15; 41,3.5; 42,2.9.5. 
6.7.12; 43,5; 44,25; 49,9.16.19; 54,5.6; 
55,19; 56,7.13; 57,2.5.7; 59,4; 62,2.6; 
63,2.6.9.10; 66,9.16; 69,2.11.19.33; 70,3; 
71,10.13.23;. 72,14; 74419; 77,3; 79,18. 
50; 84,3; 86,2.4(bi5).13.14; 88,4.15; 89, 
49; 94,17.19.21;  103,1.2.22;  I04,1.95; 
105,18; 106,15; 107,5.9(515).18.26; 109, 
20,31; 116,4.7.8; 119,20.25.28.81.109.129. 
167.175; 120,2.6; 121,7; 123,4; 124,5(bis). 
75 130,4-5; 131,2(bis) ; 138,3; 139,14; 141, 
550514255-050914353-0.0-11:125 9140,24 — 
(plur.) 72,13; 97,10. 

animal: (sing. 145,16 — (plur.) 8,8; 50,10; 
68,11; 104,11.25. 

animantia: 79,50. 

annus: (sing.) 65,12 — (plur. 31,11; 61,7; 
77.03 79,335 90,4-9.10(ter).15; 95,105 102, 
25.28. 

ante (adv.): 139,5. 

ante (fraep.): 5,9; 16,10; 18,7.43; 22,930; 35,5; 
936,2; 41,13; 42,3; 50,21; 57,7; 61,8; 68,8; 
72,9; 79,10; 80,3.10; 83,14; 85,14; 88,3; 
89,24; 95,6; 96,6.13; 97,3; 98,9; 102,29; 
105,17; 119,170; I47,I7. 

antequam: 39,14; 598,10; 90,2; 119,67. 

antiquum: 94,4. 

antiquus (adi.): 
143,3-5- 

anxius: 142,45; 149,4 

aper: 80,14. 

aperire: 7,16; 22,145. 27,12; 39,145. 39,10; 


44,2; 77,0.12; 78,2; 89,50; 
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49,55 51,17; 78,2.23; 104,28; 105,41; 106, 
17; 109,2; II8,19; II9,I31; 145,16. 

apis: (plur.) 118,12. 

apparere: 18,16; 50,2; 63,3; 77,19; 90,16; 
97,4; 102,17; 119,27. 

appendere: vide adp. 

apud: 21,7; 22,26; 31,12; 39,13; 54,2; 62,2; 
73,23; 94,8; 90,16; 109,14; 130,7(bis); 
139,12. 

aqua: (sing.) 22,15; 63,3; 65,10; 66,12; 79,3; 
81,8; 106,11.32; 109,18 — (plur.) 1,3; 18, 
12.16.17; 23,2; 29,3(bis) ; 32,65 33,7; 42,2; 
58,8; 69,2.3.15.16; 74,13; 77,17(bis).18. 
20; 758,19.16.20; 88,18; 993,4; 104,3.6; 
105,29,41; 107,23.33.35(bi5);  114,8(bis); 
119,136; 124,4.5; 136,6; 144,7; 147,18; 
148,4. 

aquila: 103,5. 

aquilo: 48,3; 89,13; 107,9. 

Arabia: 72,10. 

arare: 129,9(bis). 

arca: 132,8. 

arcanum: 51,8; 83,4; 89,8. 

arcus: (sing.) 7,13; 11,3; 18,35; 37,143 44.7; 
46,10; 58,9; 60,6; 76,4; 78,9.57 — (plur.) 
37:15. 

ardere: 10,2; 79,5. 

arefieri: 102,5. 

arena: 79,27; et harena: 139,18. 

areola: 42,2. 

arescere: 22,16; 97,2; 102,12; 106,9; 129,6. 

argenteus: 68,91. 

argentum: 12,7; 66,10; 105,37; 115,4; 119, 
725 135,15. 

arguere: 0,2; 38,2; 50,8.21; 94,10; 118,18; 
141,5. 

arida (subst.) : sing. fem. 66,6; blur. neut. 105,41. 

aries: (plur.) 29,1; 66,15; 114,4.6. 

armentum: (plur.) 8,8. 

Asaph: 50,1; 73,1; 7441; 75,1; 76,1; 77,1; 
79,15879,1:100; 1:401, 33925 D:089» 1 

ascendere: 18,9.11; 24,3; 45,5; 47,6; 68,5.19. 
34; 74,23; 79,21.31; 104,8; 107,26; 122,4; 
139,8. 

' aspargere: 51,9. 

aspicere: 35,17; 66,7; 112,8. 

aspis: 91,13; I40,4. 

Assur: 83,9. 

astare: 109,6. 

atrium: (flur.) 65,5; 94,93.11; 92,14; 96,8; 
100,4; 116,19; 195,2. 

attamen: 62,9.3; 73,1; 140,14. 
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attenuare: 79,9; 89,40; 116,6. 

auaritia: 10,7; 119,96. 

auarus (subst.): 10,8. 

audire: 5,2.4; 6,9.10; 10,17(bis) ; 17,1.65 19,4; 
22,25; 27,7; 20,2.0; 30,11; 31,14.23; 34, 
9.12; 39,14.15; 39,13; 40,35 44,25 45.11; 
48,9; 49,25 50,7; 51,10; 58,6; 59,8; 62,125. 
64,2; 66,8.16; 78,9.21.59; 81,6.9(bis).12. 
14; 85,9; 92,12; 94,9; 95,8; 97,8; 102,2. 
21; 106,2.25.44; 115,6; 116,1; 119,67.149; 
132,6; 195,17; 138,4; 140,7; 141,6; 143,8; 
145,19. 

auditio: 18,45. 

auditus (-us): 112,7. 

auertere: 78,38; 89,44; 119,937.39; 132,10 — 
auerti: 40,5; 59,4; 79,57; 192,1I. 

auferre: 26,9; 931,14; 40,15; 50,19; 66,20; 
76,13; 78,26; 88,19; 89,34; 104,29; 119, 
22.29,43. 

auis: (sing.) 11,2; 94,4; 102,8; 124,7 — (plur.) 
98,9; 50,11; 104,17; 148,10. 

auolare: 90,10. ] 

aureus: 45,10.14. 

auris: (sing.) 10,17; 17,6; 18,45; 31,3; 45,11; 
49,5; 59,5; 71,2; 78,1; 86,1; 88,3; 92,12; 
94,9; 102,3; 116,2 — (plur.) 17,1; 18,7; 
34,10; 40,7; 44,25 49,2; 54545 115,6; 130, 
25 I95,17. 

aurum: IO,II; 68,14; 72,15; 105,37; 115,4; 
119,72.127, 195,15. 

auscultare: 78,1; 80,2; 84,9; 86,6; 
149,1. 

auster (uentus): 126,4. 

aut: 14,2; 90,105 50,193; 77,10; 78,20; 88,11; 
94,9; 120,3. 

autem:.2,6:19,45; 5,8510,9; (11,0; 813,0 MEGA 
20,8.9; 22,7.10.20; 26,11; 27,10.13; 30,7; 
3157.15.23; 32,10; 34,11; 35,9-13; 37.9. 
1I.17.21.38; 39,14.20; 40,18; A1,11.19; 
50,16; 55,22.24(bis); 59,9.17; 63,12; 68, 
4.7; 69,14.30; 70,6; 71,14.22; 73,2.28; 
74,12; 75,10; 79,37.53; 86,15; 87,5; 88, 
14; 89,25.280.31.34.39; 90,10; 91,7; 92,9; 
94,22; 96,5; 102,13.27.28; 103,17; 104,15. 
34; 106,8.30; 107,28.39; 109,4.21.28; 115, 
3.16; 119,23.67.69.78.87.161.163; 125,5; 
132,18; 139,17; I41,10. ; 

auxiliari: 37,40; 44,26; 46,6; 48,4; 54,6; 70,2; 
71,125 79,9; 86,17; 119,86.117.175. 

auxiliator: 94,17; 115,9.10.11; 118,7; 144,2; 
146,5. 

auxiliatrix: 119,173. 


142,7; 


Index verborum 


auxilium: 12,6; 20,3; 22,20; 27,9; 33,20; 35; 
2; 38,23; 40,18; 46,2; 60,13; 65,8; 70,6; 
108,13; I21,1.2; 124,8. 


Babylon: 87,4; 137,1.8. 

baculus: 23,4. 

barba: 133,2(bis). 

barbarus: 114,1. 

Basan: 68,23; 135,11; 136,20. 

basiliscus: 91,13. 

basis: 104,5. 

beatificare: 72,17. 

beatus: II; 2,13; 32,1.2; 39,12; 34,9; 40,5; 
41,2.3; 65,5; 84,5.6.13; 89,16; 94,12; 106, 
OS ENTOISOREOIT:2501275550190,1:2:019720:95 
144,15(bis); 146,5. 

Beelphegor: 106,28. 

Belial: 101,3. 

bellare: bellantia 120,7. 

- bellum: (sing.) 27,3; 76,4; 78,9; 140,8; 144,1 
— (plur.) 46,10; 68,91. 

bene: 16,2; 122,6; 12852. 

benedicere: 5,13; 16,7; 18,47; 26,12; 28,6.9; 
29,11; 31,222; 34,2; 37,22; 40,145 45.35 
49,19; 62,5; 63,5; 65,11; 66,8.20; 67,2. 
7.9; 68,20.27.36; 72,15.17.18.19; 89,53; 
96,2; 100,4; 103,1.2.20.21.22(bis); 104, 
1.35; 106,48; 107,38; 109,28; 112,2; 113, 
2; II5,I2(fer).13.15.18; 118,26(bis); 119, 
12; 124,6; 128,4.5; 129,8; 132,15(bis). 
194,1.2.3;  195,19(bis).20(bis).21; — 144,1; 
I45,1.2.10.21; 147,I9. 

benedictio: (sing.) 9,9; 21,7; 24,5; 37,26; 84, 
8; 109,18; 129,8; 133,3 — (plur.) 21,4. 

benefacere: 36,4; 49,19; 51,20; 119,65; 125,4. 

beneficus (adi.): 119,68. 

- Beniamin: 68,28; 80,3. 

benignitas: 23,6. 

bestia: (sing.) 68,31 — (plur.) 74,19; 79,2; 
80,14; 104,20; 148,10. 

Bethsabee: 51,2. 

bibere: 50,13; 69,13; 75,9; 79,44; 104,11; 
110,7. 

bipinnis (— securis): 74,6. 

blasphemare: 10,4.13; 44,17; 74,10.18; 107,11. 

bonitas: 21,4; 25,7; 31,20; 65,12; 68,11; 86, 
17; !45,7- 

bonum: (sing.) 4,0; 14,1.3; 25,13; 34,11.15; 
37,9.27; 38,21(bis); 39,35 52,55 53,2. 
73,28; 84,13; 85,13; 104,28; 109,5; 119, 
71.122 — (plur.) 27,13; 35,125 65,55 103,5; 
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106,5; 107,9; 122,9; 128,5. 

bonus: adi. 25,8; 34,9.13; 36,5; 45,2; 52,11; 
54585; 69,17; 73,1; 86,5; 92,2; 100,5; 106, 
Ij I07,1; IO9,21; III,IO; II2,5; 118,1.29; 
119,39.66.68; 133,1; 195,3; 196,1; 143, 
I0; I45,9; I47,1 — subst.: (plur) 125,4. 

bos: (sng.) 106,20 — (plur.) 66,15. 

brachium: (sing.) 10,15; 44,4(bis); 71,18; 77, 
16; 79,11; 89,9; 89,11.14.22; 98,1; 196, 
I2 — (plur.) 18,35; 37,17. : 

breuis: 39,6. 

bruchus: 78,46; 105,34. 

bubo: 102,7. 

buccella: (plur.) 147,17. 

bucina: 47,6; 81,4; 98,6; 150,3. 

butyrum: 55,22. 


cadauer: (plur.) 79,2. 
cadere: 9,4; 16,6; 18,39; 20,9; 27,2; 35,8: 


36,13; 37,24; 45,0; 55,55 57,7; 69,10; 
79,28.64; 82,7; 91,7; 107,12; 118,13; 
I40,II. 


Cades: 29,8. 

caecus (subst.): (plur.) 146,8. 

Caedar: 120,5. 

caedere: 18,39. 

caedrus: (sing.) 92,13 — (plur.) 29,5(bis); 80, 
I1; I04,16; 149,9. 

caelestis: 105,40. 

caclum:$27458 0:950811,55 9 145959819514: 1519,75 
20,7; 93,13; 36,0; 50,4; 523,35 574; 
68,34(bis); 73,9.25; 76,9; 78,23.24.26; 79, 
2; 80,15; 85,12; 89,930.38; 102,20; 103,11. 
19371104512 01057,2051 01193,4:05 7 115,3-10; 
119,99; 121,2; 124,8; 134,3; 135,6; 136, 
26; 139,8; 148,14 — caeli 8,2.4; 18,10; 
19,2; 33,0; 50,0; 57,6.11.12; 68,9.35; 69, 
35; 89,9.6.12; 96,5.11; 97,6; 102,26; 104, 
2; 108,5.6; 115,15.16; 123,1; 136,5; 144, 
5; 146,6; 147,9; 148, 1.4(ter). 

caenaculum: (plur.) 104,3.13. 

caenum: 40,3. 

caerimonia: (flur.) 89,32; 105,45. 

calamitas: (sing.) 35,8 — (plur.) 35,17. 

calamus: 68,31. 

calcaneum (vel -us): 49,6. 

calcare: 68,24; 91,13. 

calciamentum: 60,10; 108,10. 

calcitrare: 68,31. 

caligare: 6,8; 18,10; 31,10; 55,6; 97,2. 

Calix ETT. 7: 81055892555 8/7550: E0107 15: 
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callidus: 58,6. 

callis: (flur.) 17,5. 

calor: 19,7. 

calumnia: 62,11; 73,8; 103,6; 

calumniari: 119,121.122. 

calumniator: 72,4. 

campus: (plur.) 104,8. 

camus: 32,9. 

canere: 7,1; 9,3; 47,7 (quater).8; 61,9; 63,6; 65, 
145; 68,5.33; 96,1(bis).2; 98,4; 105,2; 106, 
12.47; 137,35 147,7 (bis).12. j 

cani (-orum): 71,18. 

canis: (sing.) 22,21; 59,7.15 — (plur.) 68,24. 

cantare: 7,18; 9,12; 19,6; 18,50; 21,14; 27,6; 


119,134; 146,7. 


30,5; 39,2.9; 57,9.10; 59,17.18; 66,2.4 
(bis); 68,5.33; 69,13; 71,22.23; 75,10; 87, 
451.89,25. 108; 1:5; 101,15. 104,335. .109,25 
135,3; 197,4; 139,1.5; 1449; 146,2; 
149,1.3. 


canticum: (sing.) 3,1; 4,15 5,1; 6,1; 8,1; 9,1; 
12515015, I5 515, 1: 19) 9:10105158207 1582 35 T5 
22,1; 23,1; 24,1; 28,7; 29,15 30,1 $51; 
33,35 38,1; 39,1; 40,1.4; 41,1; 42,9; 45,1; 
46,1; 47,1; 48,1; 49,1; 50,1; 51,1; 62,1; 
69,15; 604,1; 65,1; 66,1; 67,1; 68515 69,315 
79.13 75115 76,1; 79,15; 80,1; 82,1; 83,1; 
984,1; 85,15; 87,1; 88,1; 92,1.4; 96,1; 98,1; 
IO0,I; IOI,I; IOB,I; IO9,I; IIO,I; I20,1; 
I2I,I; 122,1; 129,1; 124,1; 125,15; I26,1; 
12/7/1:5120,1:9120,1: 15051; I2 IJE58132515 
133,1; 134,15; 137,45; 139,15 140,1; I4LI; 
143,1; 144,9; 147,1; 149,1 — (Plur) 95,2; 
13753. 

cantor: (plur.) 68,26. 

capere: 7,3; 9,16; 10,2; 22,14; 50,22; 59,19; 
106,46; 140,12. 

capillus: (plur.) 40,13; 69,5. 

captiuitas: 14,7; 53,7; 68,19; 76,5; 78,61; 
85,2; 126,1.4. 

captiuus (adi.): 68,19; 137,3. 

caput: (sing. 93,4; 7,17; 19,44; 21,4; 22,8; 
23,5; 27,0; 38,5; 40,13; 44,15; 60,9; 66, 
12; 69,5; 72,16; 83,3; 108,9; 109,25; 110, 
6.7; 118,22; 119,160; 193,2; 140,8; 141, 
5 — (plur.) 24,7.9; 68,22; 74,193.14. 

carbo: (plur. 18,9.13.14; 120,4; 140,11. 

carcer: 142,8. 

caritas: 55,23. 

carmen: (sing.) 65,1; 67,1; 76,1; 81,3; 88,1; 
98,5; 137,3 — (plur.) 119,54. 

caro: (sing.) 16,9; 27,2; 38,4.8; 50,13; 56,5; 
63,2; 65,3; 73,26; 79,20.39; 84,3; 102,6; 
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109,24; 119,120; 136,25; 145,21 — (flur.) 
78,27; 79,2. 

carus (subst.): (plur.) 38,12. 

Cassia: 45,9. 

castra: 27,39; 79,28; 106,16. 

cataracta: (plur.) 42,8. 

catena: (flur.) 149,8. 

cathedra: 1,1; 107,32. 

catulus: 17,12. 

causa: 9,5; 35,7235 49,1; 74,225 119,154-161; 
140,13. 

cedrus: vide caedrus. 

celebrare: 42,5. 

cenaculum: vide caenac. 

cera: 22,15; 68,3; 97,5. 

cernere: 9r,8. 

ceruix: 75,6; 129,3. 

ceruus: (sing.) 22,1 — (plur. 18,34; 29,9; 
104,18. 

cessare: 36,4; 46,11. 

Cham: 78,51; et. Ham: 105,23.27; 

Chanaan: 105,11; 106,38; 135,11. 

cherub: 18,11; et cherubin: 80,2; 99,1. 

Chore: 42,1; 44,1; 45,1; 46,1; 47,1; 48,1; 
49,15104515 05,15/97515:98)1: 

chorus: (sing.) 30,12; 53,1; 88,1; 149,9; 150, 
4 — (plur.) 20,6; 87,7. 

christus: 2,2; 18,51; 20,7; 28,8; 84,10; 89, 
39.52; 105,15; I32,IO.I7. 

cibare: 80,6; 81,17. 

cibaria (-orum): 78,25. 

cibus: 14,4; 53,5; 798,18.30; 104,27; 107,18. 

cicatrix: (flur.) 39,6. 

cilicium: 35,13. 


106,22. 


cingulum: 109,19. 

cinis: 102,10; 147,16. 

circa (praep.): 3,4; 139,11. 

circuitus (subst): in circuitu 19,9; 18,12; 
27,0; 31,14; 44,14; 50,9; 76,12; 78,28; 
79.343 89,9; 97,2; 125,2; 128,3 — per 
circuitum 97,3. 

circum (fraep.): 89,8. 

circumdare: 3,7; 7,8; 17,9.11; 18,5.6; 22,19. 
17; 32,7.10; 34,8; 40,13; 48,13; 49,6; 53, 
6; 73,6; 88,18; 109,3.19; 116,3; r18,10. 
LIU2; T2494» 

circu(m)ire: 26,6; 48,13; 55,11; 59,7.15. 

circumspicere: 10,9. 

Cison: 83,10. 

cithara: (sing. 33,2; 43,45 49,55 57:9; 71,22; 
81,3; 92,4; 98,5(bis) ; 109,3; 147,7; 149,3; 
150,3 — (plur.) 137,2. 
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cito (adv.): 69,18; 79,8; 90,10; 106,13; 143,7. 

ciuitas: (sing.) 31,22; 46,5; 48,2.9(bis); 55,10; 
59,7.15, 60,11; 72,16; 73,20; 87,3; 101,8; 
I07,4.75- I08,11; 122,3; 127,1 — (plur.) 
9,7; 69,36. 

ciuitatula: 48,39. 

clamare: 3,5; 4,4; 19,7.42; 22,9.6.25; 28,1.2; 
30,3-9; 31,23; 347.18; 55,17; 61,3; 69,4; 
77,2; 86,3; 88,2.14; 107,6.19.19.28; 119, 
I45.147; I20,I1; I90,I1; IA4I,I(bis); 142,2. 
6; 147,9. 

clamor: 9,13; 18,7; 34,16; 39,13; 40,3; 102,2; 
145,19. 

clangere: 81,4. 

clangor: 98,6; 150,3. 

clarus: 26,7. 

claudere: 88,9. 

clemens: 86,15; 103,8; 109,12; 111,4; 112,4. 
5; 116,5; 145,8. 

clibanus: 21,10. 

clipeus: 3,4; 7,11; 18,36; 33,20; 84,10. 

coaequare: 19,34; 65,14. 

coetus: 82,1; 86,14. 

cofinus: 81,7. 

cogitare: 10,2; 21,12; 31,14; 32,8; 35,45; 36, 
4-5; 37,7.10.12; 41,2.8; 52,45 62,5; 73,16; 
140,3.5. 

cogitatio: (sing.) 119,118 — (plur.) 9,12; 10,5; 
17,4; 339,10.11; 40,6; 44,22; 56,6; 64,7; 
73475 77,12; 798,7; 92,6; 94,11.19; 103,7; 
105,1; I39,23; 141,4; 146,4. 

cognatio: (plur.) 22,28. 

cognoscere: 4545; 74,4; 931,95 41,125. 46,11; 
53,5; 71,155; 76,2; 79,3.6; 79,6; 82,5; 91, 
14; 92,7; 95,11; 103,16; 104,19; 119,125; 
198,6; 199,1.2.23; 142,5; 144,3; 147,20. 

coinquinare: 106,39. 

colare: 12,7. 

colligere: 27,105; 35,15; 104,28. 

collis: (plur.) 65,13; 72,3; 114,4.6; 148,9. 

columba: 55,7; 56,1; 68,14. 

columna: (sing.) 99,7 —- (plur.) 75,4. 

coma: (plur.) 80,12. 

comedere: 22,27.30; 27,2; 50,135 59,55 59,16; 
69,10; 78,24.25.29.45; 79,7;  102,5.10; 
105,35; 106,20.285; 128,2; 141,4. 

commemorare: 87,4. 

commemoratio: 38,1. 

commendare: 31,6. 

comminari: 7,12; 106,9. 

comminatio: 798,49. 

commisceri: 106,35. 
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commodare: 37,26. 

commorari: 25,13; 30,6; 49,13; 55,8; 9r,r. 

commoratio: 69,26. 

commotio: 44,15; 66,9; 121,3. 

commouere: 16,8; 18,8; 30,7; 36,12; 46,6; 
60,4(bis); 62,3; 68,9; 77,17.18; 93,1; 94, 
18; 99,1; 104,5; 112,6. 

commutare: 34,1; 105,29. 

commutatio: (sing.) 44,13; 77,11 — (plur.) 
78,11; 99,8. 

co(m)pes: compedibus 149,8; conpede 105,8. 

compitum: (flur.) 144,13. 

conburere: 7,14; 46,10; 89,15. 

concidere: 46,10; 89,24; 129,4. 

29417. 

concinnare: 35,20; 50,19. 

concipere: 7,15; 51,7. 

concitare: 78,41.58; 106,29. 

concludere: 17,10; 31,9; 78,62. 

conculcare: 7,6; 44,6; 56,2.3; 57,4; 60,14; 
91,13; IOB,14. 

concupiscere: 45,12. 

concutere: 18,8; 46,3.7; 77,19; 99,1. 

condemnare: 5,11; 37,33; 94,21; 109,7. 

conferre: 72,10. 

confessio: 42,5; 50,23; 69,31; 147,7. 

conficere: 63,3. 

confidenter: 16,9. 


concilium: 


confidentia: 40,5; 65,6. 

confidere: 9,11; 13,6; 21,8; 22,5(bi5).6; 25,2; 
26,1; 27,3; 28,7; 31,7; 32,10; 37,5; 44,75 
56,4; 62,11; 84,13; 86,2; 91,2; 112,7; 115, 
9.9:10:115; 125,1; 13551954 143,05 ^ 140,2: 

confirmare: 7,10; 51,14; 80,16.18; 88,8; 9o, 
1735 T105110; 

confiteri: 6,0; 7,18; 9,2; 18,50; 28,7; 30,5. 
10.13; 32,5; 33,2; 35,18; 42,6.12; 434-5; 
44:95; 45,185 52,115 54,8; 57,10; 67,4 (bis). 
6(bis); 71,22; 75,2(bis); 76,11; 79,13; 86, 
12; 88,11; 89,6; 92,2; 97,12; 99,3; 100,4; 
I05,1; 106,1.47; 107,1.8.15.21.31; 108,4; 
100:905 B EET1: 9D10:1210:217:20:20: 0811977: 
62; 122,4; 196,1.2.3.26; 138,1.2.4; 139, 
I4; I40,I4; 142,8; 145,10. 

conflare: 17,3; 66,10(bis). 

conflatile: 106,19. 

confluere: 34,6. 

confortare: 9,20; 19,36; 27,14; 31,25; 38,20; 
41,4; 52,9; 64,6; 68,10.29; 69,5; 103,11; 
117,2; 142,7; 147,19. 

confringere: 3,9; 10,10; 29,5(bis); 94,19.21; 
37,15.17; 46,10; 48,8; 51,10; 58,7; 68,22; 
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72,43 74.14.21; 75,11; 76,4; 89,11; 105, 
33; 107,16; 143,3. 

confugere: 22,9. 

confundere: 6,11(bis)); 14,6; 22,6; 25,2.9.4. 
20; 91,2.18(bis); 934,6; 35,4(b).260; 37. 
19; 40,15(bis); 448.10; 53,6; 69,7(bis); 
703951082715 1:13:245989745 2109803219598 00,175 
97,7; 109,28; 119,6.31.46.78.80.116; 127, 
55 129,5. 

confusio: 35,26; 40,16; 44,16; 69,8.20; 70,4; 
71,13; 109,29(bis) ; 132,18. 

conglutinare: 14,9. 

congregare: 18,48; 33,7; 35,15; 39,73 4057; 
474.10; 48,5; 50,5; 56,7; 59,45 63,11; 
102,23; 106,47; 107,2; 147,2. 

congregatio: 1,5; 7,9; 931,14; 55,16; 68,91; 
74,25 III,I; I49,I. 

coniuere: 35,19. 

coniux: 45,10. 

conlaudare: 117,1. 

conlocare: 7,6; 78,55.60; 107,36; 113,9. 

conparare: 28,1; 49,21; 143,7. 

conpes: vide compes. 

conpescere: 46,10; 65,8. 

conplacere: 44,4; 119,108; 149,4. 

conplere: 9,7; 72,20; 77,9.10; 119,64. 

conponere: 19,35. 

359; 40,13; 

conprimere: 89,10. 


69,25; 71,11. 


conprehendere: 

conpunctus (subst.): conpunctus corde 109,17. 

conputare: II9,I1I9; I44,9. 

conputrescere: 38,6. 

conquassare: 18,8. 

consecrare: 106,28. 

consentire: 50,18. 

considerare: 37,32; 119,95.104. 

consilium: (sing.) 1,1; 14,6; 16,7; 31,14; 33, 
IO.I1; 64,3; 71,10; 73,24; 989,4; 107,11; 
III,I — (lur. 5,11; 19,2; 66,5; 81,19; 
106,43. 

consistere: 69,9. 

consolari: 23,4; 69,21; 71,21; 77,3; 86,17; 
119,52.82. 

consolatio: (sing.) 119,50.76 — (plur.) 94,19. 

consopire: 60,5; 76,7. 

conspectus (subst.): de conspectu 31,23 — in 
conspectu 5,6; 16,8; 18,13.23.25; 19,15; 
22,20; 96,3; 91,20; 38,10; 39,6; 52,11; 
54:5; 56,9; 68,4; 86,14; 89,38; 98,2; 101, 
75 116,15.18; 119,168; 138,1; 141,2; 142, 
35 143,2. 

constituere: 109,6. 
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constringere: 32,9. 

consumere: 6,9; 7,10; 18,38; 3r,11; 37,20 
(bis); 39,12; 59,14(bis); 71,13; 73,19.26; 
74,11; 78,33; 90,7.9; 102,4; 107,26; 119, 
82.87.1939. 

consummare: 77,9. 

consummatio: 119,96. 

consurgere: 2,2; 9,2; 7,7; 12,0; 35,2.293; 44, 
23; 63,2; 78,34; 92,12; 108,3(bis); 127,2; 
140,11. 

contabescere: 31,11; 102,4. 

contaminare: 55,21; 74,7. 

contemnere: 22,25. 

contemplari: 5,5; 102,20; 119,15. 

contemptibilis: 119,141. 

contemptus (-us): 119,22. 

contendere: 37,1.7.8; 68,17. 

contenebrare: 69,24; 105,28. 

contentio: 39,12; 80,7. 


conterere: 2,9; 10,15; 37,2; 49,15; 51,19; 
59,8; 69,21; 74,13; 83,5.11; 90,6; 92,8; 
94,5; 105,16; 106,23; 107,16; 119,78; 


I24,7; 145,20; 146,9. 

contestari: 50,7; 81,9. 

contestatio: 78,5. 

continere: 68,28; 85,4. 

contra (ado.): 41,8. 

contra (fraep.): 21,13; 27,93.12; 31,19; 35,1. 
16; 38,12.18; 39,2; 41,10; 44,16; 51,5; 
56,3.6; 62,4; 68,31; 69,13; 73,3; 78,19; 
83,4.06; 101,5; 105,25; 106,23; 109,2.5. 
15.20; 139,21. 

contradicere: 139,20. 

contradictio: (szng.) 31,21; 55,10; 81,8; 95,9; 
106,32 — (plur.) 18,44. 

contrahere: 18,46; 73,21; 107,42. 

contremescere: 18,8; 97,4; 114,7. 

contribulare: 51,19. 

contristare: 69,21. 

contritio: (sing.) 90,3 — (plur.) 60,4. 

contritus (subst.): contriti corde 34,19; 147,9. 

conturbare: 2,5; 18,15; 42,6.12; 493,5; 89,16 
— conturbari: 6,3.11; 30,8; 39,3; 46,7; 
49,0; 55,3; 77,4; 83,18; 88,16; 90,7. 

conuallis: (flur.) 104,10. 

conuertere: 7,13; 19,8; 30,12; 35,17; 60,9; 
66,6; 68,23(bis)); 74,11; 78,44; 80,4.8.20; 
85,5; 90,3; 105,25; 106,23; 114,8; 119, 
59; 126,1.4 — conuerti: 9,18; 19,4; 22, 
28; 35,45 40,15; 44,19; 56,10; 59,15; 70,4; 
71,20.21; 73,10; 78,34.41; 85,4.9; 114,3.5. 

conuiua: (plur.) 140,10. 
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conuoluere: 136,15. 

cooperire: 44,16. 

copulare: 94,21. 

cor: (sing.) 4,7; 7,10.II; 9,2; I0,6.11.19.17; 
II,3; 12,9(bis); 19,2.6; 14,1; 15,3; 16,9; 
17,35 I9;9.15; 20,5; 21,3; 22,15.27; 24,4; 
25,17; 26,2; 27,9.8.14; 28,9.7(bis); 31,13. 
255; 32,115; 33,1I.15.21; 34,19; 35,25; 36, 
2.11; 37,4.15.31; 38,9.11; 39,4; 40,1I.I3; 
41,7; 44,19.22; 45,2.6; 46,3; 48,14; 49,4; 
5112.19; 53,1; 55,5.22; 57,8(bi)); 58,3; 
61,3; 62,5.9.11; 64,7.11; 66,18; 69,21; 
73,1.7.13.21.26(bis); 76,6; 77,7; 78,8.37. 
72; 81,13; 84,3.6; 86,11.12; 90,12; 94,15; 
95,10; 97,II; 101,2.4.5; 102,5; 104,15 
(bis); 105,3.25; 107,12; 108,2; 109,17.22; 
III,I; II2,7.0; 119,2.7.10.11.32.94.936.58. 
69.70.80.111.112.145.161; 125,4; 191,1; 
138,1; 139,23; 140,3; 141,45 143,4; 147,3 
— (plur) 4,5; 74,8; 78,18; 95,8. 

coram (praep.): 22,28; 23,5; 34,15; 40,6; 50,3. 
8; 51,6; 56,13; 62,9; 68,5; 69,21.23; 72, 
14; 78,12; 79,11; 86,9; 88,2; 90,8; 98,6; 
10079: 0101595 99109251595106,40.:. 116,914 
119,46.169; 142,3. 

corda (-ae): (plur.) 150,4. 

cornu: (sing.) 18,3; 75,5.6; 89,18.25; 92,11; 


112,9; 1932,17; 148,14 — (lur. 22,22; 
69,32; 75,11(b7s); 118,27. 

corona: 21,4. 

coronare: 5,13; 8,6; 69,16; 103,4. 

corrigere: II9,9. 

COLTIDCIC: 80,2: 051471/::0030,0:200997125 91055 14:5 


118,18; 141,5. 

corruere: 9,4.17; 62,4; 64,9; 69,23; 145,14. 

corrumpere: I4,I1; 59,2. 

corruptio: 16,10; 30,10; 103,4. 

coruus: 147,9. 

crapula: 78,65. 

creare: 51,12; 89,13.48; 102,19; 104,30.148,5. 

credere: 27,13; 68,19; 79,8.22.32; 81,12; 106, 
12.24; 116,10; 119,66. 

' crescere: 598,10; 105,24; 144,12. 

crinis: 68,22. 

cubare: 104,22. 

cubiculum: (flur.) 105,30. 

cubile: (sing.) 10,9; 36,5; 63,7 — (plur.) 4,5; 
149,5. 

cum (coni): 2,135 3,13 4545 9.4; 10,9; 12,9; 
19,5; 17,15; 22,25; 27,2; 28,2(bis) ; 30,10; 
31,14.23; 32,4.0; 37,24.33-345. 39,175 42; 
4.11; 46,3; 49,11.16.17(bis).19.21; 51,2.6; 
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52,2; 53,75 55,22; 58,11; 59,16; 61,9(bis) ; 
63,1; 66,14; 68,8.15; 71,9.23; 75,3; 76, 
I0; 78,30; 81,6; 102,23; 105,12.38; 106, 
44; 109,7.23; II4,I; 118,5; 119,6.7.9.89; 
12459-35190) 131127555 0199;2501930,45 19 75 T3 
I41,7; 142,1.4.8. 

cum (fraep.): 9,7; 18,24.26(bis).27(bis); 26,4 
(bis).5.9(bis) ; 28,9(ter); 397,15; 50,106.18; 
66,15(bis); 69,29; 73,5; 75.45 77/75 78:37- 
53; 91,3; 83,8.9; 87,4; 88,5; 89,4.14.22. 
25; 91,15; IOI,5; 1I02,IO; 104,25; I05, 
9(bis).10(bis5).37.42; | 106,5.6.45; ^ 108,10; 
113,8(bis); 119,124; 120,4.5.7; 125,5; 126, 
2; 136,10; 140,14; 141,4; 143,2; 148,12 — 
mecum 34,4; 42,9; 50,11; IOI,6; 109,21; 
tecum 73,25; 139,18; nobiscum 46,8.12. 

cunctus: (plur.) 8,8; 45,9; 71,18; 88,8; 89,8; 
90,I4; IO03,3.6; 111,2.10; 135,6.9. 

cupiditas: 78,90. 

18,30; 19,6; 49,14; 59,5; 
119,32; 147,15. 

currus: (sing.) 68,18; 76,7; 104,3 — (plur.) 
20,8. 

CUISUS: I9,7. 


currere: 105,415 


curuare: 22,30 — curuari: 95,6. 

custodire: 12,8; 16,1; 17,8; 18,22.24; 19,12; 

3825510:205189 19/7:5089 957::08 50451429 1/5889/7520:9 4* 
37; 39,2; 41,3; 59,1; 78,7.10.56; 86,2; 
89,29.32; 91,11; 97,10; 99,7; 103,18; 105, 
45; 106,3; 107,43; 116,6; 119,2.4.5.8.9. 
17.22.33.34.44.55.50.57.60.63.67.88. 101.106 
115.129.134.136.145.146.158.167.168; r2r, 
3.4.5.7(bis).9;. 127,1(bis); 1932,12; 140,5; 
141,9; 145,20; 146,7.9. 

Custos: I4I,3. 

cymbalum: (plur.) 150,5(bis). 


daemon: vide demon. 

damnum: 55,12. 

dare: 1,3; 2,9; 4,7; 8,7; 10,14; 14,7; 15,5; 
16,7.10; 18,14.36.41.48; 20,5; 21,9:5; 28, 
4(bis); 29,115 37,45 40.43 44125 46,7; 49, 
8; 59,75 55,7.29; 60,6.13; 01,0; 66,2.9; 
67,7; 68,12.32.34.35.30; 609,22.28; 72,2. 
15; 74,14; 77,18; 78,15.20.24.46.66; 79,2; 
81,3; 84,12; 85,8.13(bi5); 86,16; 99,7; 
104,12.27.90; 105,11.32.44; 100,15.41.46; 
109,135 0511155. 75 098:12,9: 9  LT5; 1:105 $019; 
139; 120,39; I21,39; I24,6; 127,2; 192,4; 
195,12; 196,21.25; 140,9; 144510; I45,15; 
146,7; 147,9.16; 148,6. 
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Dathan: 106,17. 

Dauid::3715 451515,15:0, 1317515405151 0» I5 01» 16 
2,1: E1915 14. 1215 T 2BIONT EIU TOS EOS TS 
515 910,15120,15:2/1, 153235153 2415125515920; 
15; 27,1; 28,1; 29,1; 30,1; 3,15 32,15 34,1; 
35,1; 36,1; 37,1; 38,1; 39,1; 406,1; 41,1; 
51,1; 52,1.2; 59,15 5441.2; 55,15 56,1; 57, 
15158515050, 2216071010151516271:163,15104^15 
65,1; 68,1; 69,1; 70,1; 72,20; 78,70; 86,1; 
89,4.21.36.50; 101,1; 108,1; 1OB,1; 109,1; 
TIO;F; 9122,1.5; 9 E24)13 
139,1; 198,1; 139,1; I40,1; I41,I; 142,1; 
1425150144» 1- 105; 1455 1- 

de: 2,12; 3,5; 9,15; 10,16.18; 14,2.7; 16,4; 
17,2.14; 18,1(bis).7.9.14.17 (bis).18(bis) ; 19, 
6; 20,3(bi$).7; 21,4.11(bis); 22,11.21.22; 
25,15.17; 30,4; 31,5.16.23; 32,8; 33,13. 
14.19; 3455.7.17; 936,9; 37,10.12; 39,3; 
40,3(bi5).8; 41,2; 42,7(bis) ; 44,8.105 45,9; 
49,16; 50,2.4.9(bis); 51,16; 52,7(bis); 53, 
9; 55,12; 56,13(bi5) ; 57,4; 59,2; 61,3; 63, 
25; 68,23(b15).27.29.30.36; 69,15(525).29; 71, 
4(bis).6.20; 72,15(bis).16; 73,4.8; 76,9; 
77.9; 79,15.16.26.30.70; 80,9.14.15; 8r, 
II.17(bis); 82,4.7; 83,5; 84,8; 85,12(bis); 
86,13; 89,7.20.35.48.49; 91,3(bis).11; 92, 
12; 94,12; 96,2; 101,8; 102,20(bis) ; 103,4; 
IO4,I2.19(b2s).14.35; 105,19; 106,10(bis). 
11.47; 107,2(bis).6.13.14.19.20.28.41; 109, 
9.15; I10,9.7; I19,7(bis); rr4,1(bis); 116, 
8; 118,26; 119,43.136.152; 124,7; 127,2; 


I32,1.10.1I.17; 


199:7.9; 130,1; 1932,11; 195,7(D25);. 196, 
11.24; I37,3; 138,0; 139,3; 140,5; 141, 
9(bis); 142,8; 143,9.11; 144,7(fer).10.11; 
148,1.7. 

dealbare: 51,9; 68,15. 

deambulare: 73,9; 116,9. 

deargentatus: 68,14. 

decac(h)ordus (adi.: 33,2; 144,9. 


decacordum (vel -dus? subst.): 92,4. 

decem: 91,7. 

decens: 135,3. 

decet: 33,1; 93,5. 

decidere: 5,11. 

decipere: 21,8; 89,23. 

declinare: 17,11; 27,9; 44,19; 78,8; 119,51. 
157; 125,55 139,19; 141,4. 

declinatio: (flur.) 101,39. 

decor (nusquam decus clare): (sing.) 8,6; 21,6; 
29,2.4; 45,9.5(bis).12; 50,2; 78,61; 79,7; 
90,17; 96,6.9; 104,1; III,3; 145,5.12; 
149,9 — (plur.) 16,10. 
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decorus: 81,3; 133,1; 141,60; 147,1. 

dedicatio: 30,1. 

deducere: 5,9; 25,5.9; 27,11; 55,24; 60,11 
(bis); 73,24; 77,21; 107,30; 108,11(bis); 
II9,35; 125,5; 139,10.24; I43,10. 

deesse: 29,1; 34,11; 39,5. 

defensor: 68,6. 

deficere: 12,2; 18,37; 26,1; 37,31; 64,7; 68, 
3(bis); 69,4; 71,9; 73,19; 77,4; 8453; 102, 
28; 104,29.35; 107,5; 119,81.1293; 143,7. 

defluere: 1,3; 18,46; 58,8. 

dehonestare: 71,24. 

deicere: 44,20; 73,18; 106,26.27; 140,11. 

deiudicare: 106,30. 

delectare: 30,2; 94,19 — delectari: 37,4.11; 
119,16.47.70.117. 

delectatio: 119,77.92. 

delere: 9,6; 18,43; 37,38; 44:3; 51,3.11; 69, 
29; 109,13.14. 


deliciae: 36,9; 141,4. 


delictum: (sing.) 19,14 — (plur.) 68,22. 

demergere: 9,16. 

demon: (plur.) 106,37. 

dens: (Blur. 3,8; 35,16; 37,12; 57,5; 598,7; 
II2,IO; I24,6. 

deosculari: 85,11. 

depasci: 80,14. 

deprecari: 5,4; 30,9; 45,13; 119,58; 142,2. 

deprecatio: (sing.) 6,10; 17,1; 28,2.6; 31,29; 
55,2; 66,19; 116,1; 119,170; 130,2; 140,7; 
142,7; 143,1 — (fplur.) 86,6. 

deradere: 74,6. 

deramare: 89,17. 

derelinquere: 9,11; 16,10; 22,2; 27,9.10; 37, 
25.28.33; 38,11.22; 40,13; 49,11; 71,9.11. 
18; 89,31; 94,14; 119,8.59.121. 

deridere: 37,135 59,9; 119,51. 

derisio: 79,4. 

derisor: (flur.) 1,1. 

descendere: 7,17; 18,10; 22,30; 28,1; 30,4. 
10; 49,18; 55,16; 72,6; 88,4.5; 104,8; 107, 
23.260; 115,17; 133,2(b3).3; 143,75 14455. 

deserere: 69,26; 94,14; 107,4. 

desertum: (sing.) 29,985; 55,8; 63,1; 65,13; 68, 
8; 78,15.40.52; 95,9; 102,7; 106,9.14.26; 
107,33.35; 1936,16 — (plur.) 68,5. 

desiderabilis: adi. 19,11; 106,24 — subst. de- 
siderabilia 39,12. 

desiderare: 17,12; 63,2; 84,3; 106,14; II9, 
20(bis).40.131.174; 132,19.14. 

desiderium: (sing.) 10,3.17; 21,3; 38,10; 78, 
29; 106,14; 112,10 — (plur.) 140,9. 


Index verborum 


desolare: 79,7. 

despectio: vide disp. 

desperari: 69,21. 

destillare: 119,28. 

destruere: 28,5; 52,7; 59,12. 

desuper (adv.): 74,5; 78,23. 

desursum: 50,4. 

detestari: 119,163. 

detrahere: 22,16; 41,7; 56,8; 89,45. 

deuius: 107,40. 

deuorare: 14,4; 18,9; 21,10; 52,6; 78,63; 83, 
I5; I05,35; 106,17. 

Deus: Deus 3,7; 4,2; 5,3.5.11; 7,10.12; 10,5; 
I4,1.6; 16,1; 17,1.6; 18,3.29.31.33.47 (bis). 
48; 22,2(bis).3.11; 25,2.5.22; 26,1; 27,9; 
29,3; 31,15; 33,12; 35,23; 40,9.18; 42,2.4. 
7-11; 43,1.2.4(bis); 44,2.5.22; 45,9.7.9(bis); 
46.2.6.8.11.12; 47,6(bis).8.9(bis); 48,4.9.10. 
II.I5(bis); 49,16; 50,1.2.9.6.7(5is).16; 51, 
3.12.16(bis).19; 52,7; 593,1.9.6(bi5).7; 54,9. 
4.6; 55,2.20.245; 56,2.8.10.12; 57,2.4.6.8.12; 
58,7.12; 59,2.6.10.12.14.18(bis); 60,93.8.12 
(bis); 61,2.6; 62,9.12; 693,2; 64,2.8; 65,2.6; 
66,10.19.20; 67,2.4.6.7(bis).8; 68,2.6.7.8. 
9.10.11.17.20.21(5is).22.25.29.36(ter); 69, 
2.6.7(bis).14.30.36;  70,2.5.0;  71,4.11.12 
(bis).17.18.19.22; 72,2.18; 73,1.11.26; 74, 
1510:12:22:;12075:9:0: 15970,9730: 0977510: 14: 
(bis).15.17; 78,19.35(535).59; 79,1.9.10; 80, 
4.8.15; 82,1; 83,2.14; 84,4.10; 85,5; 86,2. 
10.14; 89,8.27; 91,2; 94,1(5i5).7.22; 95,7; 
I00,3; 102,25; 108,2.6.8.12(bis); 109,2; 
II5,2.3; 116,5; 118,27.28(bis); 139,19.23; 
140,75; 143,10; 144,9.15; 145,1.35 146,5.10. 

Dei 2,6; 19,2; 20,2; 36,2; 37,31; 44,21; 
46,5; 47,10(bis); 48,2.9(bis); 50,23; 51,19; 
52,9.10(bis)); 55,15; 59,11; 61,8; 62,12; 
64,10; 65,10; 66,5; 68,3.4.9(bi5).16.18.25; 
69,31; 73,17; 7448; 77,45 79,10.31; 80,11; 
81,5; 82,1; 83,13; 84,11; 87,3; 89,7; 9o,t; 
92,14; 98,3; 106,21; 107,11; 114,7; 119,115; 
147,1; 149,6. 

Deo (dat.) 16,2; 40,4; 42,9.10.12; 43,5; 
47,2.7; 49,85 50,14; 62,6; 66,1.3.8; 69,5. 
32.33.35; 73,28; 75,10; 79,8.22; 81,2; 
104,33; 192,2.5; 196,2.20; 146,2; 147,7. 

Deum 9,18; 10,13; 14,2; 18,32; 50,22; 
52,9; 59,9-06; 54,5; 55.17.26; 57,3(5is); 66, 
16; 69,4.33; 78,18.41.56; 81,2.10; 84,3; 106, 
14; 147,12; 150,1 — ad Deum 18,7; 42,3; 
49.4; 44,21; 78,34 — apud Deum 62,2; 

4,8; 109,14 — contra Deum 78,19. 
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Deo (abl.): a Deo 8,6; 18,22; 24,5; 104, 
21 — coram Deo 56,13 — in Deo 3,3; 7,11; 
18,30; 56,5(bis).11(bis); 60,14; 62,8(bis); 
63,12; 78,7; 108,14. 
Deus Domine 71,5; 109,21 — Deo Do- 
mino 68,27. 
Dominus Deus 41,14; 72,18; 81,11; 84, 
12; 85,9; 94,23; 99,9; 105,7; 106,48; 113,5 
— Domine Deus 7,2.4; 10,12; 13,4; 303.19; 
31,60; 35,24; 38,16.22; 40,6; 59,6; 69,7; 
80,5.20; 84,9; 86,12.15; 88,2; 89,9; 99,8; 
I04,I; 106,47; 109,26; 140,8; 141,8 — 
Domini Dei 20,8; 68,21; 71,16; 90,17; 
122,9 — Domino Deo (dat.) 76,12 — Do- 
minum Deum 68,19; 99,5.9; ad Domi- 
num Deum 123,2. 
deus: (sing.) 5,5; 18,32; 44,21; 77,14; 81,10 
(bis) — (plur.) 82,1.6; 86,8; 95,3. 96,4.5; 
97,7-9; 135,5; 136,2; 138,1. 
dexter: 737945412155. 
dextera: 16,10; 17,8; 18,36; 20,7; 21,9; 26, 
10; 44545 45,5.10; 48,11; 60,7; 63,9; 74,11; 


77,11; 78,54; 980,16.18; 89,13.14.26.43; 
98,1; 108,7; 110,5; 118,16(/e); 137,5; 
198,7; 139,10; 142,5; 144,8(bis).11(bis). 


dextrum: a dextris 16,8; 91,7; 109,6.31; 110,1. 

diabulus: 18,5; 41,9. 

diadema (-atis): 45,10; 89,40. 

dicere:195 7545973504503 5 105 11-135 1152 501255:05 
13,5; I4,1; 16,2; 27,98; 30,7; 31,15.29; 
32,5; 35,9.10.21.25(D/:).27; 36,2; 38,17; 
39,2; 40,8.11.16.17; 41,5; 42,4.10.1I; 45, 
2; 50,12.16; 52,2; 53,15 54,2; 55,75 59,12; 
64-60:1860:55800:23:098/70,4555 9 7:15 £051: 08795 
11.15; 74,8; 75,5; 77,11; 78,19; 79,10; 
82,6; 83,5.13; 97,3.5; 89,320; 90,3; 91,2; 
94,7.10; 95,10; 96,10; 102,25; 105,11.91. 
34; 106,23.94.48; 107,2.25; IIO,I; 115,2; 
L165:D15 2 0119,2-9-45 119)57:92514199 71; 1245 
1:8126;2:1912051.0: 9197575191305 E15 9140775 
142,6; 145,11. 

dies: sing.: 19,3(bis) ; 37,13.185 74,16; 78,42; 
84,11; 90,4; 118,24; 136,8; 139,12; 144.4 
— die: 1,2; 32,4; 55,11; 56,4.10; 81,4 — 
tota die: 7,12; 25,5; 32,3; 35,28; 37,26; 
38,7.13; 42,4.11; 44,9.1060.22; 52,3; 56,2. 
9.6; 71,9.15.24; 72,15; 73,145 74,22; 96,3; 
88,10.18; 89,17; 102,9; 119,97; 140,3 — 
de die in diem: 96,2 — in die: 18,1.19; 
20,2.10; 27,5; 41,2; 50,15; 59,175; 77,3) 
48,9; 86,7; 92,15; 95,9; 102,3(bis) ; 110,3.5; 
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9; 46,6.8.12; 47.3; 48,2; 50,1; 54,6; 55, 
17; 66,18; 68,17.18.20.23; 69,34; 77,8; 
798,21.65; 83,19; 84,12; 85,13; 87,2.6; 89, 
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32,8; 


Index verborum 


1333; 134,3; 135,9-4.5(bi5).6.14.21; 198, 
6.8; 140,13; 144,1.15; 145,8.9.14.17.18. 
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extendere: 55,21; 77,3; 85,6; 104,2; 196,12; 
140,6; 144,7. 

exterminare: 106,34. 

extinguere: 118,12. 

extrahere: 198,17. 

(sing.) 37,97; 
(Blur.) 63,10; 65,9. 

extremus: 86,13. 

exultare: 2,11; 9,16; 13,5.6; 14,7; 16,9; 19,6; 
21,2; 31,8; 32,11; 35,9; 48,12; 51,10; 53, 
75 64,115 68,4.5; 89,17; 94,3; 96,11; 97,1. 
8; 102,9; 105,3; 106,5; 118,24; 149, 
2.5. 

exultatio: 49,45; 45,8.16; 65,13; 96,6; 126,5.6. 

exurere: 97,3; 106,18. 

Ezraita: 88,1; 89,1. 


extremum: 46,10; 48,11 


fabricare: 50,20. 

facere: 1,9; 3,7; 4,10; 6,7; 7,4; 9,5.16.17; 
14,1.3; 15,9.5; 17,7; 18,51; 22,32; 29,8; 
91,22; 32,5; 33,10; 34,15.17; 36,7; 37,1. 
9:57:97: 853091050: 0105995059 1:098 134 OFT; 
52.4.11; 58,2.4; 56,5.11; 60,14; 65,9; 66, 
92153105060 ,75 08711005879 710 8702105872721 55 
79,4.12.13.43.54; 80,3; 82,3; 893,10; 86,9. 
IO.II.17; 88,9.11.19; 89,45; 90,17; 95,5; 
96,5; 98,1.2; 99,4; 100,3; I01,3.7; 102,15; 
102,6.7.10.12.18.20.21; 104,4.10.24; 105, 
1.5.24; 106,2.3.6.19.21; 107,23.37.40; 109, 
16.91.9775 X13,4. 105. 119,95. .115,9-0-155 
118,6.16(bis).24; 119,10.27.49.73.84.112. 
121.124.126.146.166; 124,8; 126,2.3; 129, 
71:9519159 10813217: 2 153 55027210: 8915074252715 
140,13;  149,9(bis)).10; 145,19; 146,6.7; 
147,9.20; 149,8; 149,7.9. 

facies 52205 MEO DRSMETOSTGNETA15*11)3082959 75 
24,6; 27,9.9; 30,85 31,17; 44,106.24; 45,19; 
51,11; 67,2; 69,8.18; 80,4.8.17.20; 84,10; 
88,15; 89,15; 102,3; 104,15.390; 105,4; 
132,10; 143,7 — a facie: 3,1; 9,4; 10,5; 
17,9; 38,4(bis).65 44,17; 51,135 55,43 5751; 
60,6; 61,4; 68,2.3(bis).9(bis) ; 78,545 96,9; 
97,5(bis); 102,11; 114,7(bis); 139,7 
ante faciem: 5,9; 9,20; 198,7.43; 22,90; 
35.55 41,13; 42,3; 61,9; 80,10; 83,14; 89, 
24; 95,0; 96,13; 97,3; 102,29; 105,17; 
147,17 — contra faciem: 106,23 — (plur.) 
11,8; 82,2; 83,17 — contra facies: 21,19. 


facilis: 15,3. 
factor: 95,0; 121,2; 194,3; 149,2. 
factura: (plur.) 92,5. 
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faenerare: 112,5. 

faenum: 72,16; 92,8; 102,5.12; 104,14; IO5, 
35; 106,20; 129,6. 

faenus: 37,21. 

fallax: 33,17. 

falso (adv.): 

falsus: 27,12. 

fames: 99,19; 37,19; 105,16. 

familia: (plur.) 96,7; 107,41. 

famosus: 40,3. 

Farao: 135,9; 1306,15. 

faretra: 127,5. 

fascea: (plur.) 45,14. 

fauus: I9,II. 

fel: 69,22. 

femur: 45,4. 

ferire: 50,5; 51,18. 

ferox: 57,5. 

ferre: 79,52.70; 80,9. 

ferreus: 2,9; 107,16; 149,8. 

ferrum: 105,18; 107,10. 

festinare: 22,20; 398,23; 40,14; 55,9; 68,32; 
70,2.6; 71,12; 119,60; 141,1. 

festum: (plur.) 42,5. 

feta (ouis): (plur.) 78,70. 

fex: (plur.) 75,9. 

fictus: 35,16. 

ficus (arbor): 105,33. 

fidelis: adi. 19,8; 89,29.38; 93,5; 111,8 — 
subst.: (plur. 12,2; 931,24; 101,6. 

fidere: 4,6. : 

fides (-ei): 33,4; 36,6; 37,3; 40,11; 92,3; 96, 
I3; 100,5; 119,930.90. 

fiducia: 22,10; 41,10; 49,7; 55,24; 71,5; 79, 
22.59. 

fieri: 10,14; 14,1; 18,19; 20,4; 22,12.15.20; 
30,9; 31,12.13.19; 32,9; 33.6.9; 35.5; 40, 
13; 53,2; 59,17; 67,3; 69,9.11.12.26; 71,7; 
73,23; 79,4; 80,18; 83,9; 88,5; 89,42; 90, 
1; 92,6; 93,5; 102,7; 104,20; 106,36; 109, 
0713:255 075,0 508014.95 115.05 IT OPEAN2 Te 
22.23; 119,56.80.150; 126,1.3; 129,6; 130, 
2; 135,18; 139,15.17.22; 143,5. 

figulus: 2,9. 

figura: 49,15. 

filia: (sing.) 9,15; 45,11.19.14; 137,8 — (plur.) 
45,10; 48,12; 97,8; 106,37.38; 

filius: o ($/ng:)005730893159975 13080553050: $99,065 
50,20; 72,2.20; 80,16.18; 86,16; 89,293; 
116,16; 144,3; 146,3 — (plur) 43; 11,5; 
12,9.0; 14,2; 17,145; 10,45.40; 21,11; 29,1; 
31,20; 33,13; 34,12; 36,8; 42,1; 44,1; 45, 


119,86. 


144,12, 


Index verborum 


1.9.17; 46,1; 47,1; 48,1; 49,1.3(bis); 53,85 
57,5; 598,2; 62,10(bi)); 66,5; 69,9; 72,4; 
73.15; 77,105 78,4.5.6(bi5).9; 79,11; 82,6; 
83,9; 84,1; 85,1; 87,1; 88,1; 89,7.31.48; 
90,3.16; 102,21.29; 109,7.13.17(bis); 105, 
6; 106,37.38; 107,8.15.21.31; 109,9; II8, 
9; 114,46; I115,14.10; 127,3.4; 128,9.6 
(bis); 132,12(bis); 137,75 144,711.12; 145, 
12; I47,9.13; 148,145; 149,2. 

Finees: 106,30. 

fingere: 33,15; 94,9.20. 

finis: (sing. 39,5; 119,96 — in finem 9,7; 
74.1.10; 77,9; 79,5; 89,47 — usque ad 
finem 49,20; 74,3 — (plur.) 105,33; fines 
orbis 19,5; fines terrae 22,28; 59,14; 
65,6; 67,8; 98,3. 

firmamentum: 18,19; 19,2; 89,15; 97,2. 

firmare: 21,13; 37,23; 105,10; 111,8; 119,73. 
133; 136,6. 

firmus: 33,14; 73,4; 79,37; 89,22; 93,2; 

flagellare: 73,5.14. 

flamma: (sing.) 83,15; 106,18 — (plur.) 29,7. 

flammans: 105,32. 

flebilis: 80,6. 

flectere: 95,6. 

flere: 69,11; 78,64; 126,6; 197,1. 

fletus (subst.): 6,9; 30,6; 84,7; 102,10. 

florere: 72,16; 90,6; 92,8.13; 103,15; 132,18. 

flos: 109,15. 


112,8. 


fluctuare: 38,11. 

fluctuatio: 55,23. 

fluctus: (plur. 42,8; 65,8; 88,8; 93,4; 107,29. 

fluere: 62,11; 78,20; 94,4; 104,10; 105,41; 
119,136; 147,18. 

flumen: (sing.) 46,5; 66,6; 69,3; 72,8; 80,12 
— (plur.) 24,2; 74,15; 78,16; 89,26; 93,3 
(ter); 98,8; 105,41; 107,33; 137,1. 

fluuius: (sing.) 69,16 — (plur.) 78,44. 

fodere: 35,7; 40,7; 57,7; 94413; 119,85. 

foederare: 60,10; 68,19(bis); 108,10. 

foedus: 83,6; 89,4. 

folium: r,93. 

fons: (sing.) 36,10; 74,15; 84,7 — (plur.) 68, 
27; 87,7; 104,10; 107,393.35; 114,8. 

foras: 41,7. 

formare: 139,5.16. 

formidare: 14,5; 27,1; 39,8; 104,7. 

fornicari: 73,27; 106,99. 

forsitan: 124,9.4.5. 

forte: 2,12; 7,3; 28,1; 98,175 50,22; 59,12; 
9I,I2; 119,02; I39,1I. 

fortis: adi. 7,12; 24,9(bis); 31,3; 35,18; 37,35; 
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42,3; 50,1; 71,7; 74,15; 99,9.11; 95,3; 
103,20; 108,14; 135,10; 139,17 — subst.: 
(sing.) 18,3.32; 19,6; 28,1; 33,16; 45,4.13; 
61,3; 78,65; 144,1; (plur) 10,14; 54,5; 
59,4; 68,31; 78,25. 

fortitudo: (sing.) 18,2.33.40; 19,15; 20,7; 21, 
2.14; 22,16.20; 27,1; 28,7.9; 29,4.11; 30, 
8; 31,5.11; 37,39; 38,11; 43,2; 46,2.12; 
49.7; 52,93 54,3; 59,10.12.18; 60,9; 62,3. 
7.8; 63,2.3; 65,7; 66,3.7; 68,7.12.29.34. 
35.36; 71,3.9.16; 74,13; 78,26.35; 80,9; 
81,2; 84,6.8(bis); 86,16; 89,14.18.27; 9o, 
11559152::995105:993515 99,0. 752102:94:/ 100; 
DSUEEIO,2-9: 7111,05 99119,14.35-105. 192,8; 
138,3; 140,8; 144,2; 145,6; 147,5.10; 150, 
I — (plur.) 21,145; 71,18; 106,2; 145,4.11. 
I2; 150,2. 

fouea: (sing. 57,7 — (plur.) 
DE. 

frater: (sing.) 35,14; 49,8; 50,20 — (lur.) 
29,29; 69,9; 122,80; 139,1. 

fraudare: 21,3. 


119,85; 140, 


fraudulenter: 62,10. 
fraudulentia: 55,12. 
fraudulentus: 35,20. 
fremere: 74,4. 
fremitus (-us): 65,8. 
frendere: 35,16; 37,12; 112,10. 
frenum: 32,9. 
frequentare: 118,27. 
frigere: 102,4. 
frigor: 78,47; 147,17. 
frondere: 92,15. 
frondosus: 118,27. 
fructifer: 107,34; 128,3; 148,9. 
fructificare: 92,15. à 
fructus: 1,3; 19,12; 21,11; 58,12; 72,16; 104, 
I3; 105,35; I27,3; 132,11. 
fruges: 65,11; 107,37. 
frumentum: 4,8; 65,10.14; 81,17; 147,14. 
frustra: 12,3; 24,4; 25,43 3,57; 35,7-19; 39,7; 
73,13; 89,48; 109,3; 127,1.2; 1939,20. 
| frustrari: 62,11. 
: fuga: 142,5. 
fugere: 9,1; 31,12; 57,1; 60,6; 64,9; 68,2; 
104,75; 11453.55 139,7- 
"fulgor: 198,13. 
fulgur: (flur.) 18,15; 77,193 97,4; 135,7- 
fulmen: 144,6. 
fumare: 74,1; 90,5; 104,32. 
fumigare: 73,21; 144,5. 
fumus: 18,9; 37,20; 68,3; 102,4. 
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fundamentum: (sing.) 87,1; 137,7 — (plur.) 
18,8.16; 82,5; 95,4. 

fundare: 8,4; 24,2; 48,9; 65,10; 78,69; 87,5; 
89,3.12; 99,4; 102,26; 104,5.8; 107,36; 
119,90.152. 

fundere: 102,1; 119,171. 

funiculus: 78,54; 105,11. 

funis: (plur) 18,5.6; 21,13; 116,3; 119,61; 
140,6. 

fur: 50,18. 

TUTOLUEo95 195809 8127 STO ACTA 991919: 10; $21; 
10; 27,9; 3LIO; 37,9; 38,2; 55,4; 56,8; 
58,5(bis)); 59,14; 69,25; 74,1; 77,10; 78, 
21.31.389.49.50; 79,6; 85,4; 88,8.16; 90,7. 
9; 95,11; 106,40; 110,5; 124,3; 139,7. 


Galaad: 60,9; 108,9. 

garrire: 94,4. 

gaudere: 9,3; 28,7; 40,17; 44,9; 68,4; 70,5; 
96,12; 108,8; 119,162. 

gaudium: 48,3; 51,10; IIQ,III. 

Gebal: 83,8. 

gemitus: 6,7; 
102,6.21. 

generatio: 12,8; 14,6; 22,32; 24,6; 48,14; 49, 
205 71,18; 73,15; 79,4.6.8(bis); 95,10; 
102,19; 105,8; 109,13; 112,2; 145,4(bis) — 
generatio et generatio 61,7 — de genera- 


12,6; 31,11; 38,9.10; 79,11; 


tione et generatione 77,9 — in generatio- 
nem et generationem 85,6; 89,5; 146,10 — 
in generatione et generatione 10,6; 33,11; 
45,190; 49,12; 79,13; 89,2; 90,1; 102,13; 
106,31; 119,90; I35,13; I45,I13 — in ge- 
neratione generationum 72,5; 102,25 — 
usque ad generationem et generationem 
100,5. 

genimen: (plur.) 107,37. 

gens: (sing. 33,12; 49,1; 83,5; r05,19(bis); 
106,5; 147,20 — (fplur.) 2,1.85; 9,6.16.18. 
20.21; IO,I6; 18,44.50; 22,28.29; 33,10; 
4459.12.15; 46,7.11; 47,9; 57,10; 59,6.9; 
65,8; 66,7; 67,3.5(bis); 72,17; 79,545 79. 
1.6.10(bis); 80,9; 82,8; 86,9; 94,10; 96,3. 
10; 998,2; 102,16; 105,44; 106,27.35.41. 
2071 MEE OO REEL 157/5 8813:3 54:3 081015) 204 206 ED725 
118,10; 126,2; 1935.10.15; 149,7. 

genu: (sing. 22,30 — (plur. 95,60; 109,24. 

genus: 79,45. 

gerere: 25,4. 

germen: (sing.) 48,3; 65,11; 67,7; 78,46; 85, 
13; 147,8 — (plur.) 80,12; 129,3. 
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germinare: 72,7; 92,8.14; 104,14. 

Geth: 56,1. 

gigas: (plur.) 88,11. 

gignere: 2,7. 

glacies: 147,17; 149,8. 

gladius: (sing. 7,13; 17,19; 22,21; 35,3; 37. 
14.155. 4454-75. 4543 5/553 59,9; 63,11; 
64,4; 76,4; 79,62.64; 89,44; 144,10 — 
(plur.) 149,6. 

gloria: 3,4; 7,6; 8,2.6; 16,9; 19,2; 21,6(bis); 
24,7.8.9.10(bis); 26,98; 29,2(bis).3.9; 30; 
13; 45,5.145 / 47,5; 49,17.18;. 57,6.9.12; 
62,8; 69,3; 66,2(bi); 68,95; 72,19(bis); 
73,24; 79,601; 79,9; 84,12; 85,10; 89,18; 
90,16; 93,1; 96,3.6.7.8; 97,0; 102,16.17; 
104,1.315; 100,20; 108,2.6; 111,35. 112,9; 
II3,4; II5,1; 138,5; I45,5.11.12; 148,14; 
14955. 

gloriari: 37,20; 52,3; 97,7. 

glorificare: 15,4; 22,24; 50,15,23; 86,9.12; 
91,15. 

gloriosus: 87,3; 116,15. 

gradi: 26,11. 

gradus: (lur.) 129,1; 
12451: 195515 8120, T6 0127,15: 190715087201; 
130: 1611915150192» 1501595 138 E54, Is 

grandis: 8,2.10; 25,11; 35,18; 44,13; 93,4 
(bis); 104,25. 

grando: 18,13.14; 798,47.48; 105,32; 148,8. 

gratia: (sing.) 45,3; 94,12 — (plur.) 56,12; 
95,2; 100,1.4; 107,22. 

gratis: 69,5. 

grauare: 92,4. 

grauis: 38,5. 

gressus: (plur) 17,5; 18,37; 37,239.91; 40,3; 
44195; 57,75 79,25 85,145; 119,139; 140,5. 

grex: (sing.) 44,12.22; 49,15; 74,1; 77,21; 
78,52; 79,13; 80,2; 95,7; 100,3; 107,41; 
I14,4.6 — (plur.) 50,9; 65,14; 79,70. 

gurges: (flur.) 42,8; 46,4; 89,10; 93,3; 107,25. 

gustare: 3449. 

guttur: 5,115; 69,4; 
149,6. 

gyrus: 34,8. 


190,1; IOI,I; 192,1; 


115,75. 119,103; 13756; 


habere: 28,7; 38,15; 41,10; 49,7; 55,15.24; 
78,22; 105,25; 109,11; r15,5(bis).6(bis). 
7(bis) ; 119,128.163; 135,16(bis).17; 199,12. 

habitabilis: 107,7; 125,1. 

habitaculum: 26,8; 49,15; 68,6; 71,3; 74,7; 
90,15; 91,9; 132,13. 
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habitare: 4,10; 5,6; 15,1; 16,9; 23,6; 27,4; 
97,27.29; 61,5; 65,5.9; 68,7 (bis).11.17 (bis). 
19; 69,26.36.37; 74,2; 984,5.11; 85,10; 91, 
1; 9451/7; :10150-75$/102,205 8 91077:4:10:505 
II3,5; 120,5; I23,I; 132,145; I33,15; 135. 
21; 199,9; I40,14. 

habitatio: (sing.) 76,3 — (plur.) 74,20. 

habitator: (sing.) 2,4; 9,12; 22,4 — (plur.) 24, 
1; 33,8.14; 49,2; 75,45 983,8; 98,7; 107,34- 

Ham: vide Cham. 

harena: vide arena. 

hasta: 35,2; 46,10. 

Heman: 88,1. 

herba: (sing.) 37,2; 90,60; 103,15; 104,14 — 
(plur.) 29,2. 7 ; 

hereditare: 25,13; 37,9.11.22.29; 82,8. 

(sing. 2,8; 16,5.6; 28,9; 33,12; 
37,18; 47,5; 61,6; 68,10; 74,2; 79,54.62. 
71; 79,1; 94,5.14; 105,11; 106,5.40; 108, 
9; III,7; 1I9,LIIIS 127,9; X955 19 (D29)5 
136,21.22 — (lur.) 5,1. 

Hermon, Hermoniim: vide Ermon. 


hereditas: 


hesternus: 90,4. 

heu: 120,5. 

hic (adi. vel pron.): sing.:: hic 34,7; 79,10; 
101,6 — haec 24,6; 49,14; 77,11; 109,20. 
27; 119,20.24; 119,50.97; 132,14 — hoc 
(nom. vel acc.) 27,4; 49,2; 50,22; 56,10; 
68,9.29; 102,19; 104,25; 118,23; 119,56. 
98 — huius 18,1; 74,18 — huic 3,3 — 
hunc 75,8(5bis); 101,5 — hanc 80,15 — hoc 
(abl.) 27,3; 32,6; 41,12; 101,5; 144,13 — 
hac 7,8; 12,8; 142,4. 

plur.:: hi 20,8(bis) — haec (nom. vel acc.) 
15,5; 44,18; 50,21; 62,12; 107,43 — horum 
42,5 — his 18,18; 25,10; 28,1; 31,24; 44, 
14; 69,15; 73,2; 78,32; 79,4; 84,13; 85, 
I0; 92,12; 99,6; 103,18; 109,20; 119,121; 
122,0; 125,5; 147,11. 

hic (adv.): 132,14. 

hiems: 74,17. 

Hierusalem: 51,20; 68,30; 79,1.3; 102,22; 
116,19; 122,2.3.6; 125,2; 128,5; 195,21; 
137,5.0.7; 147,2.12. 

hilarare: 21,7. 

hodie: 2,7; 95,8; 119,9r. 

holocaustoma: (plur.) 50,8. 

holocaustum: (sing. 20,4; 40,7; 51,18 — 
(blur.) 51,215 66,19.15. 

holus: 37,2. 

homo: (sing.) 8,5(bis) ; 9,205 10,18; 22,7; 39595 
38,15; 39,60.7.12; 41,10; 45,3; 49,193.21; 
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55,14; 56,2.11; 57,5; 58,12; 60,13; 76,11; 
80,18; 84,6.13; 88,5; 90,3; 94,10; 103,15; 
I04,15(bis).23; 105,14; 108,13; r16,11:; 
119,6.8; 119,134; 135,8; 140,2; 144,9(bis). 
4; 146,3 — (plur.) 9,21; 11,5; 12,2.9; 14,2; 
17,4; 21,11; 22,7; 31,20; 36,7; 53,3; 58,2; 
64,10; 66,5.12; 68,19; 73,5(bis); 78,60; 
89,48; 94,11; 104,14; 107,8.15.21.31; t15, 
4.16; 124,2; 195,15; I45,I2. 

honor: 45,10; 49,193.21. 

honorabilis: 139,17. 

Horeb (mons): 106,19. 

horribilia: 145,6. 

horripilare: 119,120. 

horror: 48,7; 119,53. 

hostia: (sing.) 116,17 — (plur.) 27,6; 107,22. 

hostis: (sing.) 32,75 44,11; 79,01; 107,2 — 
(plur.) 3,2; 6,8; 7,5.7; 13,55 23,5; 27,2; 
31,12; 42,11; 4456.8; 69,21; 74,4.23; 78, 
66; 81,15; 89,24.43; 97,3; 105,24; 106,11; 


108,14; 112,8; 119,139; 1936,24. 

humiliare: 18,28; 35,13; 55,20; 75,8; 81,15; 
I07,12; 147,6 — humiliari: 51,19; 55,9; 
106,42,43. : 


humilis: adi. 16,1; 56,1; 57,1; 58,1; 59,1; 60, 
I — subst.: (sing.) 139,6; (plur. neut.) 113,6. 

humilitas: 136,23. 

' humus: 146,4. 

hymnus: 119,171; I45,1. 

hyrcus: (plur.) 50,9.13; 66,15. 

hysopus: 51,9. 


Iabin: 83,10. 

lacere: 139,8; 145,14. 

Iacob: 14,7; 20,2; 22,24; 24,6; 44,5; 46,8.12; 
47.53 59»75 59,145 75,10; 76,7; 77,16; 78, 
5.21.71; 79,7; 91,2.5; 84,9; 85,2; 87,2; 
94,7; 99,3; 99,4; 105,0.10.23; 114,1.7; 
192,2.5; 135,4; 146,5; 147,19. 

iaculum: 64,8. 

ianua: (plur.) 24,7.9. 

ibi: 14,5; 36,13; 49,7; 52,0; 66,6; 68,28; 69, 
96; 76,4; 97,4; 104,17.25.26; 107,36; 122, 
4-5; 192,17; 133,35 I137,1.3; 139,8.10. 

idcirco: 119,129. 

ideo: 46,3; 66,19; 73,6; 78,21. 

"Ydithun: 39,1; 62,1; 77,1. 

idolum: (sing.) 139,24 — (plur. 16,4; 97,7; 
II15,45 127,25 135,15- 

Idumea: 60,10.11; 83,7; 108,10.11. 

Idumeus: 52,2. 
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ieiunium: 35,13; 69,11; 109,24. 

Iemini: 7,1. 

lesse: 72,20. 

Iesus: 51,14; 79,9; 95,5; 95,1; 149,4. 

ignis: 11,7; 12,7; 18,9.13.14.31; 21,10(bis); 
29,7; 39.4; 46,10; 50,3; 66,10.12; 68,3; 
73,215 74,7; 70,14.21.63; 79,5; 80,17; 83, 
15; 89,47; 97,3; 104,45 105,32.39; 106,18; 
LR0,127 9140, TT5 ^ 140,02. 

ignominia: 38,8; 44,16; 69,20; 83,17; 89,46. 

ignominiose: 4,9. 

ignorare: 18,45; 35,8; 39,7; 119,67. 

ignoratio: 7,1. 

ile: sing.: illa (nom.) 95,10 — illud (nom. vel 
ac.) 798,69; 81,11; 94,15; 95,5; 105,10; 
I44,I13 — illius 19,7; 55,22; 80,11; 89,24. 
49.45; IO9,I9.21; 105,25; 106,139.23. — 
illi 28,7; 105,2 — illum 7,13; 24,2; 32,6; 
91,16; 105,20; 119,140; 132,6(bis) — illo 
142,3 — illa (abl.) 146,4. 

plur.:ili 59,5; 109,28; 120,7 — illa (nom. 
vel acc.) 147,18 — illis 28,4; 34,20; 83,10; 
104,28; 115,8; 119,165; 135,18 — illos 
10,155. 102,275 107,75. 199,295" 144,0. 

illuc: 45,15. 

imaginari: 139,15. 

imago: 39,7; 73,20. 

immobilis: 96,10; 125,1. 

immolare: 27,6; 50,14.23; 106,937.38; 107,22; 
DI6,17. 

imperium: 29,2; 59,17; 62,12; 99,4. 

impie: 18,22; 106,6. 

impletas: 10,15; 84,11; 125,3. 

(sing.) 9,6.17; 
1072-314 -12» 1559 L120519 E75 E35 $325105 9345 225 
36,2; 37,10.12.21.32.35; 39,2; 50,16; 55,4; 
50)11597/154:510451351 1002.0: DE2» 1050139; 
I9; 140,5.9; (plur.) 1,1.4.5.0; 3,8; 9,18; 
11,3; 12,9; 17,9; 28,3; 31,18; 36,12; 37, 
14.16.17.20.28.34.38.40; 68,3; 73,9.125 75. 
5.9.11; 82,2.4; 91,8; 92,9; 94,3(bis); 97, 
10; I01,8; 104,35; 106,18; 112,10; 119, 
59.61.95.110.119.155; 129,4; I41,10; 145, 
20; 146,9; 147,6. 

implere: 20,5.7; 80,105; 81,11; 89,17; 90,14; 
91,16; 107,9; 110,6; 127,5; 129,7; 145,16 
— impleri: 17,15; 693,6; 71,8; 72,19; 104; 
13.24; 126,2. 

in: cum abl.: x,x(ter).2(bis).3.5(bis) ; 2,5(bi5).9. 
11(bis); 93,9; 4541.2.5.6.7.8.9; 5,6.8(ter).9. 
10.12(bis); 6,1.2(bis).6(bis).7;  7,2.4.6.7.9. 
11.145. 8,2.10; | 9,2.3.9(bis).10.11.12.15.16 


impius: adi. 141,4 — subst.: 
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(ter).17; 10,1.2(bis).5(bis).G(bis).9.9(bis). 
II.I3.145 I1,2.9.5(bis) ; 12,9.6.9; 13,2(bis). 
6(bis); 14,1.6; 15,1(bis).3(bis) ; 16,1.9(bis). 
4.6.8. 10(bis) ; 17,4-5.8(bis).11.12.14(bis). 
15; 18,1.9.7.12(bis).19.19.23.25.30(bis).31. 
46.50; 19,5.6.10.12.15; 20,2.6(bis).7.8 (bis). 
10; 21,2(bi5).4.6.8(bis).10(bis).14;  22,5.6. 
1I.15.18.23.26(5i5).32; 23,2.4.6(bis); 24,9. 
8; 25,2.3.5.8.9.12.13.16.20; 26,1 (bis).3 (bis). 
6.10.11.12(bis) ;27,3.4.5(ter).O(ter).9.13; 28, 
3.7(bis); 29,2.4(bis).9.11; 30,0.7.8.10; 31, 
2 (bis).6.7.8.9(Dis) .Y0.1 1 (ter).12.14.15.106.17. 
18.19.20(bis).21(b25).22.23; ^ 92,2.9.4.9.10. 
11;  993,2(bis).3.4.7 (bis) .11.16(525).17.19.21 
(bis); 34,2(bis).9.8.9.235 35,9 (bis).19.15.16. 
18(535).20.25.26; 36,2.9.5(525).0.8.10; 37,3 
(bis).4.5.7.11.14.19(525).26.27.31.33.39-40; 

38,1.2(55).4.8.10.15; 39,2.4(515).6.7.12; 40, 
A(bis).8.9.10.11(bis).17; 41,2.3.4(bi5).10.12. 
19.145. 42,5(bis).7.8.9.11; 43,45 4452(bis). 
4-6 (bis).7.9(bis).12.14.15(015).18.20.255 — 45, 
9.6.9.10(ter).13.15.106.17.18; 46,2.9.4.6(bis). 
9.ir(bis); 47,2.6(bis); 48,2(bis).4(b1s).8.9 
(bis).10.14(bis).155 ^ 49,5.6.7(bis).9.12(0is). 
19.15(fzr).19.21;  50,9.5.10.15.10; —51,6.7 
(bis).12.205. 52,9.9(bis).10(bis).11(bis); 53; 
I.2; 54,1.9(015).5.75 55,1-9-4.5.8.10.11.12. 
15(bis).x6(bis).19; 56,1.4.5(bis).8(bis).9 (bas). 
10.11(fer).12.13;  57,1.2(bi5).5.6.10(515).12; 
58,93(bis).10.12; 59,8(bis).12(bis).13 (fer). 14 
(bis).175 60,2.8.12.19.14; 61,1.5(bi5); 62,5. 
8(bis).9.10.11(bis); 69,1.9(bis).5(i5). 7.8.12 
(bis); 64,5.11(bis); 65,2.5.6.7.9.12; 66,3.6 
(bis).7(bis).9.11(5i5).13.17.18; — 67,1.9(0d5). 
5(bis) ; 68,4 (bis).5.6.77 (ter) .9.1 1 (025).14.15 
(bis).17.18(ter).19.22.24.25.26.27.298.30.31. 

35;  69,3.7(bis) .11.19.14(bis).22(bis).23.26. 
28.31(bi).35.37; 70,55  71.1,6.9.16.19.22 
(bis); 72,2(bis).5.7.10(bis).17; 73,5.8-9(^1s). 
IO.11.12.19.14.16.17.19.20. 24.25(015).280 574; 
2.9.4.5(bis).8(bis).12.13(bis); 75,0.9; 70,1. 
2(bis).3(bis).125 77,3-4-7-10.19.14.15.16.19. 
20(bis).21; 78,5. 7-9. 10.12 (bs) . 14 (b2s).15. 
17.18.19.21(bi5).22.26.28(bi5).30.32.33.36. 

97-40 (bis).43-44-47 (bis) .51(bis) 52.54-55.58 

(bis).61.62(bis).72(bis); ^ 79,1.9.4.10-11.12. 
19; 80,6; 81,1.4(bis).6.8(bis).10.193(bis).14. 
16; 82,1(bi5).5; 83,10.11.16(bis); 84,5.6 
(bis).7.8.11(ter).13(bis) ; 85,7.10.14; 86,2.7. 
8.11.12.14.17;  87,1.9.5.6.7(bis);  88,2.6.7 
(ter).12(bis).13(bis); ^ 89,2(bis).3.6.7.8(bis). 
9.11.16.17(bis).18.25.26(bis).31.33(bis).34. 
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36.38(525).40.44.50.51; — 90,1.2.4.7(b1s).8.9. 
IO.14.15; 92,1.3.4(quater).5(bis).11.13.14. 
(bis).15.165 93,4.5; 94,8.17.19(15).20.23; 
95,2(bis).4.9(ter).115 ^ 96,3(bis).6.9.10(bis). 
12.19(bis); 97,2.7.12; 998,2.5(bis).6.9 (bis) ; 
99,2.4.6(bi5).7.9;  100,1.2(bis).4(bis); 101, 
2(ter).5.6.7(bis) ; 102,3(bis).13.17.19.22(bis). 
24.25(bis)); 1093,19.225; 104,10.20.22.24.27 
(bis).31.33.34; 105,2.3.7.10.12.10.21.27 
(bis).30.31.32.36.37.41.43; ^ 106,9.4(bis).5. 
7 (bis).9.14(bis).16.18.19.20.21.22.25.26.27 
(bis).29.31(ter).39(bis).41.495; ^ 107,4(bis).5. 
6.10.12.13.19.22.23(bis). 24.26.28.932(bis).40; 
108,4(bis).8.12.13.14; 109,10.13.14.30(bis) ; 
110,2.3(bis).5.6(bis).75 III,I(Dis).2.8; i112, 
1.2.9.4.5.7(525).9;  119,5.6(bis).9; — 114,2; 
115,9.7.9.9.10.11; 116,2.9.11.15.17.18.19 
(bis); 118,5.8(bis).9(bis).10.11.12.15.29.24. 
26.27; 119,1 (bis).2.9.7.9.10.11.19.14(bis). 
15.18.19.20.27.34.97.42.45.40.47.48.50.54. 
55.59.69.70.76.78.80.84.87.89.90.92.109.117 
133(b25).145.147.148.162.164.168; ^ 120,1; 
122,2.5.7(bis); 129,1; 124,1.2.8; 125,1.2 
(bis); 126,2.4.5(bi5).0; 127,4.5; 128,1.9 
(bis); 129,8; 131,1(bis); 132,6(bis); 139,1. 
2; 194,1.2;  I95,2(bis).6(quater).9.13.17. 
18.21; 1936,5.12(Dis).14.15.23; 1937,2.4.5.6; 
198,1(b25).2.3.5.7; ^ 139,4.8.9.19.15(bis).16 
(bis).24(bis); 140,9(bis).8.129 (bis); 141,2.4. 
5.7.8; 142,1.9.4(b15).6; 149,1(bis).2.3 (bis). 
A(bis).8(bis).10.11.12; 144,2.9.12.13(bis). 
I4; 145,2.19.15(fer).17(bis).185 146,2.9(bis). 
45.6.10; 147,7(bis).8.10(bis).115 148,1.14 
(bis); 149,1.2(bis).3 (bis) -A(bis).5 (bis).6(bis). 
7 (bis).9; 150,1 (bis).2.3(bis).A(bis).5 (bis). 
cum acc.: 2,135 5,9.12; 7,6.8.16.17; 9,6.7. 
8.18.19(bis); 10,11; 11,2; 12,8; 19,4; 18,7. 
20.44.51; 19,5.10; 21,5(bis) ; 22,16.20.27.30; 
24,9; 27,115 28,1.9; 29,10; 30,4.6.7, 10:12? 
13; 31,2.3(bis); 393,11.12; 35,2.8.23(bis); 
37,15.28.29; 398,23; 41,13; 44,923; 45,9. 
7(bis).18(bis); 48,9.15(bis); 49,10; 52,2.7. 
I0; 55,16.23.24; 56,6; 57,7; 58,10.11; 63, 
IO.II; 64,9; 66,6.9.12; 68,19; 69,9.11.12. 
23; 7,1; 72,17.19; 73,24.26; 74,1(bis).4. 
7(bis).10.14.19; 75,6.10; 77,8.9; 78,2.25. 
49.61.69(bis); 79,1.5.13; 89,18; 84,9.8; 
85,6(bis); 86,12; 88,9; 89,2.5(bis).29.37. 
39.45.47.53; 91,2; 92,8.9; 94,22; 95,11; 
96,2.8; 100,5; 102,13; r103,9(bis).17 (bis); 
104,5(5i5).29.31; 105,8(bis).13.17.18.29.39; 
106,1.15.36.40.48;  107,1.7.8.15.21.26(bis). 
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29.31.33(525).34.35(bi5); 108,11(bis); roo, 
7.12.18(bis); 110,4; 111,5.8.9; 112,6.9; 
1I3,2; 114,8(bis); 115,17.18; 116,7; 117,2; 
1198,1.2.3.4.14.20.21.22.29; 119,35.38.44. 
81.82.83.89.93.98.111.122.123(bis).152;121, 
1.3.85 122,1; 124,6; 125,1.2.3; 127,1; 131,9; 
132,9.7.9.12.13.145 139,3; 135,4.7.9(bis). 
13.14; 196,1.2.3.4.5.6.7.9(bis).9(bis).10.11. 
12.19(bis).14.15.16.17.18.19.20.21(bis).22. 
23.24.25.26; 137,7; 139,8; 139,8; 140,11; 
141,4.10; 143,7; 144,13; 145,1.2.9.215146, 
4.7.10; 147,15; 149,6(bis). 

inania: 2,1. 

inbecillitas: 77,11. 

incalescere: 39,4. 

incantatio: (flur.) 58,6. 

incantator: 59,6. 

incedere: 17,11; 42,10; 43,2; 60,10. 

incendere: 18,9; 39,4; 74,8. 

incensum: 141,2 eí incensus (abl. -su): 66,15. 

incidere: 7,16; 141,10. 

17756 8 10, 105080 1512:510851595 14/53 1115 
49,5; 71,2; 78,1; 86,1; 88,3; 102,3; 116,2; 
I19,36.112; 144,5 — inclinari: 40,2; 102, 
12; 109,293. - 

inclinus: 62,4. 

inclitus: adi. 89,8 — subst.: (plur.) 4,3; 149,8. 

incrassare: 119,70. 

incredulus: adi. 66,7; 105,28 — subst.: (plur.) 
68,7. 

increpare: 9,6; 68,31; 119,21. 

increpatio: (sing.) 18,16; 73,14; 76,7; 80,17; 
104,7. — (plur.) 39,125 149,7. 

incuruare: 17,13; 18,40; 69,24; 78,31 — in- 

- curuari: 20,9; 35,14; 39,7; 42,0.7.12; 43, 
5; 44425; 57,7; 79,57. 

indicare: 19,3. 

indigena (subst.): 37,85. 

indigere: 34,11; 40,7; 78,90. 

indignari: 7,7. 

indignatio: 38,4; 69,25; 78,49; 85,4; 89,47; 
90,7.11; IO2,II; 106,23. 

indoctus (subst.): 49,11. 

inducere: 78,26. 

induere: 35,193.26; 93,1(bis); 104,1; 109,18. 
29; 132,9.16.18. 

indumentum: 109,29. 

indurare: 95,8. 

inebriare: 23,5; 65,11 — inebriari: 36,9. 

infans: (plur.) 8,3. 

infernum: 6,6; 9,18; 16,10; 30,4; 31,18; 49,15 
(bis) ; 55,16; 86,13;88,4; 94,17; 116,3; 139,8. 


inclinare: 
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inferre: 64,8. 

inferus: 18,6; 49,16; 89,49; 141,7. 

infigere: 38,3; 69,3.15. 

infirmari: 31,11; 35,13; 88,10; 142,7. 

infirmitas: (sing.) 35,15; 41,4 — (plur.) 109,3. 

infirmus: adi. 6,3 — subst. 105,97. 

informis: 139,16. 

infundere: 41,9. 

ingredi: 15,2; 24,7.9; 26,4; 37,15; 45,16; 51,2; 
63,10; 66,13; 71,3.16; 78,10; 79,11; 88,9; 
I00,2.4; 105,23; 109,18; 118,19; 119,169. 

inhabitare: 29,10. 

inimicus: (sing.) 7,6; 8,3; 13,3.5; 31,9; 41,12; 
42,10; 43,2; 44,17; 55,4.13; 61,4; 64,2; 
74,3.10.18; 89,23; 106,10; 143,3 — (lur.) 
3,8; 6,11; 9,4.14; 10,5; 17,9; 18,1.4.18.38. 
41.49; 21,9; 25,3.19; 27,2.6; 30,2; 31,16; 
35.19; 37,20; 38,20; 41,3.6; 45,6; 54,9; 
56,10; 59,2; 66,9; 68,2.22.24; 69,5.19; 
71,10; 72,9; 79,53; 80,7; 81,15; 83,3; 89, 
11.49.52; 92,10(bis); 102,9; 106,42; 110, 
1:25 17119:995/10127255 1199251050 19957: 1395 
22; 149,9.12. 

iniqua (plur. neut.): 25,4. 

inique: 59,5; 75,5(bis); 106,6; 119,78. 

iniquitas: (sing.) 5,5.7; 6,9; 7,4.15.17; 10,7; 
11,055 1474:810,24:025-115590,2: 09 TXE15092; 
1.2.5(bis); 36,3.4.5.13; 37,1; 38,19; 39. 
12; 41,7; 45,8; 49,6; 51,475 52.55 554- 
10; 598,3; 59,3.5.6; 64,3; 66,18; 69,28 (bis); 
72.14; 73,6; 78,38; 82,2; 85,3; 89,23.33; 
92,8.10.16; 94,4.16.23; 101,8; 107,42; 
109,14(Dis); 119,3.133; 125,9.5; 141,4.9 — 
(Blur.) 38,5; 39.93 40,13; 51,3.5.11; 58,3; 
64,7; 65,4; 79.8; 85,3; 89,51; 90,8; 103, 
3.10; 106,43; 107,17; 1930,9.8; 140,5. 

iniquus: adi. 18,49; 25,19; 35,11; 49,1; 74, 
20; 140,2.12 — subst.: (sing.) 71,45 (plur.) 
5,6; 7,10; 26,5; 37,38; 51,15; 73.9- 

inire: 91,145. 71,105. 993,4. 

initium: 55,20; 74,2.12. 

iniuste: 69,5. 

inludere: 104,26. 

inluminare: 19,4; 18,29; 19,9; 119,102; 146,8. 

inlustrare: 18,29; 67,2. 

inmaculatus: adi. 18,24.31.993; 
subst.: (plur.) 37,18; 119,1. 

inminuere: 12,2; 107,398.39. 

inmissio: 78,49. 

inmittere: 78,45. 

innocens: adi. 18,26; 24,4; 94,21; 106,38 — 
subst. 10,8. 


19,8.14. — 
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innocenter: 18,26. 

innocentia: 26,6; 73,19. 

innouare: 109,5. 

innoxius (subst.): 15,5. 

innumerabilis: 68,18; 104,25; 144,19. 

inopia: 34,10; I07,IO.4I. 

inops: adi. 109,17 — subst.: (sing.) 35,10; 72, 
12,13; 82,9.4; 113,7; 140,13; (plur.) 12,6. 

inpellere: 35,5; 118,19. 

inpingere: 27,2. 

inpinguare: 293,5; IA41,5. 

inplicare: 119,6r. 

inponere: 51,21; 66,12. 

inprobus (subst.): 15,4. 

inputare: 92,2. 

inquit: 49,19. 

inridere: 73,8. 

inrigare: 65,10.11; 104,13. 

inrigatio: (plur.) 42,2. 

inrisus (subst.): 44,14. 

inrorare: 72,6. 

inruere: 10,10; 39,13; 105,38. 

insanire: 91,6. 

insidiae: 5,10; 935,7; 38,19; 52,4.9; 55,12; 
57,2» 91,35 94,20. 

insidiari: 10,8.9; 59,4; 62,4; 92,12. 

insidiator: (plur.) 5,9; 27,11; 54,7; 56,3; 59,12. 

insiplens: adi. 73,22; 74,18; 92,7 —  subst.: 
(sing.) 49,11; 74,22; (plur.) 94,8. 

insipientia: 38,6; 49,14. 

inspiratio: 18,16. 

instabilis: 109,10. 

instaurare: 104,930. 

instruere: 119,98.125. 

insula: (flur.) 72,10; 97,1. 

insultare: 35,24; 38,17; 41,12. 

insuper: 89,8; 16,7; 68,19; 71,18.24; 93,r. 

insurgere: 54,5. 

intellegentia: 32,9. 

intellegere: 2,10;45,25 14,2; 19,195; 2855; 99; 
15; 49,21; 50,22; 53,3; 64,10; 73,106.17; 
92,5; 84,5; 92,7; 94,7.8; 106,7; 107,43; 
1I9,27.100; 139,3.4. 

intendere: 17,1; 59,8; 61,2; 78,9; 130,2. 

inter: 68,14; 78,60; 88,6; 104,10. 

interfectus (subst.): (plur.) 88,6. 

interficere: 10,8; 34,22; 97,14; 42,11; 62,4; 


63,10; 94,6; 101,5.8; 106,23; 109,17; 144,6. 


interiora: 5,10; 49,12. 

interire: 37,9.22.34; 109,15. 

interitus: 7,16; 9,16; 49,11; 55,24; 73,18; 79, 
II; 94,I3; IO7,20; 109,13; I40,I2. 
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interrogare: 35,11; 137,9. 

interruptio: I44,I4. 

intonare: 18,14; 29,9. 

intrare: 49,20; 118,20; 132,3.7. 

intremescere: 107,27. 

intrinsecus: 45,14; 94,19; 109,22. 

introducere: 43,3; 66,11. 

introire: 5,8; 49,4; 95,11;: 96,8. 

introitus: 74,5; 121,8. 

intumescere: 46,4. 

intus: 17,8. 

inualidus (adi.): 88,5. 

inuenire: 10,15; 17,3; 21,9(bis); 32,6; 36,9; 
37,30; 40,6; 46,2; 69,21; 73,10; 76,6; 84, 
43 989,21; 1r1639;. 119,143.162;. 13255:0: 
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91,3; 95,5.7; 99,6; 100,3(bis); . 102,28; 
103,14; 105,7; 108,14; 130,8; 148,5 — 
ipsa (nom.) 38,11 — ipsius 95,4; 100,3 — 
ipsi 22,31 — ipsum (acc. masc.) 33,8; 66, 
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16; 34,14; 35,285; 37,30; 392.5; 45.2; 50, 
19; 51,16; 52,4.6; 57,5; 64,4; 66,17; 68, 
24; 71,24; 73,9; 79,36; 109,3; 119,172; 
120,23; 126,2; 197,0; 139,4; 140,4 — 
(plur.) 31,215; 55,10; 64,9. 

linguosus: 140,12. 

liquefieri: 22,15. 

litare: 16,4. 

litteratura: (flur.) 71,15. 

locus: (sing.) 24,9; 26,8; 37,10; 44,20; 103, 
16; 104,8; 192,5 — (plur.) 103,22. 

longe: 10,1.5; 22,2.12.20; 38,12; 99,9.19; 
109,12(bis); 119,155; 138,6; 139,9. 
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longinquus: 65,6. 

longitudo: 21,5; 23,6; 91,16; 99,5. 

loqui: 2,5; 4,5; 5,7; 10,6; 12,3(bis) ; 15,35 17; 
10; 18,1; 28,3; 29,9; 31,19; 34,14; 35,20; 
37,30; 38,13; 39,5; 41,06.7; 49,4; 50.1.7. 
20; 52,5; 59,2.4; 59,9; 60,8; 62,12; 69,12; 
64,2; 66,14; 69,13; 73,8(bis); 75565 77.4- 
5.7.13; 78,2.19; 85,9(bis); 89,20; 90,9; 
94,4; 99,7; 101,5.7; 105,2; 106,2; 108,8; 
109,3.20; 115,5; II6,10; 119,23.27.46.48. 
76.78.172; 120,7; 122,8; 127,5; 135,16; 
143,5; 14458.11; '145,5.6.7.11.21. 

Loth: 83,9. 

lubricum: 35,6; 73,18. 

lucere: 105,39; 139,12. 

lucerna: 18,29; 119,105; 132,17. 

lucidus: 19,9; 119,130. 

lucusta: 78,46; 105,34; 109,23. 

lugere: 35,14; 78,63. ^ 

lumbus: (flur.) 38,8; 73,21. 

lumen: 36,10(bi$)); 37,6; 76,5; 78,14; 89,16; 
II2,45; 149,3. 

luminare (subst.: (plur. 74,16; 136,7. 

luna: 8,4; 72,5.7; 89,38; 104,19; 121,6; 136, 
9; 148,3. : 

lutum: 198,43; 40,3; 69,15. 

lux: 4,7; 27,1; 38,11; 43,3; 44.45 49,20; 56, 
13; 63,2; 90,8; 97,11; 104,2; 119,105; 
199,11.I2. 


maceria: (sing.) 62,4; 80,13 — (fplur.) 89,41. 

macula: 15,2. 

Madian: 83,10. 

maerere, maeror: vide mer. 

magis: magis quam 52,5(bis); 84,11. 

magnalia: 71,19; 106,21. 

magnificare: 18,51; 34,4; 69,31; 126,2.9; 
138,2; 139,14 —  magnificari: 35,206.27; 
38,17; 40,17; 55,13; 70,5; 92,0; 104,1. 

magnificentia: 68,35; 145,3; 150,2. 

magnificus: adi. 136,18 — subst.: (plur.) 16,8 
— nomen Dei 6,5. 

magniloquus: 12,4. 

magnitudo: (sing.) 71,989.21; 79,11; 145,5 — 
(blur.) 145,6. 

magnum: (plur.) 131,1. 

magnus (adi.): 21,6; 47,3; 49,2.3; 57,11; 76,2; 
77,14; 78,15; 86,10.13;  95,3(bis); 96,4; 
99,2.3; 104,25; 108,5; 111,2; 115,13; 135, 
55 136,4.7.17; 138,5; 145,3; 147,5. 

maledicere: 37,22; 62,5; 109,28; 119,21. 
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maledictio: 10,7; 59,13; 109,18 (bis). 

malefacere: 37,8.9. 

malignari: 92,12. 

malignus (subst): (sing.) 5,65 10,15 — (plur.) 
27,2; 37,1; 64,3; 119,115. 

malitia: (sing.) 94,22; 50,19; 52,3; 79,9; 94. 
23; 107,34 — (plur.) 140,3; 141,5. 

malum: (sing.) 7,5.10; 10,6; 15,3; 21,12; 23, 
4; 28,3.4; 34.14-15.17; 35.43 36,5; 37527; 
38,21; 41,6.8; 49,6; 51,6; 52,5; 54,7; 56, 
6£ 70,4; 71,193.24 '91,105 0751050 1075395 
109,5.20; 121,7; 139,3 — (plur. 35,12; 
38,13; 40,193.15; 74,3; 98,4; 90,15; 140,12. 

malus: adi. 37,19; 41,2; 798,49; 112,7; 119, 
IOÍi; 140,2; Y4fo4 v subst.: (sing.) 101,4; 
(plur.) 94,16. 

man: 78,24. 

Manasse: 60,9; 80,3; 108,9. 

mandare: 7,7; 3395 42,9; 79,5; 91,11; 111,9; 
119,4; 133,3; 149,5. 

mandatum:.(sing.) 19,9; 119,96 — (plur.) 78, 
7; 112,1; 119,6.10.19.21.32.35.47.48.60.66. 
73.986.98.115.127.131.143.151.166.172.176. 

manducare: 41,10 127,2. 

mane: 5,4.5; 55,185 57,9; 59,17; 88,14; 90,6 
(bis); 92,3; 101,8; 108,3; 127,2; 143,9: 

manifestare: 51,8. 

manifestus: 74,5. 

manipulus: (flur.) 126,6; 129,7. 

mansuetudo: 18,36; 45,5. 

mansuetus (subst.): (plur.) 25,9; 69,33; 147,6; 
149,4. 

manus: (sing.) 10,12.145; 17,14; 18,1(52s)21; 
109,2; 21,0; 22,21; 91,0.16(515)5.199,450996; 
12; 37,2433; 39.3; 39.12; 44.3; 49,16; 
55,21; 71,4(bis); 73,24; 74,11; 75,9; 77, 
3.21; 798,42.61; 80,18; 81,15; 82,4; 88,6; 
89,14.22.26.49; 95,4.7; 97,10; 98,8; 104, 
28; 106,10(D/5).26.41.42; 107,2; 109,27; 
I19,I09.173; I21,5; 129,2(bis); 127,4; 129, 
7; 196,12; 138,7; 139,5.10; 140,5; 144,7 
(bis).11 ox (plur.) T4 8,7; 9,17; 18,25.35; 
22,175. 9454.5 "90,0:1051 90,2. 4:55 919058445 
21; 47,2; 59,3; 63,5.11; 68,32; 73,13; 76, 
6; 78,72; 81,75; 9o,17(bis); 91,12; 95,5; 
102,26; 104,25; 111,7; I115,4.7; 119,48.73; 
125,95. 128,2; 194,2; 195,155. 139,95  TA4T; 
2.9; 143,50; 144,1; 145,16; 149,06. 

mare: (sing. 8,9; 33,7; 46,9; 49,8; 65,06.8; 
66,6; 68,23; 72,8(bi); 74,13; 77,20; 78, 
13.27.53; 90,12; 89,10.26; 93,4; 95,5; 96, 
11; 98,7; 104,25; 106,7; 107,3.23; 114,3.5; 
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135,6; 139,9; 146,6 — (plur) 24,2; 69,35 
— Mare Rubrum: 106,7.9.22; 136, 13.15. 

mater: 22,I0.11; 27,I0; 35,14; 50,20; 51,7; 
69,9; 71,0; 109,14; 113,9; 131,2; 139,13. 

matutinum: in matutino: 30,6; 49,15 — in 
matutinis 73,14. 

matutinus: 22,1; 46,6; 65,9; 90,14; 130,6(bis). 

maxilla: (sing.) 3,8 — (plur.) 32,9. 

maximus: I9,I4. 

meditari: 1,2; 2,1; 35,28; 37,30; 38,13; 69,7; 
15945877 19 8 T0505:235149 99 14335: 

meditatio: 19,15; 39,43 49.43 55,3; 119,97.99- 

medium: in medium 57,7 — medio (abl.) 
119,62 — de medio 136,11 — in medio 
22,15.23; 36,2; 39,4; 40,9.11; 46,6; 48, 
IO; 55,11.16; 57,5; 68,96; 74,4.12; 78,28; 
82,1; 101,2.7; 104,12; 109,30; 110,2; 116, 
19; 135,9; 136,14; 737,2; 138,7; 143,4; 
147,13. 

medius: 68,14; 74,11; 81,45; 104,10; 106,23. 

medullatus: 66,15. 

Exch r9 Er; 0901; 1750 TI9; 103. 

Melchisedech: 110,4. 

161107:597710:509:4:0 94; 11317 119,9:9; 11972: 

memetipso: 42,7; 77,4- 

meminisse: 25,7; 7418.22; 
I92,1; 137,7. 

memor: 20,4; I11I,5; 136,23. 

memorabilis: 72,16. 

memoria: 9,7; 30,5; 34,17; 83,5; 97,12; 109: 
YA 5S I, 42 LO 75 EAST 

memoriale: 102,13; 135,13. 

mendaciter: 38,20. 

mendacium: 74,95 5,75 75153 17,13. 27:125 31; 
19; 40,5; 52,5; 58,4; 59,13; 62,5.10; 63, 
I2; I01,7; 109,3; 116,11; 119,29.69.104. 
128.163; 120,2; 1448.11. 

mendax: 35,19; 119,118. 

mendicare: 109,10. 

mendicus (subst.): 35,10. 

mensa: 29,5; 69,23; 78,19; 128,3. 

mensis: 81,4. 

mensura: 39,5. 

mentiri: 19,45; 44,18; 66,3; 78,36; 99,34.36. 

meracus: 75,9. 

mercis: 127,9. 

merere: 39,7; 119,158. 

meridie: 55,18; 91,6. 

meridies: 37,6. 


89,48; 119,49; 


I3eror: $1, II: 
Mesopotamia: 60,2. 
messis: 32,4. 
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messor: 129,7. 

metere: 126,5. 

metuere: 22,25. 

micare: 144,06. 

mille: 90,4; 91,7; 105,8 — milia 3,7; 50,10; 
68,18; 84,11; 119,72; 144,13 — decem 
milia 91,7 — duodecim milia 60,2. 

miluus: 104,17. 

minare: 78,52. 

minimus: 42,7. 

minister (subsi.): (plur.) 1093,21; 104,4. 

ministrare: 101,6. 

minuere: 8,6. 

mirabilia: 9,2; 26,7; 40,6; 71,17; 72,18; 75, 
2; 77,12.155. 79,4.11.12.32; 86,10; 88,11. 
13; 89,6; 96,3; 98,1; 105,2.5; 106,7.22; 
10759915:0159 4*9 TM ILTT24:5 BODTO/ 10:275 813 T3 
1; 136,4; 145,5. 

mirabilis: 4,4; 17,7; 31,22; 118,23; 119,129; 
139,14. 

miscere: 75,9; I02,10. 

miserabilis: 102,15; 106,46. 

miseratio: (sing.) 103,8; 145,8 — (plur.) 25,6; 
51,3; 69,17; 103,4. 

mmisereri: 7 4,2506,9535071451 255105. 2051154 277,75 
OO T1589 1.105941, 5-11:9951595 005059: 08 5/720 
(bis); 59,6; 67,2; 77,10; 86,93.16; 102,14 
(bis); 109,13(bis)); 109,12;  119,58.132; 
123,2.3(bis). 

miseria: 32,4. 

misericordia: (sing.) 5,9; 6,5; 193,6; 17,7; 18, 
515121,95129503195,7:105120:95191,0:17:225 
32,10; 39,5.198.22;  36,6.8.11;  40,11.12; 
42,9; 44,26; 48,10; 51,35 52,3.10; 57;4-11; 
59,11.17.18; 61,8; 62,13; 63,4; 66,20; 69, 
I4.175 77,9; 95,0.11; 96,5.19.15; 998,125 
89,15.18.25.29.34; 90,14; 92,3; 94,18; 98, 
3; 100,5; IOI,I; I093,4.11.17; I06,1.7.45; 
107,1.8.15.21.31; 108,5; 109,16.21.26; 115, 
2; II7,2; I18,1.2.3.4.29;  119,64.76.88. 
124.149.159; 130,7; 1936,1.2.9.4.5.6.7.8.9. 
IO.11.12.193.14.15.16.17.19.19.20.21.22.29. 
24.25.96; 139,2.9; 141,5; 143,8.12; 144,2; 
145,9; 147,11 — (fplur.) 25,6; 40,12; 77, 
10; 79,8; 89,2.50; 107,43; I19,41.77.1506. 

misericors: adi. 78,39; 86,15; 103,9; 111,4; 
116,5; 145,8 — subst. 112,4. 

mitis (subst.): (plur.) 22,27; 34,35 37,11; 76,10. 

mittere: 18,17; 20,3; 22,19; 43,3; 57,4(bis); 
59,1; 74.7; 79,9.25.49; 105,17.20.26.28; 
106,15; 107,20; II1,9; 125,3; 135,9; 138, 
75 14456; 147,18. 
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Moab: 60,10; 83,7; 108,10. 

modestia: 22,25. 

modestus (subst.): (plur.) 25,9. 

modicum (tempus): 37,10. 

modicus (subst.): (plur.) 105,12. 

moenia: 48,14. 

molaris (dens): (plur.) 58,7. 

mollior: 55,22. 

momentum: 30,6. 

monoceros: (sing.) 92,11 — (plur.) 37,20; gen. 
monoceroton 78,69. 

mons: (sing.) 2,6; 3.5; 11,25; 15,1; 24,3; 30,8; 
42,7; 49,3; 49,2.3.12;  68,16(quater).17; 
74,25 78,54.68; 99,9; 125,1 — (plur.) 18,8; 
96,7; 46,3.4; 50,10.11; 65,7; 68,17; 72,9. 
16; 75,7; 76,5; 80,11; 83,15; 87,1; 90,2; 
95,45 97,5; 98,8; 104,6.8.10.13.18.32; 110, 


3; 114,4.6; 121,0; 125,2; 144,5; 147,8; 
148,9. 

monstrare: 92,8. 

montana (loca): 133,3. 

morari: 40,18; 70,6; 104,12. 

I00t1:0017714: 5401051 249311-10 28 02, 7:5 MENTO 1072 


mors: 6,6; 7,14; 9,1.15; 13,45 18,5.6; 22,16; 
23,43 33,195 44,20; 49,15; 49,15; 55,5.16; 
56,13; 68,21; 73,4; 78,50; 89,49; 91,3; 
102,21; I0O7,10.14.18; 116,93.8.15; 118,18. 

morsus: 91,6. 

mortificare: 44,22. 

mortuus (subst.): (sing.) 931,13 — (plur.) 88,6. 
I1; 106,28; 115,17; 149,39. 

mouere: I0,6; 13,5; 15,5; 22,8; 69,35; 82,5; 
104,20; 109,25. 

Moyses: 77,21; 90,1; 99,6; 
106,16.23.32. 

mulier: 58,9. 

multiplicare: 18,15.36; 65,11; 71,21; 73,12 — 
multiplicari: 3,2; 4,8; 16,4; 25,17.19; 38, 
20; 49,17; 69,5; 92,13; 107,38. 

multiplicatio: 39,16. 

multitudo: 5,8.11; 33,16.17; 37,11; 42,5; 49, 
73 51,33 52,9; 65,8; 66,3; 69,14.17; 72,7; 
94,19; 106,7.45; 147,4; 150,2. 

multum (adw.): 51,4; 78,38; 90,10; 120,6; 
123,9.4. 

mnultus: 13,9:95004505:1851/: 5 10513-12029 9. 
26; 29,3; 31,14.20; 32,6.10; 34,20; 36,7; 
37,16; 40,4.6.10.11; 55,19; 56,3; 71,7; 
77,20; 86,5.15; 93,4; 97,1; 103,8; 104,24; 
106,43; 107,23; 110,6; 119,156.157.162. 
165; 130,7; 135,10; 144,7; 145,78; 147,5. 

mulus: 32,9. 


103,7; 105,26; 
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mundare: I9,13.145; 51,4.9; 79,13. 

munditia: 18,21.25; 89,45. 

mundus (adi.): 12,75; 19,10; 24,4; 51,125 73,1- 

munire: 31,93.225; 60,11; 61,4; 78,50; 108,11. 

munitio: (sing.) 31,4 — (plur.) 89,41; 116,3. 

munus: (flur.) 15,5; 26,10; 45,13; 68,30; 72, 
10; 96,8. 

murmur: 5,2. 

murmurare: 41,8; 58,6; 59,16; 106,25. 

murus: (sing.) 18,30; 62,4 — (plur.) 51,20; 
55,11; I22,7. 

musca: (sing. 105,31 — (plur.) 78,45. 

mutare: 15,4; 89,35; 102,27; 106,20 — mu- 
tari: 55,20; 102,27; 109,24. 

mutus: adi. 31,19; 56,1 — subst. 38,14. 


narrare: 9,2.15; 22,293.92; 26,7; 40,6(bis); 
44,2; 48,14; 59,13; 64,6; 66,16; 69,27; 
71,15; 79,15.98; 75,2; 79,9.4.6; 79,13; 


88,12; 96,3; 102,22; 107,22; 118,17; 119, 
13; 145,6. 

narratio: 50,16; 56,9. 

nasci: 22,32; 798,6; 87,4.5.6; 90,2. 

nasus: II5,6. 

natare: 6,7. 

Nathan: 51,2. 

natio: (plur.) 72,11; 108,4. 

nauis: (plur.) 49,8; 104,26; 107,23. 

ne: 6,2; 16,8; 22,205. 25,2.3.7; 26,9; 27,9 
(quater).12; 28,1.3; 30,4; 31,18; 34,14; 
35,22(bis).24.25(bis); 96,12; 38,2.22(bis); 
39,2.9.13; 40,18; 51,13(bis); 55,2; 59,12; 
62,11(bis); 69,16(bi5).18.24; 70,6; 71,1. 
9(bis).12.18; 74,19(bis).21.23; 79,8; 89,2 
(bis); 89,36; 102,3.25; 109,2.14; 115,2; 
119,8.10.19.31.37.43.121.122; 192,10; 198, 
8; 140,9(bis); 141,4.8; 149,7 — ne forte 
2,12; 7,3; 28,1; 38,17; 50,22; 59,12; 9r, 
I2 — ne umquam I3,4. Pro nequando 
vide infra. 

negare: 81,16. 

neglegentia: (plur.) 90,8. 

neglegere: 119,60. 

nemo: 59,8; 78,23. 

nemus: (plur.) 104,12. 

neomenia: Gr,4. 

Nepthali: 68,98. 

nequando: r3,5. 

nequaquam: IO,18. 

nequiter: 83,4. 

nequitia: (flur.) 55,16. 
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neruus: II,9. 

nescire: 35,11.15; 81,6; ror,4. 

nescius: 73,22. 

nidificare: 104,17. 

nidus: 94,4. 

nihil: 29,1. 

nihilum: 73,20; 81,15. 

nimis: 31,12; 38,7.9; 48,2; 78,29; 79,8; 93,5; 
96,4; 104,1; 105,24; 107,38; 112,1; 116, 
IO; 119,4.8.51.96.138.140.167; 139,14; 142, 
7; 145,8 — usque nimis 119,43.107. 

nimius: 89,8. 

nisi: 106,23; 124,1.2; 127,1(bis) — nisi quia 
94,17 — nisi quod 119,92. 

nitidus: 55,22. 

nix: 51,9; 68,15; 147,16; 148,8. 

nocere: 71,4; IO5,I4. 

nocturnus: 90,4; 91,5. 

nolle:14555 10,125..3259;. 37,1. 7:95. 49,175.62, 
I1; 73,25; 75,5(bi5).6; 77,3; 78,10; 85,6; 
95,8; 103,2; 105,15(bis); 109,18; 119,116; 
146,2. 

nomen: (sing. 5,12; 7,18; 8,2.10; 9,3.6.11; 
19,50; 20,2.6.8; 292,23; 23,9; 25,11; 29,2; 
31,4; 3321; 34,4; 41,6; 44,6.9.21; 45,18; 
48,11; 52,11; 54,3.8; 61,6.9; 63,5; 66,2.4; 
68,5(bis); 69,31.37; 72,17(bi)).19;. 74,7- 
10.18.21; 75,2; 76,2; 79,06.9(bis); 80,19; 
83,5.17.19; 86,9.11.12; 89,13.17.25; 9t, 
I4; 92,2; 96,2.8; 99,3.6; 100,4; 102,16. 
22; 109,1; 105,I.3; 106,8.47; 109,193.21; 
DT1:9:8119:1:2:2: 6215.15 0 13654-19217; ET; 
IO.1I.19.26;  119,55.132; 122,4; 124,8; 
129,8; 135,1.3.13; 139,2(bis); 140,14; 142, 
8; 143,11; 145,1.2.21; 147,4; 1498,5.12.13; 
149,3 — (fplur.) 16,4; 49,12. 

nonne: 14,4; 54,2; 60,12; 85,7; 108,12; 139,21. 

noscere: nou(i) 1,6; 9,11; 37,18; 40,10; 44, 
225 51,5; 73,11; 89,165 90,11; 94,11; I03, 
I4; II9,152; 139,5.14; I42,4 — noscen- 


tur 88,13 — notum facere 32,5; 79,10; 
98,2; 103,7; 105,1; 143,8 — nota fiat 67, 
35 79,10. 

notus (subst.): (sing.) 55,14 — (plur.) 31,12; 
88,9.19. 


nouacula: 52,4. 

nouellus: 69,32. 

nouisimum: (sing.) 37,38; 61,3; 79,17; 109, 
13; 139,9 — (Plur.) 139,15. 

nouissimus: 48,14; 88,7; 102,19. 

nouus: 33,3; 40,4; 96,1; 98,1; 144,95; 149,1. 

nox: I9,3(bis); 74,16; 104,20; 119,62; 136, 
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9; 139,11.12 — nocte 1,2; 6,7; 17,3; 22,93; 
32,4; 55,11; 77,3; 79,14; 105,39 — in 
nocte 42,9; 77,7; 988,2; 92,3; 119,55 — 
per noctem 42,4; 121,6 — noctibus 16,7 
— in noctibus 134,2. 

nubes: (sing.) 78,14; 97,2 (ut vid.); 99,7; 105, 
39 — (plu) 18,12.13; 366; 57,11; 77, 
18; 78,23; 89,7; 104,3; 135,7; 147,8. 

nubilum: (plur.) 77,18. 

nullus: 56,8. 

numerare: 22,18; 40,6; 48,13; 56,9; 87,6; 
90,12; 147,4. 

numerus: 40,13; 105,94; 147,5. 

numquid: 30,10; 44,22; 50,13; 53,5; 77,10; 
79,19.20; 88,11.12.13; 94,20. 

Tunc:Jeo710; 8 10,0587 1:880 072:0507750:890,0/: 
IIS 17587450 I9 SETTI67/ BIO 45 T5 ST90, 1- 


. nutrire: 73,6. 


O0: 45,19. 

obdormire: 13,4. 

oblatio: (sing.) 40,7 — (plur.) 51,21. 

obliuio: 9,19; 31,13; 88,19; 197,5. 

obliuisci: 9,13.18; 10,11.12; 19,1; 42,10; 44, 
18.21.94; 45,11; 50,22; 59,12; 74,109.23; 
77731031570,7:115051025355 1109525 8100,19:91; 
119,16.61.83.93.109.139.141.153.176; 137,5. 

obmutescere: 39,9.10. : 

oboedire: 18,45; 103,20. 

obprobrium: (sing.) 15,3; 22,7; 31,12.145; 39, 
9; 44,14; 50,20; 69,8.10.20.21; 71,19; 
74,22; 78,660; 79,4.12; 89,42.515; 109,25; 
119,22.39; 123,4 — (plur.) 69,11. 

obsecrare: obsecro (absolu'e) 80,15; 116,4.16; 
118,25(quater) ; 119,76. 

obseruare: 17,4; 506,7; 71,10; 119,94; 130,9. 

obsidere: r18,11. 

obsidio: 66,11. 

obstetricare: 29,9. 

obstipescere: 48,6; 107,27. 

obstruere: 63,12. 

obsurdescere: 28,1; 39,13. 

obtinere: 119,53. 

obturare: 58,5. 

obumbrare: 91,4. 

occasus (-us): 50,1; 113,9. 

occidens (subst.): 49,2; 75,7; 109,12; 107,9. 

occidere: 37,92; 59,1.12; 78,31.34-473. 9456; 
105,29; 135,10; 136,18; 139,19. 

OCCislo: 44,22. 


occubitus (subst.): 104,19. 
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occultum: (plur.) 19,13. 

occupare: 79,8. 

occurrere: 95,11. 

octaua: 6,1; 12,I. 

octoginta: 90,10. 

oculus: (sing.) 6,8; 17,9; 31,10; 32,9; 33,198; 
35,19.215 54,9; 88,10; 92,12; 94,9 — (lur.) 
5,0; 106,9; 11,5; 13,4; 15,4; 17,2.11; 18, 
25.20; 19,9; 25,15; 26,3; 31,23; 34,16; 
36,2.3; 38,11; 50,21; 66,7; 69,4.24; 72, 
14; 79,710; 77,5; 79,105 90,4; 91,9; 101, 
9.5.0.7; 115,5; /116,9; 118,235. 119,18.97. 
82.129.136.148; 121,1; 129,1.2(fer); 191,1; 
192,4; 195,16; 139,16; 141,8; 145,15. 

odium: 25,19; 109,3.5; 139,22 — odio ha- 
bere 105,25; 119,128.163. 

odire: 18,41; 21,9; 26,5; 34,22; 35,19; 36,3; 
38,20; 41,8; 97,10; 101,3; 106,10; 118,7; 
119,104.119; I20,7; 139,21(bis) — odisse: 
5,7; 11,6; 18,18; 25,19; 31,7; 4498,11; 
4528; 50,17; 55,13; 68,2; 69,5.15; 81,16; 
83,3; 86,17; 89,24; 106,41; 129,5; 139,22. 

odorari: 115,6. 

offendere: 91,12. 

offendiculum: (sing. 140,6 — (plur. 141,9. 

offensa (-ae): 116,8. 

offerre: 66,15; 68,930.32; 72,10. 

Og: 135,11; 136,20. 

oleum: 23,5; 45,8; 55,22; 89,21; 92,11; 104, 
I5; IO9,I8.24; I41,5. 

oliua: (sing.) 52,10 — (plur.) 128,3. 

olla: 60,10. 

omnimodus: 105,31. 

Omnis: 1595129195! 95,95. 5573125 0,9:113 07,25 0, 
98; 9,2.15.18; 10,5(fer); 12,45 14,3.4; 16,9; 
18,1.29.31; 20,4.5.7; 21,9; 22,8.15.18.24. 
28.90; 23,0; 25,10.18.22; 26,7; 27,4; 29, 
958031512:94:25: 0899/0 91/::9859954:0:0: 135155 
34,2.5.7.11.18.20.21.23; 35,10; 38,10; 39, 
6(bis).9.12.13; 41,8; 42,8; 44,18; 45,14. 
19504752135 049:2 41058502 109 85:09 525 EE: 852» 
6; 53.43 54,9; 56,6; 57,6.12; 59,6.9; 62,4. 
9; 63,12; 64,9.10.11; 65,93.6; 66,1.4.16; 
67,4.6.8; 69,21.35; 70,5; 71,14; 72,11.17; 
73,27-28; 74,9.8.17; 75,4.9.11; 76,6.10.12; 
77.193; 79,92.45.51; 80,193.14; | 82,5.6.8; 
83,12.19; 85,3.4; 86,5.9; 87,2.7; 89,41. 
42.43.51; 90,9; 9L,11; 92,8.10; 9444.15; 
953; 906,1.4.5.9.12; 97,5.6.7.9;  98,3.4; 
99,2; 100,2; 101,8; 102,27; 103,1.2.9.19. 
21.22; I04,11.20.24.27;  105,16.21.35.36; 
106,2.3.46.49; 107,18.42; 108,6; 11158; 
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115,8217; E16 LT: Yo T4. 105 GSDI/ ES 

119,6.13.14.20.63.86.91.96.99.101. 
104.118.119.128.151.160.168.172; 121,7; 
128,1.5; 129,5; 130,8; 132,1; 194,1; 135, 
5.6.11.18; 196,25; 138,2.4;  139,4-5.16; 
143,2.5.125 145,2.9.10.19(bis).14.16.17(bis). 
18(bis).20.21; 146,6; 147,4.20; 148,2(bis). 
3.7.9.10.11.14; I49,9; 150,6. 

onager: IO4,II. 

onus: 38,5; 81,7. 

operari: 5,7; 6,9; 7,14.16; 11,4; 14,45 15,2; 
28,3; 31,20.24; 36,13; 4442; 59,5; 58,3; 
59,6; 64,3; 68,29; 74,12; 92,8.10; 94,4; 
IOI,9; 119,3; 125,5; 139,8; I41,4.9. 

operarius: operarii" iniquitatis 59,3; 94,16. 

operire: 44,20; 55,6; 69,3.8.16; 71,13; 78, 
53; 90,11; 85,3; 89,46; 104,6.9; 106,11. 
17; 109,29; I39,11.15;' 140,10; 147,8. 

oportunus: 9,IO. 


II3,45 
118,10; 


oppressus (-i, subst.): 9,10; 10,18. 

opprimere: 88,17. 

optimus: 193,2. 

opus: (sing. 9,17; 17,4; 19,2; 298,4(bis).5; 
33.4; 44,2; 62,13; 64,10; 66,3; 77,13; 90, 
16.17(b2$); 95,9; 102,260; 107,23; 111,9.7; 
115,4 — (fplur.) 8,4.7; 28,5; 33,15; 45,2; 


46,9; 64,10; 66,5; 86,8; 92,6; 103,22; 
104,19.23.24.31; 106,19.95.39; 107,22.24; 
L11,2.65- 119,175. 135,15; 199205 190, D^ 


143,55 145,4.9.10.17. 

ora (-ae): 133,2. 

oraculum: 28,2. 

orare: 32,6; 72,15; 109,4. 

oratio: (sing.) 4,2; 6,10; 17,1(bis); 95,13; 39, 
13; 42,9; 54,45 55,2; 61,2.6; 65,3; 66,20; 
69,14; 80,5; 84,9; 86,1.6; 88,3.14; 90,1; 
I02,1.2.18(bi$); 109,7; 141,2.5;. 142,1; 
143,1 — (plur.) 72,20. 

orbis: 9,9; 19,16; 19,5; 24,1; 33,8; 50,12; 77, 
19; 89,12; 90,2; 93,1; 96,10.13; 97,4; 
98,7.9. 

ordinare: 74,16. 

ordinate: 50,29. 

ordiri: 2,6; 139,13. 

ordo: 40,6; 110,4. 

Oreb. (rex): 83,12. 

organum: 150,4. 

oriens (subst.): 75,7; 103,12; 107,9. 

oriri: 85,12; 97r; 104592; T3095 UE2 45 
1925 1758147: 0: »" 

ornamentum: 109,5. 

ornatus (adi): 144,12. 
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ornatus (-us): 39,6. 

ortus (-us): 46,6; 50,1; 113,9. 

ortygometra: 105,40. 

os (oris): (sing.) 10,7; 17,45 19,15; 22,14; 33, 
6; 34,1; 35,21; 36,4; 37,30; 38,14. 39,2. 
I0; 49,4.145 50,I9; 51,17; 54,4; 55,22; 
59,13; 63,6.12; 66,14; 69,16; 71,8.15; 73, 
9; 798,1.2; 81,11; 102,6; 105,5; 107,42; 
109,2(bi)); 115,5; 119,13.72.88.103.108. 
131; 126,2; 135,16; 138,4; 141,3; 14458. 
II; 145,21; — ore 17,10; 62,5; 66,17 — 
de ore 119,43 — ex ore 8,3; 18,9; 58,7 — 
in ore 5,10; 34,2; 38,15; 40,4; 50,16; 59, 
8; 78,30.36; 89,2; 109,30; 135,17; 141,7. 

os (ossis): (plur.) 6,3; 22,15.18; 31,11; 32,3; 
94,21; 35,10; 39,4; 42,11; 51,10; 59,6; 
102,4; 109,I8; 139,15; 141,7. 

ostendere: 4,6; 16,10; 25,4.14; 27,11; 91,17; 
39,55 50,23; 59,12; 60,5; 71,20; 77,15; 
78,11; 80,2.4.8.20; 85,8; 90,12; Qr,16; 
94,1; 106,8; 119,33.135; 145,12. 

ostentum: (plur.) 78,43. 

ostium: II9,130. 

ouis: (sing.) 119,176 — (lur.). 8,8; 78,52.70. 


pacifica (-orum): 55,21; 120,7. 

pacificus: 41,10. 

pactum: 25,10.14; 44,185 50,5.16; 55,21; 74, 
4.20; 78,10.37; 89,29.35.40; 102,14; 103, 
18; 105,8.10; 106,45; 111,5.9; 132,12. 

paene: 73,2(bis). 

paenitet: 106,45; 110,4. 

palatium: (plur.) 48,14. 

palatum: 22,16. 

Palestina: 60,10; 83,8; 87,4. 

Palestinus (subst.): (plur.) 56,1. 

pallium: 102,27; 109,19. 

palma (arbor): 92,13. 

"palma (manus): (plur.) 88,10. 

palpare: 115,7. 

palpebrae: 11,5; 132,4. 

palus (-udis): (flur.) 107,35; 114,8. 

pangere: 83,6; 105,9. 

panis: 14,4; 37,25; 41,10; 42,4; 53,5; 78,20. 
25; 80,6; 102,5.10; I04,14.15; 105,16.40; 
127,2; 132,15; 136,25; 146,7; 147,9. 

. parabula: 49,5; 69,12; 78,2. ' 

parare: 7,13; 57,75 132,17. 

paratus (adi.): 38,18; 57,8(bis); 108,2; 112,7. 

parcere: 39,14; 72,13; 78,50. 

parére: 7,15; 51,7. 
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parére (— apparere): 42,3; 84,8. 

parietina: (flur.) 109,10. 

pariter: 2,2; 33,15; 3444; 35,26; 37,38; 53,4; 
71,10; 74,6; 83,6; 88,18. 

pars: I1,7; 16,5; 17,145; 50,18; 62,5; 69,11; 
73,26; 119,57; 142,6. 

particeps: adi. 94,20 — subst.: (sing.) 119,63; 
(plur.) 45,8. 

participatio: 122,9. 

parturire: 7,15; 10,5; 29,9; 48,7; 77,17; 90,2. 

partus (-us): 78,51; 105,36. 

parum: 37,16. 

paruulus: adi. 68,28; 119,141 — subst.: (plur.) 
17,14; 19,8; 116,6; 119,130; 197,9. 

paruus (adi): 104,25; 109,8; 115,13. 

pascere: 2,95; 23,15; 28,9; 49,15; 78,71.72; 80, 
2.—— pasci: 9759. 

pascua (-ae): 74,1; 79,13; 95,7; 100,3. 

pascuum: (plur. 23,2; 65,13; 79,48. 

passer: 84,4. 

patens (adi.): 5,11. 

pater: (sing.) 27,10; 45,11; 68,6; 103,13 — 
(plur.) 22,5; 39,13; 44:25 45,17; 49,20; 78, 
3.5.8.12.57; 989,27; 95,9; 106,6.7; 109,14. 

patiens (adi.): 86,15; 103,8; 145,8. 

pauci: 105,12. 

pauere: 96,9. 

paulo minus: 8,6; 94,17; 119,87. 

paululum: 2,13. 

pauor: 89,41. 

pauper: adi. 18,28; 25,16; 40,18; 69,30; 70,6; 
86,1; 88,16; 109,17.22 — subst.: (sing.) 
9,19; 10,2.0(bis); 22,25; 34575 35.10; 37, 
14; 41,2; 49,3; 69,11; 72,4.12.13; 74,21; 
82,3.45; 102,1; 107,41; 109,31; 113,7; ( lur.) 
9,139.19; IO,I2.17; 12,6; 14,6; 69,34; 72, 
2.4.13; 74,19; 112,9; 132,15; 1939,17; 
140,I3. 

paupertas: I41,3. 

pax: 4,9; 20,3; 29,11; 34,15; 35,20.275 37,11. 
37; 38,43 5519; 72.9.5 79:33 95.9.11; 
119 165; 120,7; 122,6.7.8; 125,5; 128,6; 
147,14. 

peccare: 4,5; 34423; 39,2; 45,5; 51,6; 78,17. 
32; 106,6; 119,11. 

peccator: (plur.) 1,1.5; 11,7; 25,8; 26,9; 51, 
15; 58,4; 104,35. 

peccatum: (sing.) 32,1.5(bis); 38,4.19; 40,7; 
51,4-5.7; 59.5.13; 109,7 — (flur.) 25,7. 
18; 51,11; 69,6; 79,9; 103,10. 

peculium: 135,4. 

pecunia: 15,5. 
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pecus: (sing.) 135,8 — (plur.) pecora 107,38; 
144,13; pecudes 50,10. 

pelicanus: 102,7. 

pellere: 118,13. 

pellis: 104,2. 

peluis: 108,10. 

penetrabilia: 128,9. 

penitus: I3,I. 

penna: vide pinna. 

per: 13,2; 22,3; 23,3; 32,9; 42,4.9; 53,15 61, 
9; 62,1; 63,7; 66,12; 68,5.9.20; 77,1; 78, 
145; 80,13; 88,1.2.17; 89,20.42; 91,65; 97,3; 
102,9; 104,19; 106,9; 107,7; 119,33.93; 
121,6(bis); 136,16. 

percipere: 17,15; 49,25 5454- 

percussio: 106,30. 

percutere: 3,8; 35,15; 37,14; 60,2; 69,27; 78, 
20.51.66; 89,4.24; 90,5; 102,5; 105,393.36; 
106,29; 110,5.6; 121,6; 135,8.10; 136,10.17. 

perdere: 5,7; 21,11; 31,13; 34,175 73,27; 94, 
23(bis); 101,85; 119,95.176; 143,12. 

perditio: 88,12. : 

peregrinari: 15,1; 37,3; 120,6. 

peregrinatio: 119,545 120,5. 

peregrinus: adi. 81,10 — subst. 39,13; 69,9. 

perfectio: 84,13. 

perfectus (adi.: 50,2; 60,1; 101,2; 119,80; 
139,22. 

perficere: 98,9. 

perire: 1,6; 2,125; 0,4.6.7.19; 10,16; 97,20.28. 
38; 40,16; 41,6; 49,11; 68,3; 73,27; 80,17; 
83,18; 92,10; 102,72; 112,10; 119,92; 142, 
5; 146,4. 

permanere:/ 70,975 102,195 112,9: 

perpetuum: in perpetuum 5,12; 9,19; IO,II; 
41,13; 49,15; 74,19. 

perpetuus: 89,30. 

persecutor: (plur.) 119,150; 142,7. 

persequi: 7,2.6; 18,38; 31,16; 34,15; 35,9.6; 
554; 69,5.27; 71,11; 83,16; 109,17; 119» 
84.86.157.161; 143,3. 

perseuerare: 102,29; 119,106 — perseuerans 
HISXOB fUDESIQE  OPEOE 

perstare: 119,89, 

pertransire: 8,9; 58,9; 66,6; 90,4.6; 103,16; 
104,9.26; 144,4. 

peruersus (subst.): 18,27. 

peruertere: 18,27. 

pes: (sing.) 9,16; 26,12; 936,12; 66,6; 68,24; 
91,12; 94,18; 119,105; 121,3 — ( plur.) 
8,8; 18,10.34.39; 22,17; 25,15; 31,9; 38, 
17; 40,3; 47,4; 56,13; 58,11; 66,9; 73,2; 
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74933 99,5; 105,18; 110,1; 115,7; 116,8; 
110,59.101;. 122,2; 132;7. 

pessimus: adi. 27,5; 64,6; 144,10 —  subst.: 
(plur.) 22,17; 26,5. 

pestis: 78,50; 91,6. 

petere: 21,5; 27,4; 40,7; 78,18; 105,40. 

petitio: (sing. 106,15 — (plur. 20,7; 37,4- 

petra: 18,3; 27,0; 31,4; 40,3; 42,10; 7,9; 
78,15.16.20; 81,17; 94,22; 95,1; 104,18; 
105,41; 114,8; 137,9; 141,6. 

Philistim: ro8,10. 

pinguescere: 65,19. 

pinguido: 36,9; 63,6; 65,12; 73,7. 

pinguis: adi. 20,4; 22,19; 68,16(bis); 92,15; 
144,14 — subst: (plur. 22,30; 78,91. 

pinna: (flur.) 18,11; 55,7; 68,14; 104,3; 139,9. 

pinnatus (adi.): 78,27. 

piscis: (plur.) 8,9; 105,29. 

placabilis: 135,14. 

placabilitas: 5,13. 

placare: 85,2. 

placere: 18,20; 19,15; 40,14; 51,18; 62,5; 
69,32; 101,7; 104,34 — placetur 147,10.11. 

placitum: 40,9; 103,21; 145,19. 

placitus (adi.): 102,15. 

plaga: (simg.) 106,29 — (plur.) 38,18; 39,11; 
64,8; 89,33; 147,3- 

planctus: 30,12. 

planta (pedis): (sing.) 41,10 — (plur.) 56,7. 

plantare: 44,3; 80,9.16; 94,9; 104,16; 107,37. 

plantatio: 144,12. 

plasmare: 74,17; 95,5; 104,26. 

plasmatio: 103,14. 

platea: (plur. 18,49; 31,12; 55,12; 144,14. 

plaudere: 47,2; 98,8. 

plaustrum: (flur.) 46,10. 

plebs: 22,7. 

plenitudo: 16,10; 24,15 50,12; 89,12; 96,11; 
98,7. 

plenum: usque ad plenum 75,9. 

plenus: 10,7; 33,5; 65,10.14; 73,10; 144,13. 

pluit: 11,7; 79,24.27. 

plures: 40,6.13; 139,18. 

plurimus: 68,12; 71,20. 

pluuia: (sing.) 68,10; 72,6; 135,7; 147,8 — 
(plur.) 65,11; 105,32. 

polluere: 79,1; 106,38. 

pompa: (plur.) 40,5. 

ponere: 8,2.8; 9,21; 11,3; 12,6; 193,25 17,115 
18,12.33.44; 19,6; 21,4.6.7.10.13; 29,5; 
30,8; 31,9; 33,7; 39,0.9.12; 40,5; 44,14.155 
45,173 46,9; 49,145 49,15; 52,9; 54,5; 56, 
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9; 66,9.11; 69,12; 73,9.18.28; 74545; 798,5. 

7.19; 79,1; 80,7; 81,6; 83,12.14; 84,4.7; 

85,14; 86,14; 88,7.9; 89,20.26.28.30.41; 

90,8; 91,9; 101,3; 104,3.9.20; 105,21.27; 

107,33.35.41; 109,5; IIO,I; IIQ,IIO; I92, 

11; 139,5; 140,6; 141,3.9; 143,3; 147,14. 
pontus: 8,9. ; 


populus: (sing.) 3,7.9; 14,4.7; 18,28.44.45; 
22,32; 298,9; 29,11(bi)); 33,12; 35,18; 
44:13; 45,II.13;. 47,103 50,4.75; 593:5.7; 


59,12; 60,5; 68,8.36; 72,2.3.4; 73,10; 74, 
14.18; 77,16.21; 78,1.20.52.62.71; 79,13; 
80,5; 81,9.12.14; 89,4; 85,9.7.9; 89,16. 
20; 94,5.0.14; 95,7.10; 100,3; 102,19; 
105,13.24.25.49; 106,4.40.48; 107,32; 111, 
t9: Erro OS ERPASIGEITOLIACIOSUISS.2: E T35- 
12.14; 1936,16; 144,15(bis)); 148,14(bis); 
149,4 — (plur.) 7,9; 9,9.12; 18,48; 33,10; 
44,35 45,6.18; 47,2.4.10; 49,2; 56,8; 57,10; 
62,9; 66,8; 67,4(bis).5.6(bis) ; 68,91(bis); 
77,15; 97,6; 89,51; 96,3.5.7.10.13; 97,6; 
98,9; 99,1.2; 102,23; 105,1.20; 106,34; 
IOB,4; 109,30; 110,3; II7,1; 144,2; 148, 
I1; 149,7. : 

porta: (sing.) 69,13; 118,20; 127,5 — (plur.) 
9,15(bis); 24,7.9; 79,23; 87,2; 100,4; 107, 
16.18; 118,19; 122,2; 147,19. 

portare: 25,18; 68,20; 69,8; 88,16; 89,51; 
91,12; r26,6(bis). 

portentum: (sing.) ^71,7 — (plur.) 
135.9- 

portus: 107,30. 

posse: 18,39; 21,12; 36,13; 40,13; 69,9; 78, 
I9.20; I0I,5; 129,2; 139,6. 

possessio: 2,9; 104,24; 105,21. 

possessor: 16,5. 

possidere: 37,345; 44,4; 49,7; 69,36.37; 7442; 
78,54(bis); 83,13; 105,445 139,13. 

post (fraep.): 2,13; 40,16; 49,14.15.18; 50,17; 
63,9; 798,65 — vide postergum sub verbo 


105,27; 


tergum. 

postea: 73,24. 

posteri: 74,8. 

posteriora: .68,14. 

postquam: 127,2. 

postulare: 2,8. 

potare: 936,9; 60,5; 69,22; 80,6. 

potens: adi. 18,18; 24,8; 51,14; 112,2 — subst. 
52,3; 72,12; 120,45; 127,4- 

potentia: 46,4; 77,15; 79,4; 150,1. 

potestas: 8,7; 103,22; 114,2; 119,133; 136,8. 
9; 145,13- 
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potus: 78,15; 102,10. 

prae: 6,8; 18,13; 45,8; 107,34; 119,28; 135,5. 

praebere: 147,8. 

praecedere: 68,26; 89,15. 

praeceptum: (sing.) 2,6; 94,20; 99,7; 148,6 — 
(plur.) 18,23; 19,9; 50,16; 89,32; 103,18; 
I9; 119,4.5.9.12.15.29.27.39.40.45.49. 
54.56.63.64.68.69.71.78.80.83.87.93.94.100. 
I04.110.I17.118.124.128.134.135.141.145. 
155.159.168.171.173; 147,19. 

praecinere: 88,1. 

praecipere: 33,9; 44,5; 68,29; 71,3; 78,23; 
105,8; 106,33; 119,138. 

praecipitare: 21,10; 55,10. 

praeda: 17,12; 104,21; 124,6. 

praedicare: 26,7; 56,11. 

praeoccupare: 35,3; 95,2. 

praeparare: 5,5; 7,14; I0,17; 42,2(bis) ; 59,5; 
65,7.10; 68,5.11; 78,8.20; 8o,ro. 

praeponere: 137,6. 

praestare: 19,8. 

praestolatio: 39,8; 62,6. 

praeter (praep.): 18,32 (bis). 

praeterire: 149,6. 

praeualere: 13,5; 65,4. 

praeuaricari: 78,57; 119,126. 

prauaricator: (plur.) 119,158. 

praeuenire: 17,13; 18,6.19; 21,4; 59,11; 88, 
I4; II9,148. 

prauitas: (sing.) 81,13 — (plur.) 125,5. 

prauus (adi.): 101,4. 

pressura: 119,92. 

pretiosus: 19,11; 21,4; 36,8; 72,14. 

pretium: 44,13; 49,9. 

primitiae: 105,36. 

primitiua (-orum): 135,8; 196,10. 

primogenitum: 78,51; 105,36. 

primogenitus (subst.): 89,28. 

princeps: (sng.) 105,20.21 — (flur.) 2,2; 45, 
17; 47,10; 698,28(fer); 82,7; 83,12; 105,22; 
107,40;  119,8(bis); 118,9; 119,23.161; 
146,2; 148,11. 

principium: 68,34; 
1I9,152; 137,6. 

pristinus: 77,6. 

pro: 5,1; 7,1.8; 8,1; 9,1; I2,1; 22,1; 30,15 
92,6; 35,12; 306,1; 39,19.21; 39,1.12; 40, 
1.6.7.185 41,15; 42,1; 4451.55 45,1-175 46,1; 
49,8; 56,1; 57,1; 59,60; 60,1; 69,1; 70,6; 
80,1; 84,1; 90,15; 94,16(bis); 105,14; 109, 
1.4.5(bis) ; 116,12; 119,122; 139,8; 139,1; 
140,1; I41,5. 


79151:88102,20: D D32I05 
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probare: 11,5.6; 12,7; 17,3; 26,2; 66,10; 81, 
8; 95,9; 105,19; 119,140; 139,23. 

probator: 7,10. 

procedere: 19,6; 73,7. 

procidere: 72,9. 

procul: 55,8; 56,1; 119,150. 

prodire: 17,2; 88,9. 

proelium: (sing.) 19,35.40; 24,8; 89,44; 144,1 
— (plur.) 140,3. 

profanare: 89,392.40. 

proficere: 37,7. 

profundum: (sing.) 17,14; 69,3(bis).16; 89, 
48; 107,24 — (plur.) 68,23; 69,15; 88,7; 


130,1. 

profundus: 64,7; 92,6. 

prohibere: 40,10.12; 77,5; 94,13; r19,101. 

proicere: 1,45.9,95 19,495 22,115 91,253 4952 
44,10.23;. 50,17; 51,13; 59,0; 55,4.23; 


60,3.12; 71,9; 77,8; 78,59.67; 89,39; 108, 
10212508127, 177- 
prolongare: 129,3 — prolongari: 
promittere: 66,14. 
promtuarium: (flur.) 144,13. 
prope (adv.): 85,10; 119,151. 
propheta: (sing.) 51,2; 74,9 — (plur.) 105,15. 
propinare: 75,9. 
propitiabilis: 86,5. 
propitiari: 25,11; 65,4; 798,38; 79,9; 109,3. 
propitiatio: 49,9; 130,4. 
propitius: 99,8. 
proponere: 16,8; 50,21; 119,30; 131,2. 
propter (fraep.): 5,9; 6,5; 8,3; 12,6; 17,4; 
23,3; 25,7.11; 27,11; 31,4; 44,22.20; 45, 
5; 498,12; 50,8; 69,8.19; 79,9(bis); 97,8; 
106,9.32.43; 107,17(bis).39; 109,21; 115, 


120,5. 


2; 116,10; r119,112; 1922,9.9; 192,10; 
149,11. 

propterea: 1,5; 16,9; 18,50; 25,8; 42,7; 45,3. 
8.18; 79,10; 110,7; 119,104.119.127.128. 


propugnator: 22,10. 

prosperari: 1,3; 110,25. 

prospere: 45,5. 

prospicere: 14,2; 33,14; 53,3; 85,12; 102,20. 

prosternere: 46,7. 

protectio: 31,21; 
IIQ,IIA4; I2I,5. 

protector: 46,8; 59,12; 

protegere: 5,12; 17,8; 
143,9. 

prouocare: 5,11; 79,8.17.40.56.58; 106,7.92. 
33-435 107,11. 

proximus: adi. 22,12 — subst. 12,9; IOI,5. 


32,7; 61,5; 89,19; 91,5; 


71,60; 115,9.10.11. 
20,2; 59,2; 140,8; 
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prudentia: (sing.) 78,72; 147,5 — (plur-) 49.4- 

pruina: (sing.) 119,83 — (plur.) 147,16. 

psallere: 21,14; 27,6; 33,3; 57,9; 68,26; 92,2; 

104,33; 105,2; 108,2; 144,9- 

psalmus: (sing. 4,1; 0,1; 30,1; 48,15; 5441; 
55,1; 61,1; 66,1; 67,1; 68,1; 75,1; 761; 
77,1; 83,15 87,15; 92,1; 108,1 — (plur) 77,7. 

psalterium: 33,2; 57,9; 71,22; 91,3; 92,4; 
108,3; 144,95 150,3. 

puella: (plur.) 68,26. 

puer: (sing. 37,25 — (plur.) 148,12. 

pugnare: 35,1(bis); 55,22; 56,2.3; 60,2. 

pulcher: 16,6; 45,3; 147,1. 

pulchritudo: 27,4; 68,19; 83,19. 

pullus (subst.): (plur.) 84,4. 

puluis: 1,4; 7,6; 18,43; 22,16.30; 30,10; 35,5; 
44,25; 72,9; 70,27; 102,15; 103,14; IO4, 
29; 119,25. 

pupilla (oculi): 17,8. 

pupillus (subst.): (sing.) 10,14.18; 82,3; 146,9 
— (plur.) 68,6; 94,6; 109,9.12. 

pure: 2,12. 

purpura: 68,928. 

puteus: 55,24; 69,16. 


IOLI; 


quadraginta: 95,10. 

4595 ,0)11.195 10,15; 12952758920 
(bis); 27,85 34,5.11.15; 35,45 37.25.32.36; 
38,13; 40,15.17; 54,5; 63,10; 69,7.33; 
70,3.5; 71,139.24; 83,17; 86,14; 104,21; 
105,3.4(bi$); 109,10;  119,45.94.155.176; 
I22,9; 142,5. 

quam (compar.): 37,16; 40,6.13; 49,3; 52,5 
(bis); 63,4; 84,11; 118,8.9. 

quam (exclam.): 8,2.10; 31,20; 36,8; 66,9; 
94,2; 92,6; 104,24; 119,97.103; 133,1(bis); 
139,17(bis). 

quamdiu: 72,5; 104,33; 146,2. 

quando: 14,7; 34,1; 41,6; 42,3; 51,2; 54,2; 
50,1; 57,1; 59,1; 60,2; 101.2; 102,1; II9, 
82.84. 

quantum (adw.): 109,11.12. 

quantus: 35,17; 46,9; 66,16; 71,19. 

quare (inferrog.): 2,1; 3,2; 10,1.13; 22,2; 42, 
6.10(bis).125 43,2(bis).5(bis) ; 44,23(bis).24; 
49,6; 68,17; 74,11; 79,10; 80,13; 88,15; 
89,48. 

quasi: 10,9; 17,8.12(bis); 18,35; 19,6; 22,14; 
29,6(bis); 31,13(bis); 33,7; 35,14(ter); 36, 
73 38,5.12.14(bis).15; 39,6.12; 44,12; 48, 
7; 49,15; 52,4; 58,8.9(bis).10(bis); 59,8; 


quaerere: 
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62,4; 63,6; 64,4; 71,7; 73,19.20.23; 77,21; 
78,13.15.16.27(bis).57.65(515).69; ^ 79,3.5; 
80,2; 81,15; 82,7(bis); 89,11.14; 87,7; 88, 
5.18; 89,11.47; 90,6.9; 92,8.11; 94,22; 
102,4.5.7.12(bi5).27(bis); 1093,15; 104,2.6; 
106,9;  107,27.41;  109,18(ter).19(bis).23 
(bis).29; 110,3; 114,4(bis).6(bis); 118,12 
(bis); 119,14.24.83.119.176; 124,7; 125,1; 
126,1; 199,12; 140,4; 143,9.6; 144,4.12 
(bis); 147,16(bis).17. . 

quia: 3,6.8; 4,10; 5,4.13; 6,9; 10,3.14; 11,9. 
4; 19,0; 16,8; 17,6; 18,20.22.28.29; 21,8. 
I3; 22,29; 24,2; 25,5.0.15.19.20.21; 26,9; 
31,4.8.11.18; 32,3; 33,4.9.21; 35,7; 36,3; 
9/31/7:20:22:04:00:97:40:059959:5.9. 1/7: 20-19. 
21; 39,10.13; 41,12; 42,5.6; 44,4.8; 45,12; 
47,9; 48,5.15; 49,19; 50,6; 54,5; 55,16; 
56,8.10.13; 57,11; 59,4; 62,12.19; 63,8.12; 
65,10; 69,8.10.36; 71,9.5.10.11.15.24; 72, 
12; 73,9.21.27; 74,20; 75,7.9; 76,11; 78, 
22.35.39; 79,7.9; 91,5; 893,3.19; 84,12; 
86,1.2.4.7.10.13.17; 98,14; 89,3.18.19.51; 
90,4; 91,3.11; 92,16; 94,11.17; 95,7; 96, 
4; 98,1.9; 99,5.9; 100,5;. 102,5.10.11.14. 
I7; 103,14.16; 105,42; 106;33; 107,9.II. 
16; 109,2; 112,6; 114,5(bis) ; 116,7.8.16; 
117,2; 119,12; 119,35.42.45.50.56.66.71. 
74-75-77-91.93.98.99.100.102.1 11.118.131. 


136.139.153.155.168.172.173.176; 120,5; 
I122,4.5; 125,35 130,.4.7; 132,138.14; 135, 
45 -1/0:88150,09:88199:25 80150974 2 TA157:0/5 


142,5; 143,2.10; 144,3(5i5) ; 147,13; 149,4. 

quicumque: 56,10. 

quid (— quare): 52,3. 

quiescere: 8,3; 49,9; 77,3; 83,2; 89,45; 94,13; 
107,30. 

quire: 40,6. : 

quis (interr.): quis 4,6; 6,0; 12,5; 14,7; 15,1 
(bis); 18,92(bi); 19,13; 24,3(bis).8.10; 
25,125 27,1(bis) ; 34,135 35.105 53)75 55.75 
60,11(bis); 64,6; 71,19; 73.10; 76,8; 77, 
14; 99,7.9.49; 90,11; 94,16(bis); 106,2; 
107,43; 108, 11(bis) ; 113,5; 130,3; 147,17 — 
quae (fem. sing.) 30,10; 39,5 — quid 8,5; 
11,4; 39,58; 50,16; 73,25; 7441; 85,99; 
II4,5; 116,12; 118,6; 119,9; 120,93(bi5); 
14453. 

quo (adv. interrog.): 139,7(bis). 

quod (coni.): 27,195; 73,4; 119,92. 

quod (— quot): 119,84. 

quomodo: 11,2; 73,11.19; 83,15; 137,4. 

quoniam: 1,6; 4,4; 55.115; 6,3(075).6; 8,5(bis) ; 
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9;I1:13.195 11,95. 12,2 (515) 5 1456 (025) 5. 16; 
1;719,0.10;. 20575. 21,4.195 220. 12(Pis). 
255; 29,4; 25,11.16; 26,1; 27,12; 28,5; 90, 
2.0; 31,10; 34,9.10; 36,10; 37,2.9; 41,5; 
42,12; 43,5; 44,20.22.25; 46,11; 47,3.10; 
51,5; 52,11(bis); 53,0; 54,8.9; 55,4.10; 
56,2; 57,2; 59,10.14.17.18; 60,4; 67,5; 
69,2.17.18.27.34; 82,9; 83,6; 84,11; 86,9; 
90,10; 91,14(bis); 92,5; 94515; 95,3; 96, 
19(bis); 100,3; 102,4.14(Dbis).15.20; 105, 
38; 106,1(bis); 107,1(5is).30; 108,5; 109, 
21.22.27.91; 1IO,1; I18,1(bis).2.9.4.21.29 
(bis); 119,22.32.43.78.94.159; 123,3; 133, 
3; 195,3(bis); 1936,1(bis).2.9.4.5.6.7.8.9.10. 
II.I2.13.14.15.16.17.18.19.20.21.22.23.24. 
25.26; 137,3; 138,4.5.6; 139,13.14; 141,6; 
142,7(b25) ; 143,8(bis) ; 147,1(bis); 148,5.19. 


quoque: I9,I14; 27,6; 84,8; 139,11. 
quotiens: 798,40. 
radix: (sing.) 80,16 — (plur.) 80,10. 


ramnus: 58,10. 

ramus: (flur.) 80,11. 

rana: (plur.) 78,45; 105,30. 

rapere: 10,9(b2s); 58,10; 69,5; 102,25. 

rapina: 35,20; 62,11. 

recedere: 6,9; 14,3; 34,15; 37,27; 55,12; 80, 
19; 91,7; 101,4; I04,22; II9,21.102.115. 

recogitare: 73,4; 77,6; 119,59. 

reconciliatio: 69,14. 

recordari: 8,5;'9,13; 20,9; 22,28; 25,0.7; 42; 
5-75 45,185 63,7; 70,1; 71,165; 74,2; 77,47. 
12; 79,35.39.42; 79,8; 898,6; 89,51; 98,3; 
I03,14.18;  105,5.8.42; 106,4.7.45; 109, 
16; 115,12; I19,52.55; 137,1.6; 143,5. 

recordatio: 6,6. 

rectum: (sg.) 5,10; 26,12; 37,37 — (fl.) 58,2. 

rectus; adi. 19,9:.25,0; 27,11; 33,4; 092,16; 
I07,7; 119,137; 143,10 — subst.: (sing.) 
11,8; (plur. 33,1; 37,145 49,15; 107,42; 
140,14 — recti corde 7,11; 11,3; 932,11; 
96,11; 64,11; 94,15; 97,11; I25,4- 

redargutio: (plur.) 38,15. 

reddere: 4,4; 7,5; 13,6; 18,21; 22,96; 28,4; 
253125:98972915089050 10 B 4 TITO OUTA SEIS TTO 37409 
54,75 56,12; 61,9; 62,13; 65,2; 66,13; 69, 
5:887021238705125890452 :] (10 57: 2 TTG 

redemptio: 49,9; III,9; 130,7. 

redemptor: 19,15; 78,35. 

redigere: 73,20. 

redimere: 25,22; 26,11; 31,6; 34,23; 44,26; 


246 


49,9(bis).16; 55,19; 69,19; 71,23; 72,145 
74,2; 77,16; 78,42; 103,4; 106,10; 107,2 
(bis); 119,194.154; 190,8; 136,24. 

redire: 109,14. 

reducere: 14,7; 53,7; 985,2. 

redundare: 19,11. 

refectio: 29,2; 145,16. 

reficcre:/2959 S TOAST T. 

refrigerium: 66,12. 

refugium: 59,17; 94,22; 104,18. 

regio: (sing.) 78,12.49; 132,6 — (plur.) 104,11. 

regnare: 47,9; 99,13 96,10; 97,1; 99,1; 146,10. 

regnum: (sing.) 22,29; 45,7; 103,19; 105,13; 
145,11.12.19(bis) — (plur. 46,7; 68,99; 
70:059102,995  I955L1: 

regulus (serpens): 58,5. 

relinquere: 10,14; 37,8; 73,15; 78,60; 79,11. 

reliquiae: 17,14; 76,11. 

reminisci: 77,12. 

1€D65:1 75105 110,75290:05 159,13. 

renouare: 51,12. 

repellere: 74,1; 89,39. 

repentinus: 64,8. 

reperire: 107,4; 116,3. 

replere: 17,14; 103,5 — repleri: 26,10; 38,8; 
48,11; 65,5; 74,20; 88,4; 104,28; 123,3.4. 

reprobare: 118,22. 

repropitiari: 77,8. 

repropitiatio: 30,6; 106,4. 

reptile: (plur.) 104,25; 148,10. 

reputare: 44,22; 88,5; 106,91. 

requies: 95,115; 116,7; 132,8.14. 

requiescere: 4,9; 55,7; 125,3. 

requirere: 710,4:19; 1459. 9754:051085953319 77535 
78,345; 119,2. 

resistere: 17,8; 18,40.49; 59,2; 109,28. 

resonare: 55,18. 

respicere: I0,11.14; 22,18; 25,16; 99,19; 394, 
6; 59,6; 69,17; 74,20; 80,15; 86,16; 102, 
18; 104,32; 113,6; 119,6.132; 139,6; 142,5. 

respirare: II9,IS9I. 

respondere: 119,42. 

restituere: 18,25; 94,23. 

resurgere: 1,5; 20,9; 41,9. 

rete: 9,16; 10,9; 25,15; 31,5; 35,7.8; 57,7; 
140,6; 141,10. 

reticere: 62,6. 

retinere: 106,90. 

retribuere: 7,5; 18,21; 31,24; 109,10; 137,8 
(bis); 142,8. 

retributio: (sing.) 28,4; 109,20; II9,II2 — 
(plur.) 69,23; 103,2. 
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retro (ado.): 44,19. 

retrorsum: 9,4; 35,4; 40,15; 56,10; 70,4; 78, 
66; 114,3.5; 129,5; 139,5- 

reuelare: 18,16; 29,9; 98,2; 119,18. 

reuereri: 35,4.26; 40,15; 119,99. 

reuerti: 6,5.11; 7,8.17; 18,938; 35,13; 51,15; 
59,7; 60,2; 70,4; 74,21; 78,39; 80,15; 95, 
7i 90,93.13; 94,15; 10459.29; 116,7; 119, 
79; 129,5; 146,4. 

rex: (sing.) 2,6; 5,35 10,16; 18,51; 20,10; 21, 
2.8; 24,7.8.9.10(bis); 29,10; 33,16; 44,5; 
45,2.6.12.14.15.16; 47,9.7.8; 48,3; 61,7; 
63,12; 68,25; 72,2(bis); 74,12; 94,4; 99, 
19; 95,3; 98,6; 99,4; 105,20; 135,11(bis); 
196,19.20; 145,15 149,2 — (flur.) 2,2.10; 
45,10; 498,5; 68,19.15.30; 72,10(bis).11; 
76,13; 89,28; 102,16; 105,14.30; 110,5; 
119,46; 135,10; 196,17.18; 138,4; 144,10; 
148,11; 149,8. 

ridcre:59,415139, 1431520: 

rigare: 6,7. 

rinoceros: 29,6. 

126,2. 

riuulus: (flur.) 1,3. 

riuus: (sing.) 65,10; 126,4 — (plur.) 78,16.44; 
119,136. 

roborare: 12,5; 20,3; 89,22; 104,15; 105,24 — 
roborari: 27,14; 31,25; 89,14. 

robur: 18,3; 298,8; 33,17; 62,8; 68,956; 73,26; 
989,44; 103,20. 

robustus: adi. 18,18; 37,35; 71,3 — subst.: 
(sing.) 89,20; (plur. 10,9; 86,14 — nomen 
Dei 68,15. 

rogare: 106,44; 122,06. 

rorare: 65,12. 

IOS: 110,9; 133,9. 

rota: (sing.) 77,19; 893,14 — (plur.) 68,91. 

ruber: Mare Rubrum, cf. mare. 

rugire: 22,14; 38,9; 104,21. 

rugitus: 22,2; 932,9. 

rursum: 71,20. 


risus (subst.): 


Saba: 72,10.15. 

sabbatum: 92,1. 

Saccus: 30,12; 69,12. 

sacerdos: (sing.) 110,4 — (plur.) 78,64; 99,6; 
132,9.16. 

sacrificare: 4,6; 54,8. 

sacrificium: 4,6; 20,4; 50,5; 51,19.21; 141,2. 

saeculum: (sing.) 10,16; 66,7; a saeculo IIO, 
52; in saeculo 49,9.12; 52,11; 73,12; 81, 
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16; in saeculum 21,5; 37,29; 45,7.18; 48, 
I5; 52,10; 78,69; in saeculum et in saecu- 
lum 104,5; 148,6; usque in saeculum 83, 
19; a saeculo et usque in saeculum 41,14; 
90,2 — (plur.) 145,13; in saecula 19,10. 

saepe: 129,1.2. 

sagitta: (sing.) 11,3; 64,4; 91,0; 144,6 — 
(plur.) 7,14; 18,15; 38,3; 456; 575,5; 77 
18; 120,4; 127,4. 

sagittare: 11,3; 64,5.6.8. 

Salem: 76,9. 

salinae: 60,2. 

salix: (plur.) 137,2. 

Salmana: 83,12. 

Salomon: 72,1; 127,1. 

salsugo: 107,34. 

saltus (— nemus): (sing.) 74,5; 96,12; 132,6 
— (plur.) 29,9. 

saluare: 6,5; 7,2.11; 17,19; 18,28.42.44; 20, 
75 22,5.0.9.22; 28,9; 30,2; 91,2.9.175 32, 
73 83,16.17; 34.7.19; 37,405 41,2; 43.1; 
4454-783 54,33 55,917; 57,45 59,3; 69,2. 
9065 71,2.3.4; 72,4.139; 92,45; 86,2.16; 89, 
49; 98,1; 106,8.10.47; 107,13.19.20; 109, 
26.31; 116,4.6; 119,94; 138,7; 145,19 — 
salua (absolute) 12,2; 20,10; 60,7; 108,7; 
118,25. 

saluator: 17,7; 18,3; 25,5; 27,9; 65,6; 70,6; 
106,21; 144,2. 

salus: (sing.) 3,9.9; 14,7; 18,9.306.47; 20,7; 
22,2; 33,17; 35.3.9; 37539; 39,23; 51,16; 
60,13; 62,2.9.7.8; 67,3; 68,20.21; 69,30; 
88,2; 89,27; 108,13; 116,13; 118,14.15. 
21; I19,41.155; 140,8; 144,10; 146,3 — 
(Blur. 18,51; 42,12; 49,53 44553 7412. 

salutare (subst.): (sing.) 9,16; 12,6; 13,6; 20,6; 
D119216:8924155889771::2940,11:1721050850,23 ; 
53,7; 602,9; 69,14; 70,5; 71,15; 79,22; 85, 
8.10; 91,16; 96,2; 98,2.3; 106,45; 119,81. 
129.166.174; 192,16 — (plur.) 28,8; 42,6. 

saluus: saluum esse: 18,4; 56,8; 80,3.8.20; 
II9,117 — saluum facere: 3,7; 36,7; 76, 
10; 80,4; 119,146. 

Samuhel: 99,6. 

sanare: 6,3; 30,3; 41,5; 60,4; 109,3; 107,20; 
147,3. 

sanctificare: 79,54. 

sanctificatio: 65,5; 114,2; 132,18. 

sanctitas: 30,5; 99,5. 

sanctuarium: (sing.) 60,8; 68,36; 74.3.75 77» 
14; 78,69; 87,1; 96,6.9; 102,20; 108,8 — 
(plur.) 73,17- 
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sanctum: 20,3; 63,3; 68,18.25; 89,36; 134,2; 
150,I. 

sanctus: adi. 2,6; 3,5; 5,9; 11,5; 15,1; 18,26 
(2^); 20,7; 22,4; 24,3; 28,2; 29,2; 33,21; 
43,1.33 46,5; 47,9; 49,2; 51,13; 68,6; 71, 
22; 79,1; 86,2; 89,19.21; 97,12; 98,1; 99, 
9-5.9(bis); 103,1; 105,3.42; 106,47; 110, 
35 111,9; 138,2; 145,17.21 — subst.: (sing.) 
454: 519:95816:105010.202(19)5232:0: 8100; 165 
(plur. 16,3; 30,5; 31,24; 34,10; 37,28; 
50,5; 52,11; 79,2; 95,9; 89,6.8.20; 97,10; 
116,15; 132,9.16; 145,10; 148,14; 149,1. 
5.9 — nomen Dei 9,41. 

sanguis: (sing.) 9,13; 16,4; 90,10; 50,19; 58, 
11; 68,24; 72,14; 78,44; 79,93.10; 94,21; 
105,29; 106,38(bis) — (plur.) 51,16; 106, 
39 — uir sanguinum 5,7; uiri sanguinum 
26,9; 55,245; 59,3; 139,19. 

sanitas: 938,4.8. 

sapiens (adi.): 49,11; 90,12; 107,49. 

sapientia: (sing.) 19,9; 37,30; 51,98; 104,24; 
I05,22; 107,27; I1I,IO; 136,5 — (plur.) 
49;4- 

Sarion: 29,6. 

Satan: 109,6. 

sauare: (fass.) 17,14. 

satis: 31,24; 92,6. 

saturare: 81,17; 105,10; 107,9; 132,15; 147, 
I4 — saturari 22,27; 37,19; 59,16; 78,29; 
104,16. 

saturitas: 79,25. 

Saul: 78,1; 52,2; 54,2; 57,1; 59,1. 

scabillum: 99,5; 110,1; 192,7. 

scalptura: (plur.) 74,6. 

scandalum: 106,36; 119,165. 

scapulae: 91,4. 

scelerate: 139,20. 

scelus: (sing.) 21,12; 26,10; 32,5; 36,2; 55,11; 
107,17; 119,150 — (flur.) 5,11; 10,2; 25, 
75 65,4; 99,33; 103,12; 140,9. 

sceptrum: 45,7(bis). 

scientia: 19,9; 73,11; 94,10; 119,606; 139,6. 

scindere: 35,16; 60,3; 78,15; 141,7. 

scinifes: 105,31. 

scire: 9,21; 20,7; 36,11; 39,5; 50,11; 56,10; 
59,14; 69,6.20; 74,9; 83,19; 87,4; 100,3; 
109,27; 119,75-79; 135555 139,23; 140,13. 

scobere: 77,7. 

Scoria: IIQ,IIQ. 

scriba: 45,2. 

scribere: 40,8; 69,29; 87,6; 102,19; 139,16; 
149,9. 
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scrutari: 64,7(bis); 109,11; 139,29. 

scrutinium: 64,7. 

sculptile: (sing. 97,7 — (plur.) 78,58; 96,5; 
106,36.38. 

sculptura: vide scalp. 

scutulata (-orum): 45,15. 

scutum: (sing.) 5,13; 19,3.31; 28,7; 35,2; 62, 
9; 76,4; 84,12; 91,5; 119,114; 144,2 — 
(plur.) 47,10. 

secretum: 25,14; 27,5; 55,15 — secretiora 
56,9. 

secundum (praep.): 7,9(bis).18; 10,4; 18,21 
(bis).25(bis); 20,5; 25,7; 28,4(bis); 35,24; 
48,11; 51,3; 62,13; 69,17; 90,11; 103,10 
(bis); 105,22; 106,45; 109,26; 110,4; 119, 
58.65.88.108.116.149.169.170. 

securis: (flur.) 74,5. 

SéCUrUS: 4,IO. 

sed: 1,2.4; 95,205 4445 49,9; 52,79; 55,145 
56,9; 75,8; 78,39.68; 85,13; 89,24; 108,2; 
115,1:195 09110, 11:375 9 110724: 141500120325 
135,17 — sed et: 23,4.6; 25,3; 41,10; 83,9. 

sedere: 1,1; 9,5.8; 10,8; 17,12; 26,4.5; 29,10; 
47,9; 50,20; 61,8; 69,13; 80,2; 110,1; 113, 
850119;235 011221554 19/7525 13251250 1975 1* 

sedes: (sing.) 192,11 — (plur.) 122,5(bis). 

Selmon: 68,15. 

Selo: 78,60. 

semel: 89,36. 

semen: 18,51; 91,11; 22,24.25.91; 25,13; 37, 
25.26.28; 69,37; 89,5.30.37; 102,29; 105, 
65: 106,275. 119,2; 

sementis: 126,6. 

semetipsum: 19,10; 64,9; 66,7. 

seminare: 126,5.6. 

semita: (sing.) 16,10; 27,11; 44,19; 78,50; 
1I9,9.35.101.104.105.128; 139,3; 140,6; 
142,4 — (plur.) 8,9; 23,3; 25,4.10; 77,20; 
84,6; 119,15. 

semper: 16,8; 25,15; 934,2; 35,27; 38,18; 

|.50,8; 51,5; 61,8; 68,17; 69,24; 70,5; 71, 
65. 773;295..109)15.193 ^ 111,35 112,9 E19; 
109.144. 

SEMPER: 3,3.5.9; 453.5; 7,6; 9,21; 20,4; 21,9; 
24,6.10; 32,5.7; 94,11; 39,6.12; 44,9; 46, 
4.8.12; 47,55 49,9; 49,1416; 50,6; 52,5.7; 
5455; 55,9.20; 57,47; 59,6.14; 60,6; 61,5; 
62,5.9; 66,4.7.15; 67,2; 68,8.20.33; 75,4; 
706,4.105 77,4.10.16; 81,8; 82,2; 83,9; 84,5. 
9; 85,3; 87,3.6; 88,8,11; 89,5.38.49; 140, 
4.6.9; 143,6. 


sempiternum: ex sempiterno 25,6 — in sem- 
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piterno 37,27 — in sempiternum 9,6.8; 
22,27; 28,9; 30,7.13; 44,23; 49,10; 52,7; 
72,19; 75,10; 79,13; 86,12; 89,37.38.53; 
92,8; 100,5; 103,9; 104,31; I11,5.8; 119, 
44-93.98.111; 132,14; 145,2; 146,7. 

sempiternus: 9,17; 21,7; 24,7.9; 52,10; 67,5; 
78,66; 89,3.46; 105,10; 112,7; 119,142.160. 

senecta: 92,II. 

senectus: 71,9.18; 92,15. 

senescere: 37,25. 

senex (subst.): (plur.) 105,225 119,100; 148,12 
— seniores 107,92. 

Seon: 135,11; 136,19. 

separare: 12,7; 22,15; 49,14. 

sepelire: 79,3. ie 

septies: 119,164. 

septuaginta: 90,IO. 

septuplum: 12,7; 79,12. 

sepulchrum: 5,11; 88,6.12. 

sequi: 16,4; 38,21; 45,15; 78,4.70; 94,15. 

SeFCEC3IOZ59 7: 

sermo: (sing.) 19,4; 56,11; 59,13; 64,6; 68,12; 
90,9; 103,20; 105,19; 106,24; 119,42(bis). 
49.66.74.193.140.154.172; 148,8 — (plur.) 
19,15; 51,0; 55,22; 56,6; 107,11; rr9, 
130.148. 

serpens (subst.): 58,5; 140,4. 

seruare: 2,II; 12,8; 18,45.48; 25,21; 91,24; 
40,12; 59,10; 61,8; 64,2; 105,45; 119,28. 
69.100; 140,2.5; 141,9. 


seruire: 22,91:0725115107575 9 100)2: 88:02:90 
106,36; 119,91. 

seruitus: I04,14.23. 

seruus: (sing.) 18,1; 19,12.14; 27,9; 31,175. 


35,27; 306,1; 69,18; 78,70; 86,2.4.16; 89, 


4.21.40; 105,06.17.26.42; 109,28; 116,16 
(bis) ; 119,17.293.38.49.65.76.84.122.124. 
125.135.140.176; 132,10; 136,22; 143,2. 


12; 144,10 — (plur. 34,23; 69,37; 79,2. 
I0; 89,51; 90,13.16; 102,15.29; 105,25; 
1:13:15 0129,9; 1194515195» «0:04 

Sessio: 139,2. 

Sessor: 99,1. 

si:.7,4(bi).5; 14,2; 19,14; 29,4; 27,9(bis); 
406; 41,7; 44,21; 50,12.18; 53,3; 58,2; 
62,11; 66,18; 68,14; 73,11.15; 78,34; 8r, 
9; 89,31.32; 90,10; 94,18; 95,8; 130,3; 
131,2; 132,9(5i5).4.12; 137,5.6(bis); 198, 
75 139,8(bis).9.11.19.24. 

sic: 1,4; 35,14; 42,2; 48,6.11; 61,9; 63,9:5; 
65,10; 73,15; 83,16; 90,12; 103,15; 123,2; 
127325 81204 14157. 
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sicca (subst. fem.): 95,5. 

siccari: 90,6. 

siccitas: (plur.) 68,7. 

Sicima: 60,8; et Sychem: 108,8. 

sicut: 22,15(bis); 32,9; 33,22; 35,5; 37,2(bis). 
6(bis).20.35; 39,13; 42,2; 48,9; 52,10; 
58,5(bis) ; 66,10; 68,9(bis) ; 72,16(bis); 78, 
8.52; 83,10(bis).12.15; 88,6; 89,30.38(bis) ; 
90,4; 95,9(bis); 97,5; 102,4.8.10; 103,5. 
13.15; 119,76.162; 123,2(bis) ; 126,4; 127,4; 
128,3(bis); 129,6; 131,2; 133,2.3; 141,27. 

signum: (sing.) 60,6; 86,17 — (plur.) 65,9; 
74»4-93 78,43; 105,5.27; 135,9. 

silentium: 22,3; 115,17 — silentio 39,2.3. 

silere: 49,21; 62,2; 65,2; 83,2; 107,29; 191,2. 

silex: 114,8. 

silua: (sing.) 980,14; 83,15; 104,20 — (plur.) 
50,10. 

similis: 35,10; 50,21; 71,19; 86,8; 89,9; 115, 
8; 135,18; 139,12. 

similiter: 147,20. 

similitudo: 17,12.15; 
144,12. 

simplex: ad;. 16,1; 56,1; 57,1; 58,1; 59,1 — 
subst. 64,5. 

simplicitas: 7,9; 25,21; 26,1.11; 37,37; 41, 
1358797725 € 10152; 

simpliciter: 10r,6. 

simul (adv): 4,9; 14,3; 40,15; 41,8; 48,5; 
49,3.11; 55,15; 62,10; 74,8; 98,8; 102,23; 
122,93; I41,IO. 

simulatio: 35,16. 

Sina: 68,18; et Sinai: 68,9. 

Sinc:eiro.6:9515,2:9910:2:1595,73 1044519403595 
119,161. 

singuli: 49,3; 61,9; 62,5; 63,7; 64,7; 68,20. 

sinus (-us): 35,13; 74,11; 79,12; 89,51; 129,7. 

51on:9:6:99;12- 155 914,75 1290395. 4053-12-19; 
50,2; 51,20; 53,7; 65,2; 69,36; 74,2; 76.3; 
798,68; 84,8; 87,2.5; 97,8; 99,2; 102,14. 
107/02588110:25 04195,1523126715 129055315192; 
13; 133,35 134535 135,21; 137,1.3; 146,10; 
147,12; I49,2. 

siquidem: 37,25; 68,17; 84,4; 96,10. 

Sisara: 83,10. 

sitire: 42,35; 63,2; 107,5; 143,6. 

sitis: 69,22; 104,11; 107,39. 

Soccoth: 60,8; et Socchoth: 108,8. 

sodalis (subst.): 88,19. 

sol: 19,6; 50,1; 58,9; 72,5.17; 74,16; 84,12; 
89,38; 104,19.22; 119,3; 121,6; 136,8; 
148,3. 


44,15; 78,69; 106,20; 
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solitarius: adi. 102,8 — subst.: solitaria (i.e. 
anima) 22,21; 35,17; solitarii 68,7. 
solitudo: (sing.) 75,7; 78,19.40; 106,14; 107, 
4-40 — (plur.) 9,7; 46,9; 102,7. 

solium: 9,5.8; 33,14; 93,2; 97,2. 

sollemnitas: (sing.) 81,4; 118,27 — (plur.) 74,8. 

sollicitus: 38,19; 40,18; 102,1; 143,4. 

soluere: 30,12; 85,5; 102,21; 105,20; 146,7; 
147,18. 

solus: 25,16; 51,6; 71,16; 72,18; 89,19; 86, 
IO; I36,4; 148,13. 

somniare: 126,1. 

somnium: 73,20; 90,5. 

somnus: 76,6; 127,2; 132,4. 

sonare: 46,4; 115,7; 150,5. 

sonitus: 9,17; 65,8; 74,23. 

Sonus: I9,5. 

soporari: 3,6. 

SOrs: 16,5; 22,19; 125,9. 

spargere: 147,16. 

spatiosus: 119,45. 

specialiter: 4,10. 

speciosus: 16,6; 48,3. 

spelunca: (sing.) 57,1; 142,1 — ( plur.) 104,22. 

SENES visug moie gel qacy soU (EDO 
25,9.20; 31,2.15; 33,21; 34,9; 36,8; 37,3. 
40; 40,4; 52,9.10; 56,5.11; 57,2(bis); 6r, 
55; 62,9; 64,11; 71,1; 91,45; 104,27; 118,8 
(bis).9(bis); 119,42.49; 141,9; 144,2; 145, 
I5 — sperantes 17,7; 19,31; 31,20; 
34,23. 

spes: 14,6; 46,2; 61,4; 62,9; 71,7; 73,28; 78, 
75 91,2.9; 94,22; 142,6; 146,5. 

spinae: 58,10; 118,12. 

spirare: 147,18; 150,6. 

spiritus: (sing.) 11,7; 18,16; 31,6; 32,2; 33,6; 
94,19; 51,I2.13.14.19; 55,9; 76,13; 77,4- 
7; 79,8.39; 103,16; 104,29.30; 106,33; 
135,17; 139,7; 142,4; 1493,4.7.10; 140,4; 
147,18 — (plur.) 104,4. 

spolia: 68,13; 119,162. 

spoliare: 76,6. 

spondere: 119,122. 

19,6. 

spontaneus: 110,3. 

9,8; 24,2; 


sponsus (-i): 


stabilire: 
103,19. 

stabilis: 51,125 90,17. 

stacte: 45,9. 

stare: 1,1; 5,0; 10,1; 24,35 26,12; 27,95 39,9. 
11; 36,5; 38,12(bis); 39,6; 45,10; 76,8; 
48,13; 82,1; 94,16(bis)); 102,27; 10456; 


40,3; 980,10; 89,5.38; 
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106,23.30; 109,31; I19,90.91; 122,2; I34, 
I; 135,25; 147,17. 

statera: (plur.) 62,10. 

statim: 129,6. 

statuere: 18,94; 40,39; 41,13; 
107,29; 148,6. 

stella: (plur.) 8,4; 136,9; 147,4; 149,3. 

Stercus: II9,7. 

sterilis (subst.) : 

sterilitas: 35,12. 

sterquilinium: 83,11. 

stilla: (plur.) 72,6. 

stillare: 68,9. 

stilus: 45,2. 

stipula: 83,14. 

stramen: 132,3. 

stratum: 6,7; 41,4. 

stridor: 66,11. 

studiose: I4,I. 

studium: (plur.) 106,29.39. 

stultitia: 69,6; 85,9; 119,28. 

stultus (subst.): (sing.) 14,15 39,95 53,15 92,7 — 
(plur.) 94,8; 107,17. 

stupere: 77,5. 

stupor: 31,13; 116,11. 

sub: 8,8; 10,7; 18,10.39.40.48; 45,6; 47,4; 
91,4; 106,42; 140,4. 

Suba: 60,2. 

subdolus: 12,3. 

subicere: I0,IO; 49,15; I44,2. 

subito (adv.): 6,11; 64,6; 73,19. 

subleuare: 28,9; 37,17; 89,44; 107,41. 

sublimis: 148,13. 

sublimitas: 74,9. 

subplantare: 140,5. 

subruere: 74,20. 

subsannare: 2,4; 22,8; 59,9; 80,7. 

subsannatio: 44,14; 79,4. 

subsequi: 29,6; 78,6. 

subsilire: 114,4. 

subsistere: 37,10; 39,14; 59,14; 109,16. 

substantia: 112,9. 

subter (praep.): 47,4. 

subtus (praep.): 18,97. 

subuertere: 9,7. 

succendere: 80,17; 89,47; 106,18. 

sulcus: (sing.) 129,3 — (plur.) 65,11. 

sulphur: 11,7. 

sumere: 139,9. 

summitas: (sing.) 19,7(bis) — (plur. 135,7. 

super (fraep.): 2,6; 3,9; 4,5.7; 6,1; 7,1.7.17; 
9,2.75; 9,5; 11,3.7; 13,3; 14,25 15,3; 18, 


74:175 78.55 


113,9. 
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II(bis).34; 19,11(bis); 21,060.12; 22,14.19; 
23,2; 24,2(bis); 27,6; 29,3(bis); 30,2; 3t, 
17; 32,4; 39,18.22; 934,17; 35,19.21.26; 
37.5.29; 39,5.17; 40,3; 42,9; 44,19; 45,4; 
47,3-9(bis); 51,9.21; 52,8; 53.3; 55.4.56. 
19.16.23; 57,6.12; 60,10; 61,7; 66,5.12; 
67,2; 68,394.35; 69,5.10.16.25.28.32; 71, 
14; 72,60; 78,24.27.31; '79,6(bis) ; 80,2.18 
(bis); 81,8.15; 893,19; 84,11; 86,13; 87,2; 
88,8; 89,20; 90,13.16.17(bis); 91,135; 94, 
23; 95,3; 96,4; 97,9(bis); 99,2.8; 102,8; 
103,11.17; 104,3.5.6.12; 105,16.24.38; 106, 
7.22.26.32; 107,40; 108,5.6(bis).10; 109,6; 
113,4 (bis) ; 115,14 (ter); 117,2; II9,62.72. 


:98.99.100.103.127.164; 121,5; 124,2.9. 
5(bts)s ^125,9.5; 128,0; 129,9.0: 9191515 
132,9.11.12.185. 1993,2.35 ' 136,0; 19751:25 
138,2 (ter).7 ; 199,5:05. 140,11; 9 14977; 
149,4. 


superare: 34,22. 

superbe: 17,10. 

superbia: (sing.) 10,2; 31,19.24; 36,12; 59,13; 
73,6; 87,4; 89,10 wa (plur.) 49,5. 

superbire: 10,18; 49,7. 

superbus: adi. 124,5 —— subst.: (sing.) 89,11; 
superbus oculis 101,5; (flur.) 19,14; 26,4; 
86,14; 94,2; 119,21.51.69.78.85.122; 123, 
4; 140,6; superbi corde 76,6. 

supereffundere: 144,193. 

superesse: ro6,11. 

surdus: adi. 58,5 — subst. 938,14. 

SUrgCre: 9,75 7575 79,905 10,12: I7 19: STO OQ 
27,9.12; 35,11; 36,13; 44,26; 57,9(ter); 
59,6; 74,22; 76,10; 78,6; 82,8; 86,14; 88, 
II; I07,25; II9,62.147; 132,8. 

surrectio: 139,2. 

susceptor: 18,9; 62,7. 

suscipere: 6,10; 51,21; 63,9; 65,6; 69,30; 73, 
24; 82,2; 146,9; 147,6. 

suscitare: 79,38; 80,3; 102,14; 113,7; 119, 
38. 

suspectus (-us): 77,5. 

suspendere: 137,2. ? 

sussultare: 114,6. 

sustentare: 3,6; 17,5; 37,245; 54,6; 71,6; 94, 
I9; 118,13; 145,14. 

sustinere: 15,3; 27,14; 55,13; 103,6; 
4(bis); 146,7. 

Sychem: vide Sicima. 

sycomorus: (plur.) 78,47. 

synagoga: 106,17,18. 

Syria: 60,2(bis). 


130,3. 
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tabefieri: 58,9; 97,5. 

tabernaculum: (sing.) 18,12; 19,6; 26,8; o7, 
5.0; 43,3; 46,5; 52,7; 61,5; 76,3; 78,60. 
67; 91,10; 132,3 — (plur. 49,12; 69,26; 
78,28.51.55; 83,7; 84,2.11; 87,2; 106,25; 
II8,15; 120,5; 132,5.7. 

tabescere: 38,6; 68,3; 112,10. 

tacere: 4,5; 28,1; 30,13; 931,18; 32,3; 935,106. 
22; 37,7; 39:3; 42,5; 50,3.21; 76,9; 83,2; 
109,2. 

talis: 144,15. 

talus: (plur.) 18,97. 

tam: 49,9. 

tamquam: 1,9.4. 

tangere: 39,3; 104,32; 105,15; I44,5. 

Tanis: 78,12.43. 

tantum (adv.): (— solum) 39,7(bis)) — quan- 
tum... tantum 103,1I.I2. 

taurus (plur): 22,13; 50,19; 144,14. 

tectum: (sing.) 102,8 — (plur.) 129,6. 

tegere: 104,9. 

temetipso: 68,24. 

tempestas (- procella): (sing.) 50,3; 55,9; 
59,10; 83,16; 107,25 — (plur.) 11,7. 

templum: 5,9; 11,5; 19,75; 27,4; 29,0; 498,10; 
65,5; 68,30; 79,1; 138,2; 144,12. 

temptare: 26,2; 78,18.41.56; 95,9; 

temptatio: 95,9. 

tempus: (szng.) 1,3; 4,8; 10,5; 21,10; 31,16; 
34,2; 37,19.39; 062,9; 69.14; 71,9; 75,3; 
81,16; 102,14(bis); 104,27; 105,19; 106,3; 
119,20.126; 145,15 — (plur.) 10,1; 32,6; 
104,19. 

ieudereu7 7195 11:955 9/7514:540454* 

tenebrae: 18,12.29; 35,6; 74,20; 82,5; 88,7. 
13; 91,6; 104,20; 105,28; 107,10.14; 112, 
4; 119,147; I39,11.12(fer) ; 143,9. 

tenebrosus: 18,12. 

tenere: 56,1; 73,24; 137,9; 139,10. 

tentorium: 15,1; 79,60; 105,39. 

tenuitas: 106,15. 

tergum: (plur. 44,11; 
(ado.) 16,4; 68,26. 

terminus: (sing.) 78,54: 104,9; 147,14 — 
(plur.) 2,8; 68,14; 72,8; 74,17; 105,31. 

terra: (sing.) 2,2.8.10; 7,6; 8,2.10; 10,16.18; 
12175081075 50177: 11528: 0:05001055 2151110: 22, 
28.30; 24,1; 25,13; 27,13; 39,5.9.145 34, 
17; 35,20; 37,3.9.11.22.29.34; 41,3; 42,75 
44»4.255 45,175 46,9.7.9.10-11; 47,9.8.10; 
48,3.11; 50,1.4; 52,7; 57,0.12; 58,9.12; 
59,14; 60,4; 61,3; 63,3.10; 65,6.10; 66,1. 


106,14. 


78,9 —  postergum 
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4; 67,3.5.7.8; 68,9.33; 69,35; 71,20; 72,6. 
8.16(bis).19; 73,9.25; 74,7.8.12.17.20; 75, 
49; 76,9.10.13;. 77,19; 78,1269; 79,2; 
80,10; 81,6.11; 82,5.8; 89,11.19; 85,2.10. 
12.13; 88,13; 89,12.28.40.45; 90,2; 94,2; 
95.4; 96,1.9.11.13; 97,1.4.5.9; 98,3.4-9; 
99,1; 100,2; 101,6.8; 102,16.20.26; 109, 
II; 104,5.9.19.14.24.30.32.35; 105,7.11.16. 
29.27.30.32.35(b15).36; 106,17.22.24.30; 
I07,34.35; 108,6; 109,15; 110,6; r12,2; 
113,0.7; 114,7; 115,15.16; r19,19.64.87. 
90.LI9; I21,2; 124,8; 194,93; 195,0.7.12; 
136,6.21; 137,4; 138,4; 139,15; 140,12; 
I41,7; 142,6; 149,3.6.10; 146,6; 147,6.8. 
I5; 148,7.11(bs).14 — (plur. 49,12; 
I05,44; 106,27; 107,2; 116,9. 

terrere: 18,5; 52,7 — terreri: 56,4. 

terribilia: 45,5; 106,22. 

terribilis: adi. 47,9; 65,6; 66,3.5; 69,96; 76, 
8.13; 99,8; 96,4; 99,3; 111,9; 130,4 — 
nomen Dei 76,12. 

terribiliter: 139,14. 

terror: (sing.) 9,21; 55,15; 105,39 — (plur.) 
55,5; 98,17. 

testa: 22,16. 

testificatio: 25,105; 192,12. 

testimonium: (sing. 19,8; 60,1; 80,1; 81,6; 
119,79.88.95.138; 122,4 — (plur.) 78,56; 
93,5; 99,7; 119,2.14.22.24.31.36.46.59.99* 
III.IIQ9.I25.129.144.146.152.157.167.168. 

testis: (sing.) 89,38 — (plur. 27,12; 35,11. 

'Thabor: 89,13. 

thalamus: 19,6; 45,16. 

"Tharsis: 72,10. 

thesaurus: (flur.) 33,7; 135,7. 

thronus: .11,5; 45,7; 47,9; 989,5.15.30.38.45; 
94,20; 1932,12; ef tronus: IO3,I9. 

tibia (cruris): (flur.) 147,10. 

ümere: 93,7; 14,5; 22,24; 29,43 2751.9; 39,0; 
34,10; 40,4; 46,3; 49,0.17; 52,8; 53,6; 55, 
20; 56,5.11; 62,7; 64,0.10; 65,9; 66,16; 
67,8; 72,5; 76,9; 85,10; 86,11; 91,5; 102, 
16; 112,1.7.8; 118,4.6; 119,74.79.120.161; 
)P ST HBUUASC 

timens (Dominum): (sing. 25,12 — (plur.) 
15,45 22,260; 25,145. 31,20; 33,19; 34,8.10; 
0010: 88015 0: STO 39 IO T5 0175 BELTS 2 NEXT TOT 
13; 119,63; 135,20; 145,19. 

timor: 2, 51595,95. 19,105. 931,125 0345125 990,25 
53,6(bis); 55,6; 64,2; 78,53; 90,11; 91,5; 
LLI-IOJ8100,99:7220? 

tinea: 39,12. 
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tinnire: 150,5. 

tollere: 39,11; 49,18; 141,6. 

tonare: 96,11; 98,7. 

tonitruum: 77,19; 81,8; 104,7. 

topazium: II9,I27. 

torcular: (sing.) 84,1 — (plur.) 8,1; 81,1. 

torrens (subst): (sing. 36,9; 74,15; 89,10; 
110,7; 124,5 — (plur.) 18,5; 78,20. 

totus: 6,7; 7,12; 9,2; 25,5; 32,3; 35,28; 37,26; 
38,7.13; 41,4; 42,4.11; 44,9.16.22; 52,3; 
56,2.3.6; 71,8.15.24; 72,15; 78,14; 74,22; 
78,14.38; 86,93.12; 88,10.18; 89,17; 102,9; 
IILI;  119,2.10.34.58.69.97.145; — 138,1; 
140,3. 

tractare: 2,2; 83,4.6. 

tradere: 27,12; 31,13; 41,3; 74,19; 798,48.50. 
61; 88,13; 118,18. 

trahere: 28,9. 

tranquillitas: 107,29. 

transducere: 78,13; 106,9. 

transferre: 46,3. 

transilire: 18,30. 

transire: 17,4; 18,13; 37,36; 38,5; 42,8; 57,2; 
66,12; 73,7; 80,13; 84,7; 88,17; 89,42; 
90,9.10; 105,13; 124,5(bis) ; 129,8; 141,10. 

transplantare: 1,3; 92,14. 

transuolare: 11,2. 

tremere: 104,32. 

tremor: 2,11; 55,6. 

tribuere: 97,21; 116,12; 119,17. 

tribulare: 27,12; 56,2; 60,14; 78,42 — tri- 
bulari: 31,10; 66,14; 69,18; 118,5. 

tribulatio: (sing.) 4,2; 18,7; 20,2; 22,12; 37, 
89; 50,15; 54:9; 59,17; 60,13; 77,3; 91,8; 
86,7; 91,15; 102,9; 106,44; 107,6.13.19. 
28; 108,13; 119,143; 120,1; 138,7; 142,3 — 
(plur.) 25,17; 31,8; 34,7.18.20; 46,2; 71,20. 

tribus: (sing.) 78,67.68 — (plur.) 2,1; 7,8; 44, 
15; 47,4; 78,55; 105,937.44; 122,4(bis). 

tributum: 72,10. 

tripliciter: 80,6. 

tristis: 35,14; 42,10; 43,2; 61,3. 

triticum: 72,16; 78,24. 

tronus: vide thronus. 

tropheum: 74,4. 

tuba: (plur.) 98,6. 

tumultuari: 83,3. 

tumultuosus (subst.): (plur.) 119,113. 

tumultus: 64,3. 

tunc: 2,5; 19,145; 40,8; 51,21(bis); 56,10; 69, 
55; 76,8; 78,34; 89,20; 93,2; 96,12; 119,6; 
126,2 (bis). 
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turbare: (fass.) 2,1; 6,4; 39,7; 104,29. 
turbo: 55,9; 83,16; 107,29; 148,8. 
turris: (sing.) 61,4 — (plur.) 48,13. 
tympanistria: (flur.) 68,26. 

tympanum: 81,3; 149,3; 150,4. 
"Tyrus: 83,8; 87,4. 


uacillare: 38,17; 73,2; 109,24. 

uacuus: adi. 7,5; 107,9 — subst. 102,18. 
uadere: 39,14; 78,39. 

uagari: 59,16; 109,10. 

uah: 935,21(bis).25(ter) ; 40,16(bis); 70,4(bis). 


ualde: 6,4. 
ualenter: 10,10. * 
ualidus: adi. 46,2; 50,3; 136,12 — subst. ua- 


" 


lidior 35,10. 

uallare: 22,193.17; 88,18. 

uallis: (sing. 23,4; 60,2.8; 84,7; 
(plur.) 65,14; 110,6. 

uanitas: (sing.) 4,3; 26,4; 39,6.12; 62,10; 78, 
33; 119,37; 144,4.8.11 — (plur.) 31,7. 


108,8 — 


uanum: (sing.) in uanum 127,1 — (plur.) 41,7. 
uanus: 60,13; 94,11; 108,13. 
uas: (sing.) 2,9; 31,13 — (plur.) uasa mortis 


7,14; uasa psalterii 71,22. 

uastare: 17,9; 73,19; 80,14; 137,8. 

uastitas: 12,6. 

uber (adi.): 92,11. 

uber (subst.): (plur.) 22,10. 

ubertas: 65,10. 

ubi: (relat.) 53,6; 84,4; 95,9 — (interrog.) 42, 
4.11; 79,10; 89,50; 115,2. 

uectis (portae): (plur.) 107,16; 147,13. 

uehementer: 6,11; 21,2; 47,10; 798,59; 97,9; 
109,30. 

uel: 8,5. 

uelle: 5,5; 22,9; 34,13; 35,27(bis); 37,23; 40, 
6.9.15; 41,12; 51,18; 68,31; 70,4; 107,90; 
II2,1; 1I5,3; 119,35; 135,6. 

uellus: 72,6. 

uelociter: 31,3; 37,2; 68,32; 78,93; 102,9; 
147,15. 

uelox: 45,2. 

uelut: 22,16; 73,21; 119,70; et ueluti: 78,52. 

uenari: uenantes (subst.) 91,3; 124,7. 

uenatio: 132,15. 

uenator: (plur.) 22,17. 

uendere: 44,13. 

uenenum: 140,4. 

uenire: 18,7; 22,32; 34,12; 35,8; 36,12; 37, 
13; 40,98; 41,7; 42,3.5; 44,18; 46,9; 48,5; 
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50,3; 51,2; 52,2(bi5); 54,2; 55,6.16; 65,3; 
66,5.16; 69,2.3.28; 71,18; 793,17; 79,1; 
80,3; 83,5.9; 86,9; 90,12; 95,1.6; 96,13 
(bis); 98,9; 101,2; 102,2.14(bis); 105,18. 
19.31.34; 107,7; 109,18; 118,26; 119,41. 
77.170; 121,1; 126,6(bis); 143,2. 

uenter: I7,I4; 22,1I.15; 3I,I0; 40,9; 44,25; 
71,05 127,3; 192,11. 

uentilare: 44,6. 

uentus: (sing.) 1,4; 18,11.43; 35,5; 48,8; 83, 
I4; 104,3; 107,25; 148,8 — (plur.) 135,7. 

uenundare: 105,17. 

uerbum: (sing.) 17,4; 19,3; 334-65 41,9; 45,2; 
506,5.11; 64,4; 77,9; 101,3; 1093,20; 105,8. 
42; 107,20; 119,25.43.57.65.81.82.89.105. 
IO7.1I4.II6.147.158.169; 130,4; 141,4; 
147,15.18.19; — (plur) 5,2 7,1; 18,15 19, 
4-5; 22,2; 35,16.20; 36,4; 50,17; 52,6; 
54,4; 65,4; 78,1; 105,27.28; 106,12; 109, 
3; 112,5;  II9,9.16.17.101.139.160.161; 
137,3; 141,6; 145,5. 

uere: 58,2.12(bis); 119,75. 

uerecundia: 35,26. 

ueritas: 15,3; 25,5.10; 26,3; 30,10; 31,6; 40, 
11.12; 43,35 45555 51,9; 54,75 57,4-11; 61, 
8; 69,14; 71,22; 85,11.12; 86,11; 88,12; 
89,2.3.6.9.15.25.34.50; 91,5; 98,3; 108,5; 
III,7.8; 115,2; 117,2; 119,43.138.142.151. 
160; 132,11; 138,2; 149,1; 145,18; 146,7. 

uermis: 22,7; 58,9. 

uero (coni.): 63,10; 78,38; 106,43. 

uersari: 92,4; 140,3. 

uertere: 41,4; 44,11; 78,9; 81,15. 

uertex: 7,17; 68,22. 

uerum (coni.): 44,10. 

uerumtamen: 39,12; 49,16; 62,6.10; 68,22; 
73,18; 75,9; 85,10; 91,8. 

uerus: 19,10; 86,15; 119,86. 

uesper: ad uesperum 30,6. 

uespera: ad uesperam 59,7.15; 90,60; usque 
ad uesperam 104,23. 

uespere: 55,18; 65,9. 

uespertinus: I41,2. 

uestibulum: (plur.) 10,8; 73,4. 

uestigium: (sing.) 70,4; 119,33 — (plur.) 17,5; 
65,12; 77,20; 89,52. 

uestimentum: (sing.) 22,19; 69,12; 102,27; 104, 
2.6; 109,18 — (plur.) 22,19; 45,9; 133,2- 

uestire: 45,145; 65,14. 

uetus: 75,6; 79,9 — uetera 31,19. 

uia: (sing.) 1,1.6; 2,12; 5,9; 18,931.33; 19,6; 
25,8.9.12; 27,11; 32,8; 35,0; 36,55 3755. 
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7.14-23.343. 49,14; 67,3; 68,5; 77,14.20; 
80,13; 85,14; 86,11; 89,42; 101,2.6; 102, 
24; 107,4.7.17; IIO,7; 119,1.14.27.29.30. 
32.33.37; 139,24(bi)); 142,4; 143,9; 146, 
9 — (flur.) 10,5; 17,4; 18,22; 25,4; 39,2; 
51,15; 81,14; 9r,I1; 95,11; 103,7; 119,9. 
5.26.59.168; 128,1; 139,5; 139,4; 145,17. 

uices: multis uicibus 106,43. 

uicinus (subst.): (sing.) 15,3 — (plur. 931,12; 
38,12; 44,145; 79,4.12; 80,7; 89,42. 

uicissitudo: 94,2; 137,8. 

uictima: (sing.) 40,7; 51,18 — (plur.) 50,8; 
106,28. 

uateliteyo- (691792:)8- IB GS. GEHE SETS. ODHEB 
TO XIGE T2 TS TAST-ETOST SE TOS 350 051: 89/15 T5 
DONDEOTAG EAST GNIS RATES ASTE TOTIS 
52,1; 59,15 54,15 55,15 56,1; 58,1; 59,1; 
G091:8 OI 1596951: 80431,0605 »1580091:80/72 15 
68,1; 69,1; 70,1; 75,1; 76,1; 77,1; 80,1; 
915151045154 0551:; 109, 1. 

uictoria: 8964158907 15405 I99:15 1: 094 ONT A4 T 
577 1508100515 90305 D; LAO T- 

uidere: 8,4; 9,14; 10,14; 11,5.8; 14,2; 16,10; 
17,2.15; 22,8.18; 25,18.19; 27,4.13; 31,8. 
I25 99,19; 9459.19; 35,21.225 90,105 37, 
13.25.34-.35-375 40,4.13; 45,11; 46,9; 48, 
6.9; 49,11(bis).20; 50,18; 52,8; 53,3; 55, 
IO; 598,9.11; 63,3; 64,6.9; 66,5.18; 68,25; 
69,24.33; 739.35 74:93 77,17(bis); 80,15; 
84,10; 86,17; 89,49; 90,15; 91,8; 94.7.9; 
95.9; 974.6; 998,3; 106,5.44; 107,24.42; 
109,25; II2,IO; I14,3; 115,5; II9,I9.97. 
74.96.153.158.159; 128,5.6; 135,16; 139, 
16.245; 142,5. 

uidua: (sing. 94,0; 109,9; 146,9 — (plur.) 
68,6; 78,64. 

uigilare: 102,8; 127,1. 

uigilia: (sng.) 90,4; 130,6(bis) — (plur.) 63,7; 
119,148. 

uilis: 12,9. 

uincere: 51,6. 


IY. 


uincire: 22,17. 

uinctus (subst.): (sing.) 102,21 — (plur.) 68,7; 
69,34; 79,11; 146,7. 

uinculum: (flur.) 2,3; 107,14; 116,16. 

uindemiare: 980,13. 

uindicta: (sing.) 149,7 — (plur.) 198,49. 

uinea: (sing.) 80,9.15; 105,33 — (plur. 78, 
475 107,37- 

uinum: 48; 60,5; 69,13; 75,9; 78,65; 104,15. 

uiolare: 89,35. 

uiolentus (subst.): 35,10. 
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uir: (sing.) 1,1; 4,3; 5,7; 18,26.49; 25,12; 31, 
21; 934,9.13; 37,7.29-37» 39.12; 40,5; 43» 
1; 49,8.17; 52,9; 62,4.10; 78,25; 80,18; 
87,5(bis); 89,49; 90,1; 92,7; 94,12; 105, 
17; 109,17; I12,1.5; 127,5; 128,4; 140,5. 
12(bi)); 147,10 — (plur. 17,14; 26,4.9; 
55,245; 59,3; 76,6; 105,125; 119,24; 139,19; 
140,2; 141,4. 

uirere: 37,35; 52,10; 129,6. 

uires: IO,IO. 

uirga: 2,9; 23,4; 74,2; 89,33; 105,16; 110,2; 
125,9. 

uirgo: (plur.) 45,15; 79,63; 148,12. 

uiridis: 37,2. 

uiror: 68,14. 

uirtus: 39,16; 60,14; 65,7;' 105,4. 

uiscera: 51,12; 109,1; 109,18. 

uisio: 89,20. 

uisitare: 8,5; 17,3; 41,7; 59,6; 65,10; 80,15; 
89,33; 106,4. 

uita: (sing.) 7,6; 16,10; 17,145. 21,55 23,6; 26, 
9; 27,1.45 30,6; 34,13; 36,10; 39,6; 42,9; 
49,19; 63,5; 64,2; 66,9; 74,19; 88,4; 103, 
4; 104,33; 128,5; 133,3; 143,3; 146,2 — 
(plur.) 31,11; 63,4. 

uitalia: 55,5.12. 

uitis: 128,9. 

uitulus: (simg.) 29,6; 50,9; 69,32; 106,19 — 
(plur.) 22,13; 51,21; 68,91. 

uiuens (subst): (sing.) 149,2 — (plur. 27, 
13; 52,7; 56,13; 69,29; 116,9; 142,6. 

Uiucre:10,47582259/7-3 158890:90: 2940. G 40105 
55,16; 58,10; 69,33; 72,15; 94,3; 89,49; 
II8,17; II9,17.77.116.144.175. 

uiuificare: 30,4; 33,19; 41,3; 71,20; 80,19; 
85,7; 119,25.37.40.50.88.93.107.149.154. 
156.159; 138,7; 143,11. 

uiuus: 124,9. 

ulcisci: 54,3; r18,10.11.12. 

ultio: (sng.) 59,11; 79,10; 91,8 —  (plur.) 
94,1 (bis). 

ultor (subst.): 8,3; 44,17; 57,3; 99,8. 

ultra (adw.): 10,18; 49,10; 74,9; 77,8; 78,17. 
32; 83,5; 103,16; 104,35; 119,44; 145,1. 

ultra (praep.): 72,5.17. 

ululatus (-us): 144,14. 

umbra: 17,8; 27,5; 31,21; 36,8; 44,20; 57,2; 
63,8; 80,11; 102,12; 107,10.14; 109,23; 
14454. 

umbraculum: 42,5; 96,1. 

umerus: 21,19; Or,7. 

umquam: 13,4. 
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unde (rel.): 19,12; 121,r. 

unguentum: 139,2. 

unguere (ze| ungere?): 45,9; 89,21. 

ungula: (flur.) 69,32. 

unianimis: 55,14. 

unicornis (subst.): (plur.) 22,22. 

unicus: 86,11. 

uniuersitas: 50,1I. : 

uniuersus: 6,8; 8,2.10; 19,5; 22,25.28.30; 
25,35; 33,8.14; 45,17; 47,9: 48,35 49,2; 
59,6; 67,3; 72,11.19; 96,3.12; 97,7.9; 101, 
8; 102,16; 109,22; 105,2.7.31.36; 107,27; 
I09,11; 115,9; I17,1; II9,129.1395 145.92 
14.20; 1490,9.11. 

unum: 27,4; 62,12»— in uno I39,I. 

unus: 1493; 3421; 5945 92,75 
139,16. 

unusquisque: 12,93; 62,13. 

uocare: 42,8; 49,12; 50,1.4; 80,19; 89,27; 
105,16; 147,4. 

uociferari: 98,4. 

uolare: 18,11; 55,7; 91,6; 148,10. 

uolatilia: 76,4; 798,27; 79,2. 

uolucris: (plur.) 78,48; 104,12. 

uoluere: 37,5; 65,12; 141,4. 

uolumen: 40,8. 


106,11; 


uoluntaria (plur. neut.): 119,108. 

uoluntarie: 54,8. 

uoluntarius: 68,10. 

uoluntas: (sing.) 1,2; 16,3; 20,5; 21,3; 30,8; 
51,20; 105,22; 106,13; 119,24.143.174; 
143,10; 147,10 — (flur.) 111,2. 

uorare: 44,12; 50,9. 

uotum: (sing. 65,2; 132,2 — (plur. 22,96; 
50,14; 56,12; 61,9; 66,13; 116,14.18. 

uouere: 76,12; 132,2. 
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